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M ashhur eronslninos ollm, pro
fessor Malik Abdusamatov 1928- 
yilda Toshkent shahrida lug’ilgan. 
U 50 yildan beri Toshkent Davlat 
sharqshunoslik inslitutida Tors tili va 
sharq tillarini o'qitish metodikasi 
fanlaridan talabalarga saboq be rib 
kelmoqda.

M. Abdusamatov bir nccha mar- 
ta  nashr etilgan “Fors tili” darsligi, 
“Forscha-o‘zbekeha-ruseha so '/la - 
shuv” kitobi, “ Eron adabiyotidan 

nam unalar” , “ Siz forseha so‘zlashasizmi?” , “ Rasmli alif- 
bo” , “ Forseha maqol va matallar” , “ Forseha latifa va hi- 
koyalar” kitoblarining muallifidir.

Bulardan tashqari, M. Abdusamatovning “0 ‘zbekiston 
sharqshunoslari” oeherklar to ‘plami, “Toshkent Davlat 
sharqshunoslik instituti” kitob ma’lumotnomasi mutaxas- 
sislar va keng kitobxonlar ommasiga yaqindan tanishdir.
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FORS TILI DARSLIGINING UCHINCHINASHRIGA IZOH

Ushbu «Fors tili» darsligi ilgari ikki marta nashr etilgan (1971, 
1977- yillar) «Fors tili» darsligining uchinchi nashridir. 0 ‘tgan 35 
yil davomida mazkur darslik Respublikamizning barcha fors tili 
o‘qitiladigan oliy o‘quv yurtlarida, maktab va litseylarda boshqa 
darslik boMmaganligi tufayli asosiy darslik sifatida foydalanib 
kelindi.

Hozirgi kunda ushbu darslik, birinchidan, noyob kitoblar sirasiga 
kirib qolgan bo‘lib, undan foydalanish ancha qiyinchiliklar tug‘dirib 
kelmoqda. Ikkinchidan, darslikka kiritilgan matnlar va mashqlar 
zamon talabiga javob bermay qoldi. Endilikda yangi pcdagogik 
ta’lim asosida uni qayta ko‘rib chiqib, zamon talabiga javob 
beradigan darajada o‘zgartirishlar kiritishni zamon taqozo ctmoqda.

Darslikning ushbu nashrida yangi pedagogik texnologiyaga 
suyangan holda, talabalaming mustaqil ishlashdagi faoliyatini 
oshirish maqsadida turli xarakterdagi mashqlar berildiki, ulami 
bajarishda talabalardan ancha bilim va fikr yuritish talab qilinadi.

Darslikda talabalaming ma’naviy va ma’rifiy bilimlarini tako- 
millashtirish maqsadida, fors tilida Eronning mashhur klassik va 
hozirgi zamon aditj|ari, shoir va allomalari, Eron xalqining bay- 
ramlari, urf-odatlari, geografiyasi, iqtisodi va turmush tarzi haqida 
ma’lumotlar berildi.

Bu mavzulami qamrab olgan matnlar til o‘rganish materiali 
bo'lishi bilan birga talabalaming Eron haqidagi bilim doiralarini 
kengaytirib borishga yordam beradi.



SO‘ZBOSHI

Ushbu darslik Toshkent Davlat sharqshunoslik instituti eron 
bo 'lim i talabalari, oliy o‘quv yurtlarining til va adabiyot fakultetlari 
talabalari, shuningdek, tarix fakultetlari talabalari uehun m o‘ljal- 
langan. Shu bilan birga, bu darslikdan fors tili o ‘qitiladigan 
akadem ik litsey va m aktab o ‘quvchilari, fors tili o‘qituvchlari, shu 
sohani o ‘rganuvchi ilmiy xodim lar, aspirantlar, fors tiliga qiziquv- 
chilar foydalanishlari mumkin.

Fors tili darsligi Sharqshunoslik instituti eron-afg‘on filolo- 
giyasi kafedrasi tom onidan tuzilgan hamda pedagogika univer- 
sitetlari o ‘zbek tili va adabiyoti fakulteti talabalari uchun yaratilgan 
«Fors tili» dasturlari ham da m uallifning ko‘p yillar davomida 
universitetlam ing sharq va filologiya fakultetlarida fors tili o ‘qitish 
tajribasi asosida yozildi.

M azkur darslikni tuzishda Respublikam iz ham da Rossiya 
Federatsiyasi eronshunoslarining fors tili bo 'y icha tuzgan darslik va 
gramm atikalari, ilmiy ishlari, m aqola va tadqiqotlari ham da o ‘zbek 
tiliga oid ko‘pgina asarlar va metodik qoMlanmalar asos qilib olindi.

Bu darslik hozirgi adabiy fors tili va uning gram m atik nor- 
malarini o ‘z  ichiga oladi. Shu bilan birga, o ‘quvchilam i eski fors 
tilining ayrim  xususiyatlari bilan tanishtirish m aqsadida, klassik fors 
adabiyotidan nam unalar hamda folklor xarakteridagi m ateriallardan 
parchalar ham keltirildi va eski fors tiliga xos ba’zi grammatik 
form alarga izoh berib o 'tik li. Bu hoi talabalarga klassik fors tilida 
yozilgan asarlarni o ‘qish va ularning mazmunini tushunish imkonini 
beradi.

Darslik talabalarni fors tilida yozilgan ijtimoiy-siyosiy ada- 
biyotlam i, badiiy, ilmiy, maishiy asarlarni, klassik fors adabiyotidan 
murakkab b o ‘lmagan namunalarni o ‘qishga, ulam i lug‘at yordamida
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o ‘zbek tiliga taijim a qilishga, o ‘tilgan gram m atik va  leksik mate- 
, riallar asosida jum lalar tuzishga o ‘rgatadi.

Darslikda talabalam ing og‘zaki nutqini o‘stirib borishga ham 
alohida aham iyat berilgan. Buning uchun darslikda m axsus m ashq
lar, suhbat tariqasida matnlar, dialoglar, m atn yuzasidan savol-ja- 
voblar, so ‘zlab berish uchun m atnlar va hikoyalar keltirilgan.

Shunday qilib, darslik talabalam i so 'z lam i to ‘g ‘ri talaffuz qilish, 
o ‘z  fikrlarini fors tilida ifoda etish, o ‘tilgan leksik va gram m atik 
m ateriallar asosida m urakkab b o ‘lmagan m avzularda suhbatlasha 
olish, o ‘zga nutqini eshitib tushinish kabi m alakalarga o ‘rgatadi.

Darslikda berilgan m ashqlar m aqsad va tuzilishi jihatdan turlicha 
b o ‘lib, u lar o ‘tilgan gram m atik va leksik m ateriallam i o ‘zlashtirish 
va mustahkamlashni m aqsad qilib qo‘yadi. Shu bilan birga 
m ashqlam i bajarishda talabalam i chuqur o‘ylashga va mustaqil 
fikrlashga m ajbur qiladi.

Kurs oxirida talabalar 2300 so‘z  va so‘z  birikm alarini o‘zlash- 
tirishlari va ulardan o ‘z  faoliyatlarida hayotning turli sohalari bilan 
bog‘liq bo‘lgan m avzularda ishlata olishlari kerak.

Darslik uch asosiy qismdan iborat.
1. Kirish qismi, fonetika va  grafika.
2. Fors tilining gramm atik qurilishi va leksikasi.
3. Ilovalar.
Darslikning kirish qism ida fors tili va uning eron tillari orasida 

tutgan o‘m i, fors tilining taraqqiyot davrlari haqida qisqacha 
m a’lumot beriladi. Fonetika b o ‘lim ida fors tili unli tovushlari 
sistemasi, ulam ing tavsifi va talaffuzi, undosh tovushlar talafftizi, 
diftonglar, transkripsiya, urg‘u va bo‘g‘in haqida fikr yuritiladi.

Grafik qism ida arab-fors alfaviti, harflam ing yozilishi va 
o ‘qilishi xususiyatlari ham da fors yozuvi haqida tushuncha beriladi. 
Fonetika qism ining har b ir m avzusi bo‘yicha tovush va  so ‘zni to‘g ‘ri 
talaffuz qilish uchin ronetik  m ashqlar beriladi. Bu m ashqlam i baland 
ovoz bilan talaffuz qilish va  ulam i o‘zbek tilidagi ekvivalenti bilan 
qiyoslab o ‘rganish tavsiya etiladi. Im koniyat boricha bu tovushlam i 
m agnitafon lentasiga yozib o ‘rganish m aqsadga muvofiqdir. 
Darsning grafik qism ida h a rf  va h a rf  birikm alarini o 'zlashtirish 
uchun turli m ashq va topshiriqlar beriladi. A rab-fors yozuvi bir- 
m uncha m urakkab boMganligi sababli, h arf shakllarini diqqat bilan 
o ‘rganish va ulam i qayta-qayta ko‘chirib yozish kerak. Bunda 
nuqtalam ing o ‘m i va m iqdoriga alohida aham iyat berish kerak.

Fors tilining gram m atik qurilishi va leksikasi darslikning asosiy 
qismini tashkil qiladi. Shuning uchun fors tili grammatik 
qurilishining asosiy qoidalari hamda ko‘p ishlatiladigan leksik 
tarkibi turli m atnlarda bayon etilgan. Darslik 38 darsdan iborat
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bo*lib, har b ir dars muayyan leksik va grammatik materialni o ‘z 
ichiga oladi. D arslar b ir prinsipda tuzilgan bo 'lib , avval dars matni, 
so‘ng m atnda uchragan notanish so‘zlar lug 'ati, keyin gram m atik va 
leksik izoh va nihoyat, leksik va grammatik m ateriallam i o‘z- 
lashtirish uchun m o‘ljallangan turli xarakterdagi m ashqlar beriladi.

Dars matni yangi leksik va gram m atik m ateriallam i o ‘rganish va 
o ‘zlashtirish uchun asosiy o ‘quv materiali hisoblanadi. H ar bir dars, 
avvalo, shu darsdagi gram m atik qoidalar va so ‘zlami o ‘zlashtirishni 
nazarda tutsa, ikkinchidan, o ‘tgan darsdagi grammatik qoidalar va 
so‘zlami takrorlab borishni m aqsad qilib  q o ‘yadi.

Dars matnlari dastlabki darslarda alohida gaplardan, dialog 
shaklidagi m atnlardan yoki hikoyalardan iboratdir. Keyinchalik 
m atn m ateriallari m urakkablashib boradi va m a’lum m avzuga 
bag‘ishlangan m atnlar va hozirgi eron yozuvchlari asarlaridan par- 
chalar beriladi.

Grammatik qoidalar va so ‘zlar oson va ko‘p  ishlatiladigan qoida 
va so‘zlardan asta-sekin m urakkab gram m atik qoidalar ham da so‘z 
va so ‘z  birikm alariga o 'tish  asosida tuzilgan.

Talabalam ing dars matnidagi leksik va gram m atik m ateriallam i 
o‘zlashtirishlariga erishish, ulam ing og 'zaki nutq m alakalarini oshi- 
rish m aqsadida, har b ir dars oxirida o ‘zbekchadan forschaga yoki 
forschadan o ‘zbekchaga taq im a qilish uchun gaplar va  m atnlar 
berildi. So‘zlashish uchun dialoglar va so ‘zlab berish uchun hikoya 
va latifalar keltirildi. Bundan tashqari, gram m atik qoidalarni o‘zlash- 
tirish uchun gram m atik m ashqlar ham topshiriq sifatida ilova qilindi. 
Har bir dars oxirida mustaqil o ‘qish, gramm atik tahlil va boshqa turli 
m ashqlar uchun qo*shimcha m aterial sifatida maqollar, hikmatli 
so‘zlar, hikoya va latifalar hamda gazeta va jum allardan olingan 
turli mavzudagi m atnlar keltirildi.

Talabalam i mustaqil ravishda tarjim a qilishga va ulam i lug*at 
bilan ishlashga hamda zarur bo 'lgan  so 'z lam i um um iy lug‘atdan 
qidirib topishga 0‘rgatish m aqsadida 26-darsdan boshlab dars 
matnlarida uchragan notanish so 'z la r lug 'a ti matn ostida berilmadi 
va ulami kitob oxirida kcltirilgan um um iy lug‘atdan yoki boshqa 
lug 'atlardan qidirib topish havola qilindi.

Kitob oxirida ilovalar ham berildi. Birinchi ilovada for tilidagi 
sodda fe’llar va ulam ing hozirgi zamon negizi hamda o ‘zbekcha 
tarjimasi keltirildi. I)u hoi talabalami fe’l negizlarini o ‘zlashti- 
rishlarini osonlashtiradi, kerak bo 'lgan fe’lni tezda qidirib topish 
imkonini bcradi.

Ikkinchi ilovada Hcoiula yil hisobi haqida m a’lumot berilib eron, 
arab va yevropa kalcndarlari va ularda oylam ing nomlari keltirilgan. 
Shu bilan birga, abjad hisobi, hijriy va m ilodiy yillar haqida m a’lu
m ot berilgan.
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Uchinchi ilova turli kalligrafik m ashqlardan iboratdir. M a’lum ki, 
fors yozuvida chiroyli va kalligrafiya qoidalari asosida yozish 
nihoyat katta aham iyatga egadir. Shu m aqsadda kitobda nasta’liq 
xati bilan yozilgan bir necha nam unalar berildi. Talabalar bu na- 
m unalar asosida m untazam  ravishda, kalligrafik qoidalarga rioya 
qilgan holda har kuni 1-2 soatdan m ashq qilishlari va shu asosda o ‘z 
yozuvlarini tuzata borishlari hamda chiroyli yozishga o ‘rganib 
borishlari tavsiya qilinadi.

T o‘rtinchi ilovada o ‘tgan gram m atik m ateriallam i o ‘z  ichiga 
olgan va mustaqil o ‘qish uchun moMjallangan m aqollar, topish- 
moqlar, hikmatli so ‘zlar, latifa va hikoyalr ham da klassik va hozirgi 
zamon fors adabiyoti namunalari keltirildi.

K itob oxirida forcha-o‘zbekcha hamda o 'zbekcha-forscha lug‘at 
ilova qilindi. Bu lug‘at alfavit tartibida tuzilgan b o ‘lib, m atn va 
m ashqlarda hamda mustaqil o ‘qish uchun ajratilgan m atn mate- 
riallarida uchragan notanish so ‘zlam i o ‘z  ichiga oladi.

Fors tilida ls yo lam ing vazifalari va ulam i talaffuzi turlicha 
bo‘lganligi sababli ulam ing o ‘zlashtirishni osonlashtirish m aqsadida 
kitob oxirida <s yo lam ing vazifalari va talaffuzilari alohida jadvalda 
ilova sifatida keltirildi.

M azkur darslikda tovushlam ing transkripsiyasi uchun o ‘zbek 
tiliga m oslashtirilagan lotin alfaviti asos qilib olingan. Faqat affrikat 
£  tovushi uchun j harfi qoldirilib, sirg‘alovchi j  tovushi uchun j: 
belgisi qabul qilindi. Masalan: 41?-» m ajalle  (jum al), «Jj* m oj:de 
(xushxabar).

Bundan tashqari, J  (qof) uchun q , £  (ayn) va * (hamza) uchun * 
(apostrof) belgilari shartli ravishda transkripsiyaga kiritiladi.

U shbu darslikning qo‘lyozmasi Toshkent davlat Sharqshunoslik 
institutining ilmiy kengashida va  institutning eron-afg‘on  filolo- 
giyasi kafedrasining m ajlisida keng m uhokam a qilinib nashrga 
tavsiya etildi.

M uhokam ada qatnashgan va o ‘zlarining qim m atli fikr va mulo- 
hazalarini bayon etgan, m azkur kitobning yuzaga chiqishiga yor- 
dam lashgan barcha m utaxassislarga m uallif sam im iy minnatdor- 
chilik bildiradi.

M azkur «Fors tili» darsligi o ‘zbek tilida yaratilgan birinchi dars- 
liklar jum lasidan boMgani uchun, unda ayrim  nuqson va  kam- 
chiliklarning b o ‘lishi tabiiydir. U shbu darslik yuzasidan bildirilgan 
barcha fikr va mulohazalar, tanqid va m aslahatlar katta m amnuniyat 
bilan qabul qilinadi.

£6X58
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K I R I S H

Hozirgi fors tili Eronning davlat va adabiy tilidir. Fors adabiy 
tilining tayanch dialekti —  Tehran dialektidir. Fors tili o‘zaro qarin- 
dosh bo‘lgan boshqa tillar bilan birgalikda hind —  yevropa tillariga 
mansub bo‘lgan eroniy tillar guruhiga kiradi.

Eroniy tillar ba’zi bir fonetik va grammatik hususiyatlariga ko‘ra 
g‘arbiy va sharqiy guruh eroniy tillariga bo‘linadilar.

1. G ‘arbiy guruh eroniy tillariga fors, tojik, beluch, kurd va 
Kaspiy bo‘yi tillari (gilon, mozandaron, semnon, tolish, tot) va 
boshqa tillar kiradi.

2. Sharqiy guruh eroniy tillariga afg‘on (pushtu), osetin, yag‘nob 
va pomir tillari (shug‘non, voxon, sanglichi, yazg‘ulom, ishkashim, 
zeboki, munjon) va boshqa tillar kiradi.

Eroniy tillar o‘zlarining grammatik qurilishi va leksik tarkibi 
jihatidan bir-biridan ancha farq qiladilar.

Hozirgi fors tili o‘z yozuviga ega bo‘lgan eng qadimiy tillardan 
biridir. Qadimiy fors tili eramizdan avvalgi VI asrda Ahamoniylar 
sulolasining rasmiy tili hisoblanib kelgan. Bu tilda yozilgan 
ahamoniylarning bir qancha yozma yodgorliklari bizgacha yetib 
kelgandir. Fors tilining tarixiy taraqqiyot yo‘li uch asosiy davrga 
boMinadi:

1. Qadimgi fors tili (eramizdan avvalgi VI—1П asrlar).
2. 0 ‘rta davr fors tili (eramizdan avvalgi III va eramizning VII 

asrlari).
3. Yangi ya’ni hozirgi fors tili (IX asrdan shu kungacha bo'lgan 

davmi o‘z ichiga oladi).
Har bir davr yagona umumxalq tilining asosiy va eng muhim 

taraqqiyot bosqichlarini aks eltiradi. Har bir davr tilining o‘ziga xos 
grammatik xususiyatlari, lug'aviy o‘zgarishlari va ma’lum yozuv 
sistemasi bo‘lgan.
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Qadimgi va o‘rta davr fors till o‘lik til hisoblanib, uning gram
matik qurilishi va lug‘at tarkibi haqida bizgacha yetib kelgan yozma 
yodgorliklar orqaligina ma’lumotga ega bo‘lish mumkin.

Qadimgi va o‘rta davr fors tilining grammatik qurilishi va leksik 
tarkibini o‘rganish hozirgi fors tili va boshqa eroniy tillami tarixiy 
taraqqiyot yo‘llarini bilish, ulami qiyosiy o‘rganish uchun katta 
ahamiyat kasb etadi (bu masala bo‘yicha qarang: «И.М. Оранский. 
Введение в иранскую филологию. М., I960»).

Ma’lumki, VII asrda arablar Eron, 0 ‘rta Osiyo va ularga qo‘shni 
bo‘lgan bir necha mamlakatlami zabt etadilar. Arablar bu mamla- 
katlatrda islom dini bilan bir qatorda, o‘z madaniyati, tili va yozuvi- 
ni keng xalq ommasiga tarqata boshlaydilar. Natijada islom dini, 
arab yozuvi, arab tili bu yerlarda mustahkam o‘mashib oladi va rivoj 
topadi. VII asming oxiriga kelib mahalliy xalqlardan chiqqan 
olimlar arab tilida diniy, falsafiy hamda adabiyot, huquq va tib- 
biyotga oid asarlar yoza boshladilar.

Ilmiy va adabiy kitoblami boshqa tillardan arab tiliga taijima 
qilish keng avj oladi. Eron, 0 ‘rta Osiyo va Sharqning boshqa xalq- 
lari orasida arab tilida she’r  bitgan shoirlar, arab tilida ijod etgan 
olimlar paydo bo‘la boshlaydi. Kun sayin ulaming soni ortib boradi. 
Madrasalarda o‘qish arab tilida olib boriladi. Ma’muriy idoralarda 
va shaxsiy yozishmalarda ham arab tili keng qo‘llaniladi. Yozuvda 
arab alifbosi mustahkam o‘mashib oladi.

Arablar bosib olgan butun territoriyada qariyb ikki asr mobay- 
nida arab tili adabiyotda va ilm-fanda hukmronlik qiladi.

Arablar 0 ‘rta Osiyo va Eron xalqlariga o‘z tili va madaniyatini 
majburiy ravishda singdirish va mahalliy xalqlar tilini aloqadan siqib 
chiqarishga qanchalik harakat qilgan bo‘lsalar ham, bunga erisha 
olmadilar. 0 ‘rta Osiyo va Eron xalqlari o‘z davlat va til musta- 
qilligini saqlab qoldilar.

IX asrda Eron va 0 ‘rta Osiyo xalqlari o‘z davlat mustaqilligi 
uchun olib borgan kurashda g‘olib chiqdilar va arab xalifaligi hukm- 
ronligidan ozod bo‘lib, o‘zlarining markazlashgan Somoniylar dav- 
latini vujudga keltirdilar.

Somoniylar dariy yoki forsiy nomi bilan atalgan mahalliy tilni 
o‘zlarining davlat va adabiy tili deb e ’lon qildilar. Dariy tili qadimgi 
va o‘rta davr fors tilining tarixiy taraqqiyoti davomi sifatida shakl- 
Iandi va arab so‘zlari hisobiga o‘z leksik tarkibini boyitdi. Shunday 
qilib, IX asrdan boshlab fors tili tarixida III davr —  yangi fors tili
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davri boshlandi. Dariy tili tez sur’at bilan taraqqiy etdi va ko‘p 
sohalardan arab tilini siqib chiqarib, tez vaqt ichida fan va adabiyot 
uchun asosiy til bo‘lib qoldi.

Somoniylar davlatining markazi Buxoro shahri boiib, bu shahar ilm- 
fan, ma’rifat va sheriyat markaziga aylandi. Bu davrning eng mashhur 
shoir va olimlari, san’atkor va mutaffakirlari Buxoroga to‘plandilar 
va ijod qildilar. Somoniylar hukmronligi davrida adabiyot va san’at, 
ilm va ma’rifat tez sur’atlar bilan taraqqiy etdi va madaniyat gullab 
yashnadi.

IX asrdan XV asrgacha bo‘lgan davrda 0 ‘rta Osiyo va Eron 
xalqlarining tarixida ilm va madaniyat, adabiyot va she’riyat yuksak 
darajaga ko‘tarilgan davr bo‘ldi. Bu davrda, bir tomondan, ijtimoiy 
fanlar —  tarix, falsafa, mantiq va adabiyot keng rivojlangan bo‘lsa, 
ikkinchi tomondan, tabiiy fanlar —  matematika, astronomiya, me- 
ditsina fanlari taraqqiy etib, bu sohada olib borilgan katta ilmiy 
tadqiqotlar asosida oMmas asarlar yaratildi. Bu asarlarni yaratgan 
Muhammad Xorazmiy, Abu Ali ibn Sino, Abu Rayhon Beruniy, 
Abu Nasr Farobiy kabi olimlaming nomlari jahonga mashhurdir.

Somoniylar davlati barpo bo‘lishidan boshlangan besh asrlik 
davr eron va tojik xalqlari adabiyotining, xususan she’riyatning 
kamolot cho'qqisiga ko‘tarilgan davri bo‘ldi. Bu davrda dariy 
(forsiy) tilida insoniyatning ma’naviy boyliklari xazinasiga katta 
xissa qo‘shgan, o‘zining oMmas asarlari bilan jahon kitobxonlarini 
maftun etgan Abu Abdullo Rudakiyning lirik she’rlari, Abulqosim 
Firdavsiyning mashhur «Shohnoma» asari, Umar Xayyomning 
ruboiylari, Sa’diy Sheroziyning «Guliston» va «Bo‘ston» asarlari, 
Amir Xusrav Dehlaviyning «Hamsa»si, Shamsiddin Muhammad 
Hofizning g‘azallari, Abdurahmon Jomiyning «Haft avrang»i va 
boshqa bir qancha shoir va olimlaming asarlari yaratildi.

Ma’lumki, cron va tojik xalqlari o'zlarining uzoq tarixiy ta- 
raqqiyotlari davrida doim o‘zaro iqtisodiy va madaniy aloqada bo‘- 
lib kelganlar. Bu xalqlar hatto bir necha asrlar davomida bir davlat 
territoriyasida boMgan holda, birga yashab, birga ijod etganlar. Shu 
tarixiy shart-sharoitlar natijasida Eron va tojik xalqlari madaniyati, 
adabiyoti va til qurilishida birlik va umumiylik vujudga kelgan. 
Eronshunos olimlaming likriga ko‘ra XV asrga qadar dariy tili eron 
va tojik xalqlari uchun mushtarak adabiy til boMgan. XV asrdan 
so‘ng turli tarixiy sharoitlarga ko'ra fors va tojik tillari orasida ayrim 
tafovutlar paydo bo1 la boshlaydi va davr o'tishi bilan ular orasidagi
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farq oshib bordi. Shuning uchun IX-XV asrlar davomida fors-tojik 
adabiyoti bir butun adabiyot sifatida rivojlanganligi sababli, bu 
davrda dariy tilida ijod etgan shoirlar fors-tojik klassik shoirlari va 
ulaming asarlari fors-tojik klassik asarlari deb ataladi. Bu borada 
mashhur eronshunos olim Y.E. Bertels shunday degan: «. . .Klassik 
til deb ataluvchi tilda, ya’ni dariy yoki forsiy tilida yaratilgan ulkan 
adabiy merosga har qanday holda ham har ikki xalqning haqi bordir 
va bu adabiyotni ulardan biriga mansub etishga urinish ikkinchisiga 
nisbatan adolatsizlik bo‘lur edi».

Forsiy tili o‘zining ohangdorligi, sinonimlarga boyligi va 
so‘zlaming osonlik bilan vazn hamda qofiyaga tushishi sababli 
ko‘pgina mamlakat shoir va olimlarini o‘ziga jalb qiladi va qisqa 
davr ichida 0 ‘rta Osiyoning butun territoriyasiga, Ozarbayjon va 
Hindistongacha yoyilib, forsiy tilda bu mamlakatlar xalqlari 
tomonidan boy adabiy va ilmiy asarlar yaratildi. Ko‘pgina o‘zbek 
shoirlari hatto XIX asming oxiriga qadar o‘z she’r va asarlarini o‘z- 
bek tili bilan bir qatorda forsiy tilda ham yozganliklari ma’lumdir.

Shu kunlarda 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining Sharqshunos
lik instituti qo‘lyozmalar fondida saqlanib kelayotgan minglab eron, 
tojik, o‘zbek, hind, o‘zarbayjon va Sharqning boshqa xalqlari tomo
nidan forsiy tilda yozib qoldirilgan minglab tibbiyot, matematika, 
astronomiya, tarix, falsafa, huquq, til va adabiyotga oid qo‘lyoz- 
malar va yuzlab shoirlaming devon va tazkiralari fikrimizning dalili 
bo‘la oladi.

Fors tili IX asrdan to shu kungacha bosib o‘tgan tarixiy taraq
qiyot davrida ancha o'zgarishlarga uchradi.

Bu o‘zgarishlar, birinchidan, fors-tojik klassik adabiyotida keng 
iste’mol qilingan ayrim so‘zlaming hozirgi fors tilida ishlatilmay 
qolishi yoki ular ma’nosining o‘zgarishida ko'rinsa, ikkinchidan, 
hozirgi fors so‘z yasovchi elementlar asosida yasalgan yangi so‘zlar 
hisobiga boyishida namoyon bo‘ladi. Shu bilan birga fors tili 
grammatik qurilishida ham ayrim o‘zgarishlar ro‘y berdi. Ya’ni 
ba’zi grammatik kategoriyalaming shakli va vazifalari birmuncha 
o‘zgardi.

Hozirgi fors tilining lug‘at tarkibida arabcha so‘zlar va arab 
elementlari nihoyatda ko‘pdir. Bundan tashqari, fors tiliga birmun- 
cha arab grammatik va grafik elementlari ham kirib kelgan. Bular- 
ning hammasi fors tili grammatik qoidalariga bo‘ysungan holda 
ishlatiladi.



FONETIKA 

Unlilar tavsifi

Hozirgi fors adabiy tiliga 6 ta unli fonema bordir: o, i, u, a, o‘, e. 

Fors tili unli fonemalari quyidagicha klassifikatsiya qilinadi:

1. Paydo bo‘lish o‘miga ko‘ra:
a) til oldi -  i, e, a;
b) til o rq a -o , u, o‘;
2. Tilning tanglayga tomon ko‘tarilish darajasiga ko‘ra:
a) yuqori ko‘tarilish -  i, u;
b) o‘rta ko‘tarilish -  e, o‘;
c) quyi ko‘tarilish -  o, a;
3. Labning ishtirokiga ko‘ra:
a) lablangan -  o, u, o‘;
b) lablanmagan — a, e, i;
4. Tovushlaming cho‘ziq-qisqaligiga ko‘ra:
a) cho‘ziq unlilar -  o,i, u;
b) qisqa unlilar -  a, e, o‘;

Fors unli tovushlarining talaffuzidagi cho‘ziqlik va qisqalik 
urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda aniq ko‘rinadi. Bu holatda qisqa 
unlilar juda qisqa va cho‘ziq unlilar esa o‘z cho‘ziqliklarini to‘la 
saqlaganlari holda talaffuz qilinadilar.

Bu misollarda so‘/.lardagi e, a, o‘ qisqa unlilari juda qisqa 
talaffuz etilsa, u, i, o, cho‘ziq unlilari esa to‘liq holda cho‘zib 
talaffuz etiladi.

Qisqa unlilar Cho‘ziq unlilar

ketob -  kitob 
M i bahor -  bahor 

sho 'to V -  tuya

divor -  devor 
® j j*  kuze — ko‘za

torik -  qorong‘i
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Fors tilidagi cho‘ziq unlilaming cho‘ziq talaffuz etilishi urg‘u bilan 
bog‘liq emas. Ularga urg‘u tushishi bilan ortiqcha cho'ziqlik hosil 
bo‘lmaydi va shu bilan birga, urg‘usiz holatda ham o‘z cho‘ziqlik 
xususiyatlarini yo‘qotmaydilar.

Fors tilidagi cho‘ziq unlilar doimo o‘zbek tilidagi unli tovush- 
larga nisbatan cho‘ziqroq va aniqroq talaffuz qilinadi.

Fors tilida unli tovushlar jadvali

Paydo bo‘Iish 
^ ^ * \ o ‘rniga ko‘ra 

Tilning
lish darajasiga ko‘ra

Lablanmagan Lablangan

Til oldi Til orqa

Yuqori ko‘tarilish i -  cho‘ziq u -  cho‘ziq
0 ‘rta ko‘tarilish e -  qisqa o‘-  qisqa
Quyi ko‘tarilish a -  qisqa о -  cho‘ziq

0 -  cho‘ziq, til orqa, quyi ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovushni hosil qilishda og‘iz keng ochilib, lablar dumaloqlashadi. Til 
orqaga tortilib, biroz ko‘tariladi. о -  tovushini to‘g‘ri talaffuz etish 
uchun o ‘zbek tilidagi о unli tovushini a tovushiga moyilroq talaffuz 
qilish kerak.

Forseha о unli tovushi uzoq, bosh kabi o‘zbek so‘zlardagi о 
tovushiga yaqinlashib boradi. 0 ‘zbek tilidagi о unli tovushi ba’zi bir 
so‘zlarda (ota, bola kabi) qisqa a tovushi kabi talaffuz qilinadi. Fors 
tilida bu holni ko‘rmaymiz. Masalan:

v* ob -  suv xone -  uy
j-A-e modar — ona bom — tom

bodom — bodom цйК oftob -  oflob
1 -  cho‘ziq, til oldi, yuqori ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. 

Bu tovush o‘zbek tilidagi iy tovushlar birikmasiga to‘g‘ri keladi. 
Masalan: kiyik, qariyb, siyrak, Sa’diy so‘zlaridagi iy kabi.

0 ‘zbek tilidagi i unli tovushi ba’zi so‘zlarda qattiq ы kabi 
(qishloq, qirg‘iz kabi) hamda r, z, I tovushlari oldidan juda qisqa 
(bir, biz kabi) talaffuz qilinadi. Lekin bu holni forseha cho‘ziq unli i 
talaffuzida ko‘rmaymiz. Forseha i unlisi har doim cho‘ziq va 
yumshoq talaffuz qilinadi. Masalan:

shir — sut O'jj' iron -  Eron
mohi -  baliq rismon -  arqon, ip

mariz — kasal u*a bini — burun
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u -  cho‘ziq, til orqa, yuqori ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovush o‘zbek tilidagi u tovushidan o‘zining cho‘ziqligi bilan farq 
qiladi. Bu tovush o‘zbekcha suv, yozuv so‘zlaridagi u tovushining 
talaffuziga o‘xshaydi. 0 ‘zbek tilidagi u tovushi ba’zi hollarda i unli 
tovushiga yaqinlashib boradi (urush, yutuq kabi), lekin forseha u 
unlisida bu holni uchratmaymiz. Fors tilidagi u doimo cho‘ziq va to‘la 
talaffuz etiladi. Masalan:

tufon -  bo‘ron ruznome -  gazeta
kadu -  qovoq j m  buy -  hid

dust -  do‘st mur -  chumoli

a -  qisqa, til oldi, quyi ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. Bu 
tovushni talaffuz etganda og‘iz keng ochiladi, tilning uchi biroz 
ko'tariladi. Forseha a tovushini mana, kaklik, aka, ana, gal kabi 
o‘zbek so‘zlaridagi a tovushiga solishtirib, to‘g‘ri talaffuz qilish 
mumkin. Bu tovush o‘zbek tilidagi e va a tovushiari orasidagi 
tovushga to‘g‘ri keladi. Masalan:

OW j  zabon -  til -ь bad -  yomon
dar -  eshik ji*- safar -  safar

dast -  qol\ _>?! abr -  bulut

e -  qisqa, til oldi, o‘rta ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. Bu 
tovush o‘zbek tilidagi e tovushidan asosan o‘zining qisqaligi bilan 
farq qiladi. Ba’zan bu tovush urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda qisqarib, 
sezilmay ketish darajasiga yetadi. Forseha e tovushi yopiq bo‘g‘inli 
holatda sevdi, keldi, mendan kabi o ‘zbek so‘zlaridagi e tovushiga 
yaqinlashib boradi. Masalan:

dJ del -  dil, yurak поте -  xat
jj>*' emruz -  bugun zemeston -  qish

ketob -  kitob o-M lebos — kiyim

o‘ -  qisqa, til orqa, o‘jta  ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovush ham o‘zbek tilidagi o‘ dan asosan o‘zining qisqaligi bilan 
farq qiladi. Forseha o‘ tovushi e tovushi kabi urg‘usiz ochiq 
bo‘g‘inli so‘zlarda juda qisqarib ketadi. Masalan:

JA  bo 'Ibo 7 -  bulbul i f ig o 'l -  gul
fc j^so 'n c  — qizil j** sho ‘to ‘r  — tuya

о 'rdak -  o'rdak £>• fno 'rg '— tovuq, qush
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Diftonglar

Fors tilida ikkita diftong tovushi bor. Bular: ey va o‘u. Bu 
diftonglaming o‘zbek tilida ckvivalenti yo‘q. Shuning uchun ularni 
boshqa tillardagi shu kabi tovushlar bilan taqqoslab, ularni to‘g‘ri 
talaffuz qilishga o‘rganish mumkin. Bu diftonglami talaffuz qil- 
ganda, ulami ayirib, ikki bo‘g‘inga bo‘lib emas, balki birga qo‘shib, 
bir bo‘g ‘inda talaffuz qilish kerak. Diftonglarda birinchi harf 
ikkinchisiga nisbatan kuchliroq talaffuz qilinadi.

I. ey diftongi -  o‘zbek tilidagi undov so‘zi ey yoki inglizcha 
may, day so‘zlaridagi diftong tovushiga yaqinlashib boradi. 
Masalan:

J4* meyl -  mayl, xohish 
O' Л* heyvon -  hay von
O'-V* meydon -  maydon тьушич -  ша^шии

2. o‘u diftongini ruscha sous so‘zidagi o‘u unli birikmasi yoki 
inglischa now diftongiga solishtirib, to‘g‘ri talaffuz qilish mumkin. 
Masalan:

0'-»' eyvon -  ay von 
(У mey -  may

meymun -  maymun

& no и — yangi
no 'ubat -  navbat 

j j i  bero ‘u -  bor, ket

do ‘ulat - davlat 
ro ‘ug ‘an -  yog‘ 

to ‘l id -  ishlab chiqarish

Izoh. Fors tilidagi diftongli so‘zlaming ko‘pchiligi o‘zbek tili 
leksikonida ham mavjuddir. Lekin bu diftong tovushlar o‘zbek tilida 
o‘z diftonglik xususiyatlarini yo‘qotib, ey diftongi ay kabi, o‘u dif
tongi esa av deb talaffuz etiladi. Masalan:

meymun -  maymun, 
do ‘ulat -  davlat,

й '-V* meydon -  maydon, 
no ‘ubat-navbat

1 - mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Cho‘ziq unlilar talaffuziga 
ahamiyat bering.

kuh -  tog‘ 
j>* mur -  chumoli 

kutoh -  qisqa 
J j j J  dutor -  dutor

4” ob — suv
osmon -  osmon 

nok -  nok 
f  Ul# bodom - bodom 
jtjW bozor -  bozor
f JIZZAX DPj
I 1 Ш / Mo * P

j j r u -  y u z . ----------

j p t i r —о q 
v**-* sib -  olma 
j**- sir  -  chesnok 
j4w  bimor -  kasal 
Ia jz ib o  -.chiroyli
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2- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Qisqa unlilar talaffuziga 
ahamiyat bering va ulami aniqlang.

qalam — ruchka поте — xat
J+i bahor — bahor edore -  idora
j -Л-» modar -  ona £>• mo 'rg ' -  tovuq

pedar -  ota 4**' о 'mid -  umid 
tehron — Tehron (shahri) go ‘rbe -  mushuk 

&**medod- qalam sho 'to ‘r  -  tuya

3- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Diftonglami aniqlang va 
ulaming talaffuziga ahamiyat bering.

3* n o ‘u -  yangi eyd -  hayit, bayram
j j j  j* no ‘uruz -  navro‘z xeyli -  juda
j j J  do ‘ur -  davr 0*M* heyvon -  hayvon

no ‘ukar -  xizmatkor on beyn -  ora, orasida
Jj>* mo ‘ured— mavrid л** seyr -  sayl

Undoshlar tavsifl

Fors tilidagi undosh fonemalar quyidagicha tavsif etiladi:
1) hosil bo‘lish usuliga ko‘ra: portlovchi, sirg‘aluvchi, affrikat 

fonemalarga va burun, yon, titroq tovushlarga;
2) hosil bo‘lish o‘miga ko‘ra: lab-lab, lab-tish, til oldi, til o‘rta, 

til orqa, chuqur til orqa va bo‘g‘iz tovushlarga;
3) ovoz va shovqinning ishtirokiga ko‘ra: shovqinlilar va 

sonorlarga bo‘linadilar.
Fors adabiy tilida 23 ta undosh tovush bordir. Ular:

1. p -  jarangsiz, portlovchi, lab-lab tovush. 0 ‘zbek tilidagi p 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

uSLijj pushok -  kiyim yi*  tup -  koptok pambe -  paxta

2. b -  jarangli, portlovchi, lab-lab tovush. 0 ‘zbek tilidagi b 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

j ib o 'z '-  cchki tabar -  bolta ч*** shab -  tun, kechasi

Izoh. Bu tovush so 'z oxirida kelganda ham o‘z jarangli 
xususiyatini yo‘qotmaydi. Masalan: 4*^ ketob -  kitob, 4 ^  kabob — 
kabob kabi. «



3. t  -  jarangsiz, portlovchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi t 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

torik -  qorong‘u 
ch“' otash — olov 
£>**±dast- qo‘l

4. d  -  jarangli, portlovchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi d 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

j J dar -  eshik 
m a r d -kishi 

dandon — tish

Forseha d tovushi barcha holatlarda • ham o‘z jarangliligini 
yo‘qotmaydi.

5. к  -  jarangsiz, portlovchi, til orqa tovushi. 0 ‘zbek tilidagi к 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

jlS kor -  ish 
J»* shakar -  shakar 
‘-StS nok -  nok

Forseha к tovushi qisqa unlilar oldida kelgand^ o‘zbekcha к  
tovushiga nisbatan yumshoqroq talaffuz etiladi.

6. g -  jarangli, portlovchi, til orqa tovush. Ofzbek tilidagi g 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

%

lL u, sag -  it
go  'rg —bo‘ri 

g^gach -  bo‘r

7. ch — jarangsiz, affrikat, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi ch 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

cheshm — ko‘z 
jSb. choqu -  pichoq 
'b j  bache -  bola

8. j -  jarangli, affrikat, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi jarangli, 
affrikat, til oldi undosh tovushi j  kabi talaffuz qilinadi:

jurob — paypoq 
*1** majalle -  jumal

x o re ji-  chet ellik
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0 ‘zbek tilida j belgisi bilan affrikat j tovushi va sirg‘aluvchi j 
tovushi ifoda etiladi. Masalan: jahon, jumal. Fors tilida bu ikki 
tovush turli harflar bilan berilgani uchun biz ham ularni ikki belgi 
bilan ifodalashga qaror qildik. Shunday qilib transkripsiyada affrikat 
tovush uchun j belgisini qoldirib sirg‘aluvchi tovushni ifodalash 
uchun j: belgisini ishlatdik. Qiyos qiling:

jome -  kiyim lrjj j :uan -  iyun
panjare -  deraza ^ 0  j:ole -  shudring

g ^ p a n j-b e sh  paj:morde -  soMigan

9. f -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, lab-tish tovush. Bu tovush o‘zbek 
tilidagi f tovushi kabi talaffuz etiladi. Lekin o‘zbek tilidagi f tovushi 
lab-lab tovush bo‘lib, fors tilidagi f esa lab-tish tovushdir:

elSjjja fo  ‘rudgoh -  aeroport 
za rf — idish 
to fang  -  miltiq

Fors tilida bu tovush, jonli o‘zbek tilida uchraganidek, hech 
qachon p kabi talaffuz etilmaydi.

10. v -  jarangli, sirg‘aluvchi, lab-tish tovush. Bu tovush ham 
o‘zbek tilidagi lab-lab tovushidan o'zining lab-tish tovushligi bilan 
farq qiladi:

(AJjJ varzesh -  sport
navisande — yozuvchi 

keshvar -  mamlakat
11. s -  jarangsiz, sirg'aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi s 

tovushi kabi talaffuz etiladi:

44" sib  -  olma 
dars — dars 
magas -  pashsha

12. z -  jarangli, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi z 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

zamin -  yer, tuproq 
marz -  chegara

£ l j20g '- q a r g ‘a
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13. x -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa tovush. 0 ‘zbek 
tilidagi x tovushi kabi talaffuz qilinadi:

OWLi xiyobon -  ko'cha 
2** mix — mix

do ‘xtar -  qiz, qiz bola

14. g‘ -  jarangli, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa tovushi. 0 ‘zbek 
tilidagi g‘ tovushi kabi talaffuz etiladi:

I jc  g  ‘azo — ovqat, taom
£U zog‘-q a rg ‘a
£lx*jl armag'on -  sovg‘a

15. q  - tovushi fors tilida o‘zbek tilidagi q tovushidan butunlay 
farq qiladi. 0 ‘zbek tilidagi q  tovushi jarangsiz, portlovchi, chuqur til 
orqa tovush boMsa, fors tilida q tovushi jarangli, sirg‘aluvchan, 
chuqur til orqa tovushidir.

Ko‘pgina eronshunoslaming fikricha, fors tilida aslida q tovushi 
boMmasdan, bu tovush fors tiliga boshqa tillardan kirgan so‘zlarda 
uchraydi. Shuning uchun ham q tovushini forslar g‘ tovushiga 
yaqinroq tarzda talaffuz qiladilar. Masalan, ikki ma’noga ega 
boMgan g'oleb  va qoleb so‘zlaming birinchi harfi deyarli 
bir xil talaffuz qilinadi. Lekin Tehron dialektidan boshqa dia- 
lektlarda hamda boshqa eroniy tillarda q bilan g‘ tovushlari orasida 
ma'lum farq borligini kuzatish mumkin.

q va g‘ tovushlari fors alfavitida alohida ikki harf bilan ifoda 
etiladi. So‘zda agar bir harf o‘mida ikkinchi harf ishlatilsa, so‘zning 
ma’nosi butunlay o‘zgarib ketadi. Shuning uchun biz fors tili 
yozuvini o‘zlashtirishni osonlashtirish maqsadida fors tilidagi J  ni 
o‘zbek tilida q harfi bilan shartli ravishda ifodalashni ma’qul topdik:

qalam -  ruchka 
<3*̂ ® qosho ‘q -  qoshiq

daqiqe -  daqiqa, minut

Ba’zan forseha q tovushi jarangsizlarga yondashib, o‘zbek tili
dagi q  yoki x tovushlariga yaqinroq talaffuz etiladi. Masalan: maq- 
sad (talaffuzda maqsad), vaqt (talaffuzda vaxt) kabi. £  g‘ va J  q 
tovushlarining talaffuziga ahamiyat bering:

g  ‘arib -  g ‘arib (odam) srtij* qarib -  yaqin, qarib
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'■» g  ‘azo -  ovqat l*a§ qazo -  yozmish, taqdir, qazo
j f -  g  ‘eyr -  boshqa, bo‘lak qir — asfalt

16. sh -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi sh 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

shahr -  shahar 
( J ^  keshti -  kema 
еОД bolesh -  yostiq

17. j :  -  jarangli, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi j 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

j:ande -  yirtiq-yamoq, juldur 
jJ  dej: — qal’a 
«$3* m o‘j:de -  xushxabar

18. h -  jarangsiz, sirg'aluvchi, bo‘g‘iz tovush. O 'zbek tilidagi h 
tovushi kabi va ba’zan undan ham yumshoqroq talaffuz qilinadi:

eU moh — oy
oW-4 mehmon — mehmon 
<LjLul*a hamsoye -  qo‘shni

19. m — jarangli, lab-lab, burun tovush. 0 ‘zbek tilidagi m 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

уАЬ» mohi — baliq 
pashm  — jun 

bom -  tom
20. n -  jarangli, burun, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi n tovushi 

kabi talaffuz etiladi:

O'jLj boron -  yomg‘ir 
no ‘qre -  kumush

mo 'handes — injener, muhandis

21.1 -  jarangli, yon, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi I tovushi kabi 
va ba'zan undan ham yumshoqroq talaffuz etiladi:

lebos — kiyim 
di po  7 -  ko‘prik 

'elm -  ilm
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22. г  -  jarangli, titroq, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi r  tovushi 
kabi talaffuz qilinadi:

j>* mur -  chumoli 
j^ x a r  -eshak  
ejlS*- setore -  yulduz

23. у  -  jarangsiz, sirg'aluvchi, til o‘rta tovush. 0 ‘zbek tilidagi у 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

^ i y e k -  bir 
V** soye — soya 

choy -  choy
24. ayn (transkripsiyada ‘) harfi arab tilidan kirgan so‘zlarda 

uchraydigan maxsus tovushni ifoda etadi.
Arab tilida ayn jarangli, portlovchi, bo‘g‘iz tovush bo‘lib, fors 

tilida bu tovush o‘zining artikulyatsion xususiyatlarini birmuncha 
yo'qotgan holda ishlatiladi va faqat arab tilidan kirgan so‘zlardagina 
uchraydi.

Shu vaqtga qadar ayn ni fors tilida fonema yoki fonema emasligi 
haqida eronshunoslar orasida qat’iy bir fikr yo‘q. Yu. A. Rubinchik 
o‘zining «Современный персидский язык» kitobida ayn ning ay
rim fonetik xususiyatlariga hamda uning ma’noni farqlashdagi 
vazifasiga ko‘ra fonemalar qatoriga kiritadi. Sh.G. Gaprindashvili va 
Dj.Sh.Giunashvili o‘zlarining «Фонетика персидского языка» 
kitobida bu fikmi tasdiqlab, ayn ni fors tilida jarangli, portlovchi, 
bo‘g‘iz tovushi degan xulosaga keladilar. Boshqa ba’zi olimlar esa 
uni hech qanday tovush bildirmaydigan orfografik belgi tarzida 
tahlil qiladilar.

Hozirgi zamon adabiy fors tilida £ ayn quyidagi hususiyatlarga 
egadir:

1). Ma’noni farqlash uchun xizmat qiladi:

<> m a n -  men 5“  man ’ -  man etish
j j  zar — zar, oltin zar '  — ekin

fa r  -  hashamat fa r ' -  o‘sish, ko‘pay ish

2). So‘z boshida kelganda, bu harfga taalluqli bo‘lgan satr osti va 
satr usti bclgilari talaffuz etiladi:

2 3 . 0 3



'elm -  ilm 
‘omr -  umr 

uijSc 'aqral} -  chayon

3). So‘z orasida yoki so‘z oxirida unli tovushdan so‘ng kelganda, 
o ‘z oldidagi unliga ta’sir qilib, uni cho‘zibroq talaffuz qilishga 
ishora qiladi:

(“ to  ta ’lim  (talaffuzda taalim) 
defo ' (talaffuzda defoo) 
ta ’til (talaffuzda taatil) 
ertejo '  (talaffuzda ertejoo)

4). So‘z oxirida undosh tovush bilan yondashib kelganda, ayn 
boshqa hollarga nisbatan aniqroq talaffuz etiladi va o ‘zidan oldingi 
undoshga ta’sir qilib, uni kuchliroq tovush bilan talaffuz qilishga 
undaydi:

n a f -  foyda 
t*4 m an' -  man qilish 
t* *  ja m ' -  jam g‘arish, yig‘ish
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Fors tilining ba’zi fonetik xususiyatlari

1. 0 ‘zbek tilida jarangli undoshlar ko'pincha so‘z oxirida o‘z 
jarangli xususiyatlarini yo‘qotib, jarangsiz tovush kabi talaffuz 
etiladilar. Masalan, kelib so‘zi kelip, umid so‘zi umit, xarj so‘zi 
xarch tarzida talaffuz qilinadi.

Fors tilida jarangli tovushlar o‘z jarangli xususiyatlarini qisman 
yo‘qotsalar ham, o'zbek tilidagi kabi jarangsizlanmaydilar. Masa
lan, lab so‘zi lap, g ‘arb so‘zi g‘arp, dard so‘zi dart tarzida emas, 
lab, g‘arb, dard holida talaffuz etiladilar.

2. Fors tilida so‘z odatda ikki yoki undan ortiq undosh tovush 
bilan boshlanmaydi. Hatto chet tillardan kirgan so'zlarga ham e va 
ba’zan a qisqa unlisini orttirib, fors tili qoidasiga ko‘ra yozadilar. Bu 
qisqa unlilardan biri yo so‘z boshidagi ikki undosh orasiga yoki 
ulaming oldiga qo'yiladi. Masalan, stakan so'zi forschada estakon, 
klass so‘zi forschada kelos, Fransiya so‘zi forschada Faronse kabi 
talaffuz etiladi.

3. Fors tilida unli bilan tamom bo'Igan so‘zga unli bilan 
boshlangan morfologik belgilardan biri qo‘shilsa, bu ikki unli 
orasiga bir undosh qo‘shib talaffuz etiladi. Masalan, doneshju 
(talaba) so‘ziga ko‘plik qo‘shimchasi -o n  qo‘shilganda, u va о 
unlilari orasiga bir у orttirilib, doneshjuyon; navisande (yozuvchi) 
so‘ziga bir g orttirilib, navisandegon tarzida aytiladi va yoziladi.

4. Agar n tovushi b tovushiga yondashib kelsa, n tovushi 
assimilatsiyaga uchrab, burun tovushi m kabi talaffuz etiladi. Ma
salan, shanba so‘zi shambe, panbe so‘zi pambe (paxta), tanbal 
so‘zi tambal tarzida talaffuz qilinadi.

BO‘G ‘IN

Fors tilida so‘zlar bir bo‘g ‘inli va ko‘p bo‘g‘inli bo'lishi 
mumkin. Fors tilida ham bo‘g‘in, o‘zbek tilidagi kabi, unlilar yor- 
dami bilan hosil boMadi. Har bo‘g‘inda bitta unli bo‘lishi shart.

Bo‘g‘in unli bilan tugasa, ochiq bo‘g‘in; undosh bilan tugasa, 
yopiq bo‘g ‘in deyiladi. Masalan:

Ochiq bo‘g ‘in

Ь и о - biz '
uch
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Yopiq bo‘g ‘in

dar -  eshik 
»'j roh — yo‘l

Ikki va ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda bo‘g‘inlar turlicha bo‘lishi 
mumkin.

Birinchi bo‘g‘in yopiq, ikkinchi bo‘g‘in ochiq:

tax-te -  doska 
pam-be -  paxta

Ikkala bo‘g‘in ham ochiq:

xo-ne — uy 
|j-a se-do -  ovoz, tovush

Birinchi bo‘g‘in ochiq, ikkinchi bo‘g‘in yopiq:

jIa» me-dod — qalam 
qa-lam -  ruchka

Ikkala bo‘g‘in ham yopiq:
os-mon — osmon 

bo ‘l-bo 7 —bulbul

Ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda ham bo‘g‘in shu tarzda bo‘ladi.
Bulardan tashqari, fors tilida bo‘g‘inlar uzun va qisqa bo‘g‘inga 

bo‘linadi. Agar bo‘g‘in tarkibida cho‘ziq unli bo‘lsa, uzun bo‘g‘in, 
qisqa unli bo‘lsa, qisqa bo‘g‘in deyiladi. Masalan: v ' ob, dor — 
uzun bo‘g‘in; j J dar', v 1 lab -  qisqa bo‘gindir.

jis*i she-kor (ov), cA"41 en-son (inson) so‘zlarida birinchi bo‘- 
g‘in qisqa va ikkinchi bo‘g‘in uzundir.

eUijb pod-shoh (podshoh), of-tob (oftob) so‘zlarida ikkala 
bo‘g‘in ham uzun, .daf-tar, fo 'r-sa t (fursat, vaqt) so‘zla- 
rida ikkala bo‘g‘in ham qisqadir.

Fors tilida bo‘g‘inlaming ochiq yoki yopiq, uzun yoki qisqa 
bo‘lishligi klassik poetik asarlarni o'rganishda, ularni vaznga solib 
o‘qishda katta ahamiyat kasb etadi.
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U rg ‘u

Fors tilida urg‘uni to‘g‘ri ishlata bilish so‘zlami to‘g ‘ri talaffuz 
qilish, to‘g‘ri o‘qish va ulami to‘g ‘ri tushunishga katta yordam 
beradi.

Fors tilida urg‘u so‘zning oddiy yoki murakkabligi, forsiy yoki 
xorijiyligidan qat’i nazar, asosan, so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi. 
Urg'u tushgan unli tovush so‘zdagi boshqa unli tovushlarga nisbatan 
kuchliroq talaffuz etiladi. Masalan:

pesar -  o‘g‘il bola 
panjare -  deraza 

dabireston -  maktab 
d jijijZ  televizyun -  televizor

Hatto chet tillardan kirgan atoqli otlarda ham urg‘u oxirgi 
bo‘g‘inga o‘tadi. Masalan:

emriko -  Amerika 
talin -  Tallin 

mo ‘slco ‘u -  Moskva

So‘zga biror qo‘shimcha qo‘shilsa, odatda urg'u ana shu qo‘- 
shimchaga ko‘chadi. donesh (bilim), doneshju
(talaba), kudak (bola, go‘dak), kudakeston (bog‘cha),
Ц-jlijSjjS kudakestonho (bog‘chalar) kabi.

Eslatma. Quyidagi ikki bo‘g‘inli bog‘lovchi va undalmalarda 
urg‘u birinchi bo‘g‘inga tushadi.

balke -  balki magar -  magar, nahotki
likan -  lekin У Qyo  — mi

(jlj vale -  lekin agar -  agar
<1# bale -  ha xeyli -  juda, ko‘p
j J  ore — ha ammo -  ammo

Bulardan tashqari yana bir necha qo‘shimchalar va yuklamalar 
borki, ular so‘z oxirida kelsalar ham, urg‘u olmaydilar, ya’ni ularga 
urg‘u tusluriay, urg‘u ulardan oldingi bo‘g‘inda bo'ladi. Bu hoi 
grammatikaning morfolgiya qisnii bilan bogMiq bo‘lganligi uchun, 
darslikning morfologiya qismida ma’lum qoidalar bilan bogMangan 
holda izohlanadi.
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1- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Ulardagi undosh tovush- 
laming talaffuzi va bo‘g‘in ajralishiga ahamiyat bering.

cHJ'1 dars -  dars j** sar — bosh
'-*ji b a rf —qor CuijS gusht -  go‘ sht

Ф  de-raxt -  daraxt sham-shir -  qilich
jJ  dar -  eshik ЗУ Й shi-roz -  Sheroz (shahar)
J&i daf-tar -  daftar dej: -  qal’a
<_iUS ke-tob -  kitob tSjSljiw.1 es-te-ro-te-j:i -  strategiya
t 4*- sham ’ — sham ja j j  va-zir -  vazir

tu-fon -  bo‘ron o-2' o-tash -  olov
» pan-ja-XQ -  deraza jj>» ' em-ruz -  bugun 

ar-tesh — armiya ya-tim  — yetim 
jliuit о ‘s -to d -  ustoz, domla AjU-аЛ ham-so-ye -  qo‘shni 
u'jW bo-ron -  yomg‘ir gush -  quloq

ALFAVIT

alefbo-ye fo rsi
Forslar VII asrdan boshlab to shu kunga qadar o‘z yozuvlari 

uchun arab alifboshini qo‘llab kelmoqdalar. Arab tili tovushlariga 
moslashgan va shu tilning tovush tizimini to‘la aks ettirgan arab 
alfaviti fors tovushlarini to‘la ifodalay olmadi. Bunga sabab, 
birinchidan, fors tili fonetik sistemasiga tamoman yot bo‘lgan 
birnecha tovush va belgilarning arab tilidan kirib kelishi bo‘lsa, 
ikkinchidan, fors tilining fonetik xususiyatlarini ifoda etuvchi max- 
sus tovushlaming arab tili tovushlari tizimida bo‘lmasligi va ularni 
yozuvda ifoda etuvchi harflaming arab alfavitida boMmasligidir.

Arab alfaviti 28 harfdan iborat bo‘lib, forslar o‘z tovushlariga 
xos bo‘lgan maxsus tovushlarni ifodalsh uchun qo‘shimcha ravishda 
quyidagi 4  ta harfni kiritganlar:

'  j - j : ,  e - c h ,V - P , - g.

Shunday qilib, arab-fors alfaviti 32 ta harfga yetdi. Bu harflar 
asosan 16 belgidan iborat bo‘lib, ulardan bir nechtasining ost yoki 
ustiga bir, ikki va uchtadan nuqta qo‘yib, yangi harflar yasashgan. 
Bu belgilar quyidagilar:

» ^  j  j. J  l S  й  ^  i  (_>o fju  J  "i £  О  I



Bulardan faqat oltitasi - » cs j  <* J  ' belgilari yangi harf yasash 
uchun ishtirok etmaydi. Qolgan 10 ta belgi esa o‘zining nuqtali- 
nuqtasizligiga, nuqtalaming o‘rrii va miqdoriga ko‘ra bir-birlaridan 
farq qiladilar. Masalan:

1. *-j shaklining tagiga bir nuqta qo‘ysak, s-* b harfi; ostiga uch 
nuqta qo‘ysak, v  p harfi; ustiga ikki nuqta qo‘ysak ^  t harfi va ^  
shaklini cho'ziq emas, yarim doira shaklida yozib, ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, u n harfi hosil bo‘ladi.

2. с  shaklining o‘zi h tovushini ifoda etadi. Ostiga bir nuqta 
qo‘ysak, e  j harfi; ostiga uch nuqta qo‘ysak £ ch harfi; ustiga bir 
nuqta qo‘ysak, £  x harfi hosil bo‘ladi.

3. J shaklining o‘zi d tovushini ifoda etadi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak j  z harfi hosil boMadi.

4. j  shaklining o‘zi r tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, j  z harfi; ustiga uch nuqta qo‘ysak j  j :  harfi hosil boMadi.

5. о- shaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi. Ustiga uch nuqta 
qo'ysak, u- sh harfi hosil boMadi.

6. shaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, ей» z harfi hosil boMadi.

7. J=> shaklining o‘zi t  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, & z  harfi hosil boMadi.

8. £ shaklining o‘zi ayn deb atalib, ustiga bir nuqta qo‘ysak, ^  g‘ 
harfi hosil boMadi.

9.,-i shaklining ustiga bir nuqta qo'ysak, <-« f  harfi; bu shakl 
doirasini chuqurroq yozib, ustiga ikki nuqta qo‘ysak, <3 q harfi hosil 
boMadi.

10. '-S shaklining o‘zi к  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir chiziq 
qo‘ysak, ^  g harfi hosil boMadi.

Fors grafikasida nuqtalaming o‘mi va miqdori katta ahamiyatga 
ega ekanligini e ’tiborga olib, ulami diqqat bilan kuzatish va yozish 
kerak. Chunki, nuqtalami noto‘g‘ri qo‘yish so‘zni tushunmaslikka 
olib keladi yoki ma'nosini butunlay o‘zgartirib yuboradi.

Topshiriq. Quyidagi harflami daftaringizga ko‘chirib yozing va 
ulami to‘g‘ri yozishga o'rganing.

.J  a  j  u  ^  £
Agar arab-fors alfavitiga nazar tashlasak, bir tovushni ifodalash 

uchun fors tilida 2 -3-4  harf borligini ko‘ramiz. Masalan:



z tovushini ifodalash uchun j  j  <_й»-Ь 
s tovushini ifodalash uchun о» и** 
t  tovushini ifodalash uchun 
h tovushini ifodalash uchun с e
Yuqoridagi har bir harf arab tilida bir-biridan keskin farq qiladi- 

gan tovushlami ifoda etadi va ulaming har birini o'ziga xos artiku- 
latsion xususiyatlari bor. Bu tovushlar fors tiliga arab so‘zlari bilan 
birga kirib kelgan. Bu tovushlar fors tili fonetik sistemasida 
boMmagani tufayli ular o'zlarining artikulatsion xususiyatlarini yo‘- 
qotib, fors tili fonetik sistemasiga bo‘ysungandirlar. Buning nati- 
jasida fors tilida bir tovushni ifodalash uchun bir necha harf paydo 
bo‘lgan. Fors tilida bu harflami ifoda etgan tovushlar orasida hech 
qanday farq yo‘q. Lekin fors tili lug‘at tarkibiga kirgan arab so‘z- 
larida arablar u yoki bu so'zni yozishda qaysi harfhi qo‘Hagan bo‘l- 
salar, forslar ham shu so‘zni yozishda o‘sha harfhi ishlatadilar. Aks 
holda so‘zning ma'nosi tushunarsiz bo‘lib qoladi.

Topshiriq. Quyidagi harflami daftaringizga ko'chirib yozing va 
ulami to‘g‘ri yozishga o‘rganing.

ls y o ,«(ho-ye haw az) he, j  vov, ? mim, J  lom ,1 alif

Fors alfavitidagi hamma harflar yozuvda bir-birlariga qo‘shilish- 
qo‘shilmasligi jihatidan ikki guruhga bo‘linadilar.

1. O ’zidan oldingi harfga qo'shilib, keyingisiga qo‘shilmaydigan 
harflar.

2. 0 ‘zidan oldingi va o‘zidan keyingi harflarga qo‘shilib yozi- 
ladigan harflar.

Birinchi guruh harflari yettita bo‘lib, fors grammatikasida ulami 
<luail« ho‘ru f-e mo'nfasele (ayrilgan harflar) deyiladi. Ular
quyidagilar:

j  vov, j  j: , j  ze, j  re, j  zol, J dol, ' a lif

Bu yetti harfningbar biri yozuvda 2 shaklda bo‘ladi:
1.) yolg‘iz yoki o‘z oldidagi harf bilan qo‘shilmay kelgan shakli:

' J j  j  j  J  J
2) 0 ‘zidan oldingi harfga qo‘shilib yoziladigan shakli:



Topshiriq. Aluail» t i j j *  ning yolg‘iz va o'zidan oldingi harf 
bilan qo‘shilib yoziladigan shakllarini daftaringizga ko‘chirib oling.

Ikkinchi guruh harflari 25 ta bo‘lib, fors grammatikasida 4i«al« iJ j j *. 
ho 'ruf-e mo 'ttasele (qo'shilgan harflar) deb ataladi.

Ikkinchi guruh harflari o‘z oldidagi hamda o‘z ketidagi harflar 
bilan qo‘shilib yoziladi. Shu sababdan, ikkinchi guruh harflari 
yozuvda alohida shaklda kelishidan tashqari yana uch shaklda 
keladilar. Bu harflaming alohida shakli hech qanday o‘zgarishsiz, 
alfavitda qanday berilgan bo‘lsa, shunday yoziladi. Masalan:

Birinchi shakl. Birinchi shaklda harf to‘la yozilib, o‘z oldidagi 
harf bilan qo‘shish uchun harf oldiga bir ilmoq-chiziq chiqariladi. 
Masalan:

Ja. ia. J o . jA  j i .  j , .  £ .  g . g  t i .  C .  i_ . i_»

Topshiriq. Harflarning so‘z oxirida o‘z oldidagi harf bilan 
qo‘shilib yozilish shaklini daflaringizga ko‘chirib yozing.

Harflarning quyida ko‘rsatiladigan ikkinchi va uchinchi shakl
larini yaxshi o‘zlashtirish uchun ulami ikki qismga bo‘lish mumkin:

1) satr chizig‘idan pastga tushmaydigan harflar;
2) satr chizig‘idan pastga tushadigan harflar.

Chiziqdan pastga tushmaydigan harflar quyidagilar:

0 uS i_S Ja Ja j J dj ill u  u i t< *

Chiziqdan pastga tushadigan harflar:

£ t > » o a u - u - j j j C C S S
Ikkinchi shakl. Harfning ikkinchi shaklini, ya’ni so‘z boshida 

kelib, o‘z ketidagi harf bilan qo‘shiladigan shaklini yasash uchun:
1. is yo, 0  n, ^  .y, harflari oldidagi tish (j) qoldirib,

qolgan qismi esa tushirib qoldiriladi. Harf nuqtalari esa shu tishning 
ost yo ustida qo‘yiladi. Masalan:

Z - t ' i - s . l - n ,  i - y o ,  j - p ,  i - b  
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Ko'rinib turibdiki, bu olti harf bir-biridan faqat nuqtalarining 
о‘mi va miqdori bilan farq qiladi.

Eslatma. <s yo harfi aslida ikki nuqtali bo‘lib, harfning yolg‘iz 
shaklida tushib qoladi.

2. Chiziqdan pastga tushgan harflarning bu shaklida ulaming 
chiziqdan pastga tushgan qismi olib tashlanib, o‘z ketidagi harf bilan 
qo‘shish uchun ilmoq-chiziq orttiriladi. Nuqtalar esa ulaming ostiga 
yoki ustiga qo‘yiladi:
» - m , J —1, s - q ,  i - f ,  i - g ‘, t- -a y n , j> - z 5 - ? - s ,  d  - sh , -  - s ,  

> - x , »  - h ,  > -c h , > - j

3. Qolgan harflar esa ketidagi harf bilan qo‘shish uchun ularga 
ilmoq-chiziq qo‘shiladi, xolos.

Uchinchi shakl. Harflarning uchinchi, ya’ni so‘z o ‘rtasida o‘z 
oldidagi va ketidagi harf bilan qo‘shiladigan shaklini yasash uchun 
ikkinchi shakl harflariga o ‘z oldidagi harfga qo‘shish uchun bir 
ilmoq-chiziq qo‘shiladi, xolos.

Shunday qilib, so‘z o ‘rtasida harfhi ikki tomondan qo‘shish 
uchun oldi va ketiga ilmoq-chiziq qo‘shib yoziladi. Masalan:

■i-b, ~-p ,  1 - t ,  $ - s ,  * - / ,  *~ ch ,  ■*-h, * - x ,  **-s, -&-sh.

-  /, - w, j  -  n,-tr- h, J  - yo

Yuqorida ko‘rsatilgan har uch shakldagi harflarning ko'rinishi 
birmuncha o‘zgargan bo‘lsa ham, o‘zlarining asosiy belgilarini saq- 
lab qoladilar.

1- topshiriq. Quyidagi harf shakllami bir necha marta ko‘chirib 
yozing.

2 - topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 1- 
tamrinni ko'chirib yozing va chiroyli yozishga o ‘rganing.

J»-J»t, .fe - J» Z, cS’-S 'k , 5 g, » - A h

■“Э -S, b - t ,  Ь -z ,  x  - ayn, * - g ‘, * - f  Л - q ,  * - k, £ - g .
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A rab-fors alfaviti
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g‘ayn i i
*Я Щ 1

fe f u t A i v j

qof q i3 A Щ 3

kof к £ S'

gof g X £ t J

lorn l S i J J

mim m r Щ A r
nun n * J о

vov v, u, o‘u j
- - j

he(hoye 
havvaz)

h a Щ »

yo У>»»ey LS ■b J . iS

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlami ko‘chirib yozing va harflarning 
yozilishini aniqlang.

jW bor -  yuk, j b  boz -  lochin, to r  -  tor, bog ' - b o g ‘, 
tir — tir, kamon, b o d -  shamol, j j A  doru -  dori, mol — mol, 

jy> mur -  chumoli, ч-у?- jib  -  cho‘ntak, chub -  cho‘p, yog‘och, 
xom - xom, fh- jom  -  jom, *Ь> moh -  oy, mix -  mix, ji* miz -  stol, 
sud— foyda, uj*- xun -  qon, six -  six, fte пот -  nom, sir -  to‘q, 

(•b dom — tuzoq, dud — tutun, sim  -  sim, sib  -  olma, 
jy  pir -  qari, j j  ru -  yuz, gush -  quloq, gfc toj -  toj, ^  shoh -  shoh, 
j y  nur -  nur, nim -  yarim, shur r  sho‘r, ®'j roh -  yo‘l, 

ru d -  daryo, j j j  ruz -  kun, c h j  rish -  soqol, | | | zo g '-  qarg‘a, 
iSifi f i l  -  fil, «_£ kuh -  tog‘, k i f  portfel, g ‘oz -  g‘oz, 
^ y b  tuti -  to‘ti, sol -  yil, xok -  tuproq, xub\— yaxshi, 

dig -  qozon, л* div -  dev, ^  shorn -  shorn, kechqurun, shir—sut, 
u-jP dush -  elka, hush -  hush, aql, J-> mor — ilon, lŝ - choy -  choy, 
J jj  pul -  pul, jb  yor -  yor, do‘st, рок -  toza, ozoda, Ajj zud.^-tez, 
&  tig ‘ -  xanjar, tig‘, Э-? choq -  semiz, Цpo -  oyoq, j j * dur - uzoq, 
olis, g ' o r -  g‘or.

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 2- 
tamrinni ko‘ehirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.
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UNLI TOVUSHLARNING YOZUVDA IFODALANISHI

Qisqa unlilarning yozuvda ifodalanishi 

(Diakritik belgilar)

Fors tilida qisqa unlilar harflarning osti va ustiga qo‘yiladigan 
harakat deb ataluvchi diakritik belgilar orqali ifoda etiladi. Harakat 
qaysi harfning ustiga yoki ostiga qo'yilsa, avval harakat qo‘yilgan 
undosh o‘qilib, so‘ngra harakat bildirgan tovush talaffuz etiladi.

1. Harf ustiga kichik chiziqcha qo‘yish orqali a unli tovushi 
ifoda etiladi. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors gramma-
tikasida uni j i j  zabar (ustida, tepasida degan ma’noni bildiradi) deb 
ataladi. Masalan:

man -  men 
dar -  eshik 
shab -  kechasi 

^  qalam -  ruehka 
jib» modar — ona 
jjj tabar -  bolta 
Л  j j  vazir -  vazir 

malax -  ehigirtka
2. Harf ostiga kichik chiziqcha qo‘yilsa e unli tovushi ifoda eti

ladi. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors grammatikasida uni 
j i j z i r  (ostida, tagida degan ma’noni bildiradi) deb ataladi. Masalan:

J j  del -  yurak 
shesh -  olti 
ketob -  kitob 

(>У lebos -  kiyim
zemeston -  qish 

she/cam -  qorin

3. Harf ustiga kichik vergul shaklidagi belgi qo‘yilib, o‘ unli to- 
vushni ifoda etiladi. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors gram
matikasida uni pish (old, oldida degan ma’noni bildiradi) deyi- 
ladi. Masalan:

ho ‘nar -  hunar 
sho 'to r  -  tuya 
noxo 'n -  timoq



mo ‘rg  — tovuq 
?j}b hizo ‘m -  o‘tin 
tM j zo ‘g 'o l -  ko‘mir

Agar qisqa unlilardan biri so‘z boshida kelsa, so‘z  boshida bir 
ulif harfi orttirilib, zarur boMgan diakritik belgi shu alifhing osti yoki 
ustiga qo‘yiladi. Bunda alif butunlay talaffuz etilmay, faqat vositachi 
vazifasini bajaradi. Masalan:

j£l agar -  agar
о 'rdak -  o‘rdak 

£Vfo7og‘-eshak  
abr -  bulut 

f-1 esm — ism
о ‘toq — uy, xona 

•jbl edore — idora 
<-*> _>Ы a tro f-  atrof

Fors tili leksikasiga kirgan ayn bilan boshlanuvchi arab so‘zla- 
rida diakritik belgilar ayn harfining osti yoki ustiga qo‘yilgan. 
Bunda ayn talaffuz etilmay, alif kabi yordamchi vazifani bajaradi. 
Masalan:

J k  ‘a q l-  aql 
fJf’ ‘elm — ilm 
j-c. ‘o'm r — umr 

'a la f-  o‘t 
iS'jp ‘eroq -  Iroq 

amu -  amaki 
jic. о 'zr — uzr 
(jbut о 'smort -  Usmon

4. Undosh tovushdan so‘ng unli boMmasa, ya’ni bo‘gMn yopiq 
boMsa, bo‘gMn oxiridagi undosh harf ustiga kichik dumaloq — bel
gisi qo‘yiladi. Bu belgini fors grammatikasida so‘kun (to‘x- 
tash, tinchlik ma’nolarini bildiradi) deyiladi. Masalan:

bo 'Ibo 7 -  bulbul, farzand -  farzand so‘zlarida so‘kun 
birinchi so‘zning J  1 harfi ustida, ikkinchi so'zda esa j  r harfining 
ustida kelib, ulardan so‘ng unli tovush yo‘qligiga va bo‘gMn yopiq 
ckanligiga ishora qiladi.
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Qisqa unlilarning yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Belgilar Nomlari
So‘z boshida So‘z o‘rtasida

a I  1 1 - zabar
e £  1 № zir
0* 1  * £ pish

Topshiriq. Quyidagi so‘zlami ovoz chiqarib o ‘qing, dafta- 
ringizga ko‘chirib yozing va ulardagi diakritik belgilami aniqlang.

J j -  ko'prik, «-ij3a -  taraf, tomon, -  sado, ovoz, Cm* -  vatan, 
jSaJi -  qiz, qiz bola, -  atr, -  maqsad, 6 ^  -  chuqur, o-*13 -  
qoshiq, j_£jl -  uzum, ^ 4 “ -  yengil, oson, -  umid, ^  -  dunyo,

-  jahon, — katta, — pishloq, mjp' -  arab, -  tuz, ij-ij -  
til, j-5 -  meva, f e j i I -  ipak, -  savdo-sotiq, -  chiroq, 
jlJoAj -  ramazon, — takror, qaytarish, -  misol, b j i  -  erta, 
ertaga, j j jA  -  bugun, -  inqilob, u 1̂  -  tish, -  o‘rtoq, do‘st,

-  baland, б**? -  ishq, uW^ -  mehmon, -  dam, ^  -  ko‘z,
-  katta, ulug‘, *- ĵ) -  kam, oz Cjkla -  suhbat, -  faqat, ̂  -  sham, 

jJLt -  zolim, -  g‘alaba, -  g‘am, -  bo‘ri, ®Wj j  -  tulki,
-  ruchka, ^  — son, miqdor, -  qihch, _>£■ -  xabar, r*^ -  ta’lim, 

(jUSiL* -  tuzum, qurilish, -  yoz.

Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifoda etilishi

Fors tilida cho‘ziq unlilar, ya’ni o, u, i so‘zda 1 -  alif, j  -  vov, c s-y o  
harflari bilan ifoda etiladi. Masalan: j j  -  yuz, iP  -  non, -  baliq, 
j j*  -  chumoli, ji*  -  stol

Agar cho‘ziq unlilar so‘z boshida kelsa, yozuvda cho‘ziq unli 
oldidan b i r 1 -  alif orttirilib yoziladi. Shunday qilib, so‘z boshida о -  
tovushi uchun ikkita alif, u -  tovushi uchun j 1 va i -  tovushi uchun 
<i' birikmalari yoziladi. Bu birikmalardan faqat ikki alifdan biri 
ikkinchisining ustiga yotqizilib 1 shaklida yoziladi. Bu shaklni fors 
grammatikasida madd yoki madda (cho‘zilgan degan ma’noni 
bildiradi) deyiladi. Masalan:

ob -  suv oftob — oftob
uiji otash -  otash, olov olmon -  Germaniya

J*jl ozod -  ozod olu -  olho‘ri
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j  va t*' birikmalari so‘z boshida o‘zgarishsiz qoladi. Masalan:
jl -  u (kishilik olmoshi)

-  avgust 
<j* ju' -  Eron

-  bu yer, bu yerda

Agar j  — vov yoki is — yo  harflari so‘z boshida kelsa, v va у  
undosh tovushlarini ifodalaydi. Masalan:

oVj vatan -  vatan M y o r  -  yor, do‘st
j i j j  vazir -  vazir yatim -  yetim
J ' j j j  varzesh — sport {чуах — yax

Cho‘ziq unlilarning yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Yozilishi
So‘z boshida So‘z o'rtasi va oxirida

0 I 1 (yoki I )
I i$ (yoki i )

u J» j  (yoki > )

Arab tilidan kirgan so‘zlaming boshida ayn va a lif  harflari birga 
kclsa, ayn talaffuz etilmay, a lif cho‘ziq unli о tarzida talaffuz qili- 
nadi. Masalan:

Jjlft 'o d e l-  odil 
&&& ‘osheq — oshiq 

‘o le m -  olim 
o j b  ‘odat — odat 
Jslc. ‘o q e l-  aqlli 

‘oli — oliy

1- topshiriq. Quyidagi so'zlami ovoz chiqarib o‘qing, ko‘chirib 
yozing va cho‘ziq unlilarning yozilishini aniqlang.

jUl — anor (jb*-il — osmon
j SjjS -  kabutar trW -  burun 
• s j - u n  -  to‘ti
•Jijl -  kelajak f l j  -  tinchlik
'-Zjb -  qurbaqa u j31* -  qonun 
3j j  ~ varaq -  olam
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bj-i -  dunyo 
jj# ' — qosh 

j*-i -  oshpaz 
cJjSj -  vakil 

_  olcha 
jjLx -  huquq 

e-̂ jW -  0‘n bir 
o ljjl  j  -  import 
U-W'-“a -  sovun 

j j J  -  orzu 
-uU j  j  j  -  gazeta 
44“  — olma

e j j^  -  ko‘za 
иЧг' -  imon,ishonch 

stul
uW ^-jahon 
jjL-i -  oson 
a 1 j 1 j ® -  farovon 
j 'j* “> -  Shiroz (shahar) 
(jlijL -  bo‘ron 
jb^jl-i -  o‘qituvchi 
>«_>*- qo‘rqoq
1 jLij _  Buxoro (shahar) 
cs J*-i -  pechka

J*- OJ1Z
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga qisqa unlilami bildiruvchi bel- 

gilami qo‘ying va daflaringizga ko‘chirib yozing.

— qo‘l 
ejM -  idora 

j >  -  farzand
-  inqilob 

d&J -  armiya
-  maqsad 

j ^ - o t a

-  dars
-  ism

-  o‘rdak 
cjiUJa -  ziyofat 
JA> -  bulbul 
O k j- t i l
ejajj -  deraza

— olti 
j * " - o ‘g‘il 
j i^ - tu y a

-  daftar 
j»*- -  safar 
jU^ib -  o‘qituvchi 
^  j*  -  xalq, omma

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va daflaringizga ko‘chi- 
rib yozing va cho‘ziq unlilarning yozilishiga ahamiyat bering.

-  oqil -  oqibat
ja .lt -  ojiz -  omma

4- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 3 - 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

AYRIM HARFLAR VA HARF BIRIKMALARINIG  
Y O ZILffll VA TALAFFUZI

1. j  vov harfi so‘z yo bo‘g‘in boshida yoki unlidan so‘ng kelsa, 
v undosh tovushi kabi talaffuz qilinadi. Masalan:

j O j  vazir 
LtVj vatan

jljsP-devor
javob



Ba’zan so‘z oxirida undoshdan so‘ng kelib, v kabi talaffuz 
olilishi ham mumkin. Masalan:

j> -  sarv -  sarv (daraxti) y ^ -  'ozv -  a’zo

2. Ba’zi so‘zlarda so‘z o‘rtasi yo oxirida kelib, diftong о ‘и kabi 
lalaffuz etiladi:

CiAjj ro 'ushan -  ravshan, yorug* >?■ jo ‘u -  arpa 
^ у  no ‘ubat -  navbat у  no‘u -  yangi

ro ‘ug ‘an — yog‘ do ‘ulat -  davlat
3. Ba’zi so‘zlarda qisqa unli о ‘tovushini ifoda etadi. Masalan:
у  to ' -  sen (kishilik olmoshi) ‘-^ jy* xo  'rak -  taom, ovqat
Лн- jj*- xo ‘rshid -  quyosh O^jj*- xo ‘rdan -  yemoq
j± d o '~  ikki ?j*do‘w o ‘m  -ikkinchi

4. Ba’zi so‘zlarda t  harfi bilan 1 o'rtasida kelsa, j  vov butunlay 
lalaffuz etilmaydi. Masalan:

xohar — opa-singil xoje -  hoji
xohesh -  istak, xohish ? j j y *  xorazm  -  Xorazm 

u1 j*- xon -  dasturxon xorbor -  oziq-ovqat
чАя* xob -  uyqu ц5-1 j». xostan -  xohlamoq

о ‘stexon -  suyak u ^ 'j*  xondan — o‘qimoq
j'>*- xor -  xor bo‘lsin uAw'j*- xobidan -  uxlamoq

5. Boshqa barcha hollarda, ya’ni 1 alifdan so‘ng so‘z boshida, 
undoshdan so‘ng so‘z o‘rtasi va oxirida cho‘ziq unli и tovushini 
ifodalaydi. Masalan:

j ' и -  u (kishilik olmoshi) kadu -  oshqovoq
mush — sichqon j^jS gerdu -  yong‘oq

o'Ajk tufon -  bo‘ron J ^ j y ^  omuzgor -  o‘qituvchi
j j ' j  zonu -  tizza j  j j jJ  diruz -  kecha

(S yo harfi

Yolg‘iz holda va so‘z oxirida kelganda nuqtasiz, so‘z boshida 
nuqta bilan yoziladi.

is yo harfining talaffuzi

1. <_s harfi so‘z yo bog‘in boshida yoki unlidan so‘ng kelganda^ 
tovushini ifoda etadi. Masalan:
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<-£j yek  -  bir poytaxt -  poytaxt
t^ya x  -  yax, muz hamsoye -  qo‘shni
S h iyey lo q  -  yayloq namoyesh -  ko‘rsatish, ko'rik

°hoy -  choy siyoh -  qora

2. Ba’zi so‘zlarda diftong ey ni ifodalaydi. Masalan:

й Ы  eyvon -  ay von beyt -  bayt
J*» meyl -  mayl u'-V* meydon -  maydon 
,тУ& ‘e y b -  ayb qeychi -  qaychi 

meymun -  maymun ^  ney -  nay

3. B’azi arab so‘zlarining oxirida kelib, о cho‘ziq unlisi kabi 
talaffuz etiladi. Masalan:

hatto -  hatto iso — Iso (ism)
muso -  Muso (ism) mo ‘stasno -  mustasno

yahyo -  Yahyo (ism) so ‘kno -  yashash
mo ‘rtazo -  Murtazo (ism) l$j £  ко Ъго -  eng katta

Bu ls yo ni arab grammatikasida alifm aqsura (qisqartirilgan alif) 
deyiladi.

4.Qolgan hollarning barchasida, masalan, alifdan so‘ng so‘z 
boshida, undoshdan so‘ng so‘z  o‘rtasi va oxirida cho'ziq unli i tovu
shini ifoda etadi. Masalan:

a»' in -  bu sandali -  stul
<Jls qoli -  gilam > .  miz -  stol 
iAm1 ironi -  eronlik bini -  burun
j j j p  diruz -  kecha ^ s e f i d -  oq

5. So‘zda i s - y o  harfi oldidan г zir  belgisi va ketidan 1 -  alif harfi 
kelgan bo‘lsa, г zir <s-yo tovushi ta’sirida i  tovushi kabi talaffuz qili
nadi. Masalan:

db- miyon -  o 'rta jb j  z iy o d -  ko‘p, mo‘l
eU« siyoh -  qora ehtiyoj -  ehtiyoj

adabiyot — adabiyot siyosat — siyosat
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• ho-ye haw az harf!

So‘z boshida kelganda л  shaklida, so‘z o'rtasida +  shaklida, 
ho'z oxirida < shakllarida yoziladi. Masalan:

j'_> hezor -  ming 
J* i bahor -  bahor 

xone — uy

» ho-ye haw az ning talaffuz etilishi

1. So‘z oxirida undoshdan so‘ng doim qisqa unli e kabi talaffuz 
etiladi. Masalan:

nome — xat shishe — shisha
• jW edore -  idora lole — Iola
• jx i j j  dushize — qiz bola hamishe — hamisha

2. Bir bo‘ginli ba’zi so‘zlarda ham e tovushini ifoda etadi. 
Masalan:

* ^ k e -  kim, ^  che -  nima, se  -  uch.

3.Qolgan hamma hollarda h tarzida talaffuz qilinadi. Masalan:

deh -  qishloq moh -  oy
ho ‘lu -  shaftoli varzeshgoh -  stadion

O' j»5 tehron -  T  ehron (shahar) mo 'handes -  muhandis
mehmon -  mehmon u mihan -  vatan

Agar * belgisi e  tovushini ifoda etsa, fors tili grammatikasida 
ji^iL j je  ho-ye g 'eyr-e malfuz (talaffuz etilmaydigan h), h 
tovushini bildirsa, ho-ye malfuz (talaffuz etiladigan h),
deyiladi.

J lom bilan I alif harflarining birikmasi (V)

Fors tilida a lif  bilan lom qo‘shilganda quyidagi shaklda yozi- 
Indi: V /о. Masalan:

lole -  lola c^L-al esloh — isloh
lone -  in esteqlol -  mustaqillik

p j l  lozem -  kerak, lozim сШ * m o‘loqot -  uchrashuv
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^  kof va <-3 gof harflarining > a lif harfi bilan birikmasi

^  k o f va ^  g o f harflarining ' a lif harfi bilan birikmasi quyi
dagi shaklda yoziladi: ^ f o v  a ^  go. Masalan:

kor — ish 
omriko -  Amerika 

estehkom  — istehkom

gov — sigir 
s/gor -  papiros 

omuzgor — o‘qituvchi

^  kof yoki ^  gof harflarining <J lom bilan birikmasi

^  £o/" yoki ^  g o / harflarining J  lom  bilan birikmasi quyidagi 
shaklda yoziladi :JS kl va t&gl. Masalan:

t ^ k a l o g ' -  qarg‘a &  g o ‘I -  gul
kaleme -  so‘z ga//m -  sholcha
kelid — kalit ga/ы -  tomoq

/wo Ш е /  -  qiyin J^Lb. jangal — o‘rmon

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlami o‘qing, yozilishini o‘rganing va 
ularni daftaringizga ko‘chirib yozing.

-  Guliston -  salom
-  portfel s ^ - k o t i b

_  shikoyat jlSJl _  ov
ujlabU — uchrashuv <_£** — olti

-  kechki ovqat o i jS  — go‘sht
Vb -  tepa, ust ijjjS-e _  xat
>_£J _  laylak -  qozon
jlb^Si -  olcha ^  — karam

-  shakl — gulshan
j j *.il -  uzum Jalol (ism)
C15 -  saroy -  bosh kiyim
jlSLil _  inkor .LjJi -  shart
^1» -  tilla, oltin — tog*

-  kalima, so‘z — inqilob
gulob -  sinf

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mai
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.
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ARAB SATR USTI BELGILARI
Fors tiliga arab harflari bilan "bir qatorda arab satr usti belgilari 

ham kirib kelgandir.
Bu belgilar quyidagilar:
1 tashdid (kuchaytirish degan ma'noni bildiradi) yozuvda —

belgisi bilan ifoda etilib, harfiii takrorlab (ikkilab o‘qish) kerakli- 
giga ishora qiladi. Bunda aw al tashdid ostidagi harfhi takrorlab, 
so‘ng tashdid ustidagi harakatni talaffuz etish kerak. Misollar:

J j '  aw al -  birinchi СУ** tamado ‘n -  madaniyat 
*1** majalle -  jum al vaz ’iyyat -  vaziyat

naqqosh -  rassom jUae- attor — attor
i-S-i shakk -  shak, shubha tabasso ‘m — tabassum

2. •>»* hamza yozuvda * belgisi bilan ifoda etiladi. Trans- 
kripsiyada hamza _« belgisi bilan ishora etiladi. Hamza asosan fors 
tiliga arab tilidan kirgan so‘zlarda va qisman forseha so‘zlarda 
uchraydi. Arab tilida hamza portlovchi, bo‘g‘iz, jarangsiz undosh 
bo‘lib, fors tilida esa butunlay o‘z artikulatsion xususiyatlarini 
yo‘qotgan. Arab tilidan kirgan so‘zlarda hamza belgisi so‘z  o‘rtasida 
kelganda, odatda ' alif, j  vov, lS yo  harflari ustiga qo‘yiladi. Bu 
harflar hamza ostida hech qanday talaffuz qilinmay, faqat vositachi 
vazifani bajaradilar. Bulardancs yo  harfi so‘z o‘rtasida k e lg a n d a ,yo 
ning ikki tomondagi harf bilan qo‘shiladigan shakli nuqtasiz holda 
yoziladi:

Vositachi harflar Hamza belgisining qo'yilishi
1
j

1
j

J iS

Vositachi harflar quyidagi qoida asosida ishlatiladi:

1) So'zda hamza oldida kelgan harf yoki hamza ustidagi tovush 
a, yoki zabarli bo‘lsa, vositachi harf shaklida 1 alif yozilib, hamza 
alifning ustiga qo‘yiladi. Masalan:

ta 'lad -  ta’kidlash 
ta ’sis -  ta’sis, ta’sislash 
ju r  'at -  ju r’at etish 
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2) So‘zda hamza oldida kelgan harf yoki hamzaning ostidagi 
tovush e, ya’ni zirli bo‘lsa, vositachi harf shaklida и  yo  yozilib, 
hamza shu harfiiing ustiga qo'yiladi. Masalan:

hey ’a t -  hay’at 
J i La* maso ‘el -  masalalar 

j  ra ’is -  rais, boshliq

3) So‘zda hamza oldida kelgan harfiiing yoki hamzaning hara- 
kati pish  bo‘lsa, vositachi harf shaklida j  vov yozilib, hamza shu 
harfiiing ustiga qo‘yiladi. Masalan:

i »  mo ‘men -  imonli, musulmon 
mo 'a lle f-  muallif, tuzuvchi 
dy**mas ’ul — mas’ul

Shunday qilib, hamza ostidagi vositachi harflarning qo‘yilishi 
harakat bildirgan belgilarga (tovushlarga) bog‘liqdir.

Vositachi belgilarning yozilishi

Diakritik belgilar Vositachi harflar
(Harakatlar)
- zabar dan so‘ng \

zir dan so‘ng (S
-pish  dan socng 3

Agar hamza so‘z oxirida kelsa, hech qanday vositachi belgisiz 
yoziladi. Masalan:

cUi-l em zo' ebtedo ‘
emlo ‘ «• jo  'z ‘

Fors yozuvida hamza belgisi so‘z oxirida kelganda odatda 
tushib, qoladi. Masalan:

Ь̂ з-о! emzo 1^1 ebtedo
emlo j*- jo  ‘z

Ba’zan bir bo‘g‘inli yoki ikki bo‘g‘inli hamzali so‘zlarda hamza 
belgisi yozuvda tushib qolib, vositachi belgi mustaqil harf sifatida 
o‘qilishi mumkin. Masalan:

o 4 j ra ’s. yoki j  ros - bosh
<ib ra ’y  yok i tsh  roy -  fikr, ovoz (saylovda)
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J - i  sha ’n  yoki short — sha’n, shavkat
j j j s  ta ’rix doim torix -  tarix (vaqt) deb o‘qiladi.

Ayrim so‘zlarda agar hamza undoshdan so‘ng kelgan bo‘lsa, 
lining ketidan qanday unli kelishidan qat’i nazar, hamza tsy o  belgisi 
ustiga qo‘yiladi. Masalan:

mas ’ale -  masala 
mas 'ul -  mas’ul

Ba’zi so‘zlarda vositachi harflarning yozilishi qoidadan mus- 
tasno bo‘lishi ham mumkin. Masalan:

o y jj ra 'is — rais 
qaro ‘at -  o‘qish, qiroat

Hamzaning xususiyatlari quyidagicha:

1) Agar hamza oldidagi bo‘g‘in ochiq bo‘lsa, hamza o‘z  oldidagi 
unli tovushga ta’sir qilib, uni cho‘zibroq talaffuz etishga va tovushni 
biroz to‘xtatish kerakligiga ishora qiladi.

Hamzaning bu ta’siri aytarli kuchli emas, shuning uchun so‘zni 
tez talaffuz qilganda, ba’zan butunlay sezilmaydi. Masalan:

ta ’kid  talaffuzda taakid 
ta ’sis talaffuzda taasis 

t »  mo 'men talaffuzda mo‘o‘men
2) Ikki unli orasida hamza hech qanday talaffuz qilinmaydi. 

Masalan:

ra ’is talaffuzda rais 
mo ‘a lle f talaffuzda mo‘allef 

<*»->>> mo ‘assase talaffuzda mo‘assase

3) Agar hamza oldidagi tovush undosh bo‘lsa, hamza bo‘g‘in 
ajratuvchi vazifani bajaradi. Bunda bo‘g‘in orasida kichik pauza 
hosil boMadi. Masalan:

(ДУь— mas 'ul talaffuzda mas/ul 
^ j*- jo  ‘r  'at talaffuzda jo ‘r/at 

mas ’ale talaffuzda mas/ale 
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4) Agar hamzadan keyin kelgan tovush undosh bo‘lib, hamza 
so‘kinli bo‘lsa, ya’ni hamzadan keyin unli kelmasa, hamza jarangli 
bo‘g‘iz tovushiga yaqinlashib boradi. Masalan:

t>>'j  ra ’s  -  bosh

Hamza qo‘yilgan bu so‘zni tez talaffuz qilganda, hamza o'miga 
uning oldidagi tovush biroz cho‘zibroq talaffiuz qilinadi.

5) So‘z oxirida hamza butunlay talaffuz qilinmaydi. Masalan:

emzo 
«taut ebtedo 
cLiil ensho

6) Ba’zan hamza so‘z oxirida ma’noni farqlash vazifasini baja
radi. Masalan:

*.>■ jo  'z ’ — qism, bo‘lak j*- jo  'z -  boshqa

Hamza faqat arab so‘zlarida emas, balki ba’zi fors so‘zlarida 
ham ishlatiladi.

Fors so‘zlarida hamza quyidagi xususiyatlarga egadir:

1) Cho'ziq i tovushini cho‘ziq о yoki и tovushlaridan ajratish 
uchun ishlatiladi. Bu holatda ikki unli tovushni bir-biridan ajratib 
o‘rtada kichik pauza qilishga ishora qiladi.

Yozuvda hamza belgisi i harfi oldidan bir tish orttirilib, uning 
ustiga qo‘yiladi. Odatda fors so‘zlarida ishlatiladigan hamza belgisi 
transkripsiyada ifoda etilmaydi. Masalan:

po-in -  ost, quyi 
po-iz — kuz

2) Aniqlanmish »-e (ho-ye g‘eyre malfuz) bilan tugagan bo‘lsa, 
izofa hamza orqali ifoda etiladi. Masalan:

taxte-ye siyoh -  qora doska 
U AjU. xone-ye mo -  bizning uy

3) Negizi о yoki i cho‘ziq unlisi bilan tugagan fe’lga cho‘ziq / 
unlisi bilan boshlanuvchi shaxs-son qo‘shimchasi qo'shilganda, ikki 
unli orasiga hamza belgisi qo‘yiladi. Masalan:
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fjj l (_5-« mio-im — kelamiz i*-» mio-id — kelasiz
mio-i -  kelasan АЙ UjL befarmo-id -  buyuring

4) Cho‘ziq unli tovushi bilan tugagan so‘zga bir is -  i  harfi qo‘- 
Nhilgan vaqtda, lS -  i harfi oldidan hamza belgisi qo‘yib yoziladi. 
Masalan:

' у  navo -  kuy, navo navoi -  Navoiy
I jIaj bo ‘xoro -  Buxoro bo ‘xoroi -  buxorolik

sedo — ovoz ей1-**-» sedoi — Sadoiy

Hozirgi zamon fors tilida oxirgi yillarda arabcha hamza belgisi
ni ayrim hollarda isyo  belgisi bilan almashtirish ya’ni hamza o‘miga 
<j yo yozish jarayoni ketmoqda. Masalan:

poin СшЦ poyin
JA y navoi tsJ'-Я navoyi

jii befarmo-id befarmo-yid
•Ь** taxte-ye siyoh <s taxte-ye siyoh va hokazo.

Biz ham darslikda shu qonunga amal qilamiz.

Tanvin belgisi

oiy* tanvin belgisi faqat arab tilidan kirgan so‘zlardagina uchray- 
di. Tanvin yozuvda — belgisi bilan ifoda etiladi va so‘z  oxirida vosi
tachi ' a lif harfining ustiga qo‘yiladi * . Tanvin belgisi an tovush 
birikmasini bildiradi. Tanvinli so'zlar fors tilida ravish vazifasida 
keladi. Masalan:

0

^  masalan -  masalan
Ф
' j j *fo  'uran -  tezlik bilan, tezda 

0

L_<a xo ‘susan -  xususan 

"Xa qablan -  ilgari
0
V jl avvalan -  awalan, birinchi galda 

0
qasdan -  qasdan, ataylab

Tanvinli arab so‘zlari o‘zbek tili lug‘at tarkibida ham ko‘p uch- 
raydi. Masalan: shaklan, mazmunan, masalan kabi.
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*1—j  vasla ( qo'shish degan ma’noni bildiradi) ~  belgisi bilan

ifoda etilib, arab tilidan kirgan aniqlik artikli J1 birikmasining birin
chi harfi' a lif ustiga qo‘yiladi J l

Fors tilida vasla murakkab so‘zga aylangan ba’zi arab izofiy 
birikmalarida yoki aniq otlarda uchraydi. Masalan:

ijji-JI al-mag'reb — g‘arb 
jjiilljb  dor-o ‘l-fo ‘nun -  universitet

QAMARIY VA SHAMSIY HARFLAR
Arab alfavitidagi harflar сs j ^  '-ijj*- ho ‘ruf-e qamari (oy harf

lari) va ho ‘ruf-e shamsi (quyosh harflari) deb ataluvchi 
ikki guruhga bo'linadilar.

Quyidagi 14 harf j*. ho ‘ruf-e shamsi deyiladi:

{J (J Ja Ja Lya ŷa (ji. j  j  J j  dl О

Qolgan harflar esa ho ‘ruf-e qamari deb ataladi.

Agar Ji aniqlik artiklidan keyin kelgan so'zning birinchi harfi 
t*— 5 guruhidagi harflarning biri bilan boshlangan bo‘lsa, J  
artiklidagi J  lom talaffuz etilmay, undan keyin kelgan harf tashdid 
bilan (ikkilanib) o'qiladi. Masalan:

4 as-salom -  assalom 
nasr-ad-din -  Nasriddin 

c£j51i cJjJ lo ‘g'ot-at-turk -  turkcha lug1 at

Agar J' aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘z  is >•» ho ‘ruf-e 
qamari guruhidagi harflarning biri bilan boshlangan bo‘lsa, J' artikli 
o‘z oldiga qo'shilib kelgan so'zning tugallangan tovushiga qarab о 7 
yoki al tovush birikmalari tarzida talaffuz qilinadi. Masalan:

и-* al-xorazmi — Xorazmiy 
al-biruni — Beruniy 

an beyn-o ‘l-melali -  xalqaro
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CjaJI JjjL  tavil-o ‘l-mo ‘ddat -  uzoq muddatli 
i_sj - i -  mo ‘tasavi-o ‘l-ho 'quq -  teng huquqli

Yozuvda ko‘pincha vasla belgisi tushib qoladi va alifhing o‘zi 
yozilib, vasla borligi nazarda tutiladi. Masalan:

as-salom
al-biruni

jjiill j b  dor-o Ч-fo ‘nun va hokazolar.

1- topshiriq. Quyidagi vaslali so‘zlami o‘qing, ko‘chirib yozing 
va ulami to‘g‘ri talaffuz qilishga o‘rganing.

_  Rashididdin 
лЫс. -  Abdulla

^jls -  o'qishni tugatgan, oily ma’lumotli 
cu Jl J jB — qisqa muddatli 

— Xayriddin 
jU i _  maqol, hikmatli so‘zlar 
upiljia -  Faxriddin 
л-jSLaJl j b  -  hukumat uyi 
(jjjJI jitu. -  Muzaffariddin 

(jl j j -  _  termometr
одИл-л -  Majolis-un-nafois (asar nomi) 
ji* . -  imkon boricha 

j l  jjVI j l  jj» -  vaznlar o‘lchovi 
jjiill (jLJ _  Lison-ut-tayr (asar nomi)

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 5 - 
lamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

FORS YOZUVINING AYRIM XUSUSIYATLARI

1. Agar o‘zbek yozuvida xatlar chapdan o‘nga qarab yozilsa, fors 
yozuvida esa xat o ‘ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda 
o‘qiladi.

2. Fors yozuv sistemasida shu vaqtga qadar tinish belgilarini 
ishlatish haqida biror qoida ishlab chiqilmagan. Oxirgi yillarda fors 
tiliga ba’zi bir tinish belgilari kirib kelmoqda. Eronda nashr etilayotgan 
gazeta va jumallarda, ilmiy va adabiy asarlarda nuqta, vergul (teskari 
holda), qo‘shtimoq, savol alomati ( •  teskari holda), ko‘p nuqta va qavs 
kabi tinish belgilarini ko‘p uchratish mumkin. Lekin bu tinish
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belgilari ma’lum qoidaga bo‘ysungan holda ishlatilmaydi. Ba’zan 
qo‘shtirnoq o‘rniga qavs, goh sarlavha yoki atoqli otlami qavs yoki 
qo‘shtimoq bilan ajratish hollari uchrab turadi.

3. Arab-fors alfavitida atoqli otlar va gapning boshlanishi uchun 
maxsus bosh harflar yo‘q. Yozuvda atoqli va turdosh otlar uchun bir 
hajm va shakldagi harflar ishlatiladi.

4. Fors yozuvida madda belgisidan boshqa hamma diakritik 
belgilar odatda tushib qoladi. Masalan:

Diakritik belgili holda Diakritik belgisiz holda

Diakritik belgilaming, xususan, qisqa unlilarning yozuvda ifoda 
etilmasligi so'zlami to‘g‘ri o‘qish va yozishni birmuncha qiyin- 
lashtiradi.

5. 0 ‘zbek yozuvida so‘zlami bo‘g‘inlarga bo‘lib, bir satrdan 
ikkinchi satrga ko'chirish mumkin. Lekin fors yozuvida so‘zlar 
bo‘g'inlarga boMinsa ham, ulami bir satrdan ikkinchi satrga 
ko‘chirib bo‘lmaydi. Agar satr oxiridagi so‘zni shu satrga sig‘dirish 
iloji boMmasa, uni butunlay ikkinchi satrga yozish kerak boMadi. 
Qo‘1 yozmalarda esa ba’zan satrga sig‘magan so‘zning so‘ngi 
harflarini yuqoriga chiqarib qo'yadilar yoki satrda joy ko‘p boMsa, 
joy ochiq qolmasligi uchun so‘zning oxirgi harflarini cho‘zibroq 
yozadilar.

1- topshiriq. Lug‘at daftari tuzing, shu kunga qadar sizga tanish 
boMgan barcha so‘zlami lug‘at daflaringizga ko‘chirib yozing va 
kunma-kun ulami yozilishi, ma’nosi va talaffuzini takrorlab boring.

2- topshiriq. 0 ‘tilgan barcha qoidalami qaytaring va ulami yaxshi 
o‘zlashtirib oling.
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Birinchi dars J j l o -J J

'"'■■■I jxa (jl 9r‘ j l  Cnul (jjl d.u.il _p (jjl .llluil i—jIjS jjjl УСлчиа» (jjl
YiliiiuS jjjl .Clml JjSLua j l jjJ .clluil _jljjJ jjl J  dlxul jJa (jjl .tlluil jjl .dluil Ajaj jjl 

" ь iJ jj| eCl*iil  ̂ jjl jjl _du-il *ri jjjl / **uul jS  jjjl

U e jlj

J jl j_>-_p dars-e aw al -  birinchi dars gach -  bo‘r
go f t  о ‘gu -  so‘zlashish ^  qalam -  ruchka

j j '  in -  bu J j j j  divor -  devor
и' ои -  u ^  s e fid -oq 
^  che -  nima korgar •— ishchi

k e -  kim c->“  50 <rx ~  <$al
js  dar — eshik j*-ab doneshju — talaba

Ле/ой -  kitob jb^jb doneshyor -  o‘ qituvchi
daftar -  daftar jj£us shogerd -  о ‘ quvchi 

>» miz -  stol xub -  yaxshi
*ЗаЛ taxte -  taxta, doska ^  bad -  yomon
) va — va (bog‘lovchi) ^ O 'j  voj.eho — so'zlar

GRAMMATIK IZOH  

O t kesimli sodda yig‘iq gap
Kesimi fe’ldan boshqa so‘z turkumlari bilan ifodalangan gaplar 

ot kesimli gap deyiladi. Ot kesimli sodda yig‘iq gapda ega har doim 
gap boshida, kesim esa gap oxirida keladi. Masalan:

jjjl in ketob ast — Bu kitobdir. 
ca«l jj^LS лла.1 ahmad shogerd ast -  Ahmad o‘quvchidir. 

j ' j P  divor sefid ast -  Devor oqdir.

Bu gaplarda Си1 in, -**4 ahmad va divor so‘zlari ega bo‘lib, 
Cua.1 i_jIjS ketob ast, shogerd ast, **** sefid ast birik-
inalari kesimdir.

in va J  on ko‘rsatish olmoshiari

Fors tilida asosan ikkita ko‘rsatish olmoshi bo‘lib, ular os' in 
bu, shu va 0  on u, o‘sha olmoshlaridir. Bulardan lw1 in olmoshi
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so‘zlovchiga nisbatan yaqin boMgan predmetlami va u> on olmoshi 
so‘zlovchiga nisbatan uzoq boMgan predmetlami ko‘rsatish uchun 
ishlatiladi. Masalan:

CimI jia (jjl in miz ast — Bu stoldir.
.‘̂ “■ 1 oj' in taxte ast -  Bu doskadir. 

a* on panjare ast -  U deraza. 
j  on doneshju a s t-  U talaba.

^  ast bog‘lamasi

1. Fors tilida gapning kesimi ot, sifat yoki boshqa so‘z turkum- 
lari bilan ifodalangan boMsa, ya’ni gap ot kesimli gap boMsa, kesim- 
likni ifodalash uchun ular oxiriga <-̂ ".1 ast bogMamasi qo'yiladi.
ast bogMamasi o‘zbek tilidagi kesimlik qo‘shimchasi -dir ga to‘g‘ri 
keladi. Masalan:

Ci .̂1 <js»l in daftar ast -  Bu daftardir.
.ojmI jjSLi ,ji on shogerd ast -  U o‘quvchidir.

2. 0 ‘zbek tilida kesimlik qo‘shimchasi -dir ko‘pincha tushib 
qoladi va yozuvda ifoda etilmaydi. Lekin fors tilida ast 
bogMamasi hech vaqt tushib qolmaydi va yozuvda doim ifoda 
etiladi. Masalan:

.Owl fJa jjjl in qalam ast — Bu ruchkadir.
j i  on sandali ast — U stuldir.

3. Talaffuzda ast bogMamasiga urg‘u tushmaydi va o‘z 
oldidagi so‘z bilan qo‘shib talaffuz qilinadi. Kesim vazifasini 
bajaruvchi so‘z urg‘usi o'zgarmay o‘z holicha qoladi. Masalan:

.Cu»l <_j|jS jjl in ketob ast -  Bu kitobdir.
.0 -1  ji»  j l  on miz ast -  U stoldir.

Ot kesimli gapda gapning ega va kesim boMaklari ikki qismga 
boMinib, kichik pauza bilan ajratib talaffuz qilinadi. Masalan:

.CuJ i>bjj in kelos ro ‘ushan ast — Bu sinf yorug*.
u“l j 'aP  u' on divorsefid ast -  U devor oq.

.iibJ jjSLi лха.1 ahmad shogerd ast -  Ahmad o‘quvchi.
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Gapda tovush gap oxiriga qarab pasayib boradi:

CixJ i_iUS jjl in ketob ast -  Bu kitobdir.
.tiLu.1 у  jiA j l  on miz no ‘u ast — U stol yangidir.

** ke va *4- che so‘roq olmoshlari

Fors tilida ^  ke -  kim? va ^  che -  nima? so‘roq olmoshlari 
mavjud. Bu ikki so‘roq olmoshidan ke inson uchun va ^  che 
qolgan barcha jonli va jonsiz predmetlar uchun ishlatiladi.

ke va che so‘roq olmoshlari £»*■! ast bog‘lamasi bilan birga 
kelganda ^  ke va che so‘roq olmoshlarining oxirgi e tovushi ^*-1 
ast ning a  tovushi bilan qo‘shilib, bir cho‘ziq i tovushini hosil qiladi.

CimI + aS = CiMuS fast chist

Masalan:

jiA jjl .CiJ _p jjl jjl in chist? in dar ast, in miz ast — Bu 
nima(dir)? Bu eshik(dir), bu stol(dir).
,CuJ JLjl£ jjl j ^1 YCu-jS jjl in kist? in shogerd ast, in korgar 
a s t - Bu kim(dir)? Bu o‘quvchi(dir). Bu ishchi(dir).

Sodda yig‘iq gapda so‘z tarkibi

Bog‘lama Kesimning ot qismi Ega
Clull a?1

Eslatma. ^  so‘roq olmoshi ba’zan ^  ki shaklida ham 
ishlatiladi:

ki о mad? kim keldi?

1- topshiriq. Nuqtalar o‘miga bog‘lama qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing va ulami ovoz chiqarib o‘qing.

. ... j j l j j l . (jjl

. cjl tC iuuS j i  . >.._P ф
. ..Лг^Я- j j l . ..J jii (jl (jj'

, j l  . ...jajJjjtjЩа.1
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2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu doskadir. U bordir. Bu nima? Bu eshik. U nima? U deraza. U 
kimT^U Ahmad. Ahmad shogirddir. Bo‘r oqdir. Qalam qizildir. Bu 
nima? Bu ham qalamdir. Bu qalam yaxshi va u qalam yomondir. Bu 
shogird va u o‘qituvchidir.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami o'qing, so‘ng ulami lotin alfa- 
vitida yozing.
?vliuU &  j j l  aU ui 4 J3 J  aC ka l j l  (U k tl j l  J j j  j j l  >■" 1..И j l J p  j j l

( j l  Vc j l  clb-ol J j  ( j l  .lL iu iI j j l  С ил! j\ j  C iu jl «. iVjS j j )

.d lw il ■ Vi4*.i тСлхл\

4- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va to‘g‘ri talaffuz 
qilishga o‘rganing.

till I n .ii 1 ** I . ill L 1 li.i j j l

.di*Ojl ( ^ ^ 1 £  CLtutil ( j l

.d lu iL j j  j l k J  j l  .Cixtil j j i k J  j l  

.d lu il j l j ^ J  aC lu il j U  j j l

,U b ll \4>l ,U % I

С1х*-*з1 J  j a x o  Уt ** и д ĵ a n  о

5- topshiriq. Sinfdagi predmctlaming nomini va o ‘zingiz bilgan 
so‘zIami ishlatib, quyidagi savollarga javob bering.

n  j l  T C u m  j j l

fd k o jS  j l  j j l

Ikkinchi dars ^

j l  .k—Util v, ip  j-jl .Сьл1 j|jU  j j l .vlu-l j j l jja» Ал* j j l

jxo j j l ‘AJj VcIlujI jjjl .Cliwjl ft^aJj j l  .CimiI j l  adiwil j j i i  j l  cliujl ic.l£ j l  

CLbMjj i*-e j f l 4 JjpJ VCiuil fA j j l 1,1 'CluiI J a L -a  j l  b.yjA j ]  .Cluj!

AjAj U  l” u,.iI j l  4a1  ̂VClMil j l  L i .Cluil A.l.rk <q jj| ?Cjx*Lia. j j l lLlui! jia
J-*. Л,\\л jj| JJa»j j j l adlull сХллМ tk—LuUJ JU&M) AlikJ ‘ _ys±j Vdlx*jl Aji...

4A1j YsJLLmiI *-jU£ j l  Ijl .Cl**! j l  4AL flllw ll J>»V>lj j l  aCiMll

.Clwll L-jIjS  j l
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u  O lj

kog ‘az - qog‘oz 
panjare - deraza 

Ja k e  sandali — stul 
m ajalle - jumal 
medod - qalam

ji*  chiz - narsa
ls ji*  <*■ che chiz-i - nima narsa 
'-*£ k if -  portfel

qalam -  ruchka 
eLua siyoh — qora

pas - demak, xo‘sh, xo‘p 
do 'xtar - qiz, qiz bola 

bale — ha 
y n o 'u -  yangi 

ко ‘hne - eski 
naxeyr — yo‘q

GRAMMATIK 1ZOH 

So‘roq gapning yasalishi
Fors tilida so‘roq gap asosan intonatsiya, so‘roq olmoshlari va 

so‘roq yuklamalari orqali yasaladi.

1. Intonatsiya orqali so‘roq anglashilishi:
Чем.ul л\лл jjl in medod ast? - Bu qalammi? 

у  UyS k if no ‘u ast? - Portfel yangimi? 
js Jo Ij jia -3 j l  on do ‘xtar doneshju ast? - U  qiz talabami?

2. ^  ke va ^  che so‘roq olmoshlari orqali yasalishi:
YuimjS jjl in kist - Bu kim(dir)? 

сй'ш chist - Bu nima(dir)?
3. Ko‘pincha gap boshiga У  oyo, magar -mi so‘roq yuk- 

lam alarini keltirish orqali yasaladi. Masalan:
4<iiwl aixe jjl У  oyo in medod ast? - Bu qalammi?
?viiu.1 eUu. <-JyS jjl У  oyo in k if siyoh ast? - Bu portfel qorami? 
fc^ l ja-iih jS ij j l  У  oyo on do ‘xtar doneshju ast? — U qiz talabami?

j£-« magar yuklamasi so‘roq gapda anglashilgan fikrga nisbatan 
shubha, ishonchsizlik ma’nolarini bildirgan holatda ishlatiladi. 
Masalan:

j j l  magar in pesar doneshju ast? — Bu bola tala
bami? (Nahotki, bu bola talaba boMsa?).
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?cjmI j j ja \ £ .» magar emruz do 'shambe ast? - Bugun dushan- 
bami? (Nahotki, bugun dushanba bo‘lsa?).

bi oyo, magar yuklamalari gapning boshqa boMaklaridan ki
chik pauza bilan ajralib talaffuz qilinadi. Undan so‘ng esa gap so‘roq 
intonatsiyasi bilan o‘qiladi. Masalan:
fc&J (jjl U  oyo, in dar ast? - Bu eshikmi? 
teiul jS jlS  jl j£-» magar и korgar ast? - U  ishchimi?

1- topshiriq. Quyidagi jumlalami tasdiq va so‘roq ma’nosiga 
qarab talaffuz qiling.

f i l i a l  ( j l  C L l u j I  j - y  ( j >

^ U l u i l  j j  ^ U \ u i  ( j j l  j j  ^ j j l

VCjxo) ,w J (diuil
4 \ у л  ( j j l  C . U o l  < l x «  j j j i

2- topshiriq. У  oyo, jS-» magar so'roq yuklamalarini ishlatib 
lOta gap tuzing. Tuzgan jumlalaringizni daftaringizga ko‘chirib 
yozing.

£“*l ast bog‘lamasining boMishsiz shakli

■̂1 ast bogMamasining boMishsiz shaklida bogMamaga *̂ -na 
inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi va o‘zbek tiliga emas 
so‘zi bilan taijima qilinadi. ast bogMamasi bilan ^-na inkor 
yuklamasi bir-biri bilan qo‘shilganda ulardagi a  tovushi qo‘shilib, 
bir cho‘ziq i unlisini hosil qiladi. Masalan:

(a+a= i) + Aj = сд-ш na+ast = nist 
.Сыш (jjl in medod nist - Bu qalam emas. 

jaJub jS ij (jjl in do ‘xtar doneshju nist - Bu qiz talaba emas.
Cw i у  jiA  j l  on miz no ‘u nist - U  stol yangi emas.

bale va л** naxeyr so‘ziari haqida

So‘roq gapdagi javob ijobiy yo salbiy boMishi mumkin.
1. So‘roq gapning javobi ijobiy boMsa, jumla boshiga tasdiq ma’- 

nosini anglatuvchi bale so‘zi qo‘yiladi va o‘zbek tiliga ha 
yuklamasi orqali tarjima qilinadi. Masalan:
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Y&ul jjl U  oyo, in m ajalle ast? Bu jumalmi?
,£ iJ a!?-» jjl ‘<L bale, in m ajalle ast. Ha, bu jumal. 
fci^i JS JS  jl У  oyo, и korgar ast? U  ishchimi?
,iiu»l j£jl£ jl ‘aL bale, и korgar ast. Ha, u ishchi.

2. So‘roq gapning javobi salbiy boMsa, gap boshiga inkor ma’- 
nosini anglatuvchi л*j  naxeyr so‘zi qo‘yiladi va o‘zbek tiliga yo ‘q 
deb tarjima qilinadi. Bu holda inkor so‘zidan tashqari, gap kesimi 
ham boMishsiz shaklda keladi. Masalan:

.Ci-ui jjis  jjl ‘ jja J naxeyr, in daftar nist - Yo‘q, bu daftar emas.
?<ii«il A-olijjj j l  U  oyo, on ruznome ast? U gazetami?
Ciu.1 ‘tiiuai j j j  j l  ‘ j  naxeyr, on ruznome nist, m ajalle ast — 

Yo‘q, u gazeta emas, jumaldir.
Ciuil ■* M 2 ‘("nuji <_£_uijj jjl ?tliuil i liajj jjl Ы. O yO , in

do ‘xtar pezeshk ast? naxeyr, in do 'xtar pezeshk nist, doneshju ast - 
Bu qiz vrachmi? Yo‘q, bu qiz vrach emas, talabadir.

bale va л=  ̂naxeyr so‘zlari bl - oyo yuklamasi kabi gapning 
boshqa boMaklari bilan grammatik aloqada boMmaydilar. Talaffuzda 
esa bu yuklamalardan so‘ng kichik pauza hosil qilinib, undan so‘ng 
gapning boshqa boMaklari o‘qiladi.

ij^  ‘j*-' ast bo‘g‘lamasi talaffuzidagi ayrim  fonetik xususiyatlar

Ot kesim tarkibidagi ast bogMamasi kesimning ot qismida 
kelgan so‘zning qanday tovush bilan tugashiga ko‘ra turli fonetik 
xususiyatlarga ega boMadi.

Kesim vazifasidagi so‘z cho‘ziq unli bilan tugagan boMsa ^  ast 
bogMamasining a  tovushi tushib qolib, oldidagi so‘z bilan birga, bir 
so‘z tarzida talaffuz etiladi. Masalan:

in doneshjust - Bu talabadir. 
in sandalist - Bu stuldir. 

in post - Bu oyoqdir.
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Bu holda ‘•j—I ast bogMamasi to‘la va ba’zan bog‘lamaning a lif  
harfi tushib qolib, qolgan qismi esa oldidagi so‘z bilan qo‘shilgan 
holda yoziladi:

Ciuil ja^ jb  j l  —* diwijaLuib j l  u doneshjust — U  talabadir.
OmI j j l  _► j j l  in  sandalist -  Bu stuldir.

Ь  j j l  —» Ci-iU j j l  in  post — Bu  oyoqdir.

1- topshiriq. Quyidagi gaplarni forschaga tarjima qiling.

Bu  nima? Bu sumka. Bu  pechka. Bu  stulm i? Ha, bu stuldir. Bu 
stul yangim i? Y o ‘q, bu stul yangi emas, eskidir. U  daftarm i? Ha, u 
daftar. Bu nimadir? Bu jum al. Bu  ham jum alm i? Ha, bu ham jum al. 
Devor oqmi? Ha, devor oq. Bo ‘r ham oqdir. U  qiz ishchim i? Y o ‘q, u 
qiz ishchi emas, talabadir. X o ‘p, bu nima? Bu  qog‘oz. U  narsa ham 
qog‘oz. Doska qizilm i? Y o ‘q, doska qizil emas, qora. Bu qalam ham 
qora. Bu  pechkami? Y o ‘q, bu pechka emas, eshikdir. U  nima? U  
deraza. Bu gazeta eskim i? Ha, bu gazeta eski. X o ‘p, bu ham 
gazetami? Y o ‘q, bu gazeta emas, jum al.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors alfaviti bilan yozing va tarji
ma qiling.

in chist? in dar ast. in kog‘az ast. on chist? on panjare ast. on 
gach ast. taxte siyoh ast. divor sefid ast. oyo, in miz ast? bale, in miz 
ast. oyo, in ham miz ast? naxeyr,in miz nist, sandali ast. on che chiz 
ast? on medod ast. medod so‘rx ast. go‘l ham so‘rx ast. pas, in che 
chiz ast? in bo‘xorist. oyo, in k if no‘u ast? naxeyr, in k if no‘u nist, 
ko‘hne ast. oyo, on taxte ast? bale, on taxte ast. in kist? in korgar ast. 
on doneshyor ast. on do‘xtar shogerd ast. oyo, ahmad doneshju ast? 
bale, ahmad doneshju ast. oyo, in panjare ast? naxeyr, in panjare 
nist, dar ast.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va o‘zbek tiliga tarjima 
qiling.
d j « 5k\ ) A Jlx i 4 j  j  . J  i О  * «**<■■■! j j l  ca Aj  j j l

L x o l  o L u t i  j j - Q  , d u u l  j ±A ( j j |  ad L u j l  А.\ул  ( j j l  eU J * 4 l l  y y  j J 2 k . j  ( j j l  c l l i o l l  J j i u l  J I  J j j

‘ C L L xU J J  j f L j ( j l  > "■ >  * > lL  ‘ c l l x U J J  d L u l J  ( j l  tC,\ M il c J L j j l  6 C j - u l j j  ^ y j l j j l  ( j j l

ad l M l l  О  ( j l  J  ( j j l  ‘ a L  Y u LLmjI  ( j l  Y l I L u i I  у.  . йл5> ( j j l  #C i i - i l  j L w u l  J
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Uchinchi dars  \z ^

jfa a

Ŷ J-mjLx£ V_i jjUaLui ̂ 3_i3 J  eCLAdl J  j j  ol$—uftjlj (jjl .i"i **»l olS_̂ uIj  I a  ni 

ftj ̂  » j i  YCj_mjI 4^ j i  aCluil j j i j j  J  .ClMlI j J  L ijJ ItL i

Ajaa .vIimjI lSj  jj jxo tC-Luil j j i jxo ,diui1 t ̂ a jS Ytlujjl jjlaa. о .vlôl

( L L u U J  £  J — J j l - l « o  ( j j l  b ^ p - j  Y C lA t f t  £ * J - »- ) j l ^ U  ( j j l  U  . c l l j - c l  d lo u l  4 j X J  Y < IJ a J  4 3 ^ - j j

Vl—LmiI J j j  v ft & (jjl U  .Cl itil J j j  .lc.l£ (jĵ YdLuil ^ 5 Jj Jc.l£ ĵjl ,0^1 jju-j 
ĵ inllj ̂ clLĵ l (JtivLS jJ <Ĵ J ?LlLMiUfcS A_likJ Cj-̂ I oLa-l-j ‘Cj-mu3 JJ j  ̂  in (jjl C J t\% 

У.-1 .J4< j l j  Л’Лл Î LmAaLI Ĵb j-LO jxe .CAM»l (jOl£ j J  fA YClAtiLxS
Jjjaj (jl <J*J .vllj.il ftVl **jjj Jj -0  (jl ?V—bull 0 j\_£ 4_X JJ-e (jl .Ci-ull oJ&̂ jtjlJ jJ j l l Л'ИJ 

(jjl v__J J  V . J ̂  (jjl 4<L ?CUul LJj^ . A (jjl U .Ckill J j£Li Jfcd (jl ?Ukid$

■" h l\  \ il v_ijbt& j j j  ?CLlmjLx£ l j aili*j>l Jj 4*i"k") ̂ jjl Уу" 1j.iI jjk> . Aiaj

l^jjl injo - bu yer, bu yerda, bu yerga o ^ jj ro 'ushan - yorig4, ravshan 
M  onjo -  u yer, u yerda, u yerga safe - ko‘k
^  ко Jo  - qayer, qayerda, qayerga 

сйе/о *ur - qanday, qanaqa 
j£ kuchek - kichik 

‘-Sjjj bo *20 ‘rg -  katta 
qashang - chiroyli 

A * j rafiq  -  o‘rtoq 
v-ijjUaL. 5o 7/owo / — Sultonov 
ol̂ iub dorteshgoh -  universitet 
ejSL5ub doneshkade -fakultet 
o *^  kelos - klass, auditoriya 
a ll^ jjj varzeshgoh -  stadion 

ko ‘hne — eski

■> j j  zarrf - sariq 
j^far - eshik
^j- m ard- erkak, erkak kishi 
cjj zan - ayol, xotin 
* jl%  chekore -  kim (mutaxassisligi) 

navisande -  yozuvchi 
j j  pezeshk — vrach 
pesar -  o‘g‘il, o‘g‘il bola 
foteme -  Fotima 

jj^ u  mashhur - mashhur 
tf^ jj ̂  сйе rawgi - qaysi rangda 

g ‘ani -  boy
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GRAMMATIK IZOH

So‘roq gapning yasalishi (davomi)
Fors tilida so‘roq gap so‘roq bildiruvchi jj-H 1 cheto ‘ur, 

che jo 'u r, che rangi, chekore, ко jo  kabi so‘zlar
vositasi bilan ham yasalishi mumkin.

1- j> ^  cheto‘ur va che jo 'u r so‘zlari biror shaxsning
hol-ahvolini (yaxshi yo yomon, sog‘ yo kasal ekanligini), predmet 
va hodisaning holatini yoki hajm-qiyofasini (eski yoki yangi, katta 
yo kichik, chiroyli yo xunuk ekanligini) bilish uchun ishlatiladi. 
Masalan:

?o-i U- Jla. hol-e sho ‘mo cheto ‘ur ast? — Ahvolingiz qanday? 
cj-i t_jji. (> Jla. hol-e man xub ast -  Ahvolim yaxshi.
?o-l jja . j l  on sandali che jo  ‘ur ast? -  U stul qanday?

j l  on sandali ко ‘hne ast - U  stul eskidir.
?o-l j j * V . j j  jjl in dar che jo  ‘ur ast? -  Bu eshik qanaqa?
.о-I jjl in dar kuchek ast -  Bu eshik kichikdir.
?ci-l j »  ча. j i  on bog ‘ che jo  ‘ur ast? - U  bog‘ qanday?
.o-l j-L j l  on bog ‘ qashang ast - U bog‘ chiroylidir.

2. che\qngi? predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 
uchun ishlatiladpiWualan:

TO - l^ j-La. jlA  и Ж т  medod che rangi ast? -  Bu qalam qaysi 
rangda? \ tv
,o*-l jIj- jjl in medod so ‘rk rang ast - Bu qalam qizildir.
*0-1 j  4a. c_ij£of on k if chertufgi ast? - U portfel qaysi rangda? 

u1 on k if siyoh ast - U'pQrtfel qoradir.

^shunday qilib, ke va •«-?• che so^oa olmoshlari predmet va 
shaxsning o‘zini bilish uchun ishlatilsa, jjfe*>cheto ‘ur che
jo 'u r va che rangi shu predmet va shaxsning sifatini,
holatini va belgisini bilish uchun ishlatiladi.

3. “J-*-* chekore biror shaxsning kim bo'lib ishlashini, uni 
kasbini, nima. ish bilan shug‘ullanishini bilish uchun ishlatiladi. 
Masalan: >
?o-l ejLSLa. хла.1 ahmad chekore ast? - Ahmad kim? Ahmadning 
kasbi nima?
.0-1 длл! ahmad mo 'handes ast - Ahmad injiner.
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fo-l в JS^ . q  j  j i  on zan chekore ast? -  U  ayol kim? U  ayolning kasbi 
nima?
Cbj j  j  J  on zan pezeshk ast—\i ayol vrachdir.
То-i о j_>* oj1 in mard chekore ast? - Bu kishi kim? Bu kishining 
kasbi nima?
.о-i jSjl£  Jj-  (jjl in  mart/ korgar ast — Bu kishi ishchidir.

4. \*£>ko'jo so‘roq olmoshi predmet yoki shaxsning yo‘nalishi 
yoki uning o‘mini bilish uchun ishlatiladi va o‘zbek tiliga qayerga? 
qayerda? qayer? tarzida taijima qilinadi.

qalam ко jo st? — Ruchka qayerda?
?o-lU£ U ijl injo ко ‘jo  ast? - Bu yer qayer? 
и* j* и ко jo  m iravad? - U  qayerga ketyapti?

1- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu stol qanday? Bu stol katta. U pechka qanaqa? U pechka eski. 
Bii kishi (mutaxassisligi bo‘yicha) kim? Bu kishi vrachdir. Qog‘oz 
qaysi rangda? Qog‘oz oq. Eshik ham oqmi? Yo ‘q, eshik oq emas, 
ko‘kdir. Bu portfel qaysi rangda? Bu portfel sariq. Auditoriya qa
naqa? Auditoriya yorug‘dir. Bu yer fakultet. 0 ‘qituvchi qayerda? 
0 ‘qituvchi bu yerda. U  ayol (mutaxassisligi bo‘yicha) kim? U ayol 
o‘qituvchidir. Bu jumal qanaqa? Bu jumal yangi va u jumal eskidir. 
Bu og‘il bola qanaqa? Bu og‘il bola yaxshi. Bu deraza yomon. Dos
ka qayerda? Doska auditoriyada. Stol ham shu yerda. Deraza qaysi 
rangda? Deraza ko‘kdir. Bu qiz chiroyli. Stol sariq emas, qoradir. Bu 
yozuvchi mashhurmi? Yo‘q, bu yozuvchi mashhur emas. Fotima 
qayerda? Fotima fakultetda.

• • ф

Ydlull jy*- Ax —

?<luJ jLblib Q J —
fcliwil jjx. Aa. jjl — 

?Ciuil ) 'uuj < / jjl Ы —

Yd lw jl oAluU ( j j l  U  —

63



3- topshiriq. Transkripsiyada berilgan gaplami fors alfaviti bilan 
yozing va ulami o‘zbekchaga tarjima qiling.

in mard kist? in mard mo‘handis ast. oyo, u korgar ast? naxeyr, u 
korgar nist, pezeshk ast. in go‘l so‘rx ast? bale, in go‘l so‘rx ast. in 
film cheto‘ur ast? in film xub ast. medod che rangi ast? medod sabz 
ast. kelos cheto‘ur ast? kelos bo‘zo‘rg va ro‘ushan ast. oyo, in ketob 
xub ast? bale, in ketob xub ast. in do‘xtar chekore ast? in do‘xtar 
doneshju ast. magar, u afsar ast? naxeyr, u afsar nist, mo‘handes ast. 
gach che rang ast? gach sefid ast. on mard chekore ast? on mard 
doneshyor ast. oyo, in kog‘az sabz ast? naxeyr, in kog‘az sabz nist, 
siyoh ast. g‘uIom dar xone ast. farro‘x ko‘jo ast? farro‘x dar kelos 
ast.

4- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli so‘roq olmoshlarini qo‘yib, 
gaplami ko‘chirib yozing.

‘«I....J  j —• ■»'.... j> .jib (j_jt ?■"' .-I..........................j  ' (jl
jjl *<jj ?CU«l|(a(̂ i>l£ ?LUila|aa<jij ji ?ULhtlaaaajLujb

YClmi).......£ j i  YcLbJ.......YlIlxJ ................jlikial ..................................j Iju

edlull....... ‘tlluui J jSliil JJ^J jj| l"h»tl....... ‘СахлШ UjljS jjl

5- topshiriq. Quyidagi dialoglarni o‘qing va tarjima qiling.
.dual oJlSLJojlj 1*4 ul . l> ul -

i-lu-jl jjliw - Yiliuil ̂ 1 -

.vliwil AjIajIjS UojI - YCiMiLx£ 1% nl -• * • ф I  • #
.dlxAjI С J  <__£» j j j  AjLxjIjS - YlluJ JJ^  Ад AjLxjIjS -

.v" li.nl l̂ ji - ?CluiU£ IajI -

.Clwil jlSk -GikJ ol̂ _*ijjj - Ylliuil j j j  Ад -

.Clull С \ Лjj j  j  jl - Yd±u)l О jl̂ -Д (jj (jl - 

clutil j i x j i Сдд jJ - Ус1ь-И Ад v"i>  ̂-

To‘rtinchi dars омj J

jfciS ^
Y \n **uS aCi—jI jj jl YCluuS jl l̂uiA j^ub j*  Ŷ ImuS j j 

(3-jSj  j  j-o ja- îlj j-« k j-pJ Ŷ LoA ja-ЛЗЬ j j  .̂ n uA ja-iib A-oA Lo

JJ  .*"> *«»l (J*»̂-*4 л  £ J-i (3jB J  j  jb j -л YjjTi aajS Lft >,ti .|\n iuA j£jL£ L_ijLuî k

«-**-5$ JJJ-»1 .Y<1l̂ 4 jjj^ l âj-j-oA ь . \ \ Atijjj j-o 4aJj Ŷ I.hiA ê LuUjj 

(J**̂ -e u-* ‘̂ Ia-ш j£ jl£ j-e 4 Jj^j YjjIojA jSjIS Lui Li ailu-jl c_ijjlLLi
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jjl YdiAAil Jjo  j l  ai2iui) 1_̂A Ydixol J I j j j - o l  tA\u.n‘i
У * А  i_ $ J_ ) .Cj-Ull j - ± A  ( £ j j  (jS c£b A, Ivi Y v llja jl^ S  j£  uSb 4-ЗдЗ .c ILu jI b,W *»HjJ Jj-Q 

‘ A_L Yd iio jA  ^-A A 1*4 <0 b o i U  .CLluiA  ĵ A jljLQ  j  L  aĵ > jx o  ?l"u *iA  J)j^  А д

1 >ul j J  .iLluiI jl А-ЗдЗ 6C-Lxua3 A-l?kJ jjl jJ  .CLluiA f A  а1д-о LxjI
' *

*-**• hame — hamma 
^ L .» io  hame -  hammamiz 
JW j« sarboz — askar 
o^%^“ mo 'handes — injener, 
muhandis
i-^}^ keshik—navbatchi 
«s kim 
j *?■ cAiz - narsa 
u1 j?- javon  — yosh

U e jlj

(JL. solem — sog‘lom 
bj j  zi&o — chiroyli 
' j*  havo - havo 
f_4 garm  - issiq

jbuj bimor — kasal
digar - yana, boshqa 

< JJJ ru-yi - ustida, ustiga 
(jS u£b taxte pok ko'n — doska 
artadigan latta

GRAMMATIK IZOH 

Kishilik olmoshlari (yuaa^jjUJa zamoyer-e shaxsi

Shaxslar Birlik  - Jj»- mo 'frad Ko‘plik - jam  ’

I shaxs i> man — Men mo — Biz
IIshaxs jjfo ‘-Sen L-  sho ‘mo — Siz
I I I  shaxs jl u - U M  onho — Ular

V
Bog‘lamaning tuslanishi (to‘Iiq shakli)

Ot kesimli gapda eganing qaysi shaxs va sonda kelishiga qarab, 
kesim ham ega bilan shu shaxs va sonda moslashadi. Bu holda bog‘- 
lama o J  ast III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o‘z 
ekvivalenti bo‘lmish hast so‘zi bilan almashinadi. Shunday 
qilib, ot kesim tuslanganda III shaxs birlikdagi ast bog‘lamasi 
o‘z holicha qolib, boshqa hamma shaxslarda shaxs-son qo‘shimcha- 
lari hast bog‘lamasiga qo‘shiladi.
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S haxs-son  q o ‘sh im c h a la ri

Shaxslar Birlik  - mo ‘frad Ko‘p lik-£-*?■ jam ’
I shaxs p - am pi- im
II shaxs is - i ±i- id
I I I  shaxs & - and

BogMama bilan qo‘shilgan holda:

hastam hastim
hasti hastid

0-1 ast hastand

O t kesimning tuslanishi

m o'frad

^  man doneshju hastam - Men talabaman. 
ja-ijb jj to ' doneshju hasti - Sen talabasan.
Cj-I ja-iib jl и doneshju ast — U  talaba.

t**  jom ’

'fiibib U  mo doneshju hastim - Biz talabamiz. 
ja-iib U*i sho ‘mo doneshju hastid- Siz talabasiz. 

ja-iib l$il onho doneshju hastand - Ular talabadirlar.

Ot kesimning tuslanishida bogMama ^  hast mustaqil urg‘uga 
ega bo‘lib, bu urg‘u shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.

m o'frad

.fi-A jS jli i>  man korgar hastam - Men ishchiman.
.(jj-л jSjl£ j j  /о ‘ korgar hasti -  Sen ishchisan.

.o-l jS jlS  jl и korgar ast-  U  ishchi.

t 4*  jom  ’

U mo korgar hastim - B iz ishchimiz.
I/  Aji-A j£jl£ U- .s/jo ‘wo korgar hastid — Siz ishchisiz.

jS jlS  onho korgar hastand—Ular ishchilar.
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BogMamaning ̂  ke so‘roq olmoshi bilan birga 
kelgan shaklining tuslanishi

BogMamaning bu shakli shaxs-sonda tuslanganda, urg‘u shaxs- 
IOn qo‘shimchalariga emas, kist birikmasining birinchi bo‘g‘i- 
nlga tushadi.

Jji*  mo ‘frad

t> man kistam — Men kimman? 
j j  to ' kisti - Sen kimsan? 

j l и kist - U  kim?

jam ’

Vw fl ^ wo kistim  - Biz kimmiz? 
bui ‘/«о kistid— Siz kimsiz? 
l̂ ji onho kistand - Ular kimlar?

Bo‘g‘lamaning boMishsiz shaklda tuslanishi

Bo‘g‘lamaning boMishsiz shaklda tuslanishida shaxs-son qo‘- 
,sliimchalari ■̂ -uyj nist so‘ziga qo‘shiladi. Urg‘u bu yerda nist 
so‘zining birinchi bo‘gMniga, ya’ni inkor yuklamasiga tushadi.

mo 'frad

(> man doneshju nistam -  Men talaba emasman. 
.tjW i ja-iib j3 to ‘ doneshju nisti - Sen talaba emassan.

.о—jj j A  jl и doneshju nist - U  talaba emas.

£** jam  ’

,р*цй jaJu lj U mo doneshju nistim -  Biz talaba emasmiz.
. .ni sho ‘mo doneshju nistid — Siz talaba emassiz.
.^jj-jj l$ji onho doneshju nistand - Ular talaba emaslar.

hast so‘zining mustaqil ma’nosi
hast so‘zi mustaqil ma’noni ham anglatadi.

I . Hamma shaxslarda ( III shaxs birlikda ham) qoMlanib, borlik, 
mavjudlik ma’nolarini anglatadi. Qiyoslang:
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.СлыА ty iljJ £ jsуалго ‘х ironi ast — Farro‘x eronlikdir.
?cu~a Ujjl injo ironi hast -  Bu yerda eronlik bormi?

^  Ujjl injo k i hast — Bu yerda kirn bor?

Bu uch jumlada ast va hast III shaxs birlik shaklida 
kclgandir. birinchi jumlada ast bogMama bo‘lib, ironi so‘zi 
bilan birga kcsim vazifasini bajargan. Ikkinchi va uchinchi jumla- 
larda esa hast ning o‘zi kesim vazifasida kclgandir. Misollar: 

ts-wjla j I j j  ajUjL£ j j  dar ketobxone ketob-e zabon-e fo rsi 
hast? Kutubxonada fors tili kitobi bormi?

cS_ŵ  ̂  j* *  lSj j  ru-ye miz che chiz-i hast? Stol ustida nima 
narsa bor?

2. hast so‘zi mustaqil urg‘u olib, gapda bog‘lovchi bo‘lib 
emas, o‘zi mustaqil kesim bo‘lib keladi. Tuslanganda urg‘u shaxs- 
son qo‘shimchalariga emas, hast so‘zining birinchi bo‘g‘iniga 
tushadi. Masalan:

m o'frad

t> man hastam -  Men borman. 
tfj-A j j  to ‘ hasti — Sen borsan.

j\ и ast - U bor.

fr4*  jam  ’

mo hastim -  B iz bormiz. 
jjIjA  L i  sho “mo hastid — Siz borsiz.

M  onho hastand- Ular borlar.

Mustaqil ma’nodagi hast ning bo‘lishsiz shaklida nist 
so‘zi o‘zbek tiligayo 'q  deb tarjima qilinadi.t nist so‘zini bog‘- 
lovchi yoki mustaqil ma’noga ega bo‘lgan so‘z ekanligi gapning 
mazmuniga qarab belgilanadi. Masalan:
.Ci-jj j'x. jjjl in medod nist - Bu qalam emas.

_)лл ,s j j  ru-yi miz medod nist — Stol ustida qalam yo‘q.

Jji*  m o'frad

fj-yj i> man injo nistam - Men bu yerda yo‘qman.
i* to ' injo nisti - Sen bu yerda yo‘qsan.

Слыш la il jl и injo nist - U bu yerda yo‘q.
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£■*?■ ja m  ’

^jWjj U ijl L  mo injo nistim  - Biz bu yerda yo‘qmiz.
jjiioiu UjjI U i sho 'mo injo nistid- Siz bu yerda yo‘qsiz. 
дЛ-ш Lajjl Ijji 0/7Л0 injo nistand- Ular bu yerda yo‘qlar.

1- topshiriq. Quyidagi so'zlarga bog‘lamaning bo‘lishli va bo‘- 
lilhsiz shaklini qo‘shib tuslang.

navisande — yozuvchi, и,|Л'ч * mo ‘handes — injener,
‘-£“ 3i pezeshk- doktor, vrach.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.
Bu kimdir? Bu ishchidir. U  kimdir? U  muallimdir. Sen kimsan? 

Men talabaman. U  qiz ham talabami? Ha, u qiz ham talaba. Ular 
kimlar? Ular injenerlar. B iz kimmiz? Biz hammamiz talabamiz. Bu 
o'rtoq kim? Bu o‘rtoq soldat. 0 ‘rtoq Hasanov, siz ham talabamisiz? 
I la, men ham talabaman. 0 ‘rtoq Sultonov ham talabami? Yo‘q, 
o'rtoq Sultonov talaba emas, u injener. Ular o‘qituvchilar. Men 
ishch i emasman. Sen ham ishchi emassan. U  ayol vrachmi? Ha, u 
nyol vrach. Siz muallimmisiz? Yo‘q, men muallim emasman, men 
yozuvchiman. U  qiz ham injenermi? Yo‘q, u qiz injener emas, 
vrachdir. U ishchidir. Sen bugun navbatchimisan? Ha, men bugun 
nuvbatchiman. Bu yerda vrach bormi? Ha, bu yerda vrach bor. U 
yerda nima bor? U  yerda portfel va jurnal bor. Stolning ustida nima 
bor? Stolning ustida kitob, qalam va qog‘oz bor.

3- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli shaxs-son bog‘lamasini 
qo'yib, gaplami ko‘chirib yozing.

( jj  Oi'

. . . 4 V *  J  j "  L S J J

^  uj1 U
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4- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va o'zbek tiliga tarjima 
qiling. v

Ч< О*" Vi*"*
j l  j j  j j  , j% fu *A  j y & b  j l  j A  L a  . ^ l u i A  j > >a ) Ь  j J  . f i » a A  j > » V > l j  j *

^A â jjuuuj  ̂ 4̂ JJ-*-A jS  j l i i  La ' JjI miA с j j  j J  jA  Uul ^  ■* j j  ^A
j A  l «  tv“ u *ii i_ £ j  j l  ^ A  L J ^ u A  j j j S j  t^ j j l  <̂ j1u iA  j £ j l £  Adui j A  L a  _ А и х *ш  *

<Ja I ( ^ L i j  . jllL uA  jjSuu llj J a I j j  j a  <_i j jL L L - i  j  ( ju i^  ^ I j ^ l  4^j&j  j l  j j

.« I lu ll ( j l J f J

5- topshiriq. Quyidagi maqollami yod oling.
et—jLuUX L jl.m ^  L-Lull j l j  j b  ed luUJ J j l  JJ  CLlu&jl £UJ

.CAmiI ^ j j b b l  С-jl . J J J  l j  v llu il j j j &  j L ^ - o

6- topshiriq. Nuqtalar o‘miga bogMamasini kerakli shaxs- 
larga qo4yib, gaplami ko‘chirib yozing.

• •••• j J  j A  j  I c k l  

......... j X i S u l j  A a A  La

...... O 'je2 cJftl l*jJ
...... У  J *  >  J i j *

........ b j j  j  ( j l  j 3 k  < л ! з 1 з  j  ^ J j a

......... C u - j J  j J  j A  jliaLi j  j -л.

Beshinchi dars

U* .f jl*-*^ c>* Cy*4 J^ j  f* J 3 - f^ Ji t> чг1*-̂  У
L ^ -»l . f j j >  **»>b  (»_A  j - o  4a J j  VLyj j >  .V ib  ^»_A J J  > " i  m l j >  *a ib  J J : L i  ( j i  Y d i  u u S  J J ^ J  

Ц?1 .^ -M h li^ a  j - a  t^ l u a i  o .\ \  »«o j j  j - a  4 j j a j |  ?A )1  &-11mjj j j  a A  U u i  , ^ j l  o .V i » »n j j  Ц - jl ? A j l « u £  

j *  Y jjJ x a^ S  L a ^  < 1 u J  v £  j  ^ j L  U j  j j l  c lb j j l  J C . U  J j a  j l  4a L  Y l l lu i l  jC -L u i  J j a  j l

,̂ -jjl j-»4 j j i j  YjjluA ^ ljjI ^a La-ui .̂ jl jjl Ja I ja  Yjjj Ja I LaJi #̂l aAjjjja 1

J J  j j j - * 1 V>* С J*  *lsJ>3^ у
,̂ }a\\, ..) La 4a Jj I?JxalLn Lam , C l * * l  ^1L-i (J^ J C5̂ J ( * j W ^  fA j a  4aL  ?(5 jLaaj

I A j /u") j-*» 4A-L VajI AjmSu Lomj шЛи«Д 1.1 jb j  l̂ jl J j  ̂ Л \ Л ,  CjLjjI Le YjjImoS LaJj
Kma>v/д.скц

A-AjjjjA j-a 4 j -рй ?(̂ l A-*ijjjjA j j  ..УГиап jbj*-j l̂ jl 4 jjaj Ŷ jjbjM» l̂ jl bl 

,clu*jl (jtiJĵ a LJIjjUaLu (З̂Эj  j  ̂ jjTfc.u/tb ja  Ŷ Jx-uS j j jiU
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U a jlj
4  93  '  Д-

^  bano - bino, imorat bimor — kasal
jj' ironi - eronlik ^  solem - sog‘ lom

shoer - shoir tashne - chanqoq
i c±jpl adabiyotshenos - adabiyotshunos <jW j  zabonshenos - tilchi

ho 'narpishe - artist

GRAMMATIK IZOH 

Bog‘lamaning qisqa shakli

Ot kesim tarkibidagi bog‘lama qisqa shaklda ham ishlatiladi. 
Bunda bogMamaning qisqa shakli I I I  shaxs birlikdan boshqa hamma 
shaxslarda qo‘llaniladi. Bog‘lamaning qisqa shakli bevosita ot ke- 
fimning ot qismiga qo‘shilib keladi. Bog'lama o‘z oldidagi so‘z- 
ning qanday tovush bilan tugashiga qarab, turli shakllarda yoziladi.

1. Undosh bilan tugagan so‘zdan so‘ng yoziladigan shakli.

Shaxslar Birlik - Jj*- mo ‘frad Ko‘p lik- jam ’
Ishaxs <*- am im
II shaxs ls - i id
III shaxs Сил! - ast - and

Masalan:
m o'frad

man korgaram  — Men ishchiman. 
ls j£jj§ j j  to ‘ korgari -  Sen ishchisan. 

jSjl£  j\ и korgar ast-  U  ishchi.

jam '
Ь> mo korgarim  - Biz ishchimiz. 

bui sho 'mo korgarid- Siz ishchisiz.
M  onho korgar and - Ular ishchilar.

Uog‘lamaning qisqa shaklida urg‘u bog'lama oldidagi so‘zning 
oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.

2. Qisqa unli ° — e yoki eho‘ziq unli <_s — i bilan tugagan so‘zlar- 
dun so‘ng yoziladigan shakli.
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Shaxslar B irlik  — mo 'frad Ko‘plik- jam ’
I shaxs ? 1 - am f* • - ни
II shaxs is\- i id
I I I  shaxs - ast * 1 - and

Masalan:»- e qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda:

Jji*  m o'frad
f\ j*  man navisande-am - Men yozuvchiman.
(̂ l e-ii-Lp у  to ' navisande-i -  Sen yozuvchisan. 
iiiul oiitMjji j\ и nanisande ast - U  yozuvchi.

jam ’
^  Ь. mo navisande-im - Biz yozuvchimiz.
1̂ I-»*- sho 'mo navisande-id -  Siz yozuvchisiz.

.ill l*jl onho navisande-and- Ular yozuvchilar.

is -  i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda:

m o'frad

pi tPLw11>  man ironi-am - Men eronlikman. 
c s ' j j '  у  to ‘ ironi-i -  Sen eronliksan. 

cjj'jj' j l и ironi-ast - U  eronlikdir.

jam ’
fi1 ОЙ1 J i1 mo ironi-im - Biz eronlikmiz.
A?1 cjj'ji1 bui sho ‘mo ironi-id- Siz eronliksiz.
^  W3* onho ironi-and- Ular eronliklar.

3. I о va j  и cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlardan so* 
yoziladigan shakli.

Shaxslar Birlik  - mo 'frad Ko‘plik - jam '
Ishaxs fj - уam ?£ - yim
II shaxs ^si-iy *a-yid
III shaxs С1-.1. ast - у  and

m o'frad
i>  man doneshjuyam - Men talabaman. 
jj to ‘ doneshju-iy - Sen talabasan. 

vii-ii ib j\ и doneshju ast — U  talaba.



L. mo doneshju-yim — Biz talabamiz. 
jjjja-lulj U 1 sho 'mo doneshju-yid - Siz talabasiz. 
iujayiiljl^il onho doneshjuyand-U lar talabadirlar.

Oxirgi yillarga qadar II shaxs birlik va I va II shaxs ko‘plikda lS 
Imrfi o‘rnida * hamza belgisi qo‘llanilgan. Masalan:

m o'frad
ia>ij ьл)lJ

j j  - j j

Clull J%  M)jb jl — Clull jXubb

t**  jam 9
Le — Lo

Ли Лл 1 д .■> . Л \ \ Л »1л 1 *

Л\ \ J-S . "Л \л - jjjja-Julj Ц-jl

Bog‘lamaning bo‘lishsiz shakli hamma shaxslarda nist so‘zi 
orqali ifoda etiladi. Masalan:

t> man doneshju nistam — Men talaba emasman.
-(Jlyyi у  to ’ navisande nisti - Sen yozuvchi emassan. 

j 1 и korgar nist -  U  ishchi emas.
1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga bog‘lamaning qisqa shaklini 

qo'shib, shaxs va sonda tuslang.
ho 'narpishe - artist .-SLijj pezeshk - vrach

jb>- sarboz — soldat %  bano - bino, imorat
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlami bog‘lamaning bo‘lishsiz shakli- 

dii tuslang.
U“%  mo ‘handes - injener, mo‘handis j navisande -  yozuvchi 

doneshyor - o‘qituvchi ийЫ ironi - eronlik
3-topshiriq. Bog‘lamaning qisqa shaklini ishlatib, quyidagi gap

lami tarjima qiling.
Men ishchiman. Sen injenersan. Biz talabamiz. Ular ham talaba- 

lardir. Bu qiz vrach. Siz kimsiz? Men talabaman. Siz ham talabami- 
siz? Yo‘q, men talaba emasman, men vrachman. Bu kishi kim? Bu 
kishi tilchidir. Siz bugun navbatchimisiz? Ha, men bugun nav- 
hatchiman. Men kasal emasman, sogMomman. Biz hammamiz sog‘-

73

ir4*  ja m ’



lommiz. G ‘afur G ‘ulom kim? G ‘afur G ‘ulom shoirdir. Uning nomi 
mashhurdir. Bu kishi ham shoirmi? Yo‘q, bu kishi shoir emas, 
yozuvchidir. Biz adabiyotshunosmiz. Siz artistmisiz? Ha, men artist- 
man. Siz eronlikmisiz? Yo‘q, men eronlik emasman, o‘zbekman. Bu 
imorat baland va chiroylidir. U  vrach yoshdir. 0 ‘rtoq Hasanov yosh 
va sog‘lomdir. Siz qaerdasiz? Men bu yerdaman. Siz ham injener- 
misiz? Ha, men ham injenerman. Sen tashnamisan? Yo‘q, men tash- 
na emasman. Ular kimlar? Ular o‘qituvchilardir.

4- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli so‘zlami qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing.

, t * 1n l ............ ( j l

............f H - l  ( J A J ............ j L l U  j l

..... .jib _p jLuiijb
.‘."nnji....A-aUjjj (jjl

. . .  1Д3 (•>/'»“*....^
V O x u l ............4 д*>1 { j l  u i

.....u

■I*'*11.1*1 и*1'в д....
0 * П . . ч j j  1 д  j l

.....b l
' f  \ oSuMj j i  aA ...... АЛЛ

?dLull..... (jl Ll
. • *>«■ . . • >••». *4 '..и ^ 4j  A

j L u i j l j  L x l i l

. . j j *  iS J J  
j ljjj
J J

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, taijima qiling va bog‘la- 
maning qisqa shaklini yozilishiga ahamiyat bering.

'А—Ь uub (*_a Ljl «л ^ JuIj  ̂O-0
 ̂Л )5ч oj J ) 1* ■* ,i_)l jj \_̂j| 1 »чЛ и 1, л - V a i » A \_̂j| » } Л»1л

jlxuulj Jj a  (jl ?dixul ь Aj a  (jl ,p\ ^  4ij^ j j  j j

j \  ‘ j j  j hUt uA  A _ a A  L o  ^ и х * ш  ‘  L a J o  ^ “ u a l

L$jl a Vn i>A j  j^ I^ j  (jl J  jamj j j l

^Lojj jl С u.ni ĴLui Л,*а>1 <̂ ajlxu 44lj YJaaILui L&ui ĴLai J  (ji^ab j J  _)A

jl£ 
jUAjlj••
.....Ojl

.llluil......(jjl
?....J> * a ll J  Iami

*1......(jl bl
?Ciuil......(jl bl

.....
.lllull......jl

du-jl....i_5vjj (̂ 1
и 1 iiA 4»ftA \_î

?A»jU2ub......bl
<0.............

...^ (Ji1 
• ...OJ'

•<*£
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Oltinchi dars

,1U.„(JUtaiul (JA AMi> — 

.dlull JAfr (JA j J j  —

ijjLejc. (jA jjLx — 

slLuu1 Аа1э1£ (j^ jAlja» —

.Cixul jauAjlj {j a j&I j'V —

,lLuu1 Lila (5 6.&iajI J (_gj> >Vib j l  — r̂/nctAtfV-C t£s*u. 
.tllu»! (^Ait JjAjlS (j-OjJj —

Law) <xu:l —

l~ UrtjAl LAwi J  J j  il —

ОД. La J o j j l i .  — 

Y iliu u a . Lcujj jAl ja. ̂ wil — 
?C u - l ftjl& A . Louj j A l j i  — 

?dixy I £>J&_ulji J aljfi (̂  J> kAl\ J  j l  -
Ydb-jl o jl^ -д L u i j j y  — 

CLimj! j l j  A jL i. ^ jJ Ia  — Y d lu il (Jjiu ^ A  (^  jl£ »  A a , A j L<uj jjL o  — 

d lu il (JJA X  (_5 oj5Luulj ja - o u lj ^ j j l  j j  — Y lLlu iI oj5Lw ij|j ^ lj£  ^5j>  mhI J  Iaw i j j l  j j  — 

,^'i..iA C L iIjjJI j  ( j b j  o J& ja jIJ (_5 jak jA j|j (jA  — Y JjI bj l^ -Л. Laxu —

,C iu il ( j j \ jj (jb b k  j J  Le (_5 o j^ u ljlj _  ?d b o il^ £  Ia u i o J^ iu lJ —
5(Z

U e jlj

esm — ism i$jh- ho ‘quq — huquq
jjLi- nom-e xonevodegi -  lsJ^  <*-<ibe che kor-i -  nima ish 

familiya
>ij pedar—ota <s j 'J  xonedori — uy bekasi

modar - ona Jj  j  zard -  sariq
jjl j j  barodar -  aka-uka on* mihan -  vatan

j i  j$ ji barodar-e bo 'zo ‘rg - xiyobon - ko‘cha 
aka

jS j j I j j  barodar-e kuchek - uW j  zabon - til
uka
>l >*■ xohar - opa-singil 
J» jj j  xohar-e bo ‘zo ‘rg - 
opa
•-% A  > 1я- xohar-e kuchek - 
singil

kormand-e ‘elm i — 
ilmiy xodim 
<»'■£ ко ‘dom - qaysi 
ч^“ tebb - tibbiyot, meditsina 
■i>* sard - sovuq 
jj>*i tamrin - mashq

oUjjI adabiyot — adabiyot 
сДр- xeyli — juda

bijS kusho — tirishqoq

is jb  <jU. aj be xonedori -  uy-ro‘z- 
g‘or ishlari bilan 
*-£Ь pok -  toza 
i>ib» moshin -  mashina 
A-К kaleme -  so‘z 

с/ей - qishloq
75



/ g r a m m a t ik  iz o h

Izofa 4̂ Luat
Fors tilida aniqlovchi bilan aniqlanmish yoki qaratqich bilan 

qaralmish izofa deb ataluvchi urg‘usiz e tovushi orqali bog‘lanadi. 
Masalan:

J Л* divor-e sefid - oq devor 
C->“  &  go l-e so ‘rx - qizil gul 
jaJub i_Jj£ ketob-e doneshju — talabaning kitobi 
i> pedar-e man - mening otam

Fors tili izofiy birikmasida so‘z tartibi o‘zbek tiliga nisbatan 
qarama-qarshidir. Agar o‘zbek tilida avval aniqlovchi, so‘ng aniq
lanmish yoxud avval qaratqich, so‘ng qaralmish kelsa, fors tilida esa 
aksincha, avval aniqlanmish, so‘ng aniqlovchi yoki avval qaralmish, 
so‘ng qaratqich keladi.

0‘zbek tilida Fors tilida
—»aniqlovchi —»aniqlanmish: aniqlovchi*—aniqlanmish*—

katta stol ji*  miz-i bo ‘zo ‘rg
baland imorat iiL  tijjLec. emorat-e bo ‘land

—»qaratqich —►qaralmish: qaratqich*—qaralmish*—
o‘qituvchining portfeli jLbiib kif-e doneshyor

mening do‘stim cjuijj dust-e man

Fors tili grammatikasida izofiy birikmadagi aniqlanmish 
mo 'zof va aniqlovchi mo ‘zof-e eleyh deb nomlanadi. Izofa
ko‘rsatkichi doimo «— mo ‘zof dan so‘ng qo‘yiladi va bilan 

ni bir-biriga bogMab, izofiy birikma hosil qiladi. Izofiy 
birikmadagi so‘zlar ajratib o‘qilmay, bir butun, umumiy intonatsiya os- 
tida talaffuz etiladi. Odatda izofiy birikma bir butun sintaktik birlik 
hisoblanadi.

Izofaning imlosi
1. Undosh bilan tugagan so‘zlardan so‘ng, izofa zir belgisi orqali 

yozilib, e deb talaffuz etiladi. Odatda .- z ir belgisi yozuvda ifoda 
etilmaydi. Talaffuzda esa doimo saqlanadi. Masalan:
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Cjc.Lj, soat-e telo -  tilla soat 
uWj zabon-e fo rsi - fors tili 

jU-Sojl jtjjlj torix-e о ‘zbakeston -  0 ‘zbekiston tarixi 
dars-e hafto ‘m - yettinchi dars 

lS-ь—. go ‘leston-e sa ’d i - Sa’diyning “Guliston” i 
jjL  (jU ji. xiyobon-e bobo ‘r  - Bobur ko‘chasi

2.к-е qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlardan so‘ng izofa * hamza 
belgisi orqali yozilib, ye deb talaffuz etilib kelgan. Masalan:

Ajaj taxte-ye siyoh - qora doska 
^ jIjj xamse-ye navoi - Navoiyning “Xamsa” si 

navisande-ye т а  ’ru f -  taniqli yozuvchi 
<_sj1 A-eljj j j  ruznome-ye divori - devoriy gazeta

Hamza belgisi odatda ishora etilmay yozuvda tushib qolgan. 
Masalan:

eU- Aikj taxte-ye siyoh - qora doska 
jlj j j  <uUjjj ruznome-ye divori — devoriy gazeta

Oxirgi yillarda Eron orfografiyasiga o‘zgartirishlar kiritilib, hamza 
belgisi o‘miga i j  yo  harfi yoziladigan bo'ldi. Biz ham shu o‘rinda <s 
yo harfini berib borishga qaror qildik. Masalan:

^ в ja jj panjare-ye kuchek - kichik deraza 
x«a.l ( j AjU. xone-ye ahmad - Ahmadning uyi

<_$ ejSLiib doneshkade-ye xovarshenosi - sharqshunoslik
fakulteti

3. Cho‘ziq unlilar, bilan tugagan so‘zlardan so‘ng izofa ts-yo 
harfi orqali yozilib, ye deb talaffuz etiladi. Masalan:

&  ts ji bu-ye go 7 - gulning hidi 
csbpo-ye miz — stolning oyog‘i

doneshju-ye doneshkade - fakultetning talabasi 
Lyj csjj ru-ye zibo - chiroyli yuz
Eslatm a. is-i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda ts-yo yozuv

da ifoda etilmay, talaffuzda i unlisidan so‘ng b irye  qo‘shib o‘qiladi. 
Masalan:

(jbjj-з sandali-ye bo ‘zo ‘rg  - katta stul 
bj-i mohi-ye daryo -  dengiz balig‘i 
j 1 bini-ye и - uning bumi
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Izofaning yozilishi

Undoshdan о -e qisqa unlisidan 
______so‘ng______

Cho'ziq 
unlilardan so‘ngso<ng

De ls ye (J ye

1- topshiriq. Quyidagi birikmalami izofa imlosiga rioya qilgan 
holda fors alfavitida yozing.

barodar-e man, meydon-e biruni, kog‘az-e sefid, doneshju-ye do- 
neshkade, doneshyor-e mo, ruznome-ye haqiqati o‘zbakeston, esm-e 
xohar-e man, dars-e chahoro‘m, navisande-ye mashhur, orzu-ye 
delbar, dars-e zabon-e rusi, shohnome-ye ferdo‘usi, korgar-e kor- 
xone, xone-ye xoharam, po-ye miz, do‘st-e u, torix-e iron, sedo-ye 
bo‘lbo‘l, ruz-e yakshambe, hamsoye-ye xohar-e man, xiyobon-e 
shahresabz, kor-e elmi-ye doneshjuyon, xonevodegi-ye mo.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.

Bu nima? Bu qizil qalamdir. U  nima? U qora doskadir. Qizil qa
lam stolning ustida. U  nima narsa? U  devoriy gazeta. Bu kitob Na- 
voiyning devonidir. Bu qaysi ko‘cha? Bu Pushkin nomidagi ko‘cha. 
Bu kishi kim? Bu kishi mening otamdir. U ayol mening o‘rtog‘im- 
ning onasidir. Bu qizil gul yaxshi. U  qiz bizning universitetning 
talabasidir. Sharq fakultetining binosi baland. Bizning uyimiz katta 
va yorug‘dir. Sariq papka qayerda? Sariq papka auditoriyada. 
Sizning opangiz kim? Mening opam vrachdir. Sizning do‘stingiz 
injenerdir. Biz bu fakultetning talabasimiz. Bizning fakultet binosi 
Navoiy ko‘chasida joylashgan. Bu qaysi fakultet? Bu tarix fakulteti.

3- topshiriq. Gaplami izofa birikmasi qoidasiga rioya qilib o‘qing 
va izofa imlosini aniqlang.

ojSLiijb / J  -UUuliiS laJul .Cluil (jbbi. La Ajli ?CxuiL&£ 1ш (_j 4jLv
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4- topshiriq. Quyidagi izofiy birikmalami o‘qing va yod oling. 
So4ng ulami o‘zbek yozuvida yozing.

4C5*»A.Vi*» . j j b *  ( j b L i i .  ‘ (J i l i lu i l  u W j

i ŝ 4 M j b j f i L S  4 -aU AU i ‘  j l * J  (Jx-ai 4и * -й ' j '  i S

* JĴ AA < 5  <UL-Û j

5- topshiriq. 0 ‘zbek va fors tillari uchun mushtarak boMgan izo- 
liy birikmalami toping va ulami daftaringizga yozing. Masalan:

c5 * menore-ye kalon daryo-ye azim
shoh-e zende ^  ■*>* dard-e bedavo

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va izofiy birikmalami 
aniqlang.

.ClMil C_JJ b .  J j i k .  Y l lw i l  L ftii —

cLLmj! a j £  ad lu il  f v lu J  ± £ ^ 1 l j  (_$l j A  —

vlkd l L i j S  Lull j j i a &  j x u l b  (j j l  —

тС л Л  J  J L J  T i l l d  j < j r » * j U  ( j b j  —

.C-Uel f i l i a l  j j l a ^  j ^ jla i ^ I j A  —

avllMil ^ j S  4ч1л T lL u J  ^ j £  j I I muU  ^A ^ jl <_$! ^A У  —

?dlx»>l j j J a a .  I j A  _3j ^>oI —

.CjmI ^ Ij j I 4<L ?C±mjI ĵLk (jjl У  —
,CbJ Um&L ‘CluUJ Jjl j l ‘ j j ! ̂ A Ш J  У  —

7- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 6- 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

Ettinchi d a rs  v  p** OBJ*
jiSLitt j f i

( j j j j S j j j  j l  a jS - iU  .C jm J ( j H - i & j j l  ^  j j f A a .  C i i l ? b  j j& ^ U  

J g j j  оЛаС. щС лыА  ( j U u ^ j j l  e £ j j 4 - ^  .v lu - l < j L *

.Cluil AjL (J j
j j L - *  j  l$-)l u d jo p  ‘ ( j l l y & j j l  j l b ^  i k  j #  J4"**

C - W  ‘ - l - A *  _ Я  t S j ^  l 5 < ! » * - > * •  J  J l e -  c S ' a

5 U  j & j  ‘ Ц «  ‘ L u j  j L - u  ‘ i j t u - i i j S  L 5 J b j  J l i « j  u j j j j j b

. J j b - i j k )  e l i - i j j j

15 e j j -  .Cj J  o b l j i .  j *  с Л

v ' A . . . . > a  j j L *  J  j i b  ^ I S  *  j l S  A i i j  e l S - i j j j  ‘ o j i j j j b  j £ j *  » j b l

. j j l j  j l j a  j l j L j i .  j j l  J j  c / j k j i  J  ^
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( А З Д  j  U  O jU c  ‘U  ^  ib j  J j j  ^  jf c li.
fjj-  4̂ *2 ч£ oiS ^  juiS 06^  j^ i^ jl 4Д ^  ^

.л£ ̂  L_t>*j ĵ jLuj j  ̂ j j j  j l j j  ̂  од5̂ 12 <j ч£ ̂ j l i .  >  .<Xu*Uj

lA frjlj

o ij& jjt bo ‘zo 'rgtarin - eng katta
■oIm ̂ L J osiyo-ye miyone - 0 ‘rta Osiyo
• ^ jjj sarvatmand - boy
<jiJ>вЛлС- ‘о ‘mdetarin - eng asosiy
f jk  jliX iA  jfarhangeston-e ’olum -  fanlar akademiyasi
<l*-ji« /ио ‘tavassete - o‘rta
»&4j j J  omuzeshgoh - o‘quv yurti, ta’Iim maskani
j j "  metro ‘ - metro
u jtjijfc  bo ‘rj-e televizyo ‘n - televizion minora 
jIju  te ’dod - miqdor 
^ ijz iyo d -  ko‘p
jlijS jjS  kudakeston - bolalar bog'chasi
Ц -  sinemo - kino
jj'jj te 'o/r - teatr
ojj- /wuze - muzey
jj*  kox-e ho ‘nar - san’at saroyi
л L- soyer - boshqa, bo‘lak

mo 'assesot - muassasalar, tashkilotlar 
j* farhangi - madaniy 

jblxo manozer -  (»j ^  manzare - manzara ning ko‘plik shakli) 
manzaralar

anjo ‘man - uyushma 
didani - diqqatga sazovor joylar 

jad id  - yangi
cho ‘non - shunday, shu darajada 

Oc. j-  U bo so V ’at - tezlik bilan 
OAjS j y "  /ag 'y ir kardan - o'zgartirmoq 
^■Ь 6o« - sabab 
^ ta’j o ‘b - taajjub, hayron
j ijS  in "jo ‘b kardan - ajablanmoq, taajjublanmoq 
u*-J*-xoreji - chet ellik, xorijiy 

bo ‘zo ‘rgi - kattalik, ulug‘lik 
(sk ijz ib o yi -  chiroylilik, go‘zallik 
^ jjjL iS  keshovarzi - qishloq xo‘jaligi
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G R A M M A T IK  IZO H

Otlarda son kategonyasi 
Fors tilida otlar ikki son shakliga ega:
1) birlik shakli; 2) ko‘plik shakli.

Otlaming ko‘plik shakli ulaming birlik shakliga Iл-ho va u'-on 
qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi. Bulardan >̂-ho 
qo‘shimchasi odatda jonsiz predmetlami bildiruvchi otlarga, u'-on 
esa jonli predmetlami bildiruvchi otlarga qo‘shiladi. Masalan:

b>-Ao qo‘shimchasi bilan
443S ketob — kitob ketobho - kitoblar

j j j  ruznome -  gazeta I* ̂  j j j  ruznomeho - gazetalar
je-i shahr - shahar I* shahrho -  shaharlar 
csbi-э sandali - stul sandaliho - stullar

и'-оя qo‘shimchasi bilan

do ‘xtar — qiz do ‘xtaron — qizlar
korgar — ishchi korgaron — ishchilar
gusfand.-r- qo‘y gusfandon — qo‘ylar
pezeshk - vrach pezeshkon -  vrachlar

ij-on ko‘plik qo‘shimchasi juftlikni anglatuvchi inson a’zosining 
nomlariga ham qo‘shilishi mumkin. Masalan:

cheshm - ko‘z и1-ллЧ- cheshmon -  ko‘zlar
ч-J lab — lab иУ labon -  lablar

Hozirgi zamon fors tilida u'-on ko'plik qo‘shimchasi o‘mida L*- 
ho ko‘plik qo‘shimchasini ishlatish hollari ko‘p uchraydi. Natijada 
'-*-Ao ko‘plik qo‘shimchasi u'-on ko‘plik qo‘shimchasi bilan bir qa- 
torda jonli predmetlarga ham qo‘shilib, ulardan ko‘plik yasamoqda. 
Masalan:

do ‘xtaron >-> do ‘xtarho — qizlar
,jlj^jl£ korgaron >..> Ia jS jlS  korgarho — ishchilar

gusfandon —>—> gusfandho - qo‘ylar
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Lekin ba’zi so‘zlarda и'-ои ko‘plik qo‘shimchasi o‘mida l*-Ao 
ko‘plik qo'shimchasini ishlatish so‘zning ma’nosini o‘zgartirib 
yuborishi mumkin. Masalan:

_>“■ sar — bosh u'>-» saron - boshliqlar I* sarho — boshlar

CA-on ko‘plik qo‘shimchasining imlosi
1. Birlik shakldagi so‘z '-o, j-u, hamda оs-i cho‘ziq unlilaridan 

biri bilan tugagan boisa, son qo‘shimchasi u'-ow oldidan bir is-i 
ortirilib, Ch-yon shaklida yoziladi. Masalan:

doneshju - talaba —»—» doneshjuyon -  talabalar
tili dono - donishmand —»—»ubUb donoyon - donishmandlar 

ironi - eronlik —»—> ironiyon - eronliklar
2. Birlik  shakldagi so‘z >-h qisqa unlisi bilan tugagan bo‘lsa, son 

qo‘shimchasi d'-on oldidan bir ^-g orttirilib, u^-gon shaklida qo‘- 
shiladi. Yozuvda esa »-h harfi tushib qoladi. Masalan:
o-ii-yji navisande — yozuvchi —>-■> navisandegon - yozuvchilar

namoyande — namoyanda ■-->■ > namoyandegon —
namoyandalar

ho‘narpishe - artist ■ -» ■» ho‘narpishegon - artistlar
e^ujj navisande - yozuvchi —>—> navisandegon - yozuvchilar
ê jjUj namoyande - namoyanda ■■ > > jlljjjU j namoyandegon -

namoyandalar
ho ‘narpishe - artist —*—> ho 'narpishegon - artistlar

3. j-u tovushi bilan tugagan ba’zi so‘zlarga ij-on ko‘plik qo‘- 
shimchasi qo‘shilganda, и tovishi о ‘v kabi talaffuz etiladi. Masalan:

jjj I abru — qosh —>—» u 'jjj* abro ‘von -  qoshlar 
bonu -  xonim —*—* bono ‘von - xonimlar 

jjW  bozu -  bilak —*—> u'jjW  bozo 'von -  bilaklar

Izofiy zanjir
Fors tilida aniqlanmish bir necha so‘z bilan aniqlanib kelishi 

mumkin. Masalan:
jbAib i_jU£ kelob-e doneshyor-e zabon-e fo rs i-  Fors 

tili o'qituvchisining kitobi.
u'-H1 cs >j j  l$ j navisande-ye bar- jaste-ye iron - Eron- 

ning mashhur yozuvchisi.
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.liSL-U a (^LjjjUc. emoratho-ye qashang-e toshkand — Tosh- 
kentning chiroyli imoratlari.

Bunday izofiy birikuvni grammatikada izofiy zanjir deyiladi.

Izofiy zanjirda aniqlovchi so‘zlar bir-birini aniqlab, izohlab va 
ma’nosini to‘ldirib keladilar hamda o‘zaro izofa ko‘rsatkichi orqali 
bog'lanadilar. Masalan:

J j l  JL- (^jaJijb doneshju-ye sol-e aw a l — Birinchi kurs talabasi 
*ls-illi J j '  JL- csja_-jlj doneshju-ye sol-e awal-e doneshgoh — 

Institutning birinchi kurs talabasi
t5SL-jj ol5_—jb J j l  JL- i_sj?-*bab doneshju-ye sol-e awal-e donesh- 

goh-e pezeshki -  Tibbiyot institutining birinchi kurs talabasi.
Aniqlanmish bilan aniqlovchi so‘zlar bir-birlari bilan izofa ko‘r- 

satkichi orqali zanjir kabi bog‘lanib keladilar va bir butun izofiy bi- 
rikmani hosil qiladilar. Izofiy zanjirdagi hamma so‘zlar (oxirgi so‘z- 
dan tashqari) izofa ko‘rsatkichini qabul qilib keladilar. Agar birik- 
mada kishilik olmoshlaridan biri bo‘lsa, birikma oxiriga qo‘yiladi. 
Masalan:

Lo »l£_-jb jl tjIa jl£ korho-ye ‘elmi-ye doneshyoron-e
doneshgoh-e mo - Bizning institut o‘qituvchilarining ilmiy ishlari.

U- c±-jj JL  j j j  jj|_>j barodar-e bo ‘zo ‘rg-e dust-e sho ‘mo -  Siz- 
ning akangizni do‘sti.

t£ jjj- 3j elx-jLaj jVU tolor-e namoyeshgoh-e
ho ‘narho-ye tasviri-ye jo  ‘mhuri-ye mo - Respulikamizning tasviriy 
san’at ko‘rgazmalar zali.

hame olmoshi haqida
Fors tilida hame olmoshi gapda izofa bilan va izofasiz 

o‘qilishi mumkin. Agar hame olmoshidan keyin kelgan so‘z 
ko‘plik shaklda bo‘lsa, hame izofa bilan, birlik shaklida bo‘lsa, 
izofasiz o‘qi!adi. Masalan:

jl̂ ja-Jub cs hame-ye doneshjuyon -  hamma talabalar 
j l  j£ jl£ es -ua hame-ye korgaron - hamma ishchilar 
jj- S  tjLfrij j j  (j hame-ye sarvatho-ye keshvar — mamlakatning 

barcha boyliklari
U (_s лла hame-ye mo — Biz hammamiz 
jja. ua hame chiz - hamma narsa 
U. -u* hame jo  -  hamma yer
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hame olmoshi ega vazifasida kelgan vaqtda ham hame 
olmoshi izofasiz o‘qiladi. Masalan:

<ua Hamma talabalar auditoriyadalar.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlaming ko'plik shaklini yasang.
panjare — deraza navisande — yozuvchi

'-^jipezeshk -  vrach поте -  xat
jo  ‘mhuri — respublika xiyobon— ko‘ cha

ejSUiib doneshkade — fakultet L ii oshno — tanish
i shahri - shaharlik ho 'narpishe - artist

jb j zabonshenos - tilchi sarval — boylik

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Uning opasining ismi Fotima. Toshkent shahrining ko‘chalari 
va parklari juda chiroyli. 0 ‘zbekiston Respublikasida ko‘p miqdorda 
kinolar, teatrlar, institutlar, maktablar va bog‘chalar bor. Men filo- 
logiya fakultetining birinchi kurs talabasiman. Farruxning fors tili 
kitobi stolning ustida. 0 ‘zbekiston yoshlari uchun hamma o‘quv 
yurtlarining eshiklari ochiq. Bu yer “0 ‘zbekiston ovozi”  gazetasi- 
ning redaksiyasi. Tehron shahri Eron mamlakatining poytaxtidir. U 
viloyatning asosiy qishloq xo'jalik mahsuloti paxtadir. Alisher 
Navoiy nomidagi adabiyot muzeyi Navoiy ko‘chasida joylashgan- 
dir. 0 ‘rta Osiyoning chiroyli shaharlaridan biri Toshkent shahridir. 
(Mening) opamning bog‘ida har xil daraxtlar va gullar bor. Navoiy 
teatrining binosi juda chiroyli. Bu filologiya fakultetining devoriy 
gazetasi. Fargona, Samarqand va Buxoro shaharlari 0 ‘zbekiston- 
ning chiroyli shaharlaridandir.

3- topshiriq. Quyidagi birikmalami fors tiliga tarjima qiling.

0 ‘zbekiston M illiy universiteti. Sharqshunoslik institutining bi
rinchi kurs talabalari. 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining binosi. 
Tojikiston Respublikasining poytaxti. Eron mamlakatining asosiy 
qishloq xo‘jalik boyligi. Tehronning chiroyli ko‘chalaridan biri. 
Navoiy teatrining artistlari. 0 ‘zbekiston Respublikasi Yozuvchilar 
uyushmasi. Toshkent shahrining kino va teatrlari. 0 ‘zbekiston Res
publikasining asosiy boyliklaridan biri. Bizning instituting sport 
zali. Sharq fakultetining talaba va o‘qituvchilari. 0 ‘zbekiston oliy 
o‘quv yurtlari.
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4- topshiriq. Quyidagi izofiy zanjirda keltirilgan izofiy birikma- 
larni to‘g‘ri talaffuz qilishga o‘rganing va ulami yod oling.

'J j  ^  ol5L^ujb ( j b j  (_>u jJ

,_yU jjJ iS  jO jM  u b j  s jIjS  ‘ oLm ' lS J M ^

1 j»  Jlj^ l ‘о* O jjjJ Jlja.1 ‘j lj j I cĵ jjb ‘(jliu^ jjl j  j lj j I
.jjllui^J j l  jlc- jlSfcO&jA ^ j j j i - o j l  6La JJ,.̂  .̂LoJ

5- topshiriq. hame olmoshi ishtirokida gaplami tarjima 
qiling va tarjimangizni o‘qing. Bunda hame olmoshining talaf- 
luziga alohida ahamiyat bering.

Hamma gazeta va jumallar stolning ustidadir. Bu ko‘chadagi 
hamma imoratlar baland va chiroylidir. Ulaming hammasi bizning 
fakultet talabalari. B iz hammamiz sog‘miz. Ulaming hammasi ish- 
chidirlar. Xonaning hamma joyi tozadir. Mamlakatni hamma boylik- 
lari xalq uchundir. Hamma talabalar auditoriyada. Talabalaming 
hammasi tirishqoqdir. Maktabda hamma narsa o‘quvchilar uchundir.

Sakkizinchi dars us>*
j p

* j j j c -  d lu jjJ  — 

â>Lulll Ŝv-llc- — 

Ytliuil j j l a a .  (jUIUk —

1 *1 л.** t al»»\ j|  I j l  —
u-» ‘ j.jS L ile  —

\ Л \ t** >4 _И
‘ dluil L_Jjib. ‘‘<L  —

lP j ^  j
#.}4JjA. j  fJLa l$jl — 

YCluil Ailik. j j _ > ^  —

e<—Lull (J jj-e  j l  _CLlujI (JjlaflU j j _ j  j j ^ ) ^  6Alj — 

?CLluiI j j J 1д1}1 j l  Ia *1 (_£ 4_jbk U  — 

sCj*ul j j  ‘ CluUJ JJ-} \ ̂  nl j i  Lo ^  6Aj —

?Л > >■ иА »,■! Ил \.,л.у)__

ŝ xLuiA ^ ^ j b u L i w i (_£ (J jl (JLuj j o  — у

Y j j l j i -Лл ^ T jt j i l^ A  I j i .  —

^ a Ij X j  ^^ -u ijj 6l5Luajlj (JLuj (^ J >  util J ^ _ j j j  ^Al.jik —

.CbJ jLixUJJJ.} j j - o l  j j j l j j
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'̂ JL̂uijab jl — 
Laui t- aU l_

| *V 1л^ Л<.и1 \ l ** I aN . .[ _

U 0 j l j
laziz - aziz 

<»bLu salom -  salom
fSLJc. salom ‘alayko ‘m -  salom alaykum 

hoi - hoi, ahvol
jo  ‘mhuri -  respublika 

$J£a mo ‘tashakeram — rahmat 
Lui <_»LJ j l az lo ‘tfsho ‘mo -  sizning iltifotingizdan 
? jSL ii. mo ‘tashakkeram -  rahmat, tashakkur 

holo - hozir, endi 
J * 1 " 3  j j j  ruz-e ta ’til -  dam olish kuni 
J  jj-  manzel - uy, manzil 

dur — uzoq, olis 
-i-SLojj nazdik— yaqin

chando ‘m — nechanchi 
JL . sol -  y il, yosh, kurs

JL» sol-e chando ‘m -  nechanchi kurs 
j j J  (jiib  doneshomuz — maktab o‘quvchisi 
Ja p  didor -  ko‘rishish, uchrashish 

pezeshki - meditsina, tibbiyot 
dabireston - o‘rta maktab 

^ to-  gacha
jIjjj U to didor - ko‘rishguncha 
fiLu iji. xо 'shholam - xursandman 
льйЬ salomat boshid - sog‘ boMing 
ia li. l̂ i. xo 'do hofez -  xayr 

o 'zv-  a’zo 
v>- hezb - partiya 
П Л  parcham  - bayroq

Gram m atik izoh 
Egalik atiikslari j j L ^  zamoyer-e mo ‘ttasel

Fors tilida egalik, mansublikni ifodalash uchun otlarga quyidagi 
egalik affikslari qo'shiladi.
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Shaxslar
I  shaxs ? - am emon
I I  shaxs £* - at CP~- eton
I I I  shaxs J*  - ash (jLir- eshon

Egalik affikslari otlaming oxiriga qo‘shilib, predmetning qaysi 
shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi.

dust — (do‘st) so‘zining turlanishi
Aj I a

dustam -  do‘stim dustemon - do‘stimiz
dustat- do‘sting dusteton -  do‘stingiz

u ^ j - 3 dustash — do‘sti , JmSh>j S dusteshon - do‘stlari

Egalik affikslari o‘z oldidagi so‘z bilan birga bir so‘z tarzida 
talaffuz qilinadi. Egalik affikslariga urg‘u tushmaydi. Urg‘u egalik 
affikslaridan oldingi bo‘g‘inga tushadi. Masalan:

dastam - qo‘lim oWbt holemon -  ahvolimiz 
^  kifam - portfelim modareton- onangiz

Egalik affikslarining imlosi
1. So‘z »-e qisqa unlisi yoki ts-i cho‘ziq unlisi bilan tugagan 

boMsa, egalik affikslari oldidan uchchala shaxsning birlik shaklida ' 
alif, ko‘plikda esa * hamza belgisi qo‘yiladi. Hamza belgisi odatda 
yozuvda tushib qoladi. Talaffuzda birlik shaklda ot bilan egalik 
affikslari orasida kichik pauza, ko‘plikda esa bir>> tovushi orttiriladi. 
Masalan:

xone -  (uy) so‘zining turlanishi

? I -uli. xone-am — uyim xoneyemon -  uyimiz
CjIajU. xone-at — uying jU  <jU. xoneyeton — uyingiz 
uSIajU. xone-ash — uyi jL i <jU. xoneyeshon — uylari

pishone — (peshona) so‘zining turlanishi
J jLa

pishoni-yam -  peshonam 
(c»iL»jj) o l pishoniyat - peshonang 

(jil pishoniyash - peshonasi
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o'-* pishoniyemon - peshonamiz 
Cft pishoniyeton -  peshonangiz 

jb i (jjLijj pishoniyeshon - peshonalari

2. So‘z '-<? yoki j-u cho‘ziq unlisi bilan tugagan bo‘lsa, egalik 
affikslari oldidan bir u-y orttiriladi.

j j  ru — (yuz) so‘zining turlanishi

f j j j  ruyam -  yuzim иЧи j  ruyemon - yuzimiz
ruyat — yuzing lM u j ruyeton — yuzingiz

u-jjj  ruyash -  yuzi o ^ j j  ruyeshon - yuzlari

Egalik affikslari jadvali
Undoshlardan

so‘ng
*-e qisqa va сS-i 

cho‘ziq 
unlisidan so‘ng

l-o yoki j-u cho‘ziq 
unlisidan so‘ng

?-am CP-emon e \-am Cp-yemon &-yam CPi-yemon
£±-at CP-eton Сл\ -at Cp-yeton ^-y at CP̂ -yeton

Ĵ -ash CP^eshon o* \-ash CP̂ -yeshon d^-yash {P±yeshon
Izofiy birikmali gaplarda egalik affikslari birikmaning oxirgi 

so‘ziga qo‘shiladi. Masalan:
с л Ц  jIx# medod-e siyohat ко ‘jo  ast? — Qora qalaming

qayerda?
jj-  ( j j j  ^ Ь-u. medod-e siyoham ru-ye miz ast. — Qora 

qalamim stolning ustida.
o' - 2 <$-̂ A u^a.jS j-u esm-e pesar-e kuchek-e hamso- 

yeyeton chist? - Qo‘shningizni kichik o‘g‘lining ismi nima?
.Ciuil jA*-» o'-* ajL-ла -5-a. jS  juu ̂ 1  esm-e pesar-e kuchek-e hamso- 

yeyemon sober ast. - Qo‘shnimizning kichik o‘g‘lining ismi - Sobir.
1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga egalik affikslari qo‘shib turlang.
и-У lebos - kiyim j j j ' abru - qosh
ajL-лл hamsoye -  qo‘shni tJh- hoi — ahvol 
ja 'j^  xohar - opa-singil sedo - ovoz, tovush
*-№ shone - taroq Ь po - oyoq

bini - burun jac- ‘amu — amaki
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2- topshiriq. Quyidagi birikmalami yod oling.
j j j  ruz-e ta ’t il - Dam olish kuni 

f& j& j* bui jIajj j l az didor-e sho 'mo xeyli xo ‘shvaqtam - 
Sizni ko‘rishdan juda xursandman 
jb j U i <_»U i0 ‘tf  sho 'mo ziyod - Iltifotingiz uchun rahmat.

Lui ojl̂ iLi. ̂ 1 esm-e xonevode-ye sho ‘mo chist?— Fami- 
liyangiz nima?

J *1 L*** sho ‘mo ahl-e kojo-yid? -  Siz qayerliksiz?
(jU-5-jjl ̂ jjt* * . jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston - 0‘zbekiston 
Respublikasi.
u 'ji1 lsjjb**- jo  'mhuri-ye eslomi-ye eron — Eron Islom 
Respublikasi.
3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.

Ismingiz nima? Ismim Farrux. Gazetam eski. Shahrimiz go‘zal. 
Portfelim stolning ustida. Qo‘shnimiz yozuvchidir. Uyimiz uzoq. 
Salomatligingiz qanday? Rahmat, salomatligim yaxshi. Do‘stingizni 
ahvoli qanday? Do‘stimning ahvoli yaxshi emas, onasi kasal. 
(Uning) kitoblari qayerda? (Uning) kitoblari stolning ustida. Uying 
qayerda? Uyim Furqat ko'chasida. (Uning) onasi qayerda? Uning 
onasi fabrikada. (Uning) qizi fakultetning yaxshi talabalaridan biri. 
Dam olish kuni biz hammamiz uydamiz. Ukangiz nechanchi kurs 
talabasi? Ukam talaba emas, u o‘rta maktab o‘quvchisi. 0 ‘rtog‘i- 
mizning otasi Xalq demokratik partiyasining a’zosidir. Ko‘k qala- 
ming qayerda? Ko‘k qalamim uyda. Xayr, salomat boMing! Sizni 
ko‘rishdan juda xursandman. (Uning) opasi yuridik fakultetining 4- 
kurs talabasi. Familiyangiz nima? Familiyam - Usmonov. Bizning 
fors tili o‘qituvchimiz eronlikdir. Fakultetimiz devoriy gazetasining 
nomi “0 ‘zbekiston sharqshunosi” . Uyingizning eshik va derazasi 
ochiq. Otangiz kim? Otam 0 ‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 
a’zosidir. Respublikamiz qishloq xo‘jaligi juda boydir.

4- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va izofa imlosiga 
ahamiyat bering.

j l  4 'u .m  _C.1a.iI v_SLu j j  ‘ i l iu u i  л  л  ^ j J j

у ь \ j -  ?  jAj J  jjLo CLluiI

j j - e i  j l  eCa*4il j j - e i  ( j l i b  j j l j J  _i—Util t - S j i j j  j j j

^ j l i  j  distil I ^jLo 4_j\ t ‘ **'■•■1 La А Л  *.iAtb -  j a  ( j j l  I
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uk* .^-1 U&-*jjl u  o b j .0-1 j^ JaЬ <*A JL jjd JJ eC5jjaJob ^  .C*J qijj£ 
О ? »  . C j - I  ^ j j  < j j |  . C l * , !  o l j j l  J a I  £  j i  J  J L L £ j j l  J a I  < >  . c U  j l j j l  £  j §

о Ы  и Ы  С5-Л-1 <ji .^ i  cPuAjjS c5jj^x ^
t S j f r iS b  c >  t ^ l l i i b  f b £  (5j a j y b  1 с ы  .< * 1 ы А  j a - b i b  ( >  .C lL u i l  U  ^  < ^ L o * A

C - ^  J  ® ^ b  ( j *  j A I j i .  . ^ L oA  w^ j j L x  o l £ j o b

. C i 4 - I  i S j j  ? C a J  U S  U l i  . ^ I L d k  c l j L u j l  j  j L j  J b j > A » b  

j j L  J L L p .  ^  ( j U  - G U .  T r u i > S  - G L i .  . C b J  a j U .  j j  ^ ь - р  M u - U S

•Г^чУ  c >  ‘ ^ Ц и  c >  4 ? A 3 *  ^  .C b u - I  ^ 1  J j l  U  ^ j l i  ( j b j  j l u l j b

>  . c l u a L j j  J  u S j j j  .u lb o i l  . l i S L i l j  L o  i

topshiriq. Savollarga javob bering.
t _ A j £  j l l ^ l  ? C  >» n ^  ( j l j  ^ J L i l j j U .  ? c l ^ l  j j J  o j S J t f b  j l  ( j l j  - U L i .

l ^ i  ? C i « » l a £  ICjlA  j ^ j l j ^ l  j l  j l S j j J  U  Y c Ia a J  > 4  j l j  j ^ j l a  ( j b j

? ( ^ l  d J & o & b  ^ l j &  ( 5 j f r A & ib  J J  ? C i u i l  j j j a a *  d i l b k  . 1 * ^ 1  ? d i u i l  e & J i j j  ( j l ^ j j j  j f t l j a *

? - * U u .n ^  L u i  У л » 1 ь й !  j i k J  j j j l  L  L a a Sj ? < J j j » t tA  ^ o l  Au j j j Ia  (_£  o J ^ u i j b  j ^ A i b  j j

? . V n l  ( j l j j J b  j  j j L e  ? d u - i l  4 - i U i j J  j j j ^ l

6- topshiriq. She’rni yod oling va undagi egalik affikslarini 
aniqlang.

U * J*  J  f**J*-
(^?j W u1 j 1 j*  u®—
^  * i J i  i> ub'j* r4-3

^jL j  ̂  J  Jj-1 b  liA jj*  1>
pjbJ*-» j b  i >  (Jalc- о-Ьл i>  j l

U e jlj

j lj >>or - do‘st
jLu (jiji. xo 'shbayon -  xushsuhbat, chiroyli bayon etuvchi 
u'j'j® farovon - ko‘p, mo‘l 
i>-“  50 ‘xan -  so‘z, gap 

boonke- garchi 
pand- pand, nasihat 

J_>- sud— foyda 
<jL»j z/уои - ziyon, zarar 

g 'o fe l- g‘ofil, bcxabar
7- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 7- 
tamrinni taijima qiling va chiroyli qilib ko‘chirib yozing.
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To‘qqizinchi dars
U jj j

? Clull (Jk^S Лл2к j l  U ^ J4  JL - L^J —
I jI jS  (jjl j l  J»L eClMil Jx^aS jl^ -д j l  Jlui c^J —

e (jLL-ЬЛ j  J  jjjU  ‘ (jllulAj 4 jl^-J
filiuil 0L0 л\.% JutiS cJo 

CLlojI 0L0 4-ui Jj-оЗ cJo —

Ydlull oLo Л'|Ч JLui u5o — 
44jjjft j l j i  jjjl j l  JLuj el* .Cluil 0L0 oJjij^ Jlu) (-&J —

»аД 4^>xel j j  4^ j j £ l  * j \ A \ u *  4< l l j l  44 j j j  j  4( j j j  j  4A-e 4 J j ^ j l  ‘ ^ ^ L e  

‘ AoixijJ 4Д 44  пЛ ; ,\VnW АлЛА (̂ lA j j j  > l l u » l  j j j  ilifiA 4jAA u & j  —

 ̂  ̂4» л-> 4*Lll»ijl̂ k (<Llb!l *LuJ
_dix*jl C ic-L-j jL^-д. j  j  j_j i— —

Л \ )1 j  i С \ л Д a A) ^ lu b i  1 ** *u l ^ j  _
.* и  !» V  и  ^

? 0 * J lS J J J  Ал. j j j - l  -
(Ciu)l j j^ l —

Qliu&jjl J ( j x i c k  ÂaLux*) oLq J j l  —
adbil jjj_>j j*u> o*jLa oLq j  —

.0-1 a ' j j j  ( ^ u b  j  ( j l jLuljlj j j j  0L0 J j l  —

lull j io L o  ^u»A j lS u ^ jj l  ^ ujLui! (jjjls  ^ j j j j  j j j  —

u  O 'j
j j j  <jUi shaboneruz - sutka, bir 
kecha-kunduz

do lshambe — dushanba

-Ц^? yekshambe - yakshanba 
seshambe - seshanba 

jl^  chahorshambe — chorshanba 
panjshambe - payshanba 

Ал-йд jfoVw'e—juma 
^ L u .. |&£2? -  soat 
-ЦгЬ daqiqe - daqiqa, minut 

soniye - sekund, soniya 
jjj* \  emruz- bugun 
0 ^  jashn - bayram 
J^ u jI esteqlol - mustaqillik 

shambe - shanba 
chando 'm - nechanchi 

jlS j^ i omuzgor - maktab ocqituvchisi
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JJ>  Or j l az in qaror ast 
shundan iborat 
ч-£ J*  mo ‘rakkab - iborat, 
murakkab 
J ^  fast — fasl 
J h  bahor-bahor 
jUuuIj tobeston — yoz 
j^b poyiz -  kuz 
j l i^ j  zemeston - qish 
*L* woA — oy

j.onviye — yanvar 
ajjjs fevriye — fevral 
l>-jL* mors — mart 
J j j j I  ovr#—aprel 

/we-may 
O^jj j:uan — iyun 
‘Shjj j:u iye — iyul 

ut -  avgust



ja  septombr — sentabr 
jf& l о ‘kto ‘br - oktabr 
jf* 'jj navombr — noyabr 
jaaLuj desombr — dekabr 
^  hafte -  hafta 
j j j  rwz-kun

(jjjla qonun-e asosiy - 
Konstitutsiya

j j j j j  no umz - navro‘z
ch j^  paziresh - qabul qilish
J j 1 avval - birinchi, awal
^ J2 j  j j  raz-e tavallo ‘d -  tug‘ilgan kun
f^j* parcham - bayroq
•bj*- до ‘rud- gimn, madhiya
cjoab J5ULJ esteqlolyoftan - mustaqil-
likka erishmoq

M iqdor son lar (jL-al jIjc I a ’dod-t

1 8  5  v
B irlik la r

L  '-£-*yek S 11. yozdah  ̂1
2 . j* d o ‘ Y 12. «Aj'-Я davozdah H
3. <*se V 13.®Jj^ sizdah S r
4. chahor * 14. chahordah 1 £

5. g j j  paw/ ° 15. e J j j b  ponzdah
6. shesh ^ 16. e J j j L i  shonzdah П

7. •— haft v 17. hefdah > V

8. hasht л 18. «•iaA hejdah u

9.*j no% 4 19. nuzdah и

10. o^dah '  •

0 ‘nlildar
10. dah ' • 60. shast 1 *
20. Y • 70. haftod v •
30. ^  s i Г . 80. hashtod л •
40. Je^. chehel *  • P_ 90. ^  navad ** •

50. » l * j j  panjoh °  •  &

Yuzliklar
100. sad О V* • 600. sheshsad
200. Ощ** devist О  ̂* • 700. -ь-аЗал haftsad 
300. л»ль« sisad & V* • 800. hashtsad 
400. ^ jU ^  chahorsad * • • 900. no ‘hsad 
500. .ь-ajL ponsad 0 • •

M ingliklar
1000. J j *  hezor 
2000. jlja  j j  do' hezor

1 . % 
V* . 
Л. . 
\ • •

3000. j 1 j*  hezor V* 
4000. j*>  jU  chahor hezor *
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Yigirmadan yuqori bo‘lgan sonlar (o‘nliklar, yuzliklar va ming- 
liklar) bir-birlari bilan j  - o‘ bog‘lovchisi orqali bog‘lanib, murak
kab son hosil qiladilar. j  - o‘ bog‘lovchisi talaffuzda o‘z oldidagi 
songa qo‘shilib, — o‘ tarzida talaffuz qilinadi, yozuvda esa ajratilgan 
holda yoziladi. Fors tilida ham murakkab sonlar tartibi va ulaming 
yozilishi o'zbek tilidagidek. 1425628 - ya’ni oldin million, so‘ng 
ming, yuz va o‘nlik, nihoyat birliklar keladi. Masalan:

j  Cijuj bist-o ‘ panj — 25
Oa* j  л.^пч sisad-o ‘ chehel-o ‘ haft — 347
^  j  j  j  j'_> shesh hezor-o ‘ ponsad-o * si-0 ‘ yek - 

6531
Murakkab son tarkibidagi har bir son mustaqil urg‘uga 

egadirlar. Masalan:
jWt- j  j l  jA hezor— о ‘ haftsad-o' navad-o ‘ chahor -

1794

^ T a r t i b  son lar a ’dod-e tartibi
Fors tilida tartib sonlar quyidagicha yasaladi:
1. Sanoq sonlar oxiriga ? - o ‘m qo‘shimchasini qo‘shish orqali 

yasaladi. Masalan:
chahor— to‘rt fjW ? chahoro ‘in — to‘rtinchi

Osa haft — yetti ^  hafto ‘m -  yettinchi
oJ dah -  o‘n fAj daho'm -  o‘ninchi 
juj j  сь-ш bist-o‘ panj - yigir- j  bist-o ‘ panj о ‘m -  yigir-
ma besh v ma beshinchi

j j  do ' -  ikki, se — uch, ^  s i -  o‘ttiz sonlaridan tartib 
son yasashda quyidagi o‘zgarishlar yuz beradi:

do ‘ — ikki f j J  do ‘wo ‘m — ikkinchi
se — uch f j -1 sewo ‘m — uchinchi

tr" s i — o‘ttiz f' siyo ‘m -  o‘ttizinchi

Tartib sondaurg‘u doim ? - o ‘m qo‘shimchasigatushadi.

no ‘ho ‘m - to‘qqizinchi
hejdaho ‘m — o‘n sakkizinchi 

j  <-W chehel -  о ‘ shesho ‘m — qirq oltinchi.
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2. Son oxiriga йм о ‘min qo‘shimchasini qo'shish orqali ham 
yasaladi.

й и  о ‘min qo‘shimchasi ? — o'm  ga nisbatan kam ishlatilib, 
asosan adabiy tilda uchraydi.

gjj panj — besh ончЦ? panjo'm in -beshinchi 
'-**> haft - yetti hafto ‘min -  yettinchi

chehel - qirq o)*'e ?  chehelo ‘min - qirqinchi
3. Fors tilida ^чуеко ‘m - birinchi tartib soni bilan bir qatorda shu 

sonning arabcha ekvivalenti J j '  aw al so‘zi ko‘p ishlatiladi. Masalan:
(Jj1 l>“_P dars-e aw al -  birinchi dars

Shu bilan birga, fors tilida boshqa arab sonlari ham uchraydi.
ij-Aj soni — ikkinchi

soles -  uchinchi va hokazo.

Murakkab sonlarda ? - o 'm \а о н ’ — о 'min qo‘shimchalari son
ning oxirgi qismiga qo‘shiladi.

j  j  j  J  j *  lS-} yek hezor-o' no ‘hsad-o' shast-o ‘ 
sewo ‘m - bir ming to‘qqiz yuz oltmish uchunchi

j  chehel-o ‘ panjo ‘min - qirq beshinchi

? - o fm va of* о ‘min qo‘shimchalari yordami bilan 
yasalgan tartib sonlarning sintaktik xususiyatlari
1 . ?-o 'm  qo‘shimchasi orqali yasalgan tartib sonlar gapda aniq

lovchi vazifasini bajarib, o‘zidan oldin kelgan so‘z bilan izofa orqali 
bog‘lanadi. Masalan:

1_и_Р dars-e hashto'm  - sakkizinchi dars
J J J  ruz-e sevvo'm - uchinchi kun 

AiJa tabaqe-ye panjo'm  - beshichi qavat 
sol-e chahoro ‘m - to‘rtinchi kurs ( y il).

2. i>«’- o'm in qo‘shimchasi bilan yasalgan tartib sonlar ham 
gapda aniqlovchi vazifasini bajarib keladi. Lekin bu tartib sonlar 
o‘zi aniqlagan so‘zdan oldin kelib, и bilan izofa orqali emas, balki 
oddiy bitishuv orqali bog‘lanadi. Masalan:
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(jliu&jjl ; _ s с£А£Ц1 JL* jib ponzdaho 'min sol-e esteqlol-e 
jo  ‘mho ‘ri-ye о 'zbakeston - 0 ‘zbekiston Respublikasi Mustaqilligi- 
ning o‘n besh yilligi.

Taqqoslang:
fA j  jib  о jbui 5/го ‘more-ye ponzdaho ‘m
ojlaA ijvA  j  jjb  ponzdaho ‘min sho ‘more

Ikki holatda ham bu jumlalar o‘n beshinchi nomer deb tarjima 
qilinadi.

и*-»’- o'm in qo‘shimchasi bilan yasalgan tartib sondan so'ng 
vaqtni bildiruvchi sol (y il) so‘zi kelgan paytda, ikkala so‘z biri- 
kib, biror voqea yoki hodisaning bo‘lib o‘tganiga ma’lum vaqt to‘l- 
ganligini bildiruvchi ma’no ham anglashiladi. Masalan:

jliuiSojl (jiSLiujjA J-u. (jMM j jU j  zende bod bisto ‘min sol-e 
anjo'man-e ho‘narpishegon-e о ‘zbakeston - Yashasin 0 ‘zbekiston 
san’atkorlari anjumanining yigirma yilligi.

Fors tilida yil, oy va kunlarning ifoda etilishi

1. Y iln i ifodalash uchun J-** sol so‘zi yil miqdorini ko‘rsatuvchi 
son oldiga qo'yilib, o‘zaro izofa orqali bog‘lanadi. Masalan:

Сддлj  j  л .̂ 1 j  j l jA  JLu sol— e hezor-o ‘ no ‘hsad-o ‘ shast-o ‘ 
haft- 1967-yil.

0‘zbek tilida y il miqdorini bildirgan so‘z tartib son shaklida 
keladi, lekin fors tilida esa yil miqdorini bildirgan so‘z tartib son 
qo‘shimchasini qabul qilmay, doimo sanoq son shaklida bo‘ladi. 
Yilni bildirgan so‘z birikmalariga milodi (yevropa kalendari 
hisobida) yoki с h ijri (musulmon kalendari hisobida) so‘zlari 
qo'shilib kelishi mumkin. Bu holda va so‘zlari yilni 
bildirgan birikmaga izofa orqali bog‘lanib keladi. Masalan:

j  t"1 j  I-  ‘j -sa j  jl j* JLmi sol-e hezor-o ‘ haftsad-o ‘ 
bist-o ‘ yek-i m ilodi — 1721- milodiy yili

-Uj jl j* JLu. sol-e hezor-o ‘ sisad-o ‘ no ‘h-e hejri — 
1309-hijriy yili

Eron Islom Respublikasida barcha diniy marosimlar va bay- 
ramlar (hayitlar, ro‘za tutish va hokazolar) kalendar hisobida 
olib boriladi. tsj-?* yili hisobida y il oylari 29 kundan iborat boMgan-
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ligi uchun diniy marosimlar har yili milodiy yilining turli vaqtiga 
to‘g‘ri keladi.

2. Oy kunlari (chislo) quyidagicha ifodalanadi:
fcibJ fib . jjj* \  emruz chando ‘m-e moh ast? -  Bugun oyning 

nechanchi kuni? yoki Bugun nechanchi chislo?
vii-i cLe j  Сили jjj-»l emruz bist-o' panjo ‘m-e moh-e 

septombr ast - Bugun yigirma beshinchi sentabr.
3. Hafta kunlari quyidagicha ifodalanadi:

i s j j j  <*■ j j j a \ emruz che ruz-i ast? - Bugun haftaning qaysi
kuni?

ĉ ujI jj> *l emruz chahorshambe ast - Bugun chor-
shanba.

1- topshiriq. Quyidagi raqamlami so‘z bilan yozing.
Г* l i  VAi У *« W< iXi HdY* £ • *л( ■nr. VIAX* 

41» £.* Х.ГЧ AAV.

2- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli sonlami qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing.

.Cj«I (jU-5-jjl ̂ U.1 с j J J . . .  j j j y  6*^...
„lib J (jlij& j j l jA y , fb .ji (jijjjj... £ j i  -iljj j j j
.0-1 jU-SLjjl Jjju , {jijjju... .tliuil ,> jIjj Jjj.. .
.dual jjljl£ jj*i j  jljLuijb jjj. . .  .Cbjl J.iia».~i al$_jub... j j j  
.tllxil (jlJjl j j  Jlui J j l  j j j. . .  .Cluil 4jSA jjj. . .

.tlluil (jlluiSo j l Jo  j j  JLuj J j l  j j j . . .  .OluiI AjSA J j l  jjj. ..

3- topshiriq. Quyidagi iboralami yod oling.
jLLA jjl (j-u.L-l ujjLa qonun-e asosiy-e о 'zbakeston — 0 ‘zbekiston 

Konstitutsiyasi
( jU ^ jl (jjljj j^-jj parcham-e do ‘ulati-ye о ‘zbakeston - 0‘zbe- 

kiston davlat bayrog‘i
(jll- ^ jl (jjljj Jjj- . s o  “rud-e do ‘ulati-ye о ‘zbakeston -  0‘zbekis- 

ton davlat madhiyasi

4- topshiriq. Savollarni o‘qing va ularga javob qaytaring.
j j j  < a . jJ tiLu u i J j l  —
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IlL lu iI 4 j l  -V j j j ^ \  L I— 

?CLluiI 4 j IjA j j j * l  —
Y d lu ll 0L 0 -Vî v j l  Ĵx-taB 1-^-J J  (jk-еаЗ л\«у j l  I  ̂  (jLu J u_5o —

?lL lu u ^  (JL km ^ L^ aLq  ^kb — 

?iliu > l < jj£-a. IjA  j l iu u lj  j j  —

f C l J  4 jU li ЛУч. C jb Lu l l_5o —■* < •* 
VC.b^ur> Aj AA <_$Ia  j j _ j  f b  — 

o U  ( jU  j  ^ J L I I  ( jo j  j j j  -  

? C b J  j j j  CS j j j  Lp *^ y  —

?CuJ JjIuu j j j  i S J J J  ^  йЫ _P - 
( j j j j  Чл. j j j j j  СуЪь -

fiJ-Lull J i l J j  c5 j . J J  *4^ -

Ytlbo il Loui J l i j J  j j j  ( S J J J  Ал. —

V d iu jl j l l ^ j l  i*tI j j _ j  A^k. —

5- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga taijima qiling.

Bugun oyning qaysi kuni? (Bugun nechanchi chislo?) Bugun 
dekabr oyining 12- kuni (Bugun 12- dekabr). Bugun haftaning qaysi 
kuni? Bugun yakshanba. Yakshanba kuni 0 ‘zbekiston xalqining 
dam olish kunidir. Eron mamlakatida dam olish kuni jumadir. Bugun 
fevral oyining 13- kunidir (Bugun 13- fevraldir). Sizning tug‘ilgan 
kuningiz qaysi kun? Bugun Navro‘z bayramidir. Uning akasini 
tug'ilgan kuni 8- sentabrdir.

0 ‘n inch i dars ^  ^  o - jJ

£■$$*

Y (jjjL p  y c .  A-л. L jj l  j j  ( j j l j£ k  b j J J  jkxu  JL u j Длл. t5Ja  <£ Q jla ila l j l

.a^Luij  (Jx L u i 4 j ^JLui b ^ p  j l  A S  t §1\Ь ;CLisS

lA  0j l j

Cyl5U hekoyat -  hikoya 
OjA^UI qflotun- Aflotun 
u ^ Ji po *rsidan -  so‘ramoq

toy-ye - mobaynida , davomida 
-%}• chand- bir necha
iLPjS safar kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq
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Ь_я daryo -  dengiz
'ajoyeb - ajoyib 

u4P didan — ko‘rmoq 
C&& go ftari - demoq, aytmoq 

‘ajab-  ajablanarli 
hamin -  shu, mana shu 
budan - bo‘lmoq, emoq 
sohel -  sohil, qirg‘oq 

(jjj-ij rasidan — yetmoq, yetib kelmoq 
^ fb a ’d — so‘ng, keyin 
Z4*-° so ‘bh -  ertalab 
v j j 6 g 'o  ‘rub -  kech, quyosh botishi

so ‘bhone — nonushta, ertalabki ovqat

G R A M M A T IK  IZO H  

Fe’l fe ’l
Fe’lning noaniq shakli

Fe’Ining son, shaxs va zamon ma’nosini bildirmaydigan shakli 
fe’lning noaniq shakli deyiladi.

Fors tilida fe’llaming noaniq shakli har doim a - a n  bilan tuga
gan bo‘ladi. Masalan:

(Jjjj raftan — bormoq tlpb dodan - bermoq
jj  po ‘rsidan - so‘ramoq CPjji ovardan - keltirmoq 

C&& go ‘ftan -  aytmoq, demoq x o  ‘rdan - yemoq, ichmoq

Fe’llarning tarkibi

Fors tilidagi fe’llar o‘zlarining tuzilishi jihatidan sodda, prefiksli 
vaqo‘shma bo‘ladilar.

1. B ir so‘zdan tashkil topgan fe’llar soda fe’llar deyiladi. Masalan:

jJp  didan - ko‘rmoq 0х»* omadan - kelmoq
gereftan — olmoq ШШ* kardan -  qilmoq

2. Sodda fe’l va affiks (old qo‘shimcha) yordami bilan 
yasalgan fe’llar prefiksli fe’llar deyiladi. Masalan:

л  bar-gashtan — qaytmoq 
(jjjji j j  dar-ovardan -  chiqarmoq 
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faro-gereftan - o‘rganmoq 
fo  'ru-raftan -  cho‘kmoq

3. Ot (yoki sifat hamda boshqa so‘z birikmalari) va ko‘makchi 
fo’l yordami bilan yasalgan fe’llar qo‘shma fe’llar deyiladi.

Qo‘shma fe’l tarkibiga kirgan sodda fe’llar asosan o‘zlarining 
leksik ma’nolarini yo‘qotib, ko‘makchi fe’l vazifasini bajaradilar. 
Masalan:

kor - ish uJjS jis  kor kardan - ishlamoq
jlul esterohat — dam lP_£ «i»*I ji»»l esterohat kardan - dam olmoq 
qasam - qasam qasam xo ‘rdan - qasam ichmoq
jashn - bayram jashn gereftan - bayram qilmoq

•d у  lava По'd - tug‘ ilish (S&i &y tavallo'd yoftan - tug‘ ilmoq

Fors tilida ot va ko‘makchi fe’l birikuvi orqali fe’l yasash juda 
inahsuldor bo‘lib, fors tili fe’llarining asosiy miqdorini tashkil 
qiladi.

0‘tgan zamon fe’l negizi fe’lning noaniq shaklidan о - an qis- 
niini olib tashlash orqali yasaladi. Masalan:

0 ‘tgan zamon fe’li у--»1-» mozi-ye mo ‘tlaq

O'tgan zamon aniq fe’li ish-harakatni o‘tgan zamonda bo‘lib o‘t- 
ganligini ko‘rsatadi.

Fe’l negizlari cM 'ts rishe-ye a f  ol

Fors tilida fe’lning ikkita negizi bor:
1) o‘tgan zamon fe’l negizi,
2) hozirgi zamon fe’l negizi.

0 ‘tgan zamon fe’l negizining yasalishi

o& j raftan ■„
Cfii* didan 
u-u' omadan 
o*y budan 
iyZLу, bar-gashtan 

ja faro-gereftan 
j j  jSjlS kor kardan 
jii JL jashn gereftan

b jra ft 
AP did 
3a omad 
J j j bud
di-iSjj bar-gasht 

J> \j faro-gereft 
jS  kor kard 

disj£ jashn gereft

99



0 ‘tgan zamon aniq fe’lining yasalishi va tuslanishi

0‘tgan zamon aniq fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga quyidagi 
shaxs-son qo'shimchalarini qo'shish orqali yasaladi.

Shaxslar
Ishaxs a m & - i m

II shaxs t 5 - 1 * i — i d

III shaxs — a n d

0 ‘tgan zamon fe’lining III shaxs birlik shakli o‘tgan zamon fe’l 
negizi shakliga to‘g‘ri keladi.

Fe’lning tuslanishida urg‘u shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.
иЛР didan - (ko‘rmoq) fe’lining tuslanishi

i> man didam — Men ko‘rdim. 
сsw  у  to ' didi - Sen ko‘rding.
Ф  j ' и did - U  ko‘rdi.

,4^  L. mo didim - Biz ko‘rdik.
.ьдр sho ‘mo did id-  Siz ko‘rdingiz.

M  onho didand- Ular ko‘rdilar.
jj bar-gashtan -  (qaytmoq) fe’lining tuslanishi

J j i .
Л  o* man bar-gashtam - Men qaytdim.
Л  у  to ' bar-gashti- Sen qaytding. 

j 1 и bar-gasht - U  qaytdi.

ft-*
л  L» mo bar-gashtim - Biz qaytdik. 
л  I*- sho 'mo bar-gashtid -  Siz qaytdingiz. 
j j  M  onho bar-gashtand - Ular qaytdilar.

cPj^ kor kardan - (ishlamoq) fe’lining tuslanishi
Jj L.

(*■*_£ j^  i> man kor kardam - Men ishladim. 
i^jjS jlS  jj to'kor kard i- Sen ishlading. 

j 1 и kor kard- U  ishladi.
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mo kor kardim — Biz ishladik.
Lbi sho ‘mo kor kardid - Siz ishladingiz.

JjJjS  onho kor kardand — Ular ishladilar.

0 ‘tgan zamon aniq fe’lining boMishsiz shakli

0 ‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘lishsiz shakli fe’l oldiga <^na- 
inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi. Bunda asosiy kuchli 
urg'u inkor yuklamasiga tushadi, ikkinchi kuchsiz urg‘u esa shaxs- 
son qo‘shimchalarida bo‘ladi. Masalan:

raftan - (bormoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

i> man naraftam -  Men bormadim. 
j> jj to ' narafti - Sen bormading.

^  j j  j ' и naraft - U  bormadi.

r& y  mo naraftim  — Biz bormadik.
sho ‘mo naraftid- Siz bormadingiz.

Auiji onho naraftand — Ular bormadilar.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ̂  na -  inkor yuklamasi ko‘makchi 
I'c’lga qo‘shiladi.

и3* A 1 j* faro-gereftan - (o‘rganmoq) fe’lining boMishsiz shaklda
tuslanishi

f t t j-j (> man faro  nagereftam - Men o'rganmadim.
'j* jj to ‘faro  nagerefti — Sen o‘rganmading. 

t ii jSj I j j  jl u faro  nagereft - U  o‘rganmadi.

mo faro  nagereftim - Biz o‘rganmadik.
,̂ 14 j l i  I ji 1лД sho ‘mo faro  nagereftid- Siz o‘rganmadingiz.
Л14 I ji Ц-il onho faro  nagereftand -  Ular o‘rganmadilar.
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j j jS  esterohat kardan - (dam olmoq) fe’lining bo‘lishsiz
shaklda tuslanishi

jjLe

(.jjS j с*Л jiijj! man esterohat nakardam - Men dam olmadim.
ji- l jj to ' esterohat nakardi - Sen dam olmading. 

jj£ i dja.1 ji^ l jl u esterohat nakard - U  dam olmadi.

fj-ijSo cja.1 ji- l U mo esterohat nakardim  — Biz dam olmadik. 
aijjSo Свк.1 jiu .1 L i  sho ‘mo esterohat nakardid — Siz dam olmadingiz. 
.mjSj cja.1 ji^ l Igii onho esterohat nakardand - Ular dam olmadilar.

Inkor yuklamasining imlosi

1 . '  о cho‘ziq unlisi bilan boshlangan fe’llamingbo‘Iishsiz shak
lida 4-i - na inkor yuklamasidan so'ng bir is-у orttirilib yoziladi. 
Yozuvda alif ustidagi madda belgisi tushib qoladi.

omadan - (kelmoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi
JjLa

man nayomadam - Men kelmadim. 
iŝ Axj jj to ‘ nayomadi — Sen kelmading. 

j ' и nayomad- U  kelmadi.

L  mo nayomadim - B iz kelmadik. 
лолЬз Lui sho ‘mo nayomadid- Siz kelmadingiz.
.liieLu l̂ jl onho nayomadand — Ular kelmadilar.

2. a  yoki о ' qisqa unlisi bilan boshlangan fe’llaming bo‘lishsiz 
shaklida — na inkor yuklamasidan so‘ng, <j-y orttirilib, fe’l bo- 
shidagi a lif tushib qoladi.

0^1 o'ftodan -(yiqilmoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

r*JbLj man nayo'ftodam - Men yiqilmadim. 
tfjUiu j j  to ‘ nayo 'ftodi - Sen yiqilmading. 
jtsLi jl и nayo'ftod- U  yiqilmadi.
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^Uajj U mo nayo 'ftodim - B iz yiqilmadik.
.ipljiii Lui sho ‘mo nayo'ftodid— Siz yiqilmadingiz.
jiiaLj Lgjl onho nayo 'ftodand - Ular yiqilmadilar.

Fors tilida kelishiklarning ifodalanishi
Fors tilida kelishik kategoriyasi yo‘qdir. Otlaming o‘zaro sintak- 

lik munosabatlari izofa, ko‘makchi va predloglar (old ko‘makchilari) 
orqali ifoda etiladi.

Predloglar ho ‘ruf-e ezofe

Fors tilida predloglar o'zlarining tarkibiga ko‘ra 3 qismga 
boMinadilar:

1) asosiy predloglar,
2) izofali predloglar,
3) murakkab predloglar.

Asosiy predloglar fors tilida juda mahsuldor bo‘lib, kelishik mu- 
nosabatlarini ifodalovchi asosiy vosita hisoblanadilar. Asosiy pred
loglar quyidagilar:

I ) be predlogi otlaming oldida qo‘yilib, harakatning yo‘nalish 
o'rni, harakat yo‘nalgan shaxs kabi ma’nolami bildiradi va o‘zbek 
tilidagi jo'nalish kelishigi anglatgan asosiy ma’nolarga to‘g‘ri 
kcladi. “Ц* be predlogi ot bilan ba’zan qo'shilib va ko‘pincha ayrim 
holda yoziladi. Masalan:

*L£_&h man be doneshgoh omadam - Men universitetga 
keldim.

j  ajU JjS Ала.1 Ahmad be ketobxone raft - Ahmad kutubxonaga 
ketdi.

Kslatma. *-} be predlogi o' - on йн' - in  ko‘rsatish olmoshlari 
hamda У и kishilik olmoshiga qo‘shilganda, ikki xil shaklda yozi- 
liMhi mumkin:

O' ■V be on yoki u' A? bedon
Lai' be in yoki oj ̂  bedin
jl <> be и yoki j  ̂  bedu
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2) dar predlogi otlaming oldiga qo‘yilib, ish va harakat sodir 
bo‘lgan o‘rinni, vaqtni bildiradi va o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigi 
anglatgan asosiy ma’nolarga mos keladi. Masalan:

^  «Lila, j j  dar xone ki hast? — Uyda kim bor?
43LjIj£ j j  j j j  j j j j J  diruz man tamom-e ruz dar ketobxone 

budam - Kecha men butun kun kutubxonada bo‘ldim.
ji-u. Lj_p _p JL- i i i  yJa aflotun tey-ye chand sol dar daryo

safar /card — Aflotun bir necha y il mobaynida dengizda safar qildi.
^  u' dar on vaqt mo javon budim — U  vaqtda biz

yosh edik.
3) j ' az predlogi otlaming oldida kelib, turli ma’nolami ifoda 

etishi mumkin. Lekin asosiy ma’nosi o‘zbek tilidagi chiqish keli
shigi anglatgan ma’nolarga mos keladi. j ' az predlogi orqali angla- 
shiladigan ma’no ish-harakatning boshlanish o‘mi, payti va umuman 
chiqish joyini bildiradi. Misollar:

u j l man az dustam поте gereftam  — Men do‘s- 
timdanxat oldim.

j ' o-° j '  L-i sho ‘mo az ко ‘jo  omadid? man
az shahr-e bo ‘xoro omadam — Siz qayerdan keldingiz? Men Bo‘xoro 
shahridan keldim.
aS  j l az aflotun po'rsidand ke... — Aflotundan so‘ra-
dilarki...
У» “-j* j j -2 j l  jLe xone-yemon az doneshgoh dur nist — Uyi- 
miz institutdan uzoq emas.
.j»ioA gjj iIjc-Lui j l az soat-e panj mo ‘ntazer-e sho ‘mo hastam —
Soat beshdan buyon sizni kutyapman.

4) Ь  bo predlogi otlaming oldida kelib, birgalik, hamkorlik, qurol, 
vosita ma’nolarini anglatadi va asosan o‘zbek tilidagi bilan ko‘mak- 
chisi orqali anglashiladigan ma’nolami bildiradi. Masalan:

iiia.l jLuil j j  pj±j Li о-л man bo pedaram dar osoyeshgoh
esterohat kardam - Men otam bilan sanatoriyada dam oldim.
.jjS  ejLil tiw j b jl u b0 dast eshore kard - U  qo‘li bilan ishora qildi.

,jj| b U mo bo in mard oshno hastim - Biz bu kishi bilan
tanishmiz.
d iij .iiajA-i -u lh jjjjI Ij  flu>jj dustam bo о ‘to ‘bus be shahr-e sa- 
marqand raft - Do‘stim avtobus bilan Samarqand shahriga ketdi.

л1дл b I j  *ub j j I j j  barodar-e kuchekam nomero bo medod 
navesht. - Ukam xatni qalam bilan yozdi.
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5) Li to predlogi otlaming oldida kelib, harakatning yo‘nalishi- 
dagi eng so'nggi o‘rinni hamda vaqt bildiruvchi so'zlar bilan kel
ganda, vaqt chegarasini anglatadi. 0‘zbek tilidagi qadar ko‘mak- 
chisi yoki -gacha qo‘shimchasi anglatgan ma’nolami bildiradi.
tj*is j  Li man to varzeshgoh piyode raftam — Man sta-
diongacha piyoda bordim.
Cuilj <ubl U ja lase to soat-epanj edome dosht — Majlis
bcshga qadar davom etdi.

6) baroye predlogi otlaming oldiga qo‘yilib, ish-hara- 
katning maqsad va sababini bildiradi. 0‘zbek tilida uchun ko‘mak- 
chisining asosiy ma’nolari va ba’zan -ga affiksi ma’nosiga mos 
kcladigan ma’noni anglatadi. Masalan:

ls Ijj O-uyj csLw £'>?■ lh ' in cherog' baroye man nist, 
baroye to ‘st - Bu chirog‘ men uchun emas, sen uchundir.

jU  jj-  -и (jl j j  baroye didan-e dustam be manzelash
raftam - Do‘stimni ko‘rish uchun uyiga bordim.
.Ajj' 4̂  jJx  ib . j* . ,^ ljj (jljjl j l  ?j i j  pedaram az iron baroye 
man chand jild  ketob-e fo rsi ovard — Otam menga Erondan bir 
ncchta forseha kitob olib keldi.

7) j j  bar predlogi asosan klassik manbalarda, poetik asarlarda 
va qisman hozirgi fors tilida uchraydi. Bu predlog ish-harakatning 
biror predmet ustida sodir boMishini yoki u tomon yo‘nalishini 
bildiradi.
. d i i  j  ^  el j  j l  j b  j j  j i  £-1 j i  j  j j S j i  j j  j i —  ( j j L i u  U  nobino-yi sabu 
har dush va chafog ' dar dast dar bozor roh m iraft -  B ir ko‘r 
(odam) elkasida ko‘za va qo‘lida chirog* (bilan) bozorda ketardi. 
. jj ijb j- jj s jja  Ь  bo chub bar sarash zad - Kaltak bilan boshiga 
urdi.
.•iiS-ltt <j jp 'j j j  J j j J  do ‘rud bar shenavondegon-e ge-
romi-ye rodyo‘-ye toshkand - Hurmatli Toshkent radio tinglovchi- 
lariga salom.

bro  ko‘makchisi

' j  ro ko‘makchisi otlaming oxirida kelib, ularga qo‘shilgan va 
ayrim holda yoziladi. Masalan:
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I j  1_Л£ in ketobro xondam - Bu kitobni o'qidim. 
l£ j £ Ij  cjfcU soatro kuk kardarn -  Soatni buradim.

Hozirgi fors tilida >j ro ko‘makchisining asosiy ma’nosi vosita- 
siz to'ldiruvchini ifodalashdir. U  ro ko‘makchisi orqali ifodalana- 
digan bu ma’no o'zbek tilidagi tushum kelishigi orqali ifodalanadi- 
gan ma’noga to'g'ri keladi. Masalan:

I jU-i j j I j j  (>. j j j i i  diruz man barodar-e sho ‘того didam - Ke- 
cha men akangizni ko‘rdim.

«_£Ь I j  Ajijja-iib doneshju taxtero pok kard - Talaba doskani 
artdi.
.^ Jjjl j l I j  C iiJ lo 'g 'atro  az ketobxone ovardam - Lug'atni
kutubxonadan keltirdim.

b  u'-O jy ^  U  sho ‘mo ketob-e dastur-e zabon-e 
forsiro xaridid? - Siz fors tili grammatikasi kitobini sotib oldingizmi?

b  ro ko‘makchisi I va II shaxs birlikdagi kishilik olmoshlari 
bilan birga kelganda, ko'pincha ulaming ikkinchi harfi tushib qoladi. 
Qolgan qismi esa b  ro  ko‘makchisiga qo‘shilgan holda yoziladi. 
Masalan:

b  + t> = *>• maro 
1 j  + у  = I j j  to 'ro

Bu hoi o‘zbek tilidagi tushum kelishigi qabul qilgan olmoshlarga 
o'xshaydi:

Men + ni = meni 
Sen + ni =seni

Predloglar va 'j  ro ko‘makchisining izofiy birikmada
ishlatilishi

Izofiy birikmada yoki izofiy zanjirli gaplarda predlog doimo izo
fiy birikmaning boshida va i j  ro ko‘makchisi esa izofiy birikmaning 
oxirida keladi. Masalan:
-Л 1 Ij j l  iV l ( j lll . ,5 o jl i J J J  Д U L ^ j ib  A__ i  j l j  j l l lL - u U J J

navisandegon-e toj ikes ton be poytaxt-e jo ‘mhuri-ye о ‘zbakeston 
tashrif ovardand -  Tojikiston yozuvchilari 0 ‘zbekiston respublika- 
sining poytaxtiga tashrif buyurishdi.
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juyon-e sho Ъе-уе arabi-ye doneshgoh-e xovarshenosi be teotr raf- 
llm Biz Sharqshunoslik institutining arab bo‘limi talabalari bilan 
t “

xone-ye markazi-ye farhangeston-e ‘olum gereftam - Bu kitobni Fan- 
lar akademiyasining asosiy kutubxonasidan oldim.

^  jji*> ' j  uWj mo zabon-e forsiro hanuz xub 
namidonim - Biz hanuzgacha fors tilini yaxshi bilmaymiz.

mashur-e eronro tarjo ‘me kardam - Men Eronning mashhur yozuv- 
chisining hikoyasini tarjima qildim.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llaming ma’nosi va yozilishini esda saq- 
lang. Ulami yod oling.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘- 
lishli shaklida tuslang.

ul*-jj naveshtan - yozmoq, tLPjj' ovardan -  keltirmoq, ц!ДЬ j j  
bar-doshtan - (ko'tarib) olmoq, Сла.1 j i .̂1 esterohat kardan — 
dam olmoq, hozer kardan - tayyorlamoq.

3- topshiriq. Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘- 
lishsiz shaklida tuslang. *

go ‘ftan  -  aytmoq, demoq, <j*J> kardan - qilmoq, <эЗ*Ы1 
andoxtan -  irg'itmoq.

4- topshiriq. Yuqoridagi hikoyaning mazmunini so‘zlab bering.
5- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Men Navoiyning “Xamsa”  sini sotib oldim. Ahmad bu qalamni 
menga berdi. Men do‘stim bilan teatrga bordim. Bizning uyga 
inehmonlar kelishdi. Otam menga aytdi. 0 ‘qituvchi talabadan 
so'radi. Sen unga nima keltirding? Bu injener senga nima dedi? 
Bugun biz olti soat ishladik. Sen uni ko‘rdingmi? Yo‘q, men uni 
ko‘rmadim. Biz kecha stadionga bordik. 0 ‘rtoq Hasanov bugun 
fakultetga kelmadi. Talaba bo‘r keltirdi. U kecha kasal edi. Siz uni

'j  и Ы  lS man doston-e navisande-ye

po'rsidan-so‘ramoq 
go ‘ftan - aytmoq, demoq 

xo ‘rdan - yemoq, ichmoq 
cPjj* ovardan - keltirmoq 

gereftan - olmoq

tlpjj raftan — bormoq, ketmoq 
ijJ'J dodan - bermoq 

omadan — kelmoq 
xaridan - sotib olmoq 

oAP didan - ko‘rmoq
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qayerda ko‘rdingiz? Siz bu maqolani o‘qidingizrai? Ha, men bu 
maqolani o‘qidim. Bugun biz universitetga bormadik. 0 ‘qituvchi 
mendan so‘ramadi. Siz bugun dam oldingizmi? Yo‘q, men bugun 
dam olmadim. Men akangni teatrda ko4rdim. Ular bu yozuvchining 
kitobini sotib oldilar. Sen meni qayerda ko4rding? Men seni istirohat 
bog‘ida ko‘rdim. Otangiz qayerdan keldi? Otam Buxorodan keldi.

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va tarjima qiling.
f  J ^ l  JJ  W i  Aa. j j  A j  d i  J ^ l  JJ  ,1 *1  j l j b  j l  f  J ^ b » У  u *  JJ A ^ b  J j i  CiMi j J  A j  

( 5  j l  o *  j i  А л . ( 5  o jU L o  j l  j j  , j b  <JS j  j l .1 *  ( j *  A j

1 j.lo^ .1  j J  j j j ^ l  .^ J j j ik  I j  ( 5  j j i s  ju I.IjC ’ " A l i i S  (_^Ia j j j "  ( j b » J  j j f t jU S

j l j —i b  j j j a l  A a  j j  A j  ( j b j ^ l J J  o * j — j j j - e l  j l  4 j ^ j  ‘

c5 JJ C ^ J *  J * - 1 j *  . ^ - J j  I j  o * J i  ( j *  j l  * a L  T ^ - j j  j j  j l  ..

j j j p  . ( ^ J J ^ j  j j j ^ l  .Jj j J v_Aj£

j l  J x j  . ^ j & j  (5 j l £  j j a  4 5 j l S  A a  j j j - l  j j  j £ i  C ia J jS * * l j j a  j  j l £

. f ^ j £  j ^ U .  1 j J j i  (_$U  ( j u j J  J  ^ jS j  A j l a j t K  <Л о » j *  j  1 J x j  j  l a £  ( j * » j j

j l  .J J J *  W  * j j j *  Ь  I j  ( 5 ^ 1  j e j j j j l  b  »a ) Ь  Aj  j j  L ^ -a S  ^ j j L o  A j  ^ j 4 l j X

b  A u ^ j j  b  1 j  A-e\j L u i  ê j j £  vlia.1 jS * J  ( j l  j l  0 * j  j  j l £  v _ j j j c .  I j  

( j - j ^  ê a jS  A -O k jj  I j  ( j l  a x j j  ^ j j l j ^  j i l  I j  J j l  j l  I j  ( jH u tb  ^ jj l  .^ B  Ь  b

j S  j w a b w I j  b j i  L ^ J ^  O '0 j j J a l x  I j  I j j i

7- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli predloglami qo‘yib, 
jumlalarni ko‘chirib yozing.
J ^  . . .  J J J - * *  * & - > Й Ь  . . .  j j j ^ p  j t  . f X p  £ l j  . . .  ( j -Л

. j l j  C j l  j _ >  U J j—x  j Ll- uajIj . . . j l  .^j _ j3j  Lan  j —J j ^ l j —J . . . ( j—•  « I  A _ i lc .  j j

o^Ljj 0 j& _ & l jeaa( j -л .J j -u i j j j  ( j - a . .. j b j i j b  j j j - « l  JJ j l  l_j1 J ^ . . .  j b u i j l j

.*^JJ^  (J ^ iS  i-^-J ( j ^ . . . ^ J ^ b a  .^jSj i b  A -eb  ^ i - e jJ . . .  j j j ^ l  .Лл1 ( j u j j j j l  . . .  ^ j

, C l—u i b l j j  4 5 I A—A jL  Л W  (^L -^J jLaC . Aj5v n ib  j ^ __ » i . . .  ? c ll aS A__a. j —J . . . c 1 ) jA ! j—x

U^j... C5-̂ Ĵ  tl)Wj... 'J  (jj-0 Lh?̂  U-л j  Сдл.1 jlui) £b...f jjU...^jAIj^ 
j L S  ee# j j j  j ^ j  . j b  j l x e  ( j - o . . . j l  j  ^ b  ^ J a  j ^ . o *  . ^ j ^  j j

A j U j b S . . .  ^ S j j j  J ^ l J J  . . .  ( j - a  j j j j j  . i b  I j ^ j A .  ^ j l a  i - £ j * j 9  ( > . . . ^ J ^  j S  

C r-^JJ®  u r4 J £ -* >  LS  ® jLi-e jl ^ j^ L o  j - x ia U .  b j i  . . . I j J j j k  J j j  J  ^ 1 J 9 j

•^^J (^JJ^jbS (5 0 j li-0 Aj (jxax ̂ !LujJ...(ĵ  j j j j j  .Jjji AjU,...J Jjj=w Ia
- ^ J  J  ( ^ J - S  j — b U  I j  ^ — « j J  A j j _ u i j J  j j j

. a j j S j  01 £ л У  J  . .< ■ " ^ 1 j i u i l . . . ^  ̂ p L e ...
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()‘n birinchi d a rs  (**-04 o -j-5
£ ij& *

л 4  C u a u L )  j l  t _ 5 L p  j j  ( j t i a .  j  d i 3 j  ( _ 5 ^ 1 a 3 j j j  J j *  ( j ! i j j  ^ j j a a  j c - L i  j j . j

j l  5 Д и  A > a %  j l *  С и 1 j l  J i o j  J J J  J  J O  ,  J J j  A l . - i l a  1 .  ' • >  j  < - ^ J  Ц - j i  ( j b - о

J| Al«J j j j  Jje  > '■> J  uSLj ;diaS ?dluil Cj jlij <a. ja. j  j j  (jlj-e AS Auu jj  jc L i
.llluilja. jie  j  Aui (Jaa. i_j|ja. jjl

1» Ф
je-Li 5/70 'er - shoir ч- ĵ vajab - qarich
л»а faq ir - kambag‘al aL̂ >Is fasele - tafovut, farq
■^ujjj sarvatmand — boy Ch* miyon — o‘rta, aro 
l№? cho ‘non - shunday j^  xar — eshak

j j  nazdik - yaqin ^  che -  qanday, qanaqa
neshastan - o'tirmoq i_A“ pish — old, oldi 

j*  xostan — xohlamoq uS-ilja. jjc. о ‘zr xostan - uzr so‘ramoq 
0 ^  <-b-̂ xejel sho ‘dan - xijolat xashmgin sho ‘dan -
boMmoq g‘azablanmoq, achchiqlanmoq

G R A M M A T IK  IZO H
0j£ j (jh yo-ye nakare va j  yo-ye vahdat

Fors tilida biror predmet yoki shaxsning birlik va noaniqligini 
ko‘rsatish uchun ularga noaniqlik va birlik belgisi is-yo qo‘shilib, i 
dob talaffuz qilinadi. Bu is-yo fors grammatikasida <J4 yo-ye 
vahdat yoki «>jSo yo-ye nakare deyiladi.

Birlik va noaniqlik belgisi ts-yo hech vaqt urg‘u qabul qilmay- 
di. Urg‘u uning oldidagi bo‘g‘inga tushadi. Masalan:

jl£ korgar - ishchi - korgar-i (qandaydir noma’lum) bir ishchi
j i j  ruz - kun csjjj ruz-i - bir kun, bir kuni

ketob - kitob ketob-i - (qandaydir) bir kitob
»j£j 1 5 b j  ning imlosi

1. Undosh bilan tugagan so‘z!arda is-yo harfi bevosita otlaming 
oxiriga qo‘shiladi. Masalan:

do ‘xtar - qiz bola lS do ‘xtar-i (qandaydir) bir qiz 
>• miz - stol i_sjj-» miz-i (qandaydir) bir stol

2 . ' о yoki j  и cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlarda is harfi 
oldidan bir ls yo orttirilib yoziladi. Masalan:
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sedo- tovush sedo-yi (qandaydir) bir tovush
doneshju — talaba doneshju-iy (qandaydir) bir talaba

3. ® е qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda is у  о harfi oldidan b ir ' 
a lif orttirilib yoziladi. Masalan:
ojiuyji navisande — yozuvchi ts' o-ii-yjj navisande-i — (qandaydir)

bir yozuvchi
majalle - jumal cs' *1** majalle-i - (qandaydir) bir

jumal
4->lj поте -xat nome-i - (qandaydir) bir xat

csb j  jb  ning izofiy birikm ada ishlatilishi
Izofiy birikmada birlik va noaniqlik belgisi <s- i asosan birikma 

oxiridagi so‘zga qo‘shiladi. Masalan:
ketob-e xub -  yaxshi kitob 

<_iUS ketob-e xub-i - (qandaydir) bir yaxshi kitob 
jjSs jc L i sho ‘er-e faq ir - kambag‘al shoir 
<jjp* sho ‘er-e faqir-i bir kambag‘al shoir
Ba’zan birlik va noaniqlik сsyo  si birikmaning birinchi so‘ziga - 

aniqlanmishga qo‘shilib kelishi mumkin. Masalan:
у  ji*  miz-e no ‘u — yangi stol
у  LSj*» miz-i no ‘u - (qandaydir) bir yangi stol
и'-Я*- do 'xtar-e javon - yosh qiz
jlja . ts do ‘xtar-i javon  - (qandaydir) bir yosh qiz

0j& j jb  j  jb  ning ishlatilishi

lsW j  ning asosiy vazifasi birlik va noaniqlikni
bildirishdir.

Fors tilida *_£j csW j  gapda ishlatilishi jihatidan bir-biri-
dan farq qiladi.

^Lj otlarga qo‘shilib, birlikni ifodalaydi va miqdoriy jihat- 
dan gap bir predmet yoki bir shaxs haqida ketayotganligini, ma’no 
predmetning soniga qaratilganini ko'rsatadi. Masalan:

j j  iaA j  eJjS jLS ,jjl
.Aj& ̂  dia.ljlu.1 j j j  korgaron dar in korxone ruz-i shesh soat kor 
karde va hafte-i do ‘ ruz esterohat miko ‘nand- Ishchilar bu korxona- 
da bir kunda olti soat ishlab, bir haftada ikki kun dam oladilar.
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Yuqorida keltirilgan misollarda c s jjj ruz-i, hafte-i,
so'zlari ojjua.ĵ Lj qabul qilib kelgan bo‘lib, gap aynan bir кип, b ir 
liqfta haqida borayotganligini ko‘rsatadi.

« esa predmet yoki shaxsning noaniqligini, gap noma’lum 
bir predmet yoki shaxs haqida borayotganligini bildiradi. Masalan:

podshoh-i be shekor raft -  (Qandaydir) bir pod-
ihoh ovgachiqdi.
.■V—я  а я ^ 1 j '  сд shaxs-i az aflotun po ‘rsid  - (Qandaydir) bir 
kishi Aflotundan so‘radi.
.jb jl <1 cjl j  дл! isJXbi do 'xtar-i omad va nome-i be и dod - (Qan
daydir) bir qiz keldi va unga xat tashlab (berib) ketdi.

Bu misollarda podshoh-i, shaxs-i, j  do 'xtar-i,
cff* nome-i so‘zlari lsW qabul qilib kelgandir.

Bundan tashqari, noaniqlik belgisi is-i *'-?■ che so‘roq olmoshi- 
dan keyin kelgan so‘zga qo‘shilib, biror predmet haqida ma’lumotga 
cga bo‘lish yoki taajjub va hayajonni izhor qilish ma’nolarini 
bildiradi.

che so‘roq olmoshi “qanday” , “ qaysi” , “ qanaqa”  deb taijima 
qilinadi.

Odatda bu xildagi gaplar mazmunidan so‘roq anglashigan bo‘la- 
di va so‘roq intonatsiyasi bilan talaffuz etiladi. Masalan:
M iJ чл. (jl in che ketob-i ast? - Bu qanaqa (nima) kitob?
Ytiiuil i j j j j  <*■ j j e m r u z  che ruz-i ast? - Bugun qaysi kun?
Vciual ^iv. . . (jj| k.i>& 'ajab, in che so ‘xan-i-st — Ajab, bu qanaqa 
gap!

Izofali predloglar
Fors tilida mustaqil ma’noga ega boMgan ba’zi bir ot va ravish- 

lar predlog vazifasida ham kelishi mumkin. Bu so‘zlar predlog bo‘- 
lib kelganda, o‘zlarining mustaqil ma’nolarini yo‘qotib, ko‘makchi 
so‘z anglatgan grammatik ma’nomi bajaradilar va doimo o‘zidan 
keyin kelgan so‘zga izofa orqali birikib keladilar. Izofali predloglar 
fors tilida 20 dan ortiq bo‘lib, gapda asosiy predloglar orqali ifoda- 
langan ma’nolami konkretlash, ular orasidagi munosabatni yana 
ham aniqroq ko‘rsatish uchun xizmat qiladilar. Masalan:

j j  ru (yuz) so‘zi gapda ot sifatida o‘zining mustaqil leksik ma’- 
nosiga ega bo‘lishi bilan birga, leksik ma’nosini yo‘qotib ko‘mak- 
chi vazifasida kelishi ham mumkin. Masalan:
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.iiuJ Luj jl csjj ru-ye и zibo ast - Uning yuzi chiroyli. 
mc»U i_SU jl*  iS j j  ru-ye miz pok ast - Stolning yuzi (usti) toza.

Bu ikki misolda j j  ru so‘zi o‘z leksik ma’nosida kelgan otdir.
jiA  (_sjj <_iLi£ ketob ru-ye miz ast - Kitob stolning ustidadir.

.fiiljS  ухл (S j j  Ij  kifro ru-ye miz go 'zoshtam - Portfelni stolning 
ustiga qo‘ydim.

сs j j  ■il-̂  m e d o d  r u - y e  m i z  b u d  -  Qalam stolning ustida edi.

Misollaming uchchalasida ham j j  ru so‘zi ko‘makchi so‘z va
zifasida kelib, o‘rin, yo‘nalish ma’nolarini ifoda etgandir. Bu misol
larda j j  ru bilan birga yozilishi kerak boMgan *-h-be va ĵ -dar 
predloglari tushib qolgan, chunki izofali predloglar o‘rin va yo‘na- 
lish ma’nolarini bildirganlarida, o‘rin va yo‘nalish ma’nolarini ang- 
latuvchi predloglar tushib qoladi. Ulaming ma’nosi esa fe’lning 
ma’nosidan kelib chiqadi. Bu holni barcha izofali predloglarda kuza- 
tish mumkin.

Izofali predloglaming ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:

1. p ish-old . Bu so‘z predlog vazifasida kelganda oldida, 
oldiga degan ma’nolami anglatadi. Masalan:

lsI j 5uj ̂  î .!i shaxs-i pish-e navisande-i omad— B ir kishi 
bir yozuvchining oldiga keldi.
.c^ij jJlij i^jjia jc L i sho 'er-e faqir-i pish-e odam-e sar-
vatmand-i raft - B ir kambag‘al shoir bir boy odamning oldiga bordi. 
.fA>j jb->ijb (jiyj j-» man pish-e doneshyor budam — Men o‘qi- 
tuvchining oldida edim (boMdim).

2. pahlu -  yon. Predlog bo‘lib kelganda yonida, yoniga 
degan ma’nolarni anglatadi. Masalan:
■t»"' lsjlb j j-31> man dar jalasepahlu-ye dustam neshas-
tam - Majlisda do‘stimning yoniga o‘tirdim.
.jjb  jlj5  (j-ijja o-LJ e jlie  L. elS-iib c s pahlu-ye doneshgoh-e mo 
mag‘oze-ye lebosfo’rushi qaror dorad — Institutimizning yonida ki- 
yimlar magazini joylashgan.

3. j j j  zir - ost, tag. Bu so‘z predlog bo‘lib kelganda ostida, 
tagida, ostiga, tagiga degan ma’nolami anglatadi. Masalan:
.jj j  j L i i j j  jja. t_iUal (_5 <jl*I.I j j j  zir-e as ha ’e-ye oftob hame chiz 
deraxshon bud- Oftob shu’lasi ostida hamma narsa yaltirar edi.
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,л A  j j j  'j J>=*- J j j  cyjbjt chupon-i pul-e xo 'drо zir-e de-
vaxt-i penhon hard - B ir cho‘pon o‘z pulini daraxt ostiga yashirdi.

4. J j j  nazd - old, yon. Predlog bo'lib kelganda yonida, oldida, 
yoniga, oldiga degan ma’nolami anglatadi. Masalan:
tiiubl j£ x« j j j  »_&jj Lj I j j l j  d iij jJj u j c5 j j j  гиг-/ zcw-e
nm 'llo po'lo'u po'xt va onro bo dig nazd-e m o'llo go'zasht- 
Bir kuni Mulla Nasriddinning xotini palov pishirdi va uni qozon 
bilan Mullaning oldiga qo‘ydi.

jl j j j  nazd-e и kas-i nabud- Uning oldida hech kirn yo‘q
cdi.

5. j —1 sar -  bosh. Bu so‘z predlog bo‘lib kelganda, o‘z leksik 
ma’nosini butunlay yo‘qotib, faqat o‘rin va yo‘nalish ma’nolarini 
anglatadi. Masalan:
.jjjjj ja jj jjji doneshjuyon sar-e dars budand -  Talabalar
darsda edilar.
■г/ ь Jja. ejU. j-. U mo sar-e jo-ye xo ‘d neshastim - Biz o‘z joyimiz- 
ga o‘tirdik.

6. Vb bolo - tepa, yuqori. Predlog bo‘lib kelganda tepasida, 
yuqorisida, tepasiga, yuqorisiga degan ma’nolami anglatadi.

d iij j  ŷC-j* mo ‘rg ‘-i bolo-ye deraxt neshast - Daraxtning 
ustiga bir qush qo‘ndi.

j'APj l^ j4' 0J^ cŝ W bolo-ye kuh-i ohu-yi padidor sho'd- Tog‘ning 
ustida bir kiyik ko‘rindi.

7. uW- miyon va iw  beyn o'rta, ora. Ular predlog bo‘lib kel- 
ganlarida o'rtada, orada, o'rlaga, oraga degan ma’nolami bildira
di. Masalan:
.jjj  ̂ иД «-SL̂ jj L̂ jl J j j  Ьеуп-е onho pezeshk ham bud - Ular orasida 
vrach ham bor edi.

(jl jjjl j lj j I u iii »jajj j j  J j j  beyn-e do ‘ panjare naqshe-ye iron 
ovizon ast - Ikk i deraza orasida Eron xaritasi osilgandir.
.tiu»l jja.y , (^jIjjj Cijlec j j  jU# miyon-e do ‘ emorat bog '-e zibo-yi 
mo ‘ujud ast - Ikki imorat orasida bir chiroyli bog‘ bor.

Bulardan tashqari ‘aqab - orqa, uri pey -  iz, j j  tu — ich, 
ichkari, о j j *  birun — tashqari, sirt, j j 'j j  barobar — qarama-qarshi 
so‘zlari ham izofali predlog vazifasida kelishlari mumkin.
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Shunday qilib, izofali predloglar asosiy predloglarga nisbatan 
keng va abstrakt ma’noni anglatadilar. Agar asosiy predloglar biror 
predmetni o‘mi yoki yo‘nalishini ifodalasa, izofali predloglar shu 
o‘rin yoki yo‘nalish predmetning qaysi tomoniga qaratilganini bildi
radi. Masalan:

jj-  lSj j  ru-ye miz -  stolning ustida, stolning ustiga;
J j i j  zir-e miz -  stolning tagida, stolning tagiga; 
j "  >“ sar-e miz - stolning yonida, stolning yoniga; 
j i * po ‘sht-e miz - stolning orqasida, stolning orqasiga; 
j j *  он beyn-e do ‘ miz - ikki stol orasida, ikki stol orasiga va 

hokazo.

xo*d o‘zlik olmoshi
Fors tilida xo ‘d o‘zlik olmoshi gapda mustaqil holda hamda 

biror otga izofa orqali birikib keladi.
xo'd  o‘zlik olmoshi mustaqil holda ko‘pincha egalik 

qo‘shimchalari bilan birga keladi. Masalan:
Shaxslar 2̂
I shaxs xo 'dam — o4zim (jLoja. xo1 demon - o‘zimiz
II shaxs xo‘d at-o‘zing (jliiji. xo * deton - oczingiz
III shaxs xo 'dash — o‘zi xo ‘deshon — obzlari

Misollar:
| j  j j l  in maqolero xo ‘dam naveshtam - Bu maqolani 

o‘zim yozdim.
I*  ij <-jU. 4_j jl и xo ‘dash be xone-ye mo omad ^ U  o‘zi 

bizning uyga keldi.
J j  I j  Ся-0 lw' in matnro xo ‘demon tarjo ‘me kardim - 

Bu matnni o‘zimiz tarjima qildik.
^j± xo ‘d  o‘zlik olmoshi biror otga izofa orqali birikib, gapda aniq
lovchi vazifasida kelishi mumkin. Masalan:

jl *u IjJjA  i_jLj£ qm man ketob-e xo ‘dro be и dodam — Men o‘z 
kitobimni unga berdim.
.л-*1 ^  4_i j  j i .  ̂  j i  ь дла.1 ahmad bo dust-e xo ‘d  be xone-ye mo 
omad - Ahmad o‘z do‘sti bilan bizning uyimizga keldi.
.iusj j j i  <uU. j  ajJjS I j j j i .  jl£ 4jU.jlS j l  J* jl£ korgaron-e kor-
xone kor-e xo'dro tamom kardand va be xone-ye xo'd raftand — 
Zavod ishchilari o‘z ishlarini tugatdilar va o‘z uylariga ketdilar.
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Vi*jjSj-el». I u - j J  j j  to ‘ dars-e xo'dro hozer kardi? - Sen o‘z 
darsingni tayyorladingmi?

1- topshiriq. Quyidagi fe’llaming yozilishi va talafiiizini o‘rganing.
j neshastan - o‘tirmoq lP jj ' ovardan - keltirmoq 
j j po ‘rsidan - so‘ramoq gereftan -  olmoq 
raftan -  bormoq dodan - bermoq

ijJ-l omadan — kelmoq u^-jj naveshtan - yozmoq
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga birlik va noaniqlik belgisi qo‘yib 

yozing va ularni o‘qing. Bunda сs-yo ning talaffuzi va imlosiga aha
miyat bering.
i Jmjjk tdlC-l Ы 4<_£_ujjj I_ea fc JLC-lSi cA— 1 j y  .*Ил clj-JOll

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga egalik qo‘shimchalarini qo‘shib, 
barcha shaxslarda tuslang.

j j  (\j iClOljJ .H.K

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.
Men akamning oldiga bordim. Sen o‘z otangga nima deding? 

Bugun u darsga kelmadi. Talabalar o‘z kitoblarini stolning ustiga 
qo‘ydilar. Bizning fakultet yonida bir chiroyli bog‘ joylashgan. U 
o‘z ismini menga aytmadi. Kecha biz mashhur shoiming oldida bo‘l- 
dik. Bu imoratning ostida oshxona joylashgan. B ir kishi bozorda 
mendan sening ismingni so‘radi. Otam o‘z portfelidan bir jumal 
chiqardi. Bu cho‘ponning uyi tog‘ning tepasida joylashgandir. B ir 
ota o‘z o‘g‘liga dedi. Talaba o‘qituvchiga nima javob berdi? Kecha 
sizning o‘g‘lingiz o‘z o‘rtog‘i bilan birga mening oldimga keldi. B ir 
kambag‘al odam daraxtning tagiga o‘tirdi. 0 ‘rtog‘imning javobidan 
men ham xijolat bo‘ldim. Bu shoir o‘z she’rini o‘qib berdi. Men 
akamning oldiga o‘tirdim. Bu maqolani o‘zing yozdingmi? Ha, bu 
maqolani o'zim yozdim. Bola o‘z otasidan uzr so‘radi. Bu qanaqa 
jumal? Bu “ Saodat”  jumalidir. Singlim o‘z portfelini stolning ustiga 
qo‘ydi. Kecha men bir yaxshi kitob sotib oldim. Uyning o‘rtasida 
stol va 2 ta stul bor edi.

5- topshiriq. Savollarga javob bering.
ЧСлi j  j j j  <j*u <*. - 

(jijj jjia —
1 1 5



j l j a j  ( j j l  j l  j I o j j j j  L i —
? J j * - j j  j c . L i  j\  j l e S j j S  -  

e jlja k  А л  J i o j j j j  A j j c - L i  — 

? J j£  IJjj ^ U .  А л  j b L i  c j l j a .  j l  J i * j j j j  -

YdiujljSk. j i c -  (_5-ы^ Ал. j l  J i o j j j j  —

6- topshiriq. Matnni mustaqil o‘qing, lug‘atdan foydalanib tar
jima qiling hamda sodda va qo‘shma fe’llami aniqlang.

^ - i j j j J j&  JjjlikjLo u £ j j j  oJ jU ja

A jo -J jj u&lA  A j  A-*auI j a  j j J a l j j * I  ( j j j L U  oJ j l j J  j  .1ь*ал*лА j  j l  j A  J lu i j J

g b S j l  44 -ujj j  l A ^ j l  < j-u jlja ( j A j j l  - i l j i l  ^I^j u  а 1а л

j L o  j  ( j l  J j  .A i-ujj  j S-aolq ^ g -^ j j j j  Lj ( j j i L U  . J j £  ^..n. *m‘i L-iic. Aj-m»j j  

.Jj £  (j^J*J ( J ^ j l  ^ jA J jL e ja  Aj  I j  c j j j j j j S  j l  . Jj j  J j l  jJ iLu & Jl Aj-u»j j

. J l L i b  d l u j j j  I j j l  ( j l  j b > u i  J  J j j  J j b  J  j A L e  e J j l - o j a  С- i j  j j j j S  ( J j i l i k j *

l H *  M m  j l l U Q  c S 1 jf r -u iA  j j  J j

oJ j l  j J  j  Л  nViuiA j  _ j )  j-A  (J l_u ) j x o l j i u i  T̂umA (л -^ .>  I j  ( j j j j j  ( ^ U j ^ i J  ©J&A J

J*  ■■ % i> 4-uul_jS j  (ju jj (jijjl (jjj Aj.V) ,»ij Lajjl 4j <uul j3 <£ (_j*3j a

.CA,J,
A-3̂ IJ 4_1xlx Lj Lg-LUJ J  .Jjj jjj.}ljLj (jljLLQ ■ ̂  4l\.̂
O’J J  ^  *—* J ( j A i j L e j l  4_J jb jljL j Jj_U j l (_)UJ f>l—« А_ш .ijjjS
J  v _ ijj olJ _p LjjT .A iijS  (jjj- ii <_А4С (jjiL L i (jU jS L iil J  .liiJA* j l c l  (JjjA u

(JLu! _)ialjj j j  _AiAi3 5̂̂-ixajS> j  Lajui jLa-i J  ĵ̂ lj ■*■■•' jl l_p_yi. ̂  4•«.'■■■I
.Jii jl j l jxujJ j l Ajxo jj с ДЧ e JjljJ j  j  j l jA

lA #jlj

o*L»j* farmondeh - qo‘mondon 
feronse- Fransiya 

xoA: - tuproq, yer 
j jjS  л!»а. hamle kardan - hujum qilmoq 
jI^ j /e ’dod -  miqdor, son 

aslahe - qurol, aslaha 
<jSjl artesh - armiya, qo'shin 
»jSLaj dehkade - qishloq 
>Ц“  bishtar - ko‘proq

be nom-e - nomida, nomidagi 
_»b delir — qo‘rqmas, botir 
jW>- sarboz -  soldat, askar 

go ‘resnegi - ochlik 
Ц>* sarmo ̂  sovuq
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jLSh dust doshtan - sevmoq, yaxshi ko‘rmoq
ч**- 'aqabneshini kardan -  orqaga chekinmoq 

JS  ко 41 -  hamma, butun, bosh, umumiy 
йМ" tayin kardan - tayinlamoq 

cjc-U .̂ L bo shejoat- shijoatli, shijoat bilan 
ijjjS  daf' kardan - qaytarmoq

-u fee farmondehi-ye -  qo‘mondonligida 
>4“  pishtar — olg'a, ilgari 
j ' o-j az-  ...dan so‘ng ,...dan keyin 
(lP _£) lP j "  og ‘oz namudan (kardan) — boshlamoq 
jib  j l az dast dodan -  qo‘ldan bermoq, yo‘qotmoq 

J*-* do ‘chor sho ‘dan — duchor bo'lmoq, yo‘liqmoq 
jam, ’ kardan — to‘plamoq, yig‘moq 

j J  jang dar gereftan - jang boshlanmoq 
Jja  ho ‘tel -  mehmonxona 

go ‘lobi — nok
о ‘toq -  uy, xona

7- topshiriq. Quyidagi dialoglami o‘qing, csW imlosini aniq- 
mg va uni aytib bering.

t**i. .Л .и\1л_1 la d jl_________
• • • 

t (_£ oJlSLioulJ — в̂ Л-uulj Ад —
/ ‘ '.■'I 1д£ La-jjl —

.CLiuil ( jU j  (3^il — ^ (^ L il А д  —

Ci-Lujl A jL ^ jlj& _____Vi  ** w 1 l~s. nl _

(_£ 4 *b. —

,C-Lull (Jb lilu jl ( j j l  —

.O jj iI  (JiiA  (^U j  j j l  — VlLluiI Ад  ( j j l  —

#̂ xu ( J j A — fdSkd  ^ u A  А д  —

\Uu — ? c1lwj! jjS S k jS  А д  (jjjl —

.d lu ll — ?db-ol OJXO Ал. ( j l  —

CLlujI (j\ j\ j^  — ?d iu il < ^ ЬЬд  Ал. ( j j l  —

;C iu il a l5 Lw ij^ jj V ^ jjl #C liu il £»^5Luijl̂  — ?C iu il ^1 Ал. 1дЗТ —

d lu il Ajjfc-1 el̂ -ui j j j  — ?l!iu i1  (_jAl̂ -wi j^ j j  А д  — 

#db-ul J A  (̂ 1Лл-а — V d iu il А д  ( j j l  —
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8- topshiriq. Quyidagi savollarga forscha javob bering. Javobi- 
ngizni daftaringizga yozing.

— Bu qaysi ko‘cha? - Bu qanaqa qiz?
- Bu qaysi fakultet? - Bugun qaysi kun?
— U  qanaqa gazeta? - Bu qanaqa imorat?
- U qanaqa jumal? - Bu qanaqa idora?
- Bu yer qayer? -  Bu qanaqa soat?
- Siz qayerliksiz? - U  qanaqa hayvon?
- Bu qanaqa meva? - Bu qaysi xona?
9- topshiriq. Quyidagi izofali predloglarining har biriga 3 tadan 

gap tuzing.
.is*Ь ‘(Jyj ‘-iji ‘lS jj ‘j-  ‘iS jk i ‘J j j

0 ‘n ikkinchi dars j j l j j  <_>-jJ

tr* J j j  >  l>
<AL>J J j  <Jj ' J “ * tr® M !j* j* '-‘С-Ьл £1j-o j j j  JA (>* .
(jl̂ U Jjxi. lj 0j£ L I j  J  f j j i  a L I j  j»JJJ J
(■£ J J ^  jj*  J**1 fj* J  C jc - L w ) j  jiA-J ( ^ 4  I J  (jl j l  j  ( J — * - S l  J*Jb6

■ fJJ is* U J J j i  J '  J  fj!£  (J-* J J  1 JA j*  i-*£  Ajlaowa v_ijwa j l  (_pJ 
£>л^_^й1л A j  a£ j3J  Сл*л\.) j l  JU j J  (_j-° jlj<u>  ^ l > ^  l"WrtA ClC-Lui

ь  t>a  J  J i j  ̂  i _ £ j  j  f j j  J  CluSA Cjc-Lu. ^  e jL u  ^ j j  < j * » j j j j l  jl J  ^ J j  ^

. Jj-i ̂5-0 C5-° A** ^  J f J& L5-° L̂ -Я (J-̂ £ (Ji.b Jja. c5̂ J
,̂ jĵ  diaJ jlui! La aSjSj C*Ua\\ j  CliC-L-o <_5o jl J*j
(jbb jl Jxj ,Jjui Îaj La jl *̂4 Cjc.Luj cl l.t;v̂  IA L5̂Jaxj
jl J*J АдйхоА (ja .̂ jjj (_5-a AjliuljS Aj j  cJjj-® ̂ J (jbjA*a)lj jl ̂ 5-iJa*J
© jlj i j\A Л\ул j A-ab jjj  Ujl jJ j ̂ jj <̂-a al£-uij|j ̂  j£j-a AjIAjIj£ Aj (j*»jJ 
Aj J$J» jl *̂u iliflA Ь (jJlui CjcLui #̂jS c>5-q jjJaLx Ijj9 (̂1 JJ Ij f**»Ĵ  J Й -̂o
f * J  ^  oijS J j j l J  A j 4^jS Cia.1 jj^ a l f j j L  ^  A jU . J j  ^  JJ  J j i 4

.fJJ C5-® Loîuj Lj jjIjj Aj ĵJj Ь jiLa b JjImj jjj j*-ac. #̂il ji. ̂  ̂ 1 cjIjS Lj
. 1_ у Л  ^ L u  ( j A  (_5 A i l  j j j  (_5 4 _^ U  j j  i _ U J J J  ( j j l j  j  ^ j I j i .  t—b i  e J j b  C jc. L «

U  e j l j

lP jS  kardan (i£  ко ‘n) ~ qilmoq 
so ‘bh - tong, ertalab 

(j^  sho‘dan (j*- sho 'u) - bo‘lmoq, aylanmoq
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J*&  bidor sho 'dan - uyg'onmoq 
■laba. hayot - hovli

i j i j j j  varzesh kardan — badantarbiya qilmoq, sport bilan 
shug‘ullanmoq

sepas - so‘ng, keyin, so‘ngra 
dast-qo‘\ 

c&kjW® sobun — sovun
sho'stan (y *  shu) -  yuvmoq 

u 'JjJ dandon — tish
jljjj i j ,  gard-e dandon - tish poroshogi 
j l  jjj xamir-e dandon — tish pastasi 
j j j  ■ - S Imesvok zadan — tish tozalamoq 

lebos - kiyim 
pushidan (<Ajj push) -  kiymoq 

iSjj*- lie. ji*  miz-e g'azoxo ‘ri — ovqatlanish stoli 
neshastan (Сй^ neshin) — o‘tirmoq 

lP jj^  so 'bhone xo ‘rdan — nonushta qilmoq
(jjjji. fLS shorn xo ‘rdan - kechki ovqatni yemoq 
u ^ b jj bar-doshtan (jb  л  bar- dor) — ko‘tarmoq 
jjb  ?U jl anjom dodan -  bajarmoq, ado etmoq 

o jja  birun raftan - chiqmoq (tashqariga)
J . s a v o r  sho ‘dan - minmoq, o‘tirmoq, chiqmoq 
u-jjj21 о ‘to ‘bus-e barqi -  trolleybus 

,jj^ ojLu piyode sho ‘dan -  . . .  dan tushmoq, yayov bo‘lmoq 
^ j j  zewg —qo‘ng‘iroq 
dPj zang zadan - qo‘ng‘iroq chalmoq 

ro ‘faqo — o‘rtoqlar (birligi - 6^ j)
( j i i  J ib  doxel sho ‘dan — kirmoq 
(jj*i £j j J i  sho ‘ru ’ sho ‘dan - boshlanmoq

tamom sho ‘dan -  tamom bo‘lmoq, tugamoq 
tanaffo ‘s — tanaffus 

lP jS  c W i  s o  ‘hbat kardan - suhbatlashmoq 
ba’z i- ba’zi
barxi - ba’zi bir °  Ч*У™12"

j«J=> zo ‘hr - tush payti, kunning yarmi ̂ ^qiyapsiz, о qiysiz.
йЩ poyon -  tugash, oxiri .tar o‘qiyaptilar, o‘qiydilar.
Шзы hengom -  payt, vaqt /  , ,  , , . . . . .ко

0е_P £№$ J 1 J "  ba ’d 07
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b ji fardo - ertaga
u bar-gashtan j j  6ar- gar*/) - qaytmoq
j j J'j  гофо ‘ - radio
o jjjjj*3 televizyun — televizor
cpb gi/s// dodan -  quloq solmoq, esliitmoq
j jLa j  j* i pedar-o ' modar - ota-ona

— kech, kechqurun, kechki payt 
‘‘- j'jjj is barnome-ye mzone — kun tartibi, kundalik 
иАн1 ĵ - xobidan xob) - uxlamoq
4-iU-̂ -a j ' o*i pas az sarf-e so 'bhone - nonushtadan so‘ng

GRAMMATIK IZOH

Hozirgi zamon fe’l negizining yasalishi
Yuqorida eslatib o‘tganimizdek, fors tilida bar bir fe’l o'tgan za

mon va hozirgi zamon fe’l negiziga egadir.
0 ‘tgan zamon fe’l negizi oddiy yo‘l bilan, ya’ni fe’lning noaniq 

shaklidan j  - an qismini olib tashlash orqali yasaladi. Hozirgi za
mon fe’l negizining yasalishi esa birmuncha murakkab bo‘lib, ma’- 
lum bir qoidaga bo‘ysunmagan holda yasaladi. Masalan:

a*®j raftan - j j  ro 'u (bormoq) 
u-̂ ' omadan — • о (kelmoq) 
u ^ j neshastan- neshin (o‘tirmoq) 
cpb dodan - »■> deh (bermoq)

sho'dan -y* sho‘u (bo‘lmoq, aylanmoq) 
ilpj'j^ xondan -  ijj^ x o n  (o'qimoq) 

didan - ua bin (ko‘rmoq)
<JAj£ kardan - Cfiko'n (qilmoq) 

sho 'stan - j^  shu (yuvmoq) 
lP  j  zadan - * j  zan (urmoq )
CP^jj push idem - o»j* push (kiymoq) 
lPjj^- xo 'rdan -  jj^  xo V (yemoq, ichmoq) 
u ^ j j  bar-gashtan — J  J*  j j  bar-gard (qaytmoq) 
uj“ ^ jj bar-doshtan - jb  j i  bar-dor ( ko‘tarmoq)

Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, fe’llaming 
hozirgi zamon negizining yasalishini faqat ulami takrorlash, yodlash 
va mashq qilish orqali o‘zlashtirish mumkin. Odatda, darslik va lu- 
g‘atlarda fe’lning noaniq shakli bilan bir qatorda ulaming hozirgi za-
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mon fe’l negizi ham beriladi. Mazkur darslikda ham fors tilida ko‘p 
ishlatiladigan fe’llar va ulaming hozirgi zamon fe’l negizlari kitob 
oxirida ilova shaklida berilgan.

Hozirgi-kelasi zamon fe’li 
aa mo‘zore‘-e axbori

Hozirgi-kelasi zamon fe’li hozirgi zamon fe’l negizi oldiga mi - 
old qo‘shimchasi va oxiriga quyidagi shaxs-son qo‘shimchalarini 
qo‘shish orqali yasaladi.

Shaxs-son qo‘shimchalari

Shaxslar Jjie fr-*
I shaxs ? — am ri- im
II shaxs ts - i Ц- id
III shaxs i  — ad Jj-  and

Jadvaldan ko'rinadiki, hozirgi-kelasi zamonda ishlatiladigan shaxs- 
son qo‘shimchalari o‘tgan zamon fe’lida ishlatiladigan shaxs-son qo‘- 
shimchalaridan faqat III shaxs birlikda farq qiladi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining tuslanishida urg‘u ts-» mi - old 
qo‘shimehasiga tushadi.

( j J j 'j i xondan -  o ^ x o n  (o‘qimoq) fe’lining tuslanishi

JJM

^  man mixonam - Men o‘qiyapman, o'qiyman. 
urj'ji ̂  у  to ' mixoni - Sen o‘qiyapsan, o‘qiysan.

^  jl и mixonad - U o'qiyapti, o'qiydi.

ls* L. mo mixonim - Biz o'qiyapmiz, o'qiymiz.
^  lu  sho 'mo mixonid - Siz o‘qiyapsiz, o‘qiysiz. 

cs-» l*sl onho mixonand - Ular o‘qiyaptilar, o‘qiydilar.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda tr* mi — old qo‘shimehasi ko‘- 
makchi fe’lga qo‘shiladi.

121



U^ J J  bar-gashtan— jibar-gard  (qaytmoq) 
prefiksli fe’iining tuslanishi

J jL a

6- man bar-migardam - Men qaytyapman, qaytaman. 
‘■r* j?  у  to" bar-migardi - Sen qaytyapsan, qaytasan.

^  ̂  _ji и bar-migardad- U  qaytyapti, qaytadi.

t 4*
mo bar-migardim - Biz qaytyapmiz, qaytamiz.

^  ̂  ̂  ‘mo bar-migardid -  Siz qaytyapsiz, qaytasiz. 
<■*■* л  l*jl onho bar-migardand -  Ular qaytyaptilar, qaytadilar.

kor kardan- if- korko'n  (ishlamoq) qo‘shma 
fe’lining tuslanishi

man kor miko 'nam -  Men ishlayapman, ishlayman. 
^  ts-* jl£ j j  to ‘ kor miko "ni - Sen ishlayapsan, ishlaysan.

kor miko ‘nad- U  ishlayapti, ishlaydi.

ur* jlS  U mo kor miko ‘nim - Biz ishlayapmiz, ishlaymiz. 
j^  U i sho ‘mo kor miko ‘nid — Siz ishlayapsiz, ishlaysiz. 

Wj' onho kor miko ‘nand - Ular ishlayaptilar, ishlaydilar.

Hozirgi-kelasi zamon fe’l negizi diftong o'u  bilan tugagan bo‘l- 
sa, unga shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shilganda av deb talaffuz eti
ladi. Masalan:

d*sjraftan  fe’lining negizi j j  ro ‘u bo‘lib, tuslanganda jjr a v ; 
sho'dan fe’lining negizi sho и bo‘lib, tuslanganda j^ sh av  

deb o‘qiladi.
o& j raftan -  j j  ro 'u (bormoq) fe’lining tuslanishi

Ajfua

c*jj ts-* t> man miravam - Men boryapman, ketaman.
< jjj у  to ' m iravi- Sen boryapsan, ketasan.

J j j  ̂  ji и m iravad- U  boryapti, boradi.
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f i j j т о  miravim  - Biz boryapmiz, ketamiz.
Auj ls* sho 'mo m iravid - Siz boryapsiz, ketasiz. 

ls* M  onho m iravand - Ular boryaptilar, ketadilar.
Hozirgi-kelasi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli ' о yoki j  и bilan 

tugagan boMsa, shaxs-son qo‘shimchalari oldidan I shaxs birlik va 
III shaxs birlik va ko‘plikda bir is-yo qolgan shaxslarda esa shaxs- 
son qo‘shimchalari oldidan bir «■ hamza belgisi orttirilib yoziladi.
I lozirgi fors tilida * hamza belgisi ij-yo shaklida yoziladi.

йй-* omadan ~ > о (kelmoq) fe’lining tuslanishi

<*i' ls* o* man mioyam - Men kelyapman, kelaman.
(t*j' ls*) ls* у  to ' m ioyi- Sen kelyapsan, kelasan.

^  ls* J  и mioyad - U  kelyapti, keladi.

(r^ ' ls*) ^  Lc mo mioyim - Biz kelyapmiz, kelamiz.
(•^' ts-*) Ah' ls* L**- sho ‘mo m iyoid - Siz kelyapsiz, kelasiz. 

jjji t,-» M  onho mioyand - Ular kelyaptilar, keladilar.
Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli ls* mi - old qo‘- 

shimehasi oldiga urg‘uli *-> na -  inkor yuklamasini qo‘shish orqali 
yasaladi. Masalan:

f j j  ls-" o* man namiravam  - Men bormayman. 
ls** л  j 1 и bar namigardad - U  qaytmaydi. 
ls** J& **  L. mo sigor namikeshim -  Biz papiros chekmaymiz. 

t5-»j Cia.1 jo-u.1 man esterohat namiko 'nam — Men dam 
olmayman.

Hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’nolami anglatadi:

1. Ish-harakatning hozir, gapirib turgan paytning o‘zida bajari- 
layotganini bildiradi. Masalan:

ji. j j j  qa ^  j j  to ‘che kor miko 'n i? man ruznome 
mixonam - Sen nima ish qilyapsan? - Men gazeta o'qiyapman.
.aaj .j-o «-И» jb-ijb *-t doneshju be doneshyor javob midehad - 
Talaba o‘qituvchiga javob beryapti.
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ls* d-Â J2 j ' ljWj “Ч1 uWj j ' 'j  o *  ̂  holo mo matnro az 
zabon-e fo rsi be zabon-e o'zbaki tarjo'm e miko‘nim — Hozir biz 
matnni fors tilidan o‘zbek tiliga taijima qilyapmiz.

2. Ish-harakatning umuman, doimiy bo‘lib turishini anglatadi. 
Masalan:
.ajS ̂  J S  jLu. i>^U pedaram dar korxone-ye mo-
shinsozi kor miko ‘nad- Otam mashinasozlik zavodida ishlaydi.

lt* ц el£_iib j j  t>a дадп Ja r  doneshgoh-e xovar-
shenosi tahsil miko ‘nam - Men Sharqsunoslik institutida o‘qiyman.

ls-* t- fijjj j j j  _>a Ь» mo har ruz so 'bh varzesh miko ‘nim — 
Biz har kuni ertalab badantarbiya qilamiz.

ubUi jJjIm  efar xiyobon-e navoiy zendegi miko 
иск/- U  Navoiy ko‘chasida yashaydi.

t*-» j j j  ,jxa j  zamin do 'ur-e xo ‘rshid migardad - Yer 
quyosh atrofida aylanadi.

3. Kelasi zamon ma’nosini anglatib, ish-harakatni kelasi zamon- 
da bajarilishini bildiradi. Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bu ma’no
sini ifodalash uchun odatda ish-harakatni kelajakda bajarilishiga 
ishora qiluvchi payt hollari ishlatiladi.
.(4  ts-*j »jS_iib o  b ja (>i man fardo be doneshkade namioyam -  Men 
ertaga fakultetga kelmayman.
.jj- i ts-a ?Laj 4_ui Cjc-Lu: darsemon soat-e se tamom mishavad —
Darsimiz soat uchda tamom bo‘ladi.
.jjjS  ̂  j j  J S  j l f j jL  Cjc-Luj j j  j l  ba’d  az do ' soat modaram az 
kor bar-migardad-  Ikki soatdan so‘ng onam ishdan qaytadi.

Ba’zan she’riyatda yoki folklor xarakteridagi asarlarda hozirgi- 
kelasi zamon fe’lining old qo'shimchasi mi tushib qolishi 
mumkin.

j  xii.ii (jbU j  Aib Lib dono donad vapo 'rsad nodon nado- 
nad va napo 'rsad - Biladigan biladi va so'raydi, bilmaydigan bil- 
maydi va so‘ramaydi. (Maqol).

j l az nik nik oyad, az bad bad oyad — 
Yaxshidan-yaxshi keladi, yomondan-yomon keladi. (Maqol).

Qoidaga muvofiq shunday bo‘lishi kerak edi:
(j-aj j  -lib (jbl_j д-jjj ls-a j  Jjb  ̂  Lib dono midonad va mi- 

po ‘rsad nodon namidonad va namipo ‘rsad.
.Jji и» Jj Jj jl Jjl tr« j ' az nik nik mioyad, az bad bad mioyad.
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J j  _pj| duujjjj \ja  mar о dardis t andar del
Jjj*- uWj fjjs  _$ agar guyam zabort suzad

fjS jl^ jj £  j  va gar penhon ко ‘п ат tarsam
J j j - * j « - »  a£ ke mag ‘z - e  о 'stexon suzad

Yuragimda bir dardim bor.
Agar aytsam tilim kuyadi.
Va agar yashirsam, qo‘rqamanki.
Suyagimni mag‘zi kuyadi.

Bu ruboiyda ham Jjj-*- suzad, tarsam, fe’llari Jjj- “ t5-* 
misuzad, f-j* ̂  mitarsam shakllarida yozilishi kerak edi.

Fors tilida j ' qabl az, j '  <_Ay pish az, j> J** ba'daz  va j ' 0*4 
pas az birikmalari paytni bildirib, biror ish-harakat yo hodisani ik
kinchi bir ish-harakatdan awal yoki so‘ng bajarilishini ko‘rsatadi. 
Masalan:

w® ojjL-o U I j j  ji. di*i.j I jc. (jj j j i .  j l JjS U mo hamishe qabl 
az xo ‘rdan-e g'azo dast-e xo ‘dro bo sobun mishuyim - Biz hamisha 
ovqat yeyishdan awal qo'limizni sovun bilan yuvamiz.
. JiiS J * j j j  j j  ^jj<i j l (jlu 1л <_s лл-i ,jbj>.H)lj doneshjuyon-e 
sho ‘be ’-ye mo so ‘bh pish az sho ‘ru ’-e dars varzesh miko ‘nand — Biz- 
ning bo‘lim talabalari ertalab darsdan awal badantarbiya qiladilar. 
. f jjj 15-» ̂ jjiu U S  ojLi-. aj (j-jj j l  jju j j j .1 L. mo emruz ba ’d  az dars 
be mag‘oze-ye ketobfo'rushi miravim  - Bugun biz darsdan so‘ng 
kitob magaziniga boramiz.
,̂ uij ol5LAj|j Aj  4jjj3J j l (jiu j  ̂ jwi (__yj jj jjl j l  jjj) j j j  jA (j-a

таи  Лаг rwz so ‘fe/г sdvor-e о ‘to ‘bus mishavam va pas az bist daqiqe 
be doneshgoh mirasam -  Men har kuni ertalab avtobusga o‘tiraman 
va yigirma daqiqadan so‘ng institutga yetib kelaman.

Bu birliklardan j ' qabl az bilan j ' u "  pish az va j ' J "  ba'd  
az bilan j '  0** pas az o‘zaro sinonimik birikmalardir.

Qo‘shma fe’llarning kontakt va distant holati
Gapda qo‘shma fe’llaming ot qismi ko‘makchi fe’l bilan yonma- 

yon kelib, ular orasida gapning boshqa bo‘laklari bo‘lmasa, bu holat 
qo‘shma fe’lning kontakt holati deyiladi. Masalan:
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lt* и- j j j  ̂  то  varzesh miko ‘nim - Biz badantarbiya qilamiz.
.AjjS ̂  ujja_wa doneshjuyon so'hbat miko ‘nand -  Talabalar
suhbatlashyaptilar.

Qo‘shma fe’lning ot qismi bilan ko‘makchi fe’li bir-biridan ajra- 
lib, orasida gapning boshqa bo'laklari kelgan bo‘lsa, bu holat qo‘sh- 
ma fe’lning distant holati deyiladi. Qo‘shma fe’lning distant holatida 
fe’lning ot qismidan to ko‘makchi fe’lgacha bo‘lgan so‘zlaming bar- 
chasi o‘zaro izofiy bog‘lanishda bo‘ladilar.

Fors tilida ba’zi fe’llargina distant holatda ishlatilishi mumkin. 
Ular ichida ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:

savor sho ‘dan -  minmoq, o‘tirmoq, chiqmoq 
doxel sho ‘dan -  kirmoq

cP^ mashg ‘ul sho ‘dan - mashg‘ul bo‘lmoq, shug‘ullanmoq.
Misollar:

Jj* - 1>  man savor-e asb sho ‘dam - Men otga mindim.
.д-5 j i .  ( jjJI j — X .  то  ‘По nasriddin savor-e xar sho ‘d -  Mulla 
Nasriddin eshakka mindi.

ts-" i j ' j — j j j  j-* mo har ruz savor-e о ‘to ‘bus-e 
barqi mishavim - Biz har kuni trolleybusga o‘tiramiz (chiqamiz).
. LujIja j ly* (jliuoliil оша heyat-e namoyandegi-ye afg ‘ones- 
ton savor-e havopeymo sho'd  - Afg‘oniston delegatsiyasi samo- 
lyotga chiqdi.
.лзаЛ J- ib  doneshjuyon doxel-e kelos-e dars
sho ‘dand - Talabalar auditoriyaga kirdilar.
. i i  jjlial J ib  kas-i doxel-e о ‘toq sho ‘d  - Kimdir uyga kirdi.

sjLS Jj*-«* Ь« mo mashg ‘ul-e xondan-e ketob-e 
fo rsi hastim — B iz fors tili kitobini o‘qish bilan mashg‘ulmiz.

W O* ^  ̂  lŝ j  vaqti-ke sho ‘mo omadid
man mashg ‘ul-e so ‘hbat bo dustam budam -  Siz kelgan paytda, 
men do‘stim bilan suhbatlashayotgan edim.

Yuqoridagi jumlalaming ko'pida jo ‘nalish ma’nosi anglashilsa- 
da, lekin jo ‘naIishni ifodalovchi -4 be predlogi qatnashmaydi. Bu fe’l 
birikmalari kontakt holda ham uchraydi.

. jio i J ib  (_>Л£ <i jbja-ijb doneshjuyon be kelos doxel sho ‘dand - Ta
labalar auditoriyaga kirdilar.
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j ' “4  6-« maw fee о ‘to ‘bus savor sho ‘dam — Men avto- 
busga chiqdim (o‘tirdim).

i_jLjS ji i l j i .  <j  La mo fe xondan-e ketob mashg'ul sho ‘dim — 
Biz kitob o‘qish bilan mashg‘ul bo‘ldik.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamonning boMish- 
li shaklida tuslang.

ĉ i-sb donestan - u'-3 don (bilmoq)
Ct&goftan — £ g u  (aytmoq)
£3-b j i  bar-doshtan - jb  j j  bar-dor (ko‘tarmoq) 
jjb  gush dodan - о» J  gush deh (quloq solmoq)
2- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamonning boMish

siz shaklida tuslang.
xostan - » ' xoh (xohlamoq) 

neshastan - neshin (o‘tirmoq) 
tlPjS и-j  j j  varzesh kardan -  <j£ c fc jjj varzesh ко ‘n (badantarbiya 

qilmoq)
3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Darsdan so‘ng siz qayerga borasiz? Darsdan so‘ng men uyga 

boraman, o‘rtogMm kutubxonaga boradi. Fakultetda Ahmadni ko‘r- 
dingizmi? Yo‘q, u bugun darsga kelmadi. Bugun men darsga bor- 
mayman, boshim og‘riyapti. Siz kechqurun qayerga borasiz? Biz- 
ning uyimiz institutdan uzoq emas. Men har kuni institutga piyoda 
kelaman. Sen bilasanmi, u kim? Yo‘q, bilmayman. 0 ‘rtogMmning 
otasi zavodda ishlaydi/ Fors tili darsi boshlandi. 0 ‘qituvchi sinfga 
kirdi. Men Eron yozuvchisi Sodiq Hidoyatning hikoyasini sotib 
oldim. Navbatchi har kuni ertalab doskani tozalaydi. Doska arta- 
digan latta qayerda? Stolning ustida. Sen qayerga ketayapsan? Men 
kutubxonaga ketayapman. Siz yozda qayerga borasiz? Men yozda 
dam olish uchun Samarqand shahriga boraman. Seshanba kuni men 
akangizni oldida boMdim. U  sizga salom aytdi. Men har kuni ertalab 
nonushtadan oldin badantarbiya qilaman. U  senga nima deyapti? 
Uch yildan so‘ng men institutni tamom qilaman. Akam fors tilini 
yaxshi biladi. B iz har kuni olti soat dars o‘qiymiz. 0 ‘qituvchi bugun 
mendan so‘ramadi. Men trolleybusga o‘tirmayman, piyoda boraman. 
Biz har kuni qoMimizni sovun bilan yuvamiz. Filologiya fakultetida 
dars tushdan so‘ng boshlanadi. Fors tili kitobingizni kimga ber- 
dingiz? Fors tili kitobimni o‘rtog‘imga berdim.
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4- topshiriq. Quyidagi dialoglami tarjima qiling.

,jjL^  ̂ L JI — 
YCLuul _

>>*aU ^ —

fClusl jjlaa. jj Jlj^ l — 
sCAmi1 V_Jj3k j*  (JljSkl —

?l5 jj —
.? J  J  i_y-° о1$-Ли!л 4j —

?ol5_JLjlj tAjjb j  рфл (_jIa elS_ijlj л'.< Л1* j l _
.Л& ЛЦ (jjIjJ ̂  jjL i. oll^b —

•O'-P J “  f JJ U-* — 
Yujj> Aib j j  —

_̂lxtiA o'l5\_Jujl J (S jl 'y »Vil̂  cIlmj! oLa jl̂ v i -> \ •__

fjjil j i  i_j -« Q»J* f I jS J j  _
i j li cS j i  —

fvllml (jl*ui ̂ jxajls jjb j  J—» —
.Cloil (jb i (jllailj tlluiuj <J£j*a jifol 4<L —

fjjjlji. ̂  c k j j ' JJC- -
■ fij£  LT* c*—J^51 J l^J6, U^j is—J1* uWj j '  JJC- -

5- topshiriq. 0 ‘z kun tartibingizni fors tilida yozib bering.
6- topshiriq. Maqoliami taijima qiling va yod oling.

.•*-“■ j  ur* *-i ̂  •J—j  t*-" • j^  “4 »j* £i/A be kuh namirasad odam be 
odam mirasad.
Aj“  is* Ci“‘1J  50 ‘xan-e rost talx mishavad.
“̂ j  t*-“  J  j “  ** 2s jW bor-e kaj be manzel namirasad.

Aj-1*-“  J * i  <-£ ̂  W 6o yek go 7 bahor namishavad.
■% Ч4' s-j'ji j 5 tashne dar xob ob mibinad.
J j j i  c*-* ls »j>S j l _>£ ojj^ kuzegar az kuze-ye shekaste ob

mixo ‘rad.
Lug‘at

•j£ kuh-tog" < LJJi shekaste — singan
о»~ so‘ха/? - so‘z jb  bor - yuk
‘ *̂-0 ros/ - to'g'ri, rost g* kaj - egri
6й talx - achchiq *->• j *  xob - uyqu, tush
•j£ kuze - ko‘za s^ob-suv
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7- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va fe’l- 
Inrning shaklini aniqlang.

O JSjxФ

; Ai-ifru j j  j  Aiita jbiu jl Aj Ij  oLa .ЛЦд̂ д j j  ja  Aj Cuaa jij j j  <—bi

• U.I (_>-J Ijft JjJ ĵ a. j l  ? ь Сьл1 oU !_gA jU -l c5jj A&jjl Jjjaj

1' \.'*jJ jjl eJjj Л).мтьП ;i"'K

Lug‘at
игйи mahtobi -  oydin 
(̂ jlij-o L_ui shab-e mahtobi — oydin kecha
* j l i j  setore -  yulduz 

bande - men; qul 
Jp a-ц bebaxshid- kechirasiz 
jab jL ij neshon dodan - ko‘rsatmoq 
jj^  chun- paytda, vaqtda
Cuul ,_yu Ija havo pas ast - noqulay, o‘ng‘aysiz sharoit 
J* ' ahl - odam, aholi, ahli.

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamon va 
shaxslarga qo‘yib, ulami ko‘chirib yozing.

jb j jja jJ j *ji La dn^uaj Lul b y jL j Ад Aj jjuj.3 J- i jLujlj

Сдс-L-i j j j  jA j j  Алд j j ) «^ jjl Aj  ̂ a-j U jb  j  jl I j  U а1од ̂ j l i

Jb) j  Ад j J  j j  Ад j j  ji* i j Î jj) l jIj ^ jl Ллд

^ ml uujjliw ol£ j i  j °  ? (jJ^  Jj) j£ jl > Ал. ĵ _pu ?(jj9j£

AmUaA ĵ j j j J) C.lljpl j j  j j  j j l j j   ̂jJj£  Jju iV i) .I&JAj

jjjjL-o b Ijijph. uLl̂ J Ajl̂  iî i c_ij*̂ a jl (Jj3 jo  j j j  jA e( jjS j) jlS  jm jjjjl b 

СXм* jb j j| jjfr jj*2a) ĵj j  Clucfr ObLwj ĵa ijJ La б&ид31.Э j J  jli-ui)

jA Ij jjl ,((jj9j£ jb) Â L5J-uKjl j  ^jjc. ^l̂ jbj La Ajxjm jbj>»̂ >lj

и^_Д) J j  *-*J»-« jl J ju je  j j j  jA .(jll.l) lijjl jS jltui j J  j j j  

.(jJjJ) 4^ 'j j ' jjj* ' .(jib ) Jj Aj j i jl jaj J  (jjjl ji.) b j9 I j  jjl jx

■(lPĵ  J^ ) 'Ц 0 .  C p j * }

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 8- 
tamrinni chiroyli qilib ko‘chirib yozing. So‘ng uni tarjima qiling.
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0 ‘n uchinchi dars <*■>>- ch jJ

t s - »  j l - l u  <—j l j l  t 5 J fc L u i А л  р и з  j j j  j A  J j  t j j u i a .  —

j  ‘- l i i A  C j c -L u i j  С л а д  C i c - L d  V  у л л  —

• f J >  « -  - O U u ^  J ^ ^  l j i > C 5 J J  o i j j j  ^ 4 _

? c 5 j j  o l^ - * x j lJ  A j  л \-у  C j o L u i_
С Г *  6^ * i u l j  A j  a L jS J  < -1 o U 4  j l  J * j  J  ^  ( J J J J J  4 j l a .  j l  C b i A  C i c - L u

W W C5JJ c j*  b  &l&u2u|j Ij —

1СЛд1л д. • ^  J J  ̂  ^ W  ”
^ A jj J  J j j  ̂  Jjj jjlo  #Clu,1 j j  J U AjLk jl 6&*2i3lj —

,- ^ J CŜ
(_j-° £ J  J** Aa. (jUx*JJj —

âkJJ J  t ' 1 nAj 1 ** .4 __

Yjjjljk ̂  <JUJj Csc.Lu Jia. j j j  jA — 

.Cj&Lm» jÎ a u Axu — 

?Cu-il ̂ Jî  ALL j J  jllu ,jj (jljl — 

.fji* ̂  ALL j J  _  

YcI.ÛA jjaxjLmi! Lomi ol̂ uojlj j j  —

LS Aiila Aj  jjMijLoal aLmij Aj jbj^iulJ j  jjlj IjmiI ‘aL —

?ClMil j j  Ал. La*i J j l  jd jJ _ 

.v̂ iwl ̂ j l i  jb j (j-jJ — 
?Clujl AAjSJ jĵ  (jaftjj —

^ j - ^ ^ j U .  u  .
6 j  ̂ jj& ̂  dl̂ ljluil Lo jjj*  —

. JJJ* {J*»JC. jU I
?JJ ib  ^Uj ̂ yJC-Lul Ал. (jlluijJ _

(̂ jj j  c_x j Cjc Lui —

r -AJJJ cs-° O*1 j ' ^  —
4^  u Jxj .JjJjS  ̂  ^  ̂  Aj J  f J*b ̂  Aj ̂ jJ jl J*J -

* J  ->-» jl ĵj j  \j juui ClC-Lu ̂ A j  jJj —

.f̂ J-Я** L5-° J  ^  <_£JJA.I jc. jjUJ jui
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U 0j l j

V улл т а  ’mulan — odatda 
jy> dur -  uzoq, olis 

tabaqe — qavat 
jy jA Ji osonsur— lift 
o& j Vb bolo raftan -  ko‘tarilmoq 

mo ‘uqe' -  vaqt, payt 
jW boz kardan -  ochmoq 

lPj£  ‘avaz kardan — almashtirmoq 
Jjj to ‘nd - tez
j j iU j  rasondan (u ^ j rason) yetkazmoq.

Vaqtning ifodalanishi 
Vaqtning soat orqali ifoda etilishi

Vaqt cjcLo. soat so‘zining son bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. 
I In birikmada soat miqdorini bildiruvchi so‘z oldin, di&Lu. soat so‘zi 
сип undan keyin keladi va ?djc.L- j-Ь, chand soat? — necha soat? 
dogmi savolga javob bo‘ladi. Masalan:
C№U shesh soat — olti soat

(_h>> djc.'_ul jia. jj_>*l Lui sho ‘mo emruz chand soat dars dorid? - 
Ihigun necha soat darsingiz bor?
,i&Jib dieL» emruz shesh soat dars dorim — Bugun olti
noiil darsimiz bor.

^в-^soat so‘zi gapda ega va miqdorni bildiruvchi so‘z kesim 
bo*lib kelganda, miqdorni bildiruvchi so‘z kesimlikni ifoda- 
lovchi ast bog‘lamasini qabul qilib, egadan so‘ng keladi va 
Ycu«l Jia. CjcLu soat chand ast? — soat necha? degan savolga javob 
boMadi. Masalan:
Tilunl Jis. dic.U VU- holo soat chand ast? -  Hozir soat necha?
,Cu«l juj cjc.Lui VLa. holo soat panj ast. - Hozir soat besh.

Vaqtning muayyan bir paytini ifoda etish uchun aw al dic,Lu> 
soat so'zi, so‘ng miqdorni bildiruvchi so‘z kelib, bir-birlari bilan 
izofa orqali birikadilar va ?J-j=- dc.L- soat-e chand? — soat necha- 
«I i 17 Ал. che soat-i? -  qaysi vaqtda? 4̂  key? -  qachon? degan
savollarga javob boMadi.

ur-1 dc.Ua soat-e chand m ioyid? -  Soat nechada kelasiz?
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ts-« ^  (ji._p ‘L»-l j j  Ja r  doneshgoh-e sho 'mo 
dars soat-e chand sho 'ru ’ m ishavad? - Institutingizda dars soat 
nechada boshlanadi?
.j>“  (j-« £jj-5 CjcLu. (j-jj ‘L« «&ЗД  j j  dar doneshgoh-e mo dars: 
soat-e no 'h sho 'ru ’ mishavad - Institutimizda dars soat to‘qqizda 
boshlanadi.

Soat nechada? Qachon? savollariga javob bo‘lib kelgan bu bi
rikma o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigining belgisi - da qo‘shim- 
chasi orqali ifoda etilsa, fors tilida esa izofa orqali beriladi. Masalan:

0 ‘zbekchada Forschada
Soat to‘ rtda J-t*- Cic.lv, soat-e chahor
Soat o‘nda ^  Oc.1— soat-e dah

Vaqtning ma’lum paytini aniqroq ko‘rsatish uchun ko‘pincha 
so 'bh - (ertalab), j ' ba d  az zo ‘hr - (tushdan so‘ng), 

>-ac. asr — (kech, kechqurun), shab - (kechasi, kech), 
do'ro 'st - (rosa, xuddi) kabi so‘zlar ham ishlatiladi. Bu so‘zlardan 
faqat do'ro 'st so‘zi vaqtning ifodalovchi birikma boshida,
qolganlari esa birikma oxirida kelib, u bilan izofa orqali bog‘lanadi- 
lar. Masalan:
£jj CjcU do ‘ro ‘st soat-e panj -Rosa soat beshda 

soat-e haft-e so 'bh -  Ertalab soat yettida.
CbiA CiaLj, soat-e hast-e shab - Kech soat sakkizda. 
j l jLfra. iijc.Lui soat-e chahor-e ba’d  az zo 'hr — Tushdan so‘ng 

to‘rtda.

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifodalanishi

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifoda etish uchun avval CjcLu. 
soat, so‘ng daqiqa miqdorini bildirilgan so‘z keladi.

Bu birikmada soat miqdori va daqiqa miqdori j-o ' bog‘lovchisi 
orqali bog‘lanib keladi. Masalan:
.tii-il aJjsj (O j  g ij CjcLm. soat panj-o ‘ dah daqiqe ast — Soat beshdan 
o‘n daqiqa o‘tdi.

Agar vaqt miqdori 30 dan kam bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng 
shu soat miqdoridan o‘tgan daqiqa miqdori keladi. Masalan:

-цал iii-ш j  cibL. soat chahor-o' bist daqiqe ast - Soat to‘rt- 
dan yigirma daqiqa o‘tdi.
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,Cu<.l -Oyaa eJjju j  сйа OcL- soat haft-o' sizdah daqiqe ast - Soat yetti- 
ilnii o'n uch daqiqa o‘tdi.

Agar daqiqa miqdori 15 boMsa, 15 so‘zi o‘rniga ko'pincha 
ro 'h ' (chorak) so‘zi ishlatiladi. Masalan:
,OuJ j  jlj-i djc.Lui soat davozdah-o' ro ‘b ’ ast - Soat o‘n ikki- 
dim chorak o‘tdi.
,'iiunl j  CjtiLu soat shesh-o' ro 'b ’ ast - Soat oltidan chorak 
it'tdi.

Agar daqiqa miqdori 30 boMsa, 30 so‘zi o‘mida ^  nim (yarim) 
No'/i ishlatiladi. Masalan:

fjj j  CiAt, cjcU  soat hasht-o' nim ast - Soat sakkiz yarim.
.Ciwl fui j«-5o djclui soat yek-o ' nim ast - Soat bir yarim.

Agar daqiqa miqdori 30 dan oshiq bo‘Isa, soat miqdoridan so‘ng 
noiiI miqdoriga yetishmagan daqiqa miqdori hamda birikma oxiriga 
(kntn) so‘zi qo‘yiladi.

fS  aSjSj oj j  jÎ a. soat chahor-o' dah daqiqe kam ast - Soat 
n‘n daqiqa kam to‘rt.

j *-*d&Lu. soat no‘h — o ' ro 'b ’ kam ast — Soat chorakam
to'qqiz.

Vaqt bo‘lagini ifodalovchi bu birikmada o‘zbek tilidagi ana 
ehunday birikma tartibining aksini ko‘ramiz. Ya’ni, o‘zbek tilida av- 
vul daqiqa miqdori, so‘ng soat miqdori ko'rsatilsa, fors tilida aksin- 
clui, awal soat, so‘ng daqiqa miqdori ifoda etiladi.

0 ‘zbek tilida 
Soat yigirma daqiqa kam yetti 

Fors tilida 
Soat haft-o‘ bist daqiqe kam ast

Fslatma! ro 'b ’ va fjj nim so‘zlari o‘zbek tilidagidek ko‘proq 
xnlq tiliga oid bo‘lib, adabiy tilda asosan ^ p o n z d a h  daqiqe 
(o'n besli daqiqa) va si daqiqe (o‘ttiz daqiqa) birikmalari
ishlatiladi. Masalan:

Aijii ojjib j  oj cjcLu. soat dah-o ‘ponzdah daqiqe ast -  Soat o‘n- 
dnn o‘n besh daqiqa o‘tdi.
,du-l aS$j u - j j J  djc-L*. soat do ‘-o ‘ s i daqiqe ast - Soat ikkidan o'ttiz 
daqiqa o‘tdi.
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'̂ / G ' *s-yTBjtcrt*

1- topshiriq. Quyidagi birikma va iboralami yod oling va ular 
yordaimda 20 ta gap tuzing.
u»- soat-e mo ‘chi -  qo‘l soati 

soat-e b ag 'a li-  yon soati 
tfjljp  soat-e divori -  devor soati 

soat-e rum izi- stol soati 
jb  aLUS OftU soat-e shammotedor — budilirik 
Ciul цлс- fje-L.soatam  ‘aqab ast-  soatim orqada 
Cu*| jk  soatam je lo 'u  ast— soatim oldinda 
.лЯ- C5- ... j j j  j-a ̂ jc-U soatam da shaboneruz ... daqiqe
‘aqab mimonad-  Soatim sutkada . . .  daqiqa orqada qoladi.
Алл** soatam dar shaboneruz ... daqiqe
je lo 'u  m iravad- Soatim sutkada .. . daqiqa oldin ketadi.
1^,1 ex i <_j| -йс-Lu, soatam xarob sho 'de ast — soatim (to‘xtab) 

buzilib qolibdi
• i kuk /cardan -  (soatni) buramoq 

jS  i-SjS I j j j i .  o&U soat-e xo ‘dro kuk kardam  — Soatimni buradim.
I j  fSbL, ̂  jS  (jbj-ljs faromush kardam soatamro kuk ко ‘п ат -  

Soatimni bur ash esdan chiqibdi.
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2- topshiriq. Vaqt ifodalangan ibora va birikmalami forschaga 
ini |mm qiling.

Sout o‘n bir. Soat ikkidan o‘n daqiqa o‘tdi. Soat sakkizdan besh 
<liu|lqu o‘tganda. Ertalab soat yetti yarimda. Rosa soat to‘qqizda. 
I iinhdtin so‘ng soat to‘rtda. Soat chorakam o‘n ikki. Soat o‘n sakkiz 
ilin|i(|ii kam olti. Kech soat o‘nda. Soat yigirma daqiqa kam o‘n ikki. 
I iitilulnn so‘ng soat uchda. Soat birdan yigirma yetti daqiqa o‘tdi. 
Soul o'n besh daqiqa kam sakkiz. Tushdan so‘ng soat chorakam 
Ih'mIkIu. Ertalab soat yigirma daqiqa kam sakkizda. Soat besh daqiqa 
kiun ikki.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.

Men ertalab soat sakkiz yarimda uydan chiqaman va o‘n besh 
ilm|iqndan so‘ng fakultetga yetib kelaman. Men kutubxonaga ket- 
viipman, kech soat yettida qaytaman. Yigirma daqiqadan so‘ng dar- 
Hlnii/ boshlanadi. Tarix fakultetida dars tushdan so‘ng soat ikkida 
boshlanadi. Ertalab soat nechada nonushta qilasan? Men ertalab 
chorakam sakkizda nonushta qilaman. Uyingizdan fakultetgacha 
nccha daqiqali yo‘l? Bizning fakultetda lift yo‘q, tepaga piyoda 
chlqamiz. Darsimiz soat to‘qqizda boshlanadi va bir-u yigirmada 
iiiKuydi. Bu qanaqa soat? Bu qo‘l soati. U  devor soati. Soatim 
luiniga 5 daqiqa oldinda ketadi. Soatimni har kuni ertalab burayman. 
Mugun soatimni burash esimdan chiqibdi. Soatim to‘xtab qolibdi.

4- topshiriq. Savollarga og‘zaki shaklda javob bering.
fdiuil j j  ̂  cIjc-Lmi — 

Yc-bJ (yfrLd Ад jjl —
Vaj jlj Ад Uu —

?Jj jb У —

4_s-« _̂1д) лЛ-* ̂  v lie. Ai Ал Лад j  j j  AjLul jljjc-L-j —

Лад *̂1д —

i s *  0 е J *  dJbb- -iia. i j j j j  -  
?Л j Z i с_5- л  p Лад vJLjC’Imi —

?Ла j i  ^  Ад Aj (JaJmu j j j  —

j J J  i S j j j  Ад J \ j } \  J j  - 

Yduul j j j  Лад oL* — 

oLo Лад JLi — 

f CausI j j j  Ад Аа1ы—

чАя* j' Cjc-U- j j j  j k  —
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fCktl elj taib Ij Iaui Jji4 jl —

J f  jt£ у л  j l  Aî . CjC.Lui ( j U —

5- topshiriq. Hikoyani o‘qing va taijima qiling. Hikoya yuzasi- 
dan bir nechta savol tuzing va savollaringizga o‘rtog‘ingizdan javob 
oling.

a jS * .
eLijb jl j l  .ЛР ' j  .t jij o j j a  j * — j* W2 зЬ i j j j j

ftLujL ■«' ^]Ua jl±u j V jjl_c- U J' l-i Tĉ uil t j j l
J  \ J  ■ . . j * .  (jl ..-A  I  ^  I .  (jjl oluhilj ( J A  ; C i 9 S  t_^-Q

_>* j  Су** i> t*-“  ‘ oLIAj уы,^ (> (jjlJj- i^oijj
4-J (_5 jj^ . j  Л vVi4 oLijL i." lull j j_ j  A*»i (jl j l  (_5£j j j je l  AjljjJS j j j  A-ui 0L0

CjiSo jl

0»j I
W2 tanho— yolg‘iz, bir o‘zi
cjjsj u jj#  birun raftan - tashqariga chiqmoq
o^p didan (on bin) — ko‘rmoq

po ‘rsidan (o-jj po ’rs) - so‘ramoq 
mo ‘Ik - mamlakat 

JjIc. ‘odel - adolatli, odil 
zolem - zolim 

( j ii i i i shenoxtan (Ы ^  shenos) - tanimoq, bilmoq 
uA^j3 tarsidan (l^ j3 tars) - qo‘rqmoq 

tojer - savdogar 
(jAi Ajljjj divone sho ‘dan - devona boMmoq, aqldan ozmoq 
uA!-11*- xandidan — (-^ xand) - kulmoq

6- topshiriq. Quyidagi birikmalami o‘qing va tarjima qiling.
i  ** к  ■' 1 V  t '* \ c l \  . n wCLlmiI 4 jL 3 J У * j  1  lIic - Im

.db-ul j  ) * С ю -Lui ,C iu )l A a jS J  ̂£ j  d  d i& L a i

.C lx u l £ J J  j  Л  C jC .Lu i .c llu il ^ j j  J  V  C jC-Luj

adiM>l 4 jL £ j ft j  j  f  viic-Lu j < ** \ . .il 4  Q 1ЙЛ i *  \la\\ J  Y* C jo L u I

.db-ul <Цд9-Ь X  £  j  Л  CjC.Lu> .C iu j I ^  ^  j  U  d ie . Loo

. j l  J skj Г  CiC-L-o .Ciuil A ljflJ t  • j A  C jc-Lmj

t J  ‘ 4(~- ^ dlC*\ju)
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7- topshiriq. Savollarga yozma shaklda javob qaytaring.
лУл dic-L-i ̂ 1л —<

ol5Lk̂ulj Aj ̂ jc-Luj Ал —
?JUj) i s A  Aj ̂ 1 <Lu-ij  Ал Aj —

?diujl b\j АддЗЗ ЛЗл olSLjujl J Ij Lqjui (_$ 4_}1л jl —

C5̂ LP ̂  J j '  —
? Axilla* jVLi Aj Ij «Ijjj <3 -* AjLi. Aj (J*»Ĵ  jl Jxj La*i — 

?Jjb  jl jfl ?***$• (S Ĵ  Lo*i eĵ -uijlj —
CJT* *% C5̂ Wj -

Ytliujl ̂ 1  jjl jlj jb j  jLbijlj U — 
YjUjjib ̂ £ - 0  jIaIj Ллл CjcLoI I-Aa-J V JA*-0 —  

ĵjb jjxtijLuil La*oi alSLiub —
VdiLijl (_£\ A.fljla Л1л Laajj ol̂ -cajlJ —

?A!j^ tr* ^  is** J*  uWj J j *- -
<̂-0 J J  jl£ Ju» jl 1лл, CjC-lu» jljjjLa —

Lug‘at
j 3aj£ Aiyodgereftan - ocrganmoq 

vasile -  vosita 
t>\jroh- yoM
A*Jlk* jV Ij tolor-e m o'to la'e-  o‘qish zali 
^ j j i .  jUU nohor xo1rdan - tushlik qilmoq

0 4n to‘rtinchi dars 0“J J

U *  *^ 4 *
ĵ l J J  t Ĵ -a j  jAj ‘ j-o .CLlx*j1 jij (jJui j l Cj jhc. La (5 d̂ ljjla.

Л~иjlS tjllu^jjl ̂ jJc. jlluSaA j i  CiLuJabj (_5j j j1uuI j J ̂ j Ij  jb  c-S-̂ jS jAl̂ л
.IaS j*ujJj Jh£-J>\j ̂ Î jIoxujjjJ jl t_5̂ J j J  j  CLlujI jlSjj-al ̂ Ĵ La .illuil ̂ aIc. 

j J  J >л aJU-i jL<|л. J& £  j  (jj Lj j  Cl̂ l (j*lj$-a ̂ Sj j j  j l  ĵ l J J  jl

jllu*Ŝ jl <51.1 —3 (5 A-ftUjjj CjLjjij оjbl jJ ̂ j£# ĵ Ijj ^  ĉ -̂ j Ajlb ja 
j! ,Jjb Jl—* e ^ j l j S  jAIja ;Jjl̂ j jj)j Cĵ I jlja. jjjA jl .dixul jlS Jj*Aa 

jJ La ( J  AJU. .Jjjĵ  jllu ĵjS A_J ̂ ĵ ljj jji.J . JjS ̂  J jx̂aaj jljxajjjj jJ 
lnl ,̂ jb JLmi оЛлА j  ̂HuA ĵ kAriib (je .dluil AflUal A-ui La ̂  AjIa .Jjb jljfl CjSj3 

jJLLI .du-il ja JU  ̂ lil <-5Lj .̂ j£ ̂  ̂ îjj ajU. jjl jj jaIjA j ĵ j j 
; >‘ {J OJ-Й/ Jj J Cu.ll (>ijj сДрь. c> 3 ^ \  .CiujI ̂ jAl̂ л JLo j£jJJ
) i .jl у  » ‘ljLjS А, >мЙ *c5 jl>Ĵ  Cjc-Lui 4 JJJЛ J j-La Jij-л (jL^I J*̂  0 -° . Ш
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(jlJjl {£ 4_*1аЗ C.1A i—i j i  j  ̂ jjLa {_yS^C- ̂ SLlal jljjJ Cj*Jj c_jjla j J  ̂ jb ̂ IVi .л 

J  <^JJ ‘cj-JJC- ^  4-jljS А*дЙ jJ'CaaJ jl jjjl

^  J  *Ц$ (j-0 (j-* lÂ  сУ®*̂  C5̂A J J J  .fjl̂  j  ОЛ9J  \j (ja eJ|jb Jĵ .j
Ajli (." i Aj .^Jjj el£—ui j j j  Aj JL jja AJuLolq ̂ LiLaj (_̂l j j  Ij La'iuu <j ^ Ь 

Jj j£  ̂jS  I jA a£ ̂ âlSjA jUxujlj j j j  .*̂ jb AjLujj ̂ jlĵ jJ <£ lIluj! ̂ jC-b 1л

.̂ jj£ <̂-0 Clrkl jbuil l̂ ~i4jJ jjj £-lj jjl jJ La » ilc-l

J 4 - * »  J *  . ( 4 J ^  c y 4 ^  * J  J  C5-° J  ^

A j  L a  j j j  ( j- k ia * J e J j l j iu jL a  ( j j S l j j S  ^ I a  j l £  A j I^ j I  . ^ J j l j  ^A  j i j j i w  j  ^  j S  A iS ^ ilj  

L a  j j L iu j a .  j l  j ^ j  . J j j S  C j jC - J  J j a .  ^  A j lk  A j  ^ L a ^ - a  A j I j L a  b  J j j l  ^j-a L a  ^  A jL *  

^ L o j L a  j  J j j  ^ - a  j$ - A  J J J J J  I j L a  ( J . Jn w j (^ L a  j j j  j L L u A j  j l  # J j b  ^ j l> u »  ( J j x a j j l

.jail ^  tS j j i l  jA j  (J*J j£  Aj laji _P I J j j j

U ftjlj
•iljjU, xonevode - oila 
CiLuiUj riyoziyot — matematika 
j l l j^ i omuzgor - maktab o‘qituvchisi 

iA * j zendegi kardan -  yashamoq 
jjj*  hanuz -  hali, hali ham, hanuz 
jjja^ jy , mjz-e tahrir - yozuv stoli 
i_jL3S (_s AuJA  qafase-ye ketob - kitob javoni 
i_it j i i i j  taxtexob - karavot 

j  rost - o‘ng, to‘g‘ri, rost 
Ciulj i_ijla taraf-e rost - o‘ng tomon 
V ?  taraf-e chap -  chap tomon 
o^- ‘aks - surat, rasm, aks 
a—*j naqshe -  xarita

u 'jjj' ovizon ast - osilgan, osig‘lig‘ 
englisi -  inglizcha 

u - jj rusi -  ruscha 
<^чУ о ‘zbaki - o‘zbekcha
lP j^  A*Hk« mo ‘tola ’e kardan - mutolaa qilmoq, o‘qimoq 
uî - chandin - bir qancha, bir necha 
^аЬ boham - birga 
<-£j* j*  farhang - lug‘at
15—j j  t5-j^  t&i* j* farhang-e fo rsi be rusi - forscha-ruscha lug‘at
JljSj* c5 aLU- wo ‘sobaqe-ye futbol - futbol musobaqasi, futbol o‘yini
Sj’—j j po ‘rsoye - soyali, salqin
a£ (j-lliA hengomi ke - . . .  gan vaqtda,. . .  gan paytda
t>xulj2S go ‘zaronidan - o‘tkazmoq
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ufyj*- j  fjP qo ‘um-o ‘ xish - qarindosh 
I'ljSli jS gunogun - har xil, turli 
м'&! og "lab - ko‘p, ko‘pincha

jc. j  da ’vat kardan - chaqirmoq, taklif etmoq 
j j  jc  j  mehmoni da ’vat kardan - mehmondorchilikka
liiklif etmoq
iti jl >-* Jjj- jjI о ‘to ‘mo ‘bil-e savori -  yengil mashina 

j j j j j  birun-e shahr- shahar tashqarisi 
i*U',l tamom - butun, hamma 
j  j  ji. I havoxo ‘r i - havo olmoq, sayohat qilmoq 
jU liS  fljSa.1 ehterom go ‘zoshtan — hurmat qilmoq, e’zozlamoq 
jlib  dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko‘rmoq

G R A M M A T IK  IZO H  
u^b doshtan (jb  dor ega bo‘lmoq, bor bo‘lmoq) 

fe’li haqida
I'ors tilida hamma fe’llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanganda u-* 

ml old qo‘simehasini qabul qiladilar, ammo fe’li bundan mus- 
tiieno bo‘lib, hozirgi-kelasi zamonda tuslanganda ts-» old qo‘sim- 
«hasini qabul qilmay, hozirgi zamon negizi (jb  dor) ga shaxs-son 
i|o‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi va o‘zbek tiliga bor so‘zi 
humda fe’l ifodalagan tegishlilikni bildiruvchi so‘zga egalik qo‘- 
Nhlmchalarini qo‘shib tarjima qilinadi. Ma’no jihatdan rus tilidagi 
line/ fe’liga to‘g‘ri keladi.

JjLa
fjb  man ketob doram — Mening kitobim bor.

j 3 to ‘ ketob dori - Sening kitobing bor. 
j  jb  (_ibS j\ и ketob dorad - Uning kitobi bor.

fr4*
(4jb  <_jbS b> mo ketob dorim -  Bizning kitobimiz bor. 

jjjb  i-ibS bub sho ‘mo ketob dorid -  Sizning kitobingiz bor.
jj jb  i_Aj£ Ifrjl onho ketob dorand - Ulaming kitobi bor.

ji-lb fe’lining hozirgi-kelasi zamon boMishsiz shakli <->na- in
kor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:
■C i> man ketob nadoram - Mening kitobim yo‘q.
,j jbi caSj jl и vaqt nadorad - Uning vaqti yo‘q.
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.fjjb j ̂ jU  jb  j  U mo emruz dars-e zabon-eforsi nadorim — \
Bugun bizning fors tilidan darsimiz yo‘q.

ijiwb fe’lining bo‘lishsiz shaklida urg‘u ^  na -  inkor yukla- 
masiga tushadi.

Ol«b fe’li qo‘shma fe’l tarkibida ko‘makchi fe’l vazifasida kel- 
sa, u-*-mi old qo'shimchasini qabul qilib kelishi ham mumkin. 
Masalan:

(j-4 U  mo mihan-e xo ‘dro xeyli dust mido-
rim - Biz o‘z vatanimizni juda sevamiz.

Yoshning ifodalanishi
Fors tilida kishining yoshi JL- sol (yil, yosh) so‘zining ёя—b 

doshtan fe’li bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. Masalan:
>(»jb JL* Cuau (> man bist sol doram - Men yigirma yoshdaman.
. jjb  JL«  ̂  barodar-e bo 'zo ‘rgam s i sol dorad — Akam
o‘ttiz yoshda.
.jjb  JL *  c±i& j  eUjj pedaram panjoh-o ‘ haft sol dorad -  Otam 
ellik yetti yoshda.

Necha yoshda ekanligini bilmoq uchun JL- sol va <£-b doshtan 
birikmasi oldiga chand (necha) so‘roq olmoshi qo‘yiladi.

?jjjb  JL . ль. sho ‘mo chand sol dorid? — Siz necha yoshdasiz?
4 csjb JL . ль. jj to ‘ chand sol dori? -  Sen necha yoshdasan?
?jjb  JL . Aia. jl u chand sol dorad? - U  necha yoshda?
?jjb  JL *  iia. (jU ijftlji xohareton chand sol dorad? — Opangiz necha 
yoshda?

JL- sol so‘ziga »-e qo‘shimchasini qo‘shish orqali undan nisbiy 
sifat yasaladi va o'zbek tiliga yashar, y illik  deb tarjima qilinadi. 
Masalan:

&  panjsole -  besh yillik, besh yashar 
ail- shastsole -  oltmish yillik, oltmish yashar 
aJL. iTjsa jik j do ‘xtar-e haftsole - yetti yashar qiz 
aSL. ̂ jj a-Ujj barnome-yepanjsole -  besh yillik  reja 
. jjb  лИ— jia j f S jjj _pljj barodar-e bo ‘zo ‘rgam do ‘xtar-e sesole 
dorad- Akamning uch yashar qizi bor.
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is- i  qo‘shimchasini olgan digar va '■S-iyek 
so‘zIarining ma’nosi

„&Р digar (boshqa, ЬоЧак), •-^чуек (bir) so‘zlariga urg‘usiz is-i 
QO'Nhimchasini qo‘shish orqali gapda qayd etilgan predmet yoki 
’.htixslardan birini ajratib ko'rsatish ma’nosi ifodalanadi:

l digari - boshqasi yeki -  biri

Masalan:
I ' iS О j j  j  <_S îjj ts-So .fjb  j j  Ц-*

JuS ,V£ »*Aj  j l ,_j5Ll J  Llxull _)l̂ j_J*i
man do ' xohar-e bo 'zo ‘rg doram. yeki pezeshk ast va dar 

blmoreston kor m iko'nad va digari omuzgor ast va dar yeki az 
ilahlrestonho-ye toshkand tadris m iko'nad -  Mening ikkita opam 
bor. Biri vrach va kasalxonada ishlaydi. Boshqa biri o‘qituvchi va 
t'Odhkent maktablaridan birida dars beradi.

Egalikning ifodalanishi (davomi)
Fors tilida egalik ma’nosi oldingi darslarda qayd etilgan egalik 

nl'llksiaridan tashqari J-- mol so‘zi yoki o' j 1 az on birikmasi bilan 
hum ifoda etiladi.

li-» mol so‘zi yoki <j' j ' az on birikmasi ot, ko‘pincha olmoshlar 
oldidan kelib, ular bilan izofa orqali bogManadi. 0 ‘zbek tiliga 
0|).iililoving bu shakli - niki affiksi orqali taijima qilinadi. Masalan:
04 O 'j' az on-e man - meniki 
I*' O' )' az on-e to ‘ — seniki 
I* O' j ' az on-e и - uniki 

O' j 1 az on-e mo - bizniki 
O' jl az on-e shomo - sizniki 

W  0> j ' az on-e onho - ulamiki 
“Vwl' o* u' j 1 ‘-bS (jjl in k if az on-e man ast -  Bu portfel meniki.

(ji j i .jts  jjjl ^  ketob az on-e kist? — Bu kitob kimninki?
,к1ь-1 x**l j i  j i <_iLS (jjl in ketob az on-e ahmad ast — Bu kitob
Ahmadniki.

O' j ' az on birikmasi bilan mol so‘zi o‘zaro sinonim bo‘lib, 
“ m° !  so'zi ko‘proq og‘zaki xalq tilida va u' j ' az on adabiy tilda

iNldatiladi.
0-« (JL« sjIjS Си' in ketob mol-e man ast - Bu kitob meniki.
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.Ci*J (Oj-a JL-a j»Laj tamom-e sarvatho-ye keshvar mol-e
mardo'm ast -  Mamlakatning barcha boyliklari xalqnikidir (xalq 
mulkidir).
.«̂ -.1 JU  jjS L jjjl in  polto ' mol-e xoharam ast - Bu palto 
opamniki.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.
Mening forscha kitobim bor. Siz necha yoshdasiz? Men yigirma 

bir yoshdaman. Onangiz necha yoshda? Bu lug‘at akamniki. Opam- 
ning olti yashar qizi bor. U  hali maktabga bormaydi. Mening akam 
o‘z oilasi bilan Buxoro shahrida yashaydi. Uning ikkita o‘g‘li bor: 
biri o‘n bir yoshda, ikkinchisi besh yoshda. Katta o‘g‘li maktab 
o‘quvchisidir. Sizning vaqtingiz bormi? Uning vaqti yo‘q. Fakulte- 
timiz kutubxonasida arabcha, forscha, hindcha, inglizcha va ruscha 
kitoblar bor. 0 ‘zbekiston Respublikasida turli millat vakillari 
yashaydi. Bu talaba arab tilini yaxshi biladi. 0 ‘rtog‘imning otasi 
Toshkent zavodlaridan birida ishlaydi. Mening soatim yo‘q, lekin 
akamning soati bor. Bu auditoriyaning doskasi, kitob shkafi, stol va 
stullari bor. Mening ikkita lug‘at kitobim bor: biri forscha-ruscha va 
ikkinchisi ruscha-o‘zbekcha. Bizning qarindoshlarimizdan biri Mos
kva shahrida yashaydi. Sizning ukangiz maktabga boradimi? Men 
sharq fakultetida fors tilini o‘rganaman. Sizning xonangizda nimalar 
bor? Mening xonamda ikki deraza, pechka va eshik bor. Siz dam 
olish kunlari qayerga borasiz? Men dam olish kunlari o‘rtoqlarim 
bilan yengil mashinaga o‘tirib, dam olish uchun shahar tashqarisiga 
chiqaman. Mening ikki do‘stim bor: biri tibbiyot institutida o‘qiydi, 
ikkinchisi (boshqasi) universitetning tarix fakultetida o‘qiydi. Ular- 
dan biri shaharda yashaydi, boshqasi qishloqda yashaydi.

2- topshiriq. Quyidagi terminlami yod oling va ular ishtirokida 
15 ta gap tuzing.
coljiU. xonevode — oila

j )  _p'jj barodar-e bo ‘zo ‘rg - aka 
j^ 'jj barodar-e kuchek -  uka 

^  J j j  jA 'ji xohar-e bo ‘zo ‘rg  — opa 
jA lji xohar-e kuchek -  singil 

jiU  j  pedar-o' modar — ota-ona 
» dushize - qiz bola (bo‘yiga yetgan) 
j^ ip esa r-  o‘g‘il, o‘g‘il bola
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J> jji j* i pedar-bo ‘zo ‘rg - buva, bobo
• 5 j  j# modar-bo ‘zo ‘rg  - buvi 

xole - xola 
ame - amma 

p *  чти — amaki 
^b  doyi - tog‘a 
Jj xan - xotin, ayol kishi
> )•* mard—erkak, erkak kishi 
>* r  shou ’har - er 
0 4 J0- arus - kelin 
JUU domod- kuyov

xish - qarindosh, o‘z 
J  uW j  zabon-e modari - ona tili 
„В  barodar-e tani -  tug‘ishgan aka-uka 
,,Vi / .Iji.xohar-e tani -  tug‘ishgan opa-singil 

^У tavallo ‘dyoftan - tug'ilmoq 
cAmO zoyidan - tug‘moq 
J )T  ̂m o'jarrad- bo‘ydoq, uylanmagan 

mo ‘taahhel -  uylangan, oilali

3- topshiriq. Quyidagi latifani o‘qing, tarjima qiling va 
ilo.sI)tan fe’li gapda qaysi ma’noda kelganini aytib bering.

jLu l •-> j l  -1*J a jb  <JLu! ;C li£  jb  JL io  Ala. ; Vi\i . .Ij j  jjU ll jj- a i j l
jb  (JLul (Jj3 (JLui eJ J j  ;Лп«̂  .(Jfa . ; j l j  4jIj?-  jb  <JLui Jia . - lilb jjJ

p A  ХяА (JLui j l  j A  j i l  .ill uu^j J j-o i _ i ; C l s S  5Le ,(JLui cJ-fr?- L5""4 f-A

.JLa djaS ̂ Д| jk  1JJJ

Lug'at
VU. holo — hozir, endi
i- * h a r f  - so‘z, gap
£b*f*iyek-ist - bitta boMadi
CjsL  ̂ aI ji. xoham go‘f t-  aytaman, aytajakman
J *  qabl - ilgari, avval

bepo'rsid  - so‘rasangiz

4-  topshiriq. Maqollami tarjima qiling va yod oling.
,j jlj (jij- 1 jjb  (jij-  jljo  divor mush dorad, mush gush dorad.
, J jb i 1л̂ > iS^yek dast sedo nadorad.
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ji ujLua. doshtam doshtam hesob nist,
.CaJ v'-^- jjb  doram doram hesob ast.

jjji--  j j  uS^i j  Сь*} j J j  j j—a .safer talx ast va likan bar-e shirin 
dorad.

J Ia . j l  jj*- s ir az hol-e go ‘resne xabar nadorad.
.jjh i u£a.j£ j  d j j j  salom bo ’zo ‘rg-o4 kuchek nadorad.

и->• mush - sichqon 
uM likan - lekin 

sir - to‘q (qomi) 
hoi - hoi, ahvol 

Л bar - meva, hosil

Lug‘at

<_£ĵ  gush - quloq 
shirin - shirin 
go'resne - och (qomi) 

л * xabar - xabar, xabardor

5- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
s^jjij LoJj ojl jj\J± ^LJacJ — 

j b  > l j i .  j  j i l  j j  ^  j j  -

f c j b  U u >  A j l i .  —

T j j b  j j S  ^  j t j A l  -  

? < } j b  J L o i  j 3  —

? ^ j b  j A  j * i  —

j t a  J L u j  j j l  j j  —
У Л ш и А  о  j\£ k  <Эк ^ j l j j A l  j i  j  j ^ l j j  —

^ " l u ^  J l *  L . i L S  j j l  —

^ v lk e U u l J  j l  J s  j j l  —

b-UA, JA-Jfa-.1-

1(Sj b  j a I j * .  Lj J j l  J J  J J  -

f j j l j  J L m .iW  j j  c i J j j j  j k l j l  —

Is  j b  u  j  и Ч Я 1 J J  -

j b  JL -  .v’i^ j j  —

?db-ol Aa . j j l  —

? iLu jij£ (JL q a 1>,o j l  —

^  j lS  U £  jIj> * j — 

Vl” i . j j l * j —m»jLiv »i*k j j i  iji —

6- topshiriq. Quyidagi jum lalam i o‘qing va taijim a qiling.
. A j b  J L u Y  T  a S j  j j  j j l  j j

b̂ j I j  JLui V • a £ j j j j A l j ^  

.J jb  J —* f  J*j 
.C uni jUmiI JLo l  j l

.Cbuel j *  <J-* (jlla l j l  

. J jl^ j ^gjujjla j b  j  <- Alft j >  >Vib j l  

j i l  J J  j  jA l j ^  A W  j  j* - ^  

.  j j l  j j  A j  j  J  j l j  j/bljak A j  ^ I u i j J

. p  j b  JL - »  1 1  j *

.«ijta (JLuî  • jS j a Ij ^ 

tJjb JLuj ̂  jjLo

jA jui j  j  j  A-olala J  Лл’к!

vJLb_ul j a  jLa ̂ lVurf* j j l  

.LIluiI ̂ jAl j ^  J l a  j ^ j J  (jLlal 

jljj i-iu-jj j^ J j  Jjb  L jj j- je 

. jJl_M f* J  f J lj >'>■ Л* t>

t d j \ _ u ^ \  ^  Aw Л  t  j L - t i i i a l  ( _ 5  A _ i x J o  & ^ j j \ j  ( 5  Ajilui ;  J j l - 5  Aj*-Jj Л v ^ v  La ^  o J ^ j ! u b

-• J  ĉŴW j  c5 î ĵbjjl t̂ l̂ jbj Aj«ab
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7- topshiriq. Quyidagi gaplarga savol tuzing.

(C lw il j l j i a i & j  j l  La  J j m S

. t lb j j l Л &  »u lj J £ - u i  j U x ^ j l  J J - w &  C l^ j j b

aA JJ^  J jS L o it j  J $ u i  j J  J  jiw  (_£ o J l j j l a .  l i  La

L a  ^ - L a  j l

.  J j b  ( ^ I a U j- i j j  j  Ia  j $ A  La

eJ j &  ^y-a  U L u * j j  j J  U  ц > > > »1  j  j f A  j j  j j * 2 i S  ^ J j a  j l  ^  * 0 *  J

.C iAAiLa j $ J A  j l  i^ j jS  <^-а j  A S  I a  j * L a  

.& J '&  ^  ^ l j b . i  j W j  f J j b  C u - j J  j f c b a  ^  

.C iu il ( jL a j l  A jL u ij j g J *  j j J i l  J  <—u u j J  

.Jjb  u ljj u 'jjl j> iS (^.JJ

,V**bnl j j x * )  J j l j j l  ^ ^ J J  ( ^ V l j  J

. C i u i l  j l  j j l  j j  А а ы  J

.С1-.1 £ j»« jljjl oyb *->jj

8- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
?Jjb  <_&ij Ab. (jUL̂ SLjjl t j j j f r A * .  ^a.jj 

fjjb  ( j lj j  Aa. ^ jj tsVb

?Jjb  4л. jU^Sojl ̂ JJ Ja^j

^  ййЦ

9- topshiriq. 0 ‘zingiz va oilangiz haqida forscha so‘zlab bering.

0 ‘n beshinchi dars o y J

V.'nVs ^ a  Ц и -а= С  Lcujj —

^^-а ( Д ь - л а о  ^ u i l i u i j j L L  (£  о Л ^ - ^ й Ь  j J  ( j a  —

? J j  j  j x i  ^ jq j  А л  j j  L a A  —

C 5* CSW ^W  j  ® - ^ j b  j J  L a  _

? J L j j j  ^ a  <—i j ^ .  ^ j l i  j b j  A j  L a J i  —^  £ 

.^ i j  ^  c_a j a .  C5xu j l i  j b  j  A j  ( j a  ‘ A L  —

V A )  C5 -® * - 0 *  C S ^ J 1*  O W j  * 4  А л  Ь  L a A -  

t^ j j  j  c _ i j a .  j b  j  A j  S j p *  j I j A j I j  Ь  L a  —
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с"|Пд.д v-Jу ь  jli jb j  <j L*A 

СУ-*1 1 Vĵ  uW j  Aj Lo jjiA 4 Jjaj

*4u£ cf4 U i
cr* f* I j  ̂ -j j  j  c^jbj

L$Ŵ j Aj t5jl̂ jLS L£
.f jb <̂-uKjl j  ̂ jjc. vjIS Jla. Jia. j^ jli ejLS Лк 0jj j* ‘4L

fvl&MlI Ч& jjl 
.Cuiil ,^-jli jb j jjiuo jjl 

?jjjb  (jajJ ObLi Jia. j j j  jA lew 

.fJjb  (_>»jJ djftLa (jiui j j j  JA u 

U-* (»bj ̂  jtSu ji 
cj-0 fbu j$Ji jl Ли Ч-. OcLa jLaoijj

?lSJjji. Aa. JJ

•fAÛ- 'j j»bi. jac. OLfrbj <_AjS jo
? J j j j i  цЛ jUU La£ L*M 

.f j j i  u-« jIaU elŜ djb (_JjjijIaU jJ je 

ÂiJJ tr* jUU <_i Jua jl (JUJ Lui 
•<*JJ LJ-0 <jLa-jljS *U jUU UlĴ a jl (J«J j« 

?ЛЛ.1й j .  jjyj jjjjJ I ja. 

•{4** jj>»' *—>*J JJJP  j.

tAjjj u-* bji o-j 

•Л-JJ IT* t*4jjM3$ lS • j1*-» <? bjj JAJ 
tijb ̂ j j j  j  1Аал La*i „jJLijb 

,■)jb i s jm j j j  jl-V« L« (_£ «J&Jub ‘чЬ
¥ JjAaUj (JjI Jj Jul jjjJjJ U i I ja

•f*M 0*4J*  J J J i J i  i> — 
?AvJjS (jjljii-i jbj>.aib jjJc. ч-Ja ji Lc£ —

jbja-iib t̂ Jc. <«k j l  j .  4L -
?Jjb jl J  La£ ô$—u’i I j  ■ * ■!. ..U. j V I j __

.0jb  jljS  j»j J (_5 AAjJa j i  eJ&jijb tljLJ^ jVU —

U *jj

j i jS  Jj.-a-tj ta/ш/ kardan - o‘qimoq (o‘quv yurtida) 
jji-j*l omuxtan {jy * ' omuz) - o‘rganmoq, o‘rgatmoq 
j i j£  Jjyodgereftan  - o‘rganmoq 

xoreji -  chet, xorijiy 
j j j  <-«j^  h arf zadan - gapirmoq, so‘zlamoq 
j>jS J^ g o 'fto  ‘gu kardan - gaplashmoq, so‘zlashmoq 
jl? j  jjL- j dastur-e zabon - grammatika
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• jl«  mag oze — magazin
, j о j l mag‘oze-ye ketobfo 'rushi -  kitob magazini 

^ k e y  - qachon 
1 >t- cAero - nega, nima uchun

shenoxtan shenos) - tanimoq 
' - 'Ljbbj ro ‘boiyot - ruboiylar

y*- ‘omar xayyom - Umar Xayyom 
j'aU nohorxo 'rdan -  tushlik qilmoq, ovqatlanmoq 

j  jy i. jUU nohorxo ‘ri -  oshxona 
diruz -  kecha
pariruz - avvalgi kun, o‘tgan kun 

' J j* fardo -  ertangi kun 
I j J  ,jaj pasfardo -  indinga, indin 
u4i>° mariz - kasal

budan (о-Ь bosh) -  emoq, bo‘lmoq 
jalase -  majlis 

ur-Jc. ‘е/m/ - ilmiy 
ur'' so 'xanroni - nutq, ma’ruza
J J  jS so ‘xanroni kardan -  nutq so‘zlamoq, ma’ruza qilmoq 
jVIj tolor - zal 
jib- solo ‘n -  zal
u - jjj lA- so/o ‘и-е varzesh - sportzal 
gb shatranj - shaxmat
LP i5 jW shatranj bozi kardan -  shaxmat o‘ynamoq

G R A M M A T IK  IZO H  

jL  yo-ye nesbat
Fors tilida otlarga сs-i qo'shimchasini qo‘shish orqali ulardan 

nisbiy sifat yasaladi. Bu сs-i fors grammatikasida ^  lsW yo-ye 
nesbat deyiladi.

lsW yo-ye nesbat i deb o‘qilib, doimo urg‘u bilan talaffuz 
etiladi. Masalan:

j 'j j J  divor - devor divori — devoriy
J lj il iron - Eron (jh'jj1 ironi -  Eronlik
jU»iulj tobeston - yoz tobestoni — yozgi

j  zemeston - qish zemestoni - qishki
jjj- l emruz - bugun u jjj* ' emruzi -  bugungi

jla fors -  fors fo rsi - forsiy
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jL-ojSI eqtesod - iqtisod eqtesodi — iqtisodiy
elm -  ilm elm i — ilmiy

do ‘ulat -  davlat do ‘ulati - davlat, davlatga oid
Misollar:

lsj'_*P ls j j j  ruznome-ye divori -  devoriy gazeta 
uWj zabon-e fo rsi - fors tili 

tS-iL-aSI ^  mas ’ale-ye eqtesodi - iqtisodiy masala 
is jalase-ye elm i - ilmiy konferensiya 
d lisb  doneshgoh-e do ‘u lati - davlat universiteti

»j<_sb ko‘pincha biror tilni ifoda etishda yoki biror shaxsni 
kelib chiqish joyini ko‘rsatishda ishlatiladi. Masalan:

SJjc- ‘arab isijp- ‘arabi csijp- <jWj zabon-e arabi - arab tili
ilM  olmon (jibJl olmoni jb  j  zabon-e olmoni -  nemis tili
^  j j  to ‘rk t** Jito 'rk i uWj zabon-e to ‘rk i - turk tili
ij »j U  fors fo rsi tr“ j^  C kj zabon-e fo rsi - fors tili
yoki:

cJ1 j i ' Iron  tyj'jj' ironi -  eronlik 
j 'j ^  Shiroz shirozi -  sherozlik
^ j "  Samarqand t5-^j—‘ samarqandi - samarqandlik 
4 ^ “ Mashhad mashhadi — mashhadlik

Shoir yoki olimning taxallusi ham shu usulda yasaladi. Masalan:
(_5 jljj^ i sa ’di-ye shirozi — Sa’diy Sheroziy

o 'jjJ ' ‘abd-o ‘r-razzoq-e samarqandi - Abdurazzoq 
Samarqandiy

“  i S 4 y o  - y e  n e s b a t  n i n g  i m l o s i

1. Agar so‘z cho‘ziq un li' о yoki j  и bilan tugagan bo‘lsa, <j-yo 
harfi oldidan yana bir isyo  yoziladi. Masalan:

'> navo -  navo, kuy tsi'j5 navoyi -  navoli, navoga oid
j£b boku - Boku csÂ W bokuyi - bokulik
1 ja —» sahro - sahro sahroyi - sahrolik, sahroga oid

2. Agar so‘z qisqa unli »-e bilan tugagan bo‘lsa, ba’zi so'zlarda 
■j <J4 yo-ye nesbat oldidan bir i-£-g va ba’zi so‘zlarda esa bir ' a lif 

orttirilib yoziladi.
148



j csW yo-ye nesbat oldidan ^-g orttirilgan vaqtda, yozuvda 
mi' / oxiridagi *-e tushib qolsa ham, talaffuzda saqlanadi. Masalan:

xone -  uy xonegi — uyga oid
tAiU. jb  non-e xonegi - uy noni 

no ‘qre -  kumush ls' »jk  no ‘qrei -  kumushga oid 
csl »j»j medol-e no ‘qrei — kumush medal

3. l-o, »-e va ts-i unlilari bilan tugagan ayrim so‘z l a r c s W yo- 
»ч* nesbat qabul qilganda, so‘z oxiridagi tovush assimilyatsiyaga 
uchrab, ls-i oldidan bir j-v tovushi orttiriladi. Masalan:

I j  у» sho ‘ro - kengash l s j j j* sho ‘ravi - kengashga oid 
т а  ’ni - ma’no т а  'navi -  ma’naviy

j» feronse - Fransiya tsj-o' j*  feronsavi - Fransiyaga oid
J b  t f l sho ‘ro-ye o li - O liy kengash 

J  yb* j  sarvatho-ye moddi va т а  ’navi - moddiy va
mu’naviy boyliklar
j  >-iil j j  jb j zabon-e feronsavi — fransuz tili

Payt holi
Payt holi kesimdan anglashilgan ish-harakatning qay paytda 

bajarilishini bildiruvchi ikkinchi darajali boMakdir. Fors tilida payt 
holi vazifasida ko‘p ishlatiladigan so‘zlar quyidagilar:

1. Kunni bildiruvchi so‘zlar:
jj>«' emruz - bugun j j jp  diruz - kecha
j j j i j i  pariruz -  awalgi kun bja fardo  - ertaga 
j® 04 pasfardo - indinga

2. Kun boMagini bildiruvchi so‘zlar:
so ‘bh -  ertalab zo ‘hr — tush payti, kunduz kuni
asr - kechqurun fbi shorn - kech, shorn payti 

shab - kechasi mAp dishab -  kecha kechasi 
parishab -  o‘tgan kuni kechasi

3. Y il va oylami bildiruvchi so‘zlar:
Jb- l̂ emsol -  bu yil, shu yil
Jb-jb porsol - o‘tgan yili

Jb* sol-e go 'zashte - o‘tgan yili
eJjji Jb» sol-e oyande - kelasi yili
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oU moh-e go 'zashte -  o‘tgan oy 
uj® qarn-e go zashte - o‘tgan asr

4. Faslni bildiruvchi so‘zlar:
jli-Mi j  zemeston — qish 

tobeston — yoz
jW* bahor - bahor 

/>o/z - kuz
Payt holi gapda ?ts-£ key (qachon?), j l az key (qachondan 

beri?), ^ to be key (qachongacha?), ? ^ j  *-*■ che vaqti (qaysi 
vaqtda, qay paytda?) so‘roqlariga javob bo‘ladi.

0 ‘zbek tilida payt holi vazifasida ishlatiladigan so‘zlar asosan 
o‘rin-payt yoki jo ‘nalish kelishigining affikslarini qabul qilib keladi. 
Fors tilida esa payt hollari vazifasida kelgan so‘zlar odatda pred- 
logsiz ishlatiladi.

«и Cia.1 jiuil (^ Ijj ,>« jliuulj tobeston man baroye este- 
rohat be osoyeshgoh miravam - Yozda men dam olish uchun sana- 
toriyaga boraman.
.Jj— tr* j j  ciicLu b ji fardo darsemon soat-e do ‘  tamom
mishavad - Ertaga darsimiz soat ikkida tugaydi va h. k.

J-̂ - chand olmoshi so‘roq gaplarda va ba’zan darak gaplarda 
ishlatiladi. So‘roq gapda J-^ chand so‘roq olmoshi predmetning son 
miqdorini aniqlash uchun ishlatiladi. 0 ‘zbek tiliga necha?, qancha? 
deb taijima qilinadi.

Masalan:
teiul ль. iijcU  soat chand ast? -  Soat necha?

^  Jb I j  cr—jb  uWj j? —jb jii Jĵ . L<ul (_5 e«&ujb _p dar doneshkade- 
ye sho ‘mo chand nafar doneshju zabon-e forsiro  yod m igirand? - 
Sizning fakultetingizda qancha talaba fors tilini o‘rganyapti?
?Cj-.I JL ij Aia. i_£_ifcja (_jIjS j j l  с \ aa qeymat-e in ketob-efarhang chand 
riyo l ast? - Bu lug‘at kitobning bahosi necha riyol?

chand olmoshi darak gapda gumon olmoshi o‘mida kelib, 
aniqsizlik, gumon ma’nolarini bildiradi. 0 ‘zbek tiliga bir necha, bir 
qancha deb tarjima qilinadi. Masalan:
. J j j j  cs-» u'-W1 *-i L-* cs ■*-?*-- j ' j?- ijb  j j j  Aia. chand nafar doneshju az 
sho‘be-ye mo be iron m iravand-  Bizning bo‘limimizdan bir necha 
talaba Eronga ketyapti.

chand olmoshi haqida
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■lia. chand olmoshi noaniq ma’noda ba’zan Ш-Ш qo‘shimchasini 
qabul qilib keladi va bir necha, b ir qancha deb tarjima qilinadi. 
Masalan:
,ji jb ̂ jc . j  ̂ j la  man chandin ketob-e fo rsi va arabi
thrum - Mening bir qancha forseha va arabcha kitobim bor.

diSj-ц (3-jAa> <-fb _p jS jl£  j  ‘ jfiJu M jj ‘ j>. Ja'ib chandin 
doneshju, ro'ushanfekr, pezeshk va korgar dar panbechini sherkat 
ibs It land - B ir necha talaba, ziyoli, vrach va ishchi paxta terimida 
lllhtirok etdilar.

дь. chand va chandin olmoshlaridan so‘ng kelgan so‘zlar 
lore tilida doimo birlik shaklida keladi.

>  Mi— chand kilu sib xaridim  - Biz bir necha kilo
olina sotib oldik.
,дН-1 jVU _я ja-iilj jjAia. chandin doneshju dar tolor jam ’ sho‘- 
dand - Zalga bir necha talaba yig‘ildi.

h arf zadan va u-U* go fto  ‘gu kardan 
fe’Uari haqida

Fors tilida lP  j  h arf zadan va go fto  ‘gu kardan
(b’llari biror tilda gapirmoq, so'zlamoq, gaplashmoq, so'zlashmoq 
ina’nolarini anglatib keladi. Bunda so‘zlashish vositasini bildirgan 
no1/ uWj zabon (til) doimo -4 be predlogini qabul qilib keladi. 
Masalan:

j  ̂  v j- i ts-“ tj- ;j *4 i>“ man be zabon-e fo rsi xub harf 
mizanam - Men fors tilida yaxshi so‘zlashaman.
Yxpj j l j  j  U Ji sho ‘mo be zabon-e arabi h arf miza-
iiid ? - Siz arab tilida so‘zlashasizmi?
VijS jioa l jb j  -u jU*iib Ь  jl и bo doneshyor-e xo ‘d  be 
ко ‘dom zabon go fto  ‘gu miko ‘nad? - U  o‘z o‘qituvchisi bilan qaysi 
tilda gaplashadi?
, x i S 1_rSojl jb j  jLuiih Lj j l и bo doneshyor-e xo ‘d  be 
zabon-e o'zbaki go'fto'gu m iko'nad — U  o‘z o‘qituvchisi. */  
o‘zbek tilida so‘zlashadi. /

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjirj^1-1"1̂ ^  ^sc 4jLuiaA lui Alb ja.
Siz qayerda o‘qiysiz? Men chet tillar ^

qaysi tillami o‘rganasiz? Biz mgliz va M  .ы  • *
Siz qaysi tilda yaxshi gaplashasiz?''"
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lashaman. Sizning ona tilingiz qaysi til? Mening ona tilim o‘zbek 
tili. Yana qaysi tilda gaplashasiz? Yana rus tilida gaplashaman. Sen 
qanday lug‘at sotib olding? Men ruscha-inglizcha lug‘at sotib ol
dim. Bugun kechqurun qayerda ovqatlanasan? Men bugun kechqu- 
run tog'amning uyida ovqatlanaman. Akangiz hozir nima qilyapti? 
Akam hozir Sa’diyning “Guliston” ini o‘qiyapti. Siz universitetni 
qachon tamom qilasiz? Men universitetni to‘rt yildan keyin tamom 
qilaman. Siz uyda onangiz bilan qaysi tilda so'zlashasiz? Men uyda 
onam bilan o‘zbek tilida so‘zlashaman. Ukangiz nonushta qilib bo‘l- 
ganidan so‘ng nima ish qiladi? Ukam nonushta qilib boMgandan 
so‘ng maktabga boradi. Nega kecha mening oldimga kelmadingiz? 
Kecha vaqtim bo‘lmadi. Kecha siz uydamidingiz? Yo‘q, kecha men 
mehmonda edim. Bu kishini taniysizmi? Bu kishi mening xolamning 
o‘g‘li. U  hozir o‘rta maktabda dars beradi. Bu qiz: qayerlik? Bu qiz 
eronlik. Siz qayerliksiz? Men samarqandlikman. Ulardan biri me
ning akamdir. Nega haligacha mehmonlar kelishmayapti? Mehmon- 
lar 20 daqiqadan keyin kelishadi. Bizning o‘qituvchimiz o‘z oilasi 
bilan to‘rtinchi qavatda yashaydi. Ertaga universitetning majlislar 
zalida ilmiy konferensiya boshlanadi. Unda bizning o‘qituvchimiz 
ham ma’ruza qiladi. Fakultetda talabalarning ilmiy konferensiyasi 
yigirma beshinchi aprelda boshlanadi.

2- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli so‘zlami qo‘yib, gaplami 
ko'chirib yozing.
Ал oj£_iijlj j i  La*i ?11ш US I a.‘a j j lj J  . ... >-ij& (jb j Aj j»

AijSJ i' ii.ijj jl I» . ... j l  j AI_$3l ¥...jb

jb j Aj Jji. •' Nb b { l j *  j j  U . ...Jb Ij  (jjjc. jb j Ijji . ... j lii

jjj^ l /■ \j_jjoijla (jb j j j SuiJ  (jjl ?...jlftb bui jjja l . ...

}j y  Л'Ил L \  ̂  &  •jl*-* jl Ij l_jIj£ jjl . ...

*□ . ... j^ jl Cjaa djc.Lkii j Îj j  . ...
jl Aj a ^ Aj 1 '-и A .It\дЛ La

Ij je ( _ 5 , ... jd jjjjI jlj*4 j j j

Ij jljtVjb J  . ... j  Cjc-Lui

AjUk Aj lj*a . ... ĝjlji~4m j l .* *»1л

jb  jujLu j i l j j .... u - jjj aSjSj

an nisbiy sifat yasang va ular- 
ap tuzing.

' %  
aniqsizu ШЕк

&•■4jJ ̂  u'-H1 *-i ̂
m  >

qancha deb u %
L

sAo mo be iron Ь,У<  ̂ ^ 
talaba Eronga ketyapti.

cAi/Z> - yog‘och 
adab - adab



сАЫ abrisho ‘т  - ipak 
u - jjj varzesh - sport 
V j*  hezb - partiya

to ‘rix -  tarix 
^pashm  - jun

barq - elektr, chaqmoq

4- topshiriq. Savollarga javob bering.
4*i j£^ Uui ?Auj jj-u» jli Jb j Aj ?Ай& J jnvvi Ia£ Ia*j

i ) Vjjjj ^  L-ijSk jb j Aj J j i  J j j J  ji-a b AjU. j J ?Apb ^  ^l^jbj

, jl i ) Ajt »a ÎaS j J  Y A u I t J *  j i  AjUji j J  L*mi Yv.-1̂1 ^ b j Â  Lawi ^  jjla  
jly j Aj Â̂ jIjS Ад La*i Y^jjlj jli Jb j JJJ-O bui Yojĵ  ^  Jb I j  (̂ JC-

T j >-b ^  ^ j jJ i  ^  U i  u - j i  T^j j j  ^  U S  о - >  и У *  J 1 -*ч b j i  * 4 0 ^

Tj , j  ^  jSL-а Aj ̂  C p j * i  u *  i A * J  ̂  ̂  ?4*XoU (j-> JM. jj jp  Ij*.
, *̂ЦЛЬ j  Â  ^̂ Ajla* ^l̂ jbj j l oASuiub j-i jb  ^jbjjj bui •J&jbSb 

b jk . (5 AjUw Aj I ja Um Y Jjjj 1л£ 1аы ̂ lluulj ClXJaxJ ̂ 3j-o j J  ?Aj jj^ l <̂-0 

j J  VjjjS ^1 jja-ul (jbj> Л*Ь 5̂-olc. (5 AulLk Jjj ?Au£ 5̂-4 CjJ&A

1#Â l$sjl jb  j  bl ?AjJj£ ̂ j-O Ab ̂ l^jbj LoJl ol̂ -̂ ulj Ĵ  ?А& Jji-OAJ oÂ -jjlj

j&jiS Ц-ib j  flj£ Aj Ĵ J-i Y^jjj ̂  с-i j^  ̂ JC- jb  j  Aj Lai Y^JĴ  ̂  ̂ b ̂ A Ij  

lJ  jb  j  fl.i£ Aj j l  Jjl jA ?Ciuil (efjb j  Aa. jjl f.\iuoA ^Ij^l Lai 1̂1 ?Ajj£ ^  

Â  jS^J T^jjj ^  v-iĵ . ^^jjl oWjj ^  ?Ajjb ^  (^ jlA  U-i ?^jjj

<v »Ajb Ala. ?Ai£ ŷ-o (JjÂ xau J> Лз!J  Aja. Lai (5 AjxJ s j J  VAojIj  ^ l^jbj

?AiS ̂  ĵ jaS C-Jja. t^-jli jb j

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, tarjima qiling va ^  
ning imlosini aniqlang.
JiA bj ji tdi-il ĵjUj Ал. 1̂ AAxL  Алл. j  bjj ̂ Uj j}l tlSI Âlji. Cijix-o 

U4I jbba. LxjjI jl .CjmiI jiuiĵ ui jbbsk jjl YvIjmiI ^ЬЬл Лл jjl .CjjoiI jllu5ajl 
\ juijl̂ A (JjA .Cluil ftlJ AiL̂A î lmn bjjij (clbaOJ jjA jAajUAj Yvlluil jjA jjajj 

*aĴ  ?AjloiA ^ jli tAû jj ajSL̂Lj JaI bui a5ojI Jla .j^jl̂ . (jl̂ u-o ja ?Jjb jIjS 

«ii-i ̂  .151 iaL u^_y' ŜLiî  _p <j-« t̂ -̂ j u'jj' j  c>
L**l l yj$b!ua cdiuil jljjl J aI jl t jj&j “̂unl ĵIj jI l.xui

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va hikoya yuzasidan bir 
necha savol tuzing.

> »
;CjiS >Lo .vliwjlji duLal I j j l  ̂ y \  j  Ал1 jl (JA1J ju ll J*-AJ iLa (_£ AjLuaA j j j  

;c. jD ÎAi-з îS-iA jjl jvi .Ciuil Aj9 j  j l jb  Aj oAui jl j *ji p jx*u .duaii AjLk j j  ̂ VI 

Ĉ. jC. (̂Аил jjaj idliasjj Ajlik jA g-VI Â  Auĵ  -̂a Lojji )CjsS> AjLoloA fAui AjIj ja. 

j ̂  jjb  I JA *—ij^  et5lulA ^  >>c. чГ ̂  ©Aii j^A.rtVi L̂a

•C5̂  JJW Ij J*  J^
1 5 3



7- topshiriq. Quyidagi she’mi o‘qing, tarjima qiling va yod 
oling. She’r o'qish qoidasini o‘rganing.

Л Uina \
• «•

Оjib  4jlJ AavO
< _ U J J J  J  fi J n i  b

j j  J J M  j  ( j i  J J  f A

Lug‘at

fA 'ji wo ‘azerat mixoham - kechirasiz, uzr
Uijfc taqriban - taxminan 
d * ho ‘tel - mehmonxona
jb j bui uikl lo ‘tf-e sho ‘mo ziyod - iltifotingiz uchun rahmat 
ujjjjS j  (Jii b bo nazm-o' tartib - tartibli ravishda 

neshaste -  o‘tirgan, joylashgan 
xo ‘shrang - chiroyli, rangdor 

(jb iij raxshon - yaltiroq, yaltiragan 
sjS qalb - qalb, yurak 
4%“  sine -  ko‘krak 

pichide - terilgan 
f4 W bo ham -  birga 
^ s ip u s t -  po‘st 
f> narm - yumshoq

pushesh - qoplog*, po‘st 
J^ jjjip arvard eg o r-  parvardigor, yaratuvchi, boquvchi, to‘yg‘azuvchi 
lh j3 to ‘rsh - nordon, chuchuk 

obdor - suvli 
donestan (igk don) - bilmoq 
sirat -  ichki (qiyofa) 
surat — tashqi (qiyofa) 

ijJjS  jjb  bovar kardan - ishonmoq
xashmgin sho ‘dan - g‘azablanmoq, achchiqlanmoq

154



8- topshiriq. Quyidagi payt bildiruvchi so‘zlami yod oling.
jj>*' emruz - bugun, jj_hP diruz - kecha, j j j i j j  pariruz -  

iivvulgi kun bjafardo - ertaga, b ji o "pasfardo -  indinga, so ‘bh - 
I'llalah, zo'hr - tush payti, kunduz kuni, j -*-3*1 asr - kechqurun, 
iimi payti, fb i shorn -  kech, shorn payti, sj— shab -  kechasi, tun, m4p 
<ll\hub - kecha kechasi, parishab -  o‘tgan kuni kechasi, J — 
\ol yil, J —1 emsol -  bu yil, shu yil, J —jb porsol -  o‘tgan yili, J — 

sol-e go ‘zashte -  o‘tgan yili, J — sol-e oyande -  kelasi yili, 
■u«j£ »Ь> moh-e go 'zashte - o‘tgan oy, eL* moh-e oyande - kelasi 
uy, j>S qarn - asr, u^— j  zemeston - qish, J -н bahor -  bahor, 
inhesion - yoz, jab poyiz - kuz.

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 9- 
lumrinni ko'chirib yozing.

<)‘n o ltinch i dars lh j-3
J *  Cbj o u 4

ул f fjy* u* (Jib  U . jjj j  цА j  fjj J  I'l.aA ‘"у-' »»
i V i a .  . J j j l  (_s- .g ljA jS tr- .jjlj(j£  t-SLj A_lkj IS -̂o J j i  csU
| f ijh  u-o j j  i_ij£ j l I j  (jbulft jiao j  (j-ijli (jb j сИ_Я Ч-“Ь£ b> .Ciu>l и—ijli jb j 
jl a-«a Ь« j  jj-Ji (j» jj J j l j  (j-wjla (jb j jbjiijb .̂ Jjui цЛ jb iib  je li»
,\l-x jbJujb e jLal b  ̂,_уЛ jb*-Lib Aj j  Jj1j J j i  (̂ 1л

;Jj j£ oJj£ (jb_y>Mi‘ilj Aj  j j  jLuijlj A*j  ц-о J j i
Y.̂ Jj£ J.̂ ibx I j  A'ba  ̂(jajJ 

I-ДД a'l I J  4 b-У uS-J J  ̂ jJ jS  jjJaLa I j  A*i (_)л j i  be <A_L — (jbj> .a'llj
LS-° J*-

. J4& J (jbij j*  Aj I j  а1ал ̂ lj& — jliwjb
■ "'■■■I j  Aaij-a j J  — (jbj'NЛ‘|1 J

? 1П.» Ал jl*  ; J j j j J j  JA J  i_J-o >» j j  ojb j j  j lj.a'llj
»jl.J Ал jLa ‘<L — jb  ja Jjl J 

# cV-Я C5-* ‘ C5-* Aj  j j  jljAib
^  jS  j l j  Ij  j  ^ j J  *-ijL̂ . ĵ  J  .JjjS jb  I j  ̂  j

jW j Aj  j  Ajjljaj I j  ̂ j J  jl-o Lui I^JjS ̂  eJj-oi ^ j  Aj  j j  (J-jm
Л)’̂  А-ал.j j  ̂ $oj!

у ̂  и  A^Le J j  U  jjja. j*»jj ^  £ J  J*i ijjjj^ l J- Jj Vbw - jUilib
jb  I j  АаДа-л ĵ l j  Jj jb  j j  I j J j i  (_g\̂ .Aj5> .ulbail 

jia1ьо j  jjjS  ̂ j-e Iajj I j  t ) ^ AAi-̂ a j  eJ jS  jb  I ~ jW J
t jjjajj jUAilj j j ImjJ
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U  j h - - j b  "AsLSali « - i j j a . "  j j j o l  < jo jJ  ^ j ^ j a  i IS s j  _  j l f u u b

c i i  b  L u i  ipj\ j L  ^  J j  u & j L um t f l j j  I J  j l a  V U  j a  : . l i j£  ^  J * j  JA J ^  j j

..ijAJ ^  ( j * j £  AaA j  .^ I ja .  ^  I j  ( j l a  jL u iu b  .AaAJ ( j i j S

C$Lw  С$Ц X u b j U -Л j j j S I  4 c _ i j j a c  ( j j a j  ^  jU 2 u b  (j ^

C $Lw  J  Jj j  ls- 4  ^  С$Ц u i j j - o c .  c5 j 3 j  .Jo-mjJjL J l i a  J b .  < iL ia l

£ -ы Ь  j L j a ^ j b  Vdj_kjjl C lu j jJ  :^-u»JJ 5̂ -0  j b j A - i j b  j l  j U A i b  . S u i j j j  ^  4il_Jal

.t—Lull d lu i jJ  (< L  ;Л1Д J 

.АШааЬ 44—Jjiw — jUuijb
j U a i i b  . . lu ^ J jb  A J i i j  c i j j  I J  А 1ал. jJ -aA  J jjLsjSJ l * * i  4C -ijl^U . < j j3 j  — jb J k jb

j b j ^ l j b  j l  j b - i j b  .A ja s j j  ^s-Q AJbu  i S j j  I j  4_Loa I_ i  jJ b b k  J  J j£  ^  A & jJ

C lu i jJ  c _ i j i ^ 2k ( ja S j  i l ia  J  ;A u ijj  

ц *  u i j ^ j A ^ e  (3 ^ J  A j j j  j\ jA i3 b  .C iuu j CLluijJ t j j a u  — jb j .> * r t jb

?CJuUJ c llw ljJ  a Ia ^  4 J jj | Л-*

. C b i j j  ЛзЬ "  j M L - i j a  <J>J2k (^ Ia J  M4 j j j l? (5  A *I£  j J  jJJJAIXA 

.AuS j - b L ^ I  I j  AaIS jx o A  j  4 j a j  (_^Ij J j j j j  tC ju il t l iu i jJ  — j l ju u b

<Л-й)jik J  j l j  Л-bw I j  j l *  j j  J j j *  j j  lU t iJ  .Д- j j j  < -£_J j V L a . —  j U - k b  

о г > “  j  с Н &  U  J j 1 u l h 3 1 ^ 4 - V  j j  1 j  ? > -  j  e L ? j j  j  f  j 3 j  « W "  L s V i j "
(-S-0  ,.1*5Ь (_уЛ < jS jJ  oJuji ( j* i_ p  . J j j £ 4 e a j j  (_s£ j  j l  j jU  j  A j j^ A lL i  I_)

.JoiS j l j & J  Ij  t j b j  j j i u i J  < L i j £  j c l j 3  _j Jj j j Sj  j b  Ij  o jU  C i l i l

U o jlj
i-54 ^  keshik -  navbatchi
cP j ̂ j  zang zadan -  qo‘ng‘ iroq chalinmoq (chalmoq)
ij& <_Sb *dij /(xcte рок ко “n -  doska artadigan Iatta
j j  ta r -  ho‘ l, nam
dPj^ j j  tar kardan -  hoMlamoq
^ j j  ljUS ketob-e darsi -  darslik
j i i  jiuio mo ‘ntazer sho ‘dan -  kutmoq
CP*1 J j 'j  vored sho ‘dan — kirmoq
uj*-^ j j  bar- xostan (jj^-jj bar-xiz) -  o ‘ rindan turmoq
(jijS  salom kardan -  salom bermoq
*_}Ы (ejoze -  ruxsat, ijozat
<̂ U. ju  sar-e jo y  — o ‘ ringa, joyga
®jjS...^j j j  ru be...karde - . .  .ga qarab
<j^j£ go ‘zashte -  o ‘ tgan
lPj& j'j^-j tekror kardan -  qaytarmoq, takrorlamoq
cj'jbc. ‘eborot -  iboralar, jumlalar
o ^ j^  fahmidan -  tushunmoq
lP„£ J^ ^ xoh esh  kardan -  iltimos qilmoq, istamoq
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o Jij*d o ' bore - yana, tag*in, ikki marta 
24“ »у  to ‘uzih - izoh, bayon 
jib  <_ilja. javob dodan — javob bermoq 
lP_£ negoh kardan -  qaramoq, boqmoq 

£ kofist - yetarli 
<лЬ1 edome -  davom
jib  to ‘uzih dodan -  tushuntirib bermoq 
job <jLii neshon dodan - ko‘rsatmoq 

safhe - bet, sahifa 
jî > CjsjL mo ‘Itafet sho 'dan - tushunmoq, fahmlamoq 
jajUjL befarmoid - marhamat, marhamat qiling 
£ jja ja  mo ‘uzu' - tema, mavzu 
j i jS  JSj naqi kardan - so‘zlab bermoq, hikoya qilmoq 
jj jS  J .  jb  bozgu kardan - aytib bermoq, so‘zlab bermoq 
Су* matn - tekst, matn 
VU. holo - endi, hozir 
cPJ^ t  sh ° ‘ru ’ kardan - boshlamoq 

toze -  yangi 
dastur -  qo‘llanma, ko‘rsatma 

baj ro'faqo - o'rtoqlar (birligi rafiq)
AiU Î i-ijja. xo‘ruf-e ezofe - predloglar 
j>jS jb j bayon kardan - bayon qilmoq, tushuntirmoq 
jb  bor - marta 
AP*. jad id -  yangi 
C* j- mo ‘uqe - vaqt, payt 

tamrin — mashq 
jJj£  ty-У-Я j j  ninavisi kardan - ko'chirib yozmoq 

katbi — yozma 
uaUI shefohi -  og‘zaki 
j i '  oxer -  oxir, nihoyat 
VU holo -  endi, hozir 
ajS-jJ dikte - diktant
j i  jS  dikte kardan - diktovka qilmoq 

ja <уаю ‘erf - qoidalar 
Jbx> mesol -  misol 

j J  do ‘ro ‘st - to‘g‘ri 
kaleme - so‘z 

aiU boyad navesht - yozish kerak 
j ijS  esloh kardan - tuzatmoq
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л * d ir-  kech
СР_£ 6“* jj ro ‘ushart kardan - yoqmoq 
clPjS xomush kardan - o‘chirmoq 

go ‘zoshlan ( j 1̂  go ‘zor) - qo‘ymoq 
oAj-jj pushidan (<jSjj push) - kiymoq

G R A M M A T IK  IZO H  

B u y ru q  m ay li is j* * vajh-e am ri

Fors tilida buyruq mayli buyurish, iltimos ma’nolarini ifodalay- 
di. Bunda nutq ikkinchi shaxsga qaratilgan bo‘ladi.

Buyruq maylining birlik shakli fe’lning hozirgi zamon negiziga 
<ibe- old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.

Masalan:
u& j raftan j j  ro 'u j j i  bero ‘u -  bor, ket
<>iil ja. xondan u 'j i хоп и' j=4 bexon - o‘qi
u ^ jj naveshtan navis o»ij# benavis -  yoz

Buyruq shaklining ko‘plik shakli birlik shakliga Лг - id  shaxs - 
son qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:

j j * bero 'u - bor, ket beravid -  boring, keting
o-yjjj benavis -  yoz benavisid -  yozing

Agar hozirgi zamon fe’l negizi * о yoki j  и cho‘ziq unlisi bilan 
tugagan bo‘lsa, buyruq maylining ko‘plik shaklida shaxs-son qo‘- 
shimchasi oldidan bir is yo orttirilib yoziladi. Masalan:

оx&go'ftan & gu begu *&£-}beguyid- ayting
j ®farmudan ^jafarm o L»jL befarmo befarmoyid—

buyuring

Buyruqmaylida urg‘u 4  b e-oldqo‘shimchasiga tushadi. Masalan:
.cj-J ^  <£ j£-i a»j J j l  avval bechesh ba'd begu ke binamak 
ast -  Avval tatib ko‘r, so‘ng tuzsiz ekan degin. (Maqol).

Shuningdek, xalq tilida va maqol-masallarda■Ч b e - old qo‘shim- 
chasi tushib qolishi mumkin. Masalan:
j j  «uSooa, j j  oheste ro 'u hamishe ro ‘u -  Sekin yur - hamisha 

yur. ( Sekin yursang ham doim yur).
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Prefiksli fe’llardan buyruq mayli yasalganda <ibe- old qo‘shim- 
chusi ko‘pincha tushib qoladi. Shakl jihatidan fe’lning hozirgi za- 
IIion ncgiziga mos keladi. Masalan:

л  bar-gashtan - qay tmoq л  bar-gard - qayt
j j  bar-xostan - turmoq л  bar-xiz -  tur

jS л  bar-gardid -  qayting ±л± л  bar-xizid -  turing
Qo‘shma fe’llardan buyruq mayli yasalganda *-> be — old qo‘- 

iihimchasi ko‘makehi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:
ijJjS  kor kardan -  ishlamoq 

Cfi-i kor beko ‘n -  ishla 
j j I j  <ubl edome dodan - davom ettirmoq 

»jj edome bedeh - davom ettir 
■b&j 3^ kor beko ‘nid- ishlang 

jja^j edome bedehid- davom ettiring
Qo‘shma fe’llarda *4 be - old qo‘shimchasi ba’zan tushib qoladi. 

Masalan:
jS  Cia.1 jiu.1 esterohat ko'n — dam ol 
•V& ̂ . 'j j 1̂ esterohat ко ‘n id-  dam oling

Urg‘u prefiksli fe’llaming prefiksiga, qo‘shma fe’llarda esa uning 
ni qismida kelgan so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.

^>Л *-*_>*■ harfbezanid- gapiring, so‘zlang 
■Mл * л  bar-xizid- o‘mingizdan turing

Klassik adabiyotlarda ba’zan buyruq ma’nosini ifodalash uchun 
*-t be o'miga и-* mi - old qo‘shimchasini ishlatish hollari ham uch- 
raydi. Masalan:

<̂1 ji. j j j  jA 4j (jijS

(jj-olbj) o' tP*-» ̂
mikush be har varaq ke xoni, 
to т а  ’ni-ye on tamom doni

Har bir varaqni o‘qir ekansan, uning ma’nosini butunlay tushunib
yetishga harakat qil.

Buyruq maylining boMishsiz shakli <4 be -  old qo‘shimchasini 
lushib qolishi va uning o‘miga na - inkor yuklamasining qo‘yi- 
lishi orqali yasaladi. Masalan:
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begu -  ayt nagu - aytma
beravid -  boring naravid - bormang

Prefiksli yoki qo‘shma fe’llarda na-inkor yuklamasi prefiks 
yoki otga emas, ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

j»* л  bar-xiz - tur л  bar-naxiz - turma
jb  л  bar-dor - ko‘tar, ol jb j j j  bar-nador - ko‘tarma, olma
щ  tjlja, javob bedeh — javob ber ^  javob nadeh — javob berma

Ba’zan buyruqni kuchaytirish uchun mj-o‘miga wa-inkor 
yuklamasi ham ishlatiladi. Inkoming bu shakli ko‘proq pand-nasihat 
ma’nolaridagi maqollar va poetik asarlarda uchraydi. Masalan:

l s - i ■— * S Laji onjo ke namak xo'rd i namakdon 
mashekan - Tuz yegan yeringda tuzdonni sindirma. (Maqol).

b ji -u I j j l S  kor-e emruzro be fardo mago 'zor - Bugungi 
ishni ertaga qoldirma. (Maqol).

Sodda, prefiksli va qo‘shma fe’llaming boMishsiz shaklida urg‘u 
doimo -na va -та inkor yuklamalariga tushadi.

Agar fe’l cho‘ziq un li1 о bilan boshlangan boMsa, *-i be-old qo‘- 
shimchasi yoki ^  wa-inkor yuklamasi ketidan bir is-у orttirilib 
yoziladi. Masalan:

ilP-' omadan - (kelmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi' o:
Wj beyo - kel bi nayo - kelma

beyoyid- keling nayoyid -  kelmang
ovardan - (keltirmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi

j j i  ovar:
jjW  beyovar - keltir j J^  nayovar - keltirma
AujW beyovarid - keltiring AuAp nayovarid -  keltirmang
Agar fe’l a yoki о ‘ qisqa unlisi bilan boshlangan bo‘lsa, unga fee- 

old qo‘shimchasi yoki ля-inkor yuklamasi qo‘shilganda, yozuvda 
alif harfi tushib qoladi va uning o‘miga bir L$-y qo‘yiladi. Masalan:

цЬ-Ы andoxtan - (tashlamoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi
andoz:

jl^iи beyandoz - tashla j '-Цн nayandoz — tashlama
jl-%? beyandozid - tashlang А г nayandozid - tashlamang
tjjLial ojtodan - (yiqilmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi
о ‘ft:
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beyo ft  -  yiqil {-*±> nayo 'ft-yiqilm a
beyo ftid  -  yiqiling nayo ftid  -  yiqi lmang

lP_w budan -  (bo‘lmoq, emoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 
\Jh bosh:

Bu fe’ldan buyruq mayli <! be-old qo‘shimchasi qo‘shilmay 
yasaladi. Masalan:

цЬЬ bosh - bo‘l A-W boshid- bo‘ling
jib  i i i salomat bosh — sog‘ Aj-W salomat boshid — sog‘
bo‘l bo‘ling
cjbib doshtan -  (ega bo‘lmoq) fe’lining buyruq shakli alohida 

xususiyatga ega bo‘lib, fe’lning o‘tgan zamon sifatdoshi doshte 
bilan budan fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi и Ь̂ bosh ning 
birikuvi orqali yasaladi. Masalan:

,jbb Aiib doshte bosh -  ega bo‘l 
jib  Aiil-ij nadoshte bosh - ega bo‘lma 
aiAU A lilj doshte boshid -  ega bo‘ling

nadoshte boshid— ega bo‘lmang
, .VjJmfli jj AjueLa. oAijS Uj jljl ja. Lou AS A iilj jla li Aj А уплдй hantishe be
xoter doshte boshid ke sho ‘mo javonon-e bano ко ‘nande-ye jom a 'e-ye 
no'u hastid - Hamisha yodingizda bo‘lsinki, siz yangi jamiyat qu- 
ruvchi yoshlarsiz.

Agar doshtan fe’li qo‘shma yoki prefiksli fe’l tarkibida 
ko‘makchi fe’l bo‘lib kelsa, uning buyruq shakli umumiy qoidaga 
ko'ra yasaladi. Masalan:

Ciujj dust doshtan - (sevmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l 
negizi jb  dust dor:

Ji»  j j  dust bedor — sev 
ajjIjj dust bedorid- seving 
jljj dust nador -  sevma 
Ajjljj ciuajA dust nadorid -  sevmang

a, j|jj Cuajj Aj5ll«a Ijjja . mihan-e xo 'drо hamishe dust bedorid — 
( )‘z Vataningizni hamisha seving.

Leksik izoh
I . fahmidan (hozirgi zamon fe’l negizi ^  fahm ) va 

mo ‘tavajjeh sho ’dan fe’llari bir-biriga sinonim bo‘lib, tushunmoq, 
6'Pontlli



anglamoq ma’nolarini bildiradi. m o'tavajjeh sho‘dan
ko‘proq adabiy tilda va fahm idan asosan xalq tilida ishlatiladi.

2. po ‘rsesh so'ziga J'j-* so ‘o l va £-*“Ь poso x so‘ziga 
javob  sinonimdir. Bulardan cA->j j  va so‘zlari fors tili qoidalari 
asosida yasalgan bo‘lib, asosan adabiy tilda, J ' j — so 'o l va m1»  
javob  so‘zlari esa arabcha so‘zlar bo‘lib, ko'proq xalq tilida 
ishlatiladi.

3. ■\fcA-.jL befarmoyid (marhamat, marhamat qiling, buyuring) 
so‘zi farmudan (hozirgi zamon fe’l negizi ^ .ji farm o) 
fe’lining II shaxs ko‘plikdagi buyruq shaklidir. Ammo u, ko‘pincha, 
buyruq fe’li ma’nosidan tashqari hollarda ham ishlatiladi:

JjM j*j befarmoyid po-ye taxte -  doskaga marhamat qiling 
(chiqing).

4. 4-ĵ j l s j j  ru-ye taxte -  doskaning yuziga, yuzida degan ma’
nolami anglatadi. 0 ‘zbek tiliga doskaga, doskada deb taijima qilina
di. Masalan:

j  I j  j j l  in jo  ‘mle-ro ru-ye taxte benavisid - Bu 
jumlani doskaga yozing.

5. *-ĵ j cs4po-ye taxte - doskayoniga, yonida degan ma’noga ega 
bo‘lib, o‘zbek tiliga doskaga deb tarjima qilinadi.
a jjjj <iis po-ye taxte beravid - doskaga chiqing.

4-ĵ j JjjLejaj befarmoyid po-ye taxte - doskaga marhamat qiling 
(chiqing).

6. lsW- sar-e jo y  birikmasi о 'rinda, о ‘ringa degan ma’nolami 
bildiradi. j — sar so‘zining asl ma’nosi bosh bo‘lib, bu yerda predlog 
vazifasini bajarib kelgan. Masalan:

csW- j "  sar-e jo-ye xo ‘d  beneshinid - 0 ‘mingizga o‘tiring.
7. rofaqo -  o‘rtoqlar so‘zi t3^j rafiq  - o‘rtoq so‘zidan arab 

grammatik qoidasi asosida yasalgan ko‘plik shakldir.
1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.
Kutubxonadan 2 ta forscha-rascha lug‘at keltiring. Marhamat, 

kitobingizni oling. Javob bering, o‘tgan darsning mavzusi nima edi? 
Iltimos qilaman, ertaga bizning uyga keling. Ertaga ishim bor, o‘zi- 
ngiz keling. Bu mashqni doskaga yozing. 20- mashqni daftaringizga 
ko‘chirib yozing. U senga nima javob berdi? 0 ‘z daftar va kitob-
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1иП11|*Ш  oling va stolning ustiga qo‘ying. Siz yangi darsni tushun- 
illllglzmi? Doskaga marhamat qiling va bu jumlani yozing. Fors tili 
lIlU'MKIu kitob o‘qiymiz, mashq yozamiz va fors tilida so‘zlashamiz. 
Miirlininat, o‘rningizdan turing va javob bering. Bu hikoyani o‘qing 
vii prodloglarning ma’nosini aytib bering. Fors tili o‘qituvchimiz
I Ill'll tilini juda yaxshi biladi. Biz uni sevamiz.

2> topshiriq. Quyidagi fe’llardan buyruq shakli yasang.
i.'Aw' я- - uxlamoq ji- Ju  - o‘tirmoq

- o‘rganmoq - boshlamoq
jjb  -ubl _  davom ettirmoq u1—3 - ko'rsatmoq

' topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli predloglami qo‘yib, gap- 
linni ko'chirib yozing.
!>•* 1-Ц'-д!1с. (jjjjj ,Aij jj-aj L-ija. (jb j ... jl .fjij jjljj ... QA j j j j j
A  I* uW j... C h j... I j  u j! . ^ j j  ... b  ̂
t {J jjU  ... ^ j j j  jjl j j  ,j»Jj»S ̂ 5-0 jli}J lJI ji. ... gtii-a fdj j  CjaA ClcLui j j j
'»4- L fl*  ... J i j j  (j-  <-£jj aS  ^ j  .0jS ^  ^ J j j  cjbU i. ...
... 1 .Ря-  (J- Jj jlc.1 ... J i U j *  ... j j jA i  j j  Ija . ..IjjjS  ^  j l j J

*4‘“ ... j  J J - 1 fj-b  ?A H JJ <?■ J J  ... jU - jb  .̂ j j I^  ^  jo *  ... j  pjjjU-» j J  i_k&

)̂n jLiu-i jjf i ... j j l j j  Ĵ3 ... j^  1 j  4-oU jjl . JJjS  J J  Ajlb j9
m J J  .Jjjl ̂ jla  ujLS jU. ... f j l j j i t  jl ... Jj Iĵ . .Jiljik ̂
in .Я j LAj Ij  ... J  a jj*. J  •> J j  ... La АлЧ": e.# AuLajftJ ©JjS j*
iily L̂ lA*̂ a ... I j  и Д л  jjl <-_ijjAC- (JJ9j .Cluil jj*  ... j*  <— l АП* a 
^ tjl fili. -(алАJ jjjlj ... jtu a C . j j j  jA La .̂ Ĵ b £^b jUAjlj ... La jjjjlj s ±J
Aj )i**- ̂  jiJ ... jl£ jl Jslj AojUaA La AjIxoaA .vll̂ al llljbc- jftj ... ^ ^ jj ji.
U>* T4*Ul ... bui .̂ Saj ̂ jjftjlfi ©jU-a ... ^ 1  ... j*  j j j J J  .Л& 43-0 (5 jb

.>lal Jjie  ...
4- topshiriq. Maqollami daflaringizga ko‘chirib yozing, tarjima 

qiling va yod oling.
. j* J  ̂  j i.  jSo jj^ja 6a^jS jj jl

4 Jjb  jA j  ĉ lA A£ (j-jlo j l  jl 
. JjU  jj <j jjuu ч£ jjajjj j l  jl

jljia jji (jijJ Ijija . J j l
>t5jal Jjik. ĵ -a ob*. ‘ĵ jfll Aj aS ĵ -a Jj

5- topshiriq. Aforizmlarni to‘g‘ri o‘qishga o‘rganing va ulami 
yod oling.

-A*Ĵ  t jJJJ A )J^ c r“ AS jjA «
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llluil Ajlj ^
tA»* J UL»*- oW- J  Aj,J (jla. a£

.»*** oW-* u* _w с#?
(jUafc o p lIJi»

Lug‘at
t>V*̂  cheshidan (u ^  chesh) - tatimoq 
lP^  kandan (ц£ Аил) - qazimoq, kovlamoq 
<*■ chah va «Ц- cAoA - chuqur, quduq

kashidan (u&  kash) - tortmoq, tashimoq, chekmoq 
J&  donekash - don tashuvchi 
lP *5 penhon sho ‘dan -  yashirinmoq 

tarsidan (o»j> tars) — qo‘rqmoq 
<**£ j i  no 'u kisse - yangi boyigan odam 
J*  j  cs^ ho-yu hu - shaldir-shuldur, baqirib-chaqirib 
у  _>** sar be tu -  pismiq

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, taijima qiling va buyruq 
maylidagi fe’llami aniqlang.

.OjjIiS-j j i *  cSJJ J  Aijjf _P j ' J  vljS
/jb jKjjbcl* QA <jJuj А-Ы CjC-Lji bjS (

. Aj  j  JjjljakJ Ij  ujIjS
,JjjI j2kj jluijj (jjiaxj ĉ U j j j  

, J j£ j j  Aili Aj jlij j  

.Jjj£ 4-**JJ LS  I j  j l  J*il j i j  I j  (J.J5 j)l ju>
. JJJ 1 .ClMil J J lu Ij A J J JaI 

jb  I j  6J2WJJ ^  jjiAlji.
.Ли j j  <*-*J*. l̂-luo Ь 4̂ jS ̂  cj1aIja.

jl^JU Ij j j I
.Jjjjj uS-SJ J  (jlyj JiS ̂  OjJ <jl3j« _Д| 

•fiJJ c*-» J 3̂  ̂  bj Ь. ̂  Ajli. <j b ji 
.Apjj <-ija. ^  oiAlji.

j«  4JjjL*j »j
i_£L Ij  bUu  ̂  ^  (jiftlji

.^jS I j  j-Ija. tj»jS ̂  (jiAlji.
.AjjS o « jj I j  a y j i j f c  

.lllwl j j J  CjSj ‘jib  J j j  
. jS  j j  I j  j£  i^b 4jaj
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7- lopsliiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va buyruq 
Hllilklldiigj fe’llami aniqlang.

t-iuil jjj

i jUA ̂  . ЛЦр jl (J  ALjia jl I j  <-Jxol jbiA #dl*5ib i—boil Jja

4 •'! ) t AS Лр I j  ol j  j J  .Слаj  ̂ g-a <_fi jia jjl j  L-Ь jla j l  Aj C-Jxol (_£ jaJiuiA. j j

Hfc® jl >“* j*  JL  l_ iu jI a£ j j£  ^ b j9  j  C ia j£  I j  j l  jla . jUft j eCiu»l j l  jxu  j l  

I"* ),l ••i J jl j j  jl I (J»W® IjU  ̂jlsÂ /.i—Lml j*  JL  .Jjj£ oliLil LA 

Vi ».-! j  £ juua. ̂ Ij£ ̂ jjjj ĵ «J diuiljj JL  l. u*il j£»| * JUu ijj jl jxa jl j  diaJjjl <__LujI 

* ‘',Г* J*  J»"' j j S  (jSaa, pJxx \Сл&  jta A J .ела. ;C ja£  a Jj£  j S i  jljx * .

»..• Jl I j J  j i  ̂ US jUAJ jjl jl .clbjil jj£  (jiiujlj ^j£ dUlujl ja  jl jl

AAW fAj* L$l ;dja£ £>Jj£ J J  Jilijj a.luj lail AS ^ Jja  Aj j  CLb&bjJ c-UajI

I * I iltfty . JjAp'i-v iei (jSyj (jjl jl <jjĵ U. .Cluyj j j£  flJ% JA  <_tail tflft.ia

.AjJj j  j l j j j  Aj  1 j  J j J  j  JjJb  j Sj^Lo Aj Ij  <_luiI .Jm j j j  j- j j j

Lug‘at

■^jk tov/'/e - otxona
jo  'slo ju  - qidirish, axtarish 

> j*do 'zd- o‘g‘ri 
J  y* savor - otliq, minish 
'jj*  fo  мгаи - tezda, zudlik bilan 
W* qabo - to‘n, chopon 
tfj' or/ - ha 
o-ilj ras/ — o‘ng

hichko 'dom - hech biri 
jjjjjaU . hozerin-hozir bo‘lganlar 
a-I j^jj pishomad - voqea, hodisa 
A  J 13 urt 6е<Ли tariq -  shu tarzda, shu yo‘l bilan

0 *1» cttinchi dars

"-SlAjJ isj£j* olX-ijjS

)k  < f j.jV <_jU jia  j  ,j»lj] Jjji. t$ljj ̂ jJj L j-  .Jjj JjL»j j j j  j j j J J  

Â *J (jl tS AiJa .(Jjuil AiiJa Jia J  1_^Jjj (jLi. 0 jliua (jjl -(̂ 3j i_SLljj jS je

A | AjU j  lAjlj J«  j  t(j^U^ tjUVlS lA Ajxoi jĵ l j j  .Jjb

lj Я tr* ij-« Aj  ̂ Jjj e jli*  J j l j  U AS ̂ j JSj  . J iijjj  ̂

l-*SI ) 0*'J*| fJ J^  ls!j j  j  (iPj^ (-Я— j  (jiSi- j C jjklji. ^Ij j  ijiiS  j  ^ jli-ь»j  
j J  i j J j p  ( j i  ^ I a V I S  j l  j  ^ j j j S  L Ju La j I j  e jb L «  J j l  L a  . ^ j i j  j l j L !  j  C jS  d u o j
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J j l  <_£ AAjL  j J  .Jj j  c5  j i * .  J j j i  J j i - l a  l * j l  j l  j A  j  J  j j  j L j  t £ j i * X a  6 j lx u »

(^ Ij j  A L la  j j l  j £ j J  ( 5  A j x i  j J  J  • i jS  M ^ i j l  - i j i  ( ^ I j J  ( jA l jJ J  j J  f  j Jj

Aj  a j j f i j  Jx j  ^ ^ jJ j j i .  v_jl j j a .  j  (JLojuO  j J  j o  (_^lJJ j  f t l j  f t l j  C jIj Ij £  <-£j

A j i t i  j £ j J  j  A jL j j  (J a &  ^  A j x i  ^ 5 ^  ; t l i i l j  ^ и » й  J ja . ^ j J  ^5 A iJ a  .^»jJ  (_£ А&Да 

^ j J j  ê xu9j A jl J j a  j j ia S  A j* - » i  A j  La / .J j j  A j lS -a j <j^a£ (_$ A u  Jli ^ ^ o jj- j j  A jI  J  j a  (JA &  

e J i i j j S  .J jA J  j l i j  La A j  i _ £ i j  aUmi i l i i a .  (_ & j i^ j£  {j m < j*a I j i  ;C j K  o J i i j j f t J

<-&£ (5 jJ3 4> ĉ b (̂ l J J  j£i£ Û l * J  u' t> J  Jj j ' (J^  ^  O* <5* J*

(_̂ Ij (_£ 6 jljjl ̂ jJ (Ja& .JAJ (jLmu La Aj  ̂ ĵ -p <ja&£ a£ ̂ jJj S j *aI j i  ©^iijjS jl .Jj j  

C5 Aj j j IIj ( jJJj i (̂ 1 j j  (J-Jaai .ĵ pJji Ij U* J  ^  U* j ' l>

ĵ jII-iaj <5Jjlb c*J o JiijjS .fjJjS  ̂ Llxiuaj <_£jjIU i_jlijjl Aj £j j i  j  ̂ jjSj f jW^ 

c5 j ^  i S j & i  Â  ̂ JjĴ  (JaAI j i  .̂ ebj jL a iji j i  jl J j  jb jL ij La Aj j  J j j i fjl JJ 

©^iijja jl I j  <j*ujS ̂ jJj j  j J  (jU iji J j i  j i  jl .Jjji ̂ jjSb tjja ft^iijji .̂ jjUj 

CjmiJ i_£j J j i  (̂ 1 J j  ̂  jJj . jl j l i  J  t l lS  (5 Ajsui Aj ̂ jjS j  J*j .d iiljjj I j  j l  J j j  j  JJui JJ 

(ji&lkiiJ ^jA lji (̂ 1 J j olS-ijjS pj*Ji 1$  AAjIa J j  . Jjji *-̂ jJ ĉ l oĵ S j l j l i  J  v liS

j  ̂ jj9j oj_tt? ® J 1*-» j 1 ls'a j ' .fA_p- cs^Al»1 a 3-̂  j  traJ? '
i»i ĵLi. U Jjji. jl f jA lji. J  _ple J J  J  jio  Aj

U e j'j

^ jS ja  ft\£-ijjs yo ‘rushgoh-e markazi -  markaziy univermag 
t£Lijj pushok - kiyim, kiyim-kechak 
VIS kolo -  tovar, mol

kafsh -  oyoq kiyimi, poyabzal 
lj^ j j® fo  ‘ruxtan (cAj j® fo  'rush) - sotmoq 
ц!&ь-о dastkash - qo‘lqop 

gardan -  bo‘yin 
jjj£  JU i shol-e gardan - sharf 
i> lj£ pirohan -  ko‘ylak 
j l jLb shalvor -  shim
jl jL i jC £ko  ‘t-o ‘ shalvor -  kostum-shim
jj jS  j j j j  didan kardan -  tomosha qilib ko‘rmoq, aylanib ko‘rmoq 
lSj ^ a mo ‘shtari -  xaridor, sotib oluvchi 
^1 jl krovot — galstuk
^ jS  i_ilikjjl entexob kardan - tanlamoq, saylamoq 
(JUiujj dastmol - dastro‘mol 
m'j j ?- jurob -  paypoq
* Jh j vij:e  -  maxsus, alohida 
»Jiijja  fa  ‘rushande -  sotuvchi 
ls qadri - biroz, ozgina 

tang -  tor 
e jM  andoze -  razmer, o'lchov, daraja
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•»1*' ци ̂  xush omadan - yoqmoq, xush kelmoq 
>j panloxtan (jb jjpardoz) T to‘lamoq

1 *•> > qahveirang- qahvarang, jigarrang 
l.i'*  Inidoyo - sovg‘alar, hadyalar (birligi -ЧР* hadye) 

abrisho ‘m - ipak
и > >w birun sho 'dan - chiqmoq (tashqariga)

GRAMMATIKIZOH 

Fe’ lning shart-istak mayli
mo‘zore’-e eltezomi

Hrlning shart-istak mayli ikki zamonda keladi:
I ) I lozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli,

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli.

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli

I'ors (ili grammatikasida w-ljatt ̂ mo‘zore’-e eltezomi deb 
ululgnn bu fe’l shakli rus tilida nashr etilgan ko‘pgina fors tili darslik 
vii yminmatikalarida “ aorist”  deb nomlanadi. Bu grammatik kate- 
H«»i lyn shart-istak mayli deb atalsa ham, gapda shart va istakdan 
1'imliqii yana bir qancha ma’nolami anglatib keladi.

Лцнг hozirgi-kelasi zamon fe’li biror ish-harakatning bajarilishi 
'•••in ckimligini ko‘rsatsa, ish-harakat ma’lum shart, is-
ink. unkon, zaruriyat, majburiyat orqali amalga oshishi yoki uning 
l>ii|iitilishi gumon ekanligini bildiradi.

^ 1  jill £ J- Joa hozirgi zamon fe’l negiziga shaxs-son qo‘- 
«lllmchalari va «-? be - old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.
,* -.I yili £ jLum shakl jihatdan hozirgi-kelasi zamonga o‘xshagan bo‘- 
III», ir- mi - old qo‘shimchasi o‘miga *-> be - old qo‘shimchasi 
i|u'yiladi, xolos.

naveshtan - (yozmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs benavisam - yozsam, yozay
II shaxs benavisi - yozsang
III shaxs -Vw  benavisad - yozsa, yozsin
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I shaxs (•*““ >" benavisim — yozsak, yozaylik
I I  shaxs benavisid — yozsangiz
I I I  shaxs Ji-yjb benavisand - yozsalar, yozsinlar

Sodda fe’llaming shaklida urg‘u ^  be — old qo‘-
shimchasiga tushadi. Masalan:

benavisam fj' у ч  bexonam
Qo‘shma fe’llarda <i be -  old qo‘shimchasi tushib qolishi ham 

mumkin. Masalan:
tiia.1 jSxul esterohat ко ‘п ат  ^ Ы М  esterohat ко ‘ni 

Prefiksli fe’llarda <i be — old qo‘shimchasi odatda tushib qoladi. 
л  bar-xostan -  (turmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs f ji=* л  bar-xizam — tursam, turay
I I  shaxs tsĵ - л  bar-xizi - tursang
I I I  shaxs л  bar-xizad — tursa, tursin

I shaxs л  bar-xizim — tursak, turaylik
II shaxs £̂33* л  bar-xizid - tursangiz
II I  shaxs л  bar-xizand - tursalar, tursinlar

Prefiksli fe’llarda urg‘u prefiksga, qo‘shma fe’llarda esa qo‘shma 
fe’lning ot qismidagi so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi. Masalan:

f ji*  л  bar-xizam iImJjb4 esterohat ко ‘п ат
ls-0' jjN ning bo‘lishsiz shaklida <ibe- old qo‘shimchasi tu

shib qolib, uning o‘miga <>na- inkor yuklamasi qo‘yiladi. Masalan:

I shaxs beguyam -  aytsam, aytay
11 shaxs beguiy — aytsang
III  shaxs beguyad - aytsa, aytsin

Ishaxs beguyim aytsak, aytaylik
IIshaxs beguyid aytsangiz
III shaxs beguyand aytsalar, aytsinlar
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BoMishsiz shaklda

1 shaxs naguyam - aytmasam, aytmay
II shaxs naguyi - aytmasang
III shaxs Jj/ j naguyad - aytmasa, aytmasin

I shaxs naguyim — aytmasak, aytmaylik
II shaxs naguyid - aytmasangiz
III shaxs naguyand - aytmasalar, aytmasinlar

Qo'shma va prefiksli fe’llaming bo‘lishsiz shakli ham shu tarzda 
VHMiiliull. Masalan:

kor beko 'nam f л  bar-xizam
f& j kor nako ‘nam л  bar-naxizam

jjll g-jL̂ ax ning boMishsiz shaklida fe’lning sodda, prefiksli 
yoki qo'shma fe’l boMishligidan qat’i nazar, urg‘u <^na- inkor yuk- 
IniTlflNiga tushadi.

u-l jill asosan:
1) ( >r/u-istak bildirgan sodda gaplarda;
2) Modal fe’llar va modal so‘zlardan so‘ng;
,1) Maqsad ergash gapda;
•I) To'ldiruvchi ergash gapda;
,'i) Shart ergash gaplarda ishlatiladi.

Mundan tashqari j '  lAhj pish az in-ke, j '  J i  qabl az in- 
lit', (. . .dan awal, >. .dan ilgari); j l pas az on-ke, jl 
hii <1 ni: on-ke (.. .dan keyin,..  .dan so‘ng); ^  b i on-ke, ujA? 
Inullithc in-ke (. . .masdan) bog‘lovchilaridan so‘ng kelgan gapning 
kenlmi ham ^  shaklida bo‘ladi.

■*! jill orzu-istak ma’nosini bildirgan gaplarda ish-hara-
I нИниц hajarilishi gumon ekanligini ko'rsatadi. Bunda gap ko‘pin-
• hit No'roq ma’nosini bildiradi. Masalan:
VPil I1*/ \j JU  jjjl in matnro bexonam — Bu matnni o‘qiymi?

у  p i_Afi  fardo pish-e to ‘ beyoyam - Ertaga sening oldingga
ktlnyml?
V > JW Ij  panjarero boz beko ‘nad- Derazani ochsinmi?
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Ba’zi hollarda *-*be- old qo‘shimchasi tushib qolishi ham mum
kin. Masalan:

*-> * jJj^  J_P j  f j j  ^  che ко ‘пат, ко ‘jo  ravam va dard- 
e xo ‘dro be ke guyam? - Qayerga boray, nima qilay va dardimni 
kimga aytay?

Modal fe’lla r va modal so‘zlar
Fors tilida asosan 3 ta modal fe’l bor:
ui->l ji. xostan о '>=*■ xoh - xohlamoq, istamoq

tavonestan u li5 tavon— qodir bo‘lmoq, qila olmoq 
boyestan tsW boy -  kerak boMmoq, zarur bo‘lmoq

Bu mustaqil leksik ma’nodagi fe’llar gapda qo'shimcha modal 
ma’noni anglatib keladilar. Bu holda yuqoridagi modal fe’llar o‘z- 
larining asosiy leksik ma’nolarini yo‘qotib, yetakehi fe’lning ma’no- 
siga qo‘shimcha ma’no beradilar.

Gapda modal fe’l yetakehi fe’l bilan birga semantik jihatdan bir 
butunlikni tashkil qiladi. Modal fe’llardan so‘ng kelgan yetakehi fe’l 
doimo j3M shaklida bo‘ladi.

1 xostan ( » '>=*• xoh ) modal fe’li yetakehi fe’ldan angla-
shilgan ish-harakatni bajarishga xohish, istak borligini bildiradi. 
Masalan:
.?j_h <***>«• ta-4 u-4 man mixoham fardo be teotr beravam -
Men ertaga teatrga bormoqehiman.

I j  ta-*"Ĵ  Cpij JA lji. dustam mixohad zabon-e fo r s ir о
yod begirad- Do‘stim fors tilini o‘rganmoqchi (o‘rganishni istaydi).

Modal fe’llar gapda bevosita egadan so‘ng, yetakehi fe’l esa 
jumla oxirida kelib, har ikkalasi ham ega bilan shaxs va sonda 
moslashadi.

I j  jjl p*l ji. (j-. j-  man mixoham in ketobro bexonam - Men 
bu kitobni o‘qimoqchiman.

*j 4̂  си1 is* У  to ' mixohi in ketobro bexoni- Sen bu ki
tobni o‘qimoqchisan.

I j  tlhjl Ja I ji. jl и mixohad in ketobro bexonad — U  bu ki
tobni o‘qimoqchi.
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, ill >•,' *) си' fjA lji ts-° *-* mo mixohim in ketobro bexonim -  Biz bu 
kllobni o‘qimoqehimiz.
■ul I j  ojI Jj&lji ̂  bbi sho ‘mo mixohid in ketobro bexonid -  
HI/ bu kitobni o‘qimoqchisiz.
“'I I *,11 j  ijjl Jjftlji ur- M  onho mixohand in ketobro bexonand—
I Mm l)ii kitobni o‘qimoqchilar.

2, j i-u ljj tavonestan ( j ' j j  tavon) modal fe’li yetakehi fe’ldan 
iiiii'hiNliilgan ish-harakatni bajara olishni, bajarishga qodirlikni, shu 
1'iliiii bajara olishlikka imkon borligini bildiradi. Masalan:
fl W j b j  -4 fj)>> or-9 o~* man mitavonam b e zabon-e fo r s i
Inn/ hczanam -  Men fors tilida so‘zlasha olaman.

j j  tj-uijU I j  Ai«. j j l  ajIjj u-» j l и mitavonad in j o  ‘m lero be 
fill's I tarjo ‘m e beko ‘nad -  U bu jumlani forschaga tarjima qila oladi.

1, u l—jb boyestan  (csW boy) modal fe’li yetakehi fe’ ldan 
iiiii'lashilgan ish-harakatni bajarish kerakligini, zarurligini bildiradi. 
MitNitlun:
t*,i i y) j j j  4-j jl^a. cjcU  jjU U mo boyad soa t-e chahor b e varzesh- 

Hiih boravlm -  Biz soat to‘rtda stadionga borishimiz kerak.
\i'w jl и boyad injo b ey o ya d -  U bu yerga kelishi kerak.

Modal ma’nodagi fe’llaming bo‘lishsiz shaklida na -  inkor 
yiiklnmasi modal fe’lga qo‘shiladi. Masalan:
,fJ*l j  jW gijla..i ̂ I j i .  (j-u VL». j^  man holo namixoham shatranjbozi 
twin 'mini - Men hozir shaxmat o‘ynashni istamayman (shaxmat 
n'ynnshga xohishim yo‘q).
V| ii j jUU ̂ 1  j j  I j a  ch ero  to ' namixohi nohor bexo'ri — 
Nogil sen ovqatlanishni xohlamayapsan?

jo jJ  j — ( l̂>i j-« jj> » ' emruz man namitavonam sar-e dars 
Iwyoyam Men bugun darsga kela olmayman.
i „ ^  I jjLS j j l  jjU j j  to ‘ naboyad in korro beko ‘ni -  Sen bu ishni qili- 
ihlng kerak emas.

j j* j  (bormoq) fe’lining modal fe’llar bilan tuslanishi.
J j i -  £4*

,m f x «aI j i  ̂  bormoqehiman. .p ijji ^  bormoqehimiz.Ф
.ii i j  ̂ ' j i  bormoqehisan. .Ajjj* is* bormoqehisiz.
, J >я  я- tr-  bormoqehi. - 1̂ j i  ̂  bormoqchilar.



JjL*
.fj j j  ̂ 'j j  t»- bora olaman. .^j j j  <*j'jj ̂  bora olamiz.
■tfjj} c^'j3 is-» bora olasan. .a jj j j  Ah'jj ̂  bora olasiz.
•Ли# -^'j5 w-* bora oladi. .^ jj*  t*-» bora oladilar.

J jk
•fj j j  AfW borishim kerak. .<»j j j j  A)W borishimiz kerak.
•c5j j j  AjW borishing kerak. .A;jjj AjW borishingiz kerak.
•jj j j  borishi kerak. > j j j  AjW borishlari kerak.

Modal fe’ Ilar gapdagi ma’nolariga qarab o‘tgan zamon shaklla- 
rida ham kelishlari mumkin. Masalan:
■fjjjj ' j j 1 ts* mixostam uro bebinam  -  Uni ko‘rmoqchi edim. 

15^'j^  *-*■ j 2 t o ‘ ch e  mixosti beguyi -  Sen nima demoqchi
eding?

uJ-yW boyestan  modal fe’ lidan anglashilgan ma’no o‘tgan zamon- 
ga oid bo‘lsa, bu fe’ lning shaxs va sonda o‘zgarmaydigan cr^W 
boyisti, ^ y b  boyist,

miboyisti, m iboyist shakllari qoMlanadi.
Masalan:
x iijj j j  6 c L  (ji-yb ta-» l*ji onho miboyisti soa t-e d o ' beyoyand  -  Ular 

soat ikkida kelishlari kerak edi.
Ba’zan оЦзЬ boyestan  modal fe’ lining AiW boyad  va o'*‘“A1 boyisti 

shakllaridan keyin kelgan etakchi fe’ l o‘ tgan zamon davom fe’ li 
shaklida ham kelishi mumkin. Masalan:

lj-* -Ц^ j 2 bi mo boyesti dar hayot-e doneshgoh
ja m ’ misho'dim  -  Biz instituting hovlisida yig'ilishim iz kerak edi. 
Lekin bu ma’nodagi gaplarda boyesti jam '
misho 'dim birikmasi o'rnida ko‘pincha yetakchi fe’ l u-*1 'J® t  j'-“°“* 
shaklida qo‘llanadi. Masalan:
.(Hj^j £-•?■ JaLoa j j  L. mo boyesti dar hayot-e doneshgoh  
jam  ’ beshavim  — Biz instituting hovlisida yig ‘ ilishimiz kerak edi.

Eslatma! Ba’zan AjW boyad  ning sinonimi sifatida boyist, 
u^ jb  boyisti shakllari ham ishlatiladi. Masalan:

AjV? boyad beyoyad, -M# jW boyest beyoyad, A ^  </»»«*.■ boyesti 
beyoyad  birikmalarining har uchchalasi ham kelishi kerak deb 
tarjima qilinadi.
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lots tilida yana modal ma’noni anglatadigan bir necha fe’l, so‘z 
Vft no'/ birikmalari mavjuddir. Bunday so‘zlar odatda gap boshida 
kelib, gap bo‘laklari bilan grammatik aloqada boMmaydilar.

Uuyidagi modal so‘zlarga ahamiyat bering:
s  hoy ad  -  ehtimol, balki, shoyad 

. ч J  jS-м mo ‘mken ast -  mumkin, ehtimol 
Сь-yi (jSLn* mo ‘mken nist -  mumkin emas 
л j|j ehtemol dorad  -  ehtimol, ehtimolki, balki 
J j j  JUbJ ehtemol namiravad- bo‘lishi mumkin emas
I in modal so‘zdan keyin kelgan gapning kesimi doimo 

iihnklida bo'ladi. Masalan:
, • '- i j j  JjLu ciu.1 jjx . lj* havo sard  ast shoyad ba r f b eb o ra d -  Havo 
iiiivik|, ehtimol qor yog‘ar.

jj ls -^  ot. jja. j l  ^  mo ‘mken ast ba Щ az
i hi iiiiI moh kor-e ‘elm i-ye xo'dro b e poyon  berasonad -  Bir necha 
nydun keyin o‘z ilmiy ishini tamom qilishi mumkin.
, ' j-JeU. IjJjA  и л j j j  ja  j l  ‘.-' лч.:' tjS-м mo ‘mken nist и har ruz 
(ten se xo'dro hozer nako'nad-  U har kuni darsini tayyorlamasligi 
mumkin emas.
,f4 t j j  <vbi *4 (jili-uuij ja  j  jb  Jbiuskl ehtem ol dorad
щ о 'щ е'е  ta ’tilot-e zemestoni b e  shahr-e dushanbe beravim  -  
I llllmol, qishki ta’til vaqtida Dushanba shahriga borarmiz. 
iIs'JW' j j 1 b>a Lj J j j  JLua.l ehtem ol namiravad to fa r  do uro bebi- 
ihiin Ertagacha uni ko‘rishim ehtimoldan uzoq (uni ko‘rmasam 
ki'lilk).

^ 1  jjll £jLjm ning ergash gaplarda ishlatilishi haqida keyingi 
diiriilurda, ergash gaplar bahsida aytib o‘tamiz.

i > u| LPJ^xo'sh omadan fe’lining tuslanishidagi xususiyatlar
jxa\ x o ‘sh omadan qo‘shma fe’ li yoqmoq  deb tarjima qili- 

lliltli vn luslanishda quyidagi ikki xususiyatga ega bo‘ladi:
|, j a J  J^y^xo ‘sh  omadan fe’ li tuslanganda, qo‘shma fe’lning ot 

i|ininl ij-y^xo'sh  egalik affikslarini qabul qilib, ko‘makchi fe’l 
iHiiacknt esa doimo III shaxs birlik shaklida keladi.

CP-.I omadan ko‘makchi fe’ li gapning ma’nosiga qarab turli 
/.union shaklida kelishi mumkin. Masalan:
, u\ (..fi xo 'sham omad  -  menga yoqdi.
, tyl Lf* xo ‘sham m iyoyad -  menga yoqadi, menga yoqyapti.
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2. j i - i  сАя- xo 'sh omadan qo‘shma fe’li boshqargan to‘ ldiruvchi, 
yani yoqish obyekti boMgan so‘z j '  az predlogini qabul qilib keladi. 
Masalan:

J j i-
,.i«i (jjl j l  az in film  xo ‘sham omad — Bu film menga yoqdi.
. J-' <4г* й>1 j 1 az in film  xo ‘shat omad  -  Bu film senga yoqdi.
..lei (Jjj j j l  j l  az in film  xo 'shash omad  -  Bu film unga yoqdi.

fc4*
..i*i j j l  j l  az in film  xo ‘shemon omad  — Bu film bizga yoqdi.
. Д»1 j j l  j l  az in film  xo ‘sheton omad — Bu film sizga yoqdi.
x.1 fLi j j l  j l  az in film  xo ‘sheshon omad -  Bu film ularga

yoqdi.

j i - i  xo ‘sh omadan fe’ lining tuslanishida urg‘u qo‘shma fe’ lning 
ot qismiga tushadi.
,x.i ^  j j l  j l  az in qalam xo ‘sham omad -  Bu ruchka menga 
yoqdi.

lt-» j l j - i j i  j*l_>jj j j l  j l  az in pirohan xo'sheton m iyoyad -  Bu 
ko‘ylak sizga yoqadimi?
.±i' ts-» ts-bi jW j j l  az zabon-e fo r s i  xeyli xo 'sham m iyo
y a d  -F o rs tili menga juda yoqadi.

jx « i xo'sh omadan fe’lining boMishsiz shakli na — inkor 
yuklamasini ko'makehi fe’lga qo'shish orqali hosil boMadi. Bunda 
urg‘u <5n a -  inkor yuklamasiga tushadi.

u jl j '  az ja vob -e  и xo ‘sham nayomad -  Uning javobi 
menga yoqmadi.
. j-.Uj j j l  j l  az in ha rf xo ‘shash nayomad  -  Bu gap unga
yoqmadi.

-  one  sufflksi h aq id a

Fors tilida -  on e  suffiksi otlarga qo‘shilib, ulardan nisbiy sifat 
yasaydi. Masalan:
j  j  zan -  ayol, xotin ^ j  zanone -  ayollarga tegishli, ayollarga xos 

4jUj (jJj] leb os-e zanone -  ayollar kiyimi 
mard -  erkak Aibj* mardone -  erkaklarga tegishli, erkaklarga xos 

-uljj- kafsh-e mardone -  erkaklar poyabzali
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cPj* u-^J didan kardan fe ’ li h aq id a
j j ^ i j x p  didan kardan qo'shma fe’li o‘zbek tilida (bir narsani) 

lumas ha qilib ko'rmoq, aylanib ko'rmoq, tomosha qilmoq degan 
niiMiolami bildiradi.

< iapda cPyJ qo‘shma fe’li boshqargan to‘ldiruvchi, ya ’ni 
ko'rish obyekti bo‘lgan so‘z j '  az predlogi bilan keladi. Masalan:
, jS (jiJJ ̂ jSLilj csLa j  о j j- e  j l  namoyandegon-e
MUi'/i az muze va teotrho-ye toshkand didan kardand — Chet el de- 
lugullari Toshkentning muzey va teatrlarini tomosha qildilar.

l>*jj u'_w' 3 olSLujLoj j l  j»jAlji. L (jo j j j j j  diruz man bo xoha- 
l aill az namoyeshgoh-e san ’ati-ye eron didan kardim -  Kecha men 
«Hij'lim bilan Eron sanoat ko‘rgazmasini aylanib tomosha qildik.

I - topshiriq. Quyidagi fe’llami £jL-«- shaklida tuslang.
UJj  ' J®

2- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
fjuSaj US j l j j J j  L Uui j j j p  -  

?.ijj AijSLi. ol5Lijja j i  —

j j 9 j j j a .  А л  o l ^ - u i j j S  i ̂  о \l^ —

Vdia£ Ад Aj jlj jJh о jli-o J jl j Lq-Jj a£ 1_5аЭ j —

Ал (Jjauowa <jljjIuLo 0 jli-o jj —

ls ^  J j '  ls -
Ал Laxu (Jjl (_£ ASjJa j£-p (̂  4j*ji jl — 

?J j«  ̂  42л j j9  (jjlA jja. Ал (̂  AiJa j i  _ 
?Cjs£a*. a Jiuij j3 Aj (j\j jJj jLuiaS Ajaui jJ — 

?Jjj] jja. Ал. Lojj» (_̂l jj oAlkXj j3 — 

?Jjj3j 1л£ jjSj Jjj  ̂ jj Lui —

CjUjjl I j t£ jja. <л fjW-? (_s AaJa j l  —
?Aj Ij Ла! (jliuiji, ̂ Ijuuoj ̂  jjIIj j) — 

Vjjjĵ  Ал Ĵ)V JĴ . Jjĵ  ji Jxj —

?Ai Ь Лл1 <ja«jji. (jljjjLo Lomj Jjjiw j! — 

?JjJjj (̂ jlS Ал L<ui j j j  (jl jtrtfi —

Vt**'Лл< j Û‘4 \îA Jjlaxj j j j  —

.1- topshiriq. Quyidagi jumlalarda qavs ichida berilgan ô >' lAj^ 
lb Mini kerakli shaxs va sonlarga qo‘yib ko‘chirib yozing.
I j '  JJ ?(цАл1 (jSji.) (jiaS j j l  j l  j j  .((jl*l (jiJi.) CiljljS (jjl j l  (j*
. ,#J j ' l>> V(j^llj (_^ji.) (^A^jjjl (jJj£ j '  'j? ' й 'Ъ * ^  ?(o-̂ Wj lAj*-)

175



jljkb jjl jl cbi .(o^ cS SPA jl f .(«>J и-Ĵ ) C5̂* J*J*'

jllb^jjl (5 ejj4 jl JUajJ .V&mAj Ĵ wi fljS jl ?( ,jl»l (A>i.)

•(tip-** и->̂ ) u&J—J jjl jl .(tji-W1 Ц*>“-) l>* j 1 *(сР-*1 U*>*)

j '1 ••} ) 0̂ 1 ̂ IaS jl .(jj-*! <ji>i) jl .(ji»\jj (jiji.) О* c S j *  j*-pb 

ijbj jl ?(i>i-»l ui>x) jjAu jjljj flj& jl jil jj jUl jl Ь (>• (jljl jl ?(<jA»l (jiji) 

?(tLPA“ cA**) i>* j1 Iĵ - u*ji) i>'J“ 0*1 j l 'J?

jS4w Jb- (̂ ЦА̂аЗ j>ljS jl ,(t>uUj (jiji) jjj® llyl j* ‘ _yij Y(cP*i (jiji) fJj9 cjjl jl

. ( ( J X e l  t j j j i )  j I S j j  j l $ j  i _ b ° 3  j l  ? ( j j x « l  ( j S j a . )

4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.
Men bu kitobni sotib olmoqchiman. Biz ertaga teatrga bormoq- 

ehimiz. Siz arab tilida so‘zlasha olasizmi? Men yangi arab filmini 
ko‘rmoqchiman. Choy quyaymi? Men ketishim kerak. Men ms va 
fors tillarida gaplasha olaman. Darsdan so‘ng qayerga bormoqchi- 
siz? Men magazindan Ita galstuk va 2 ta sharf sotib olmoqchiman. 
Otam singlim uchun bir juft ayollar tuflisini sotib olmoqchi. Ular 
‘Toshkent” mehmonxonasida yashaydilar. Men bu maqolani tarjima 
qila olmayman. Do‘stim Eron yozuvchisining bu hikoyasini o‘zbek- 
chaga taijima qilmoqchi. 0 ‘qituvchilar va maktab o‘quvchilari 
istirohat bog‘ iga borishmoqchi. Kelasi yili o‘rtog‘ im Samarqand 
shahriga bormoqchi. Men albatta uni ko‘rishim kerak. Sen kutub- 
xonadan qanaqa kitob olmoqchisan? Siz qanaqa jumal sotib olmoq- 
chisiz? U ikki kundan keyin ilmiy ishini tamom qilmoqchi. Biz o‘z 
o‘qituvchimiz bilan fors tilida gaplasha olamiz. Siz forseha gaze- 
tangizni menga bera olasizmi? Sizga 0 ‘zbekistonning qaysi shahar- 
lari yoqadi? Bugun biznikiga Farg‘onadan qarindoshlar kelishmoq- 
chi. Men uni fakultetda ko‘ra olmadim. 0 ‘z lug‘atimni senga 
beraymi? Men bugim sizni uyga taklif qila olmayman. Bizning fors 
tili o‘qituvchimiz Umar Xayyom mboiylarini o‘zbek tiliga tarjima 
qilmoqchi. Siz fors tilida so‘zlashishni istaysizmi? Nega stadionga 
borishni istamaysiz? Senga bu kitobni bera olmayman. Ular menga 
telefon qilishmoqchi. Men radio eshitmoqehiman. Amakim futbol 
o‘yinini ko‘rmoqchi. Siz bu qo‘lyozmani o‘qiy olasizmi? Yoq, men 
bu qo‘ l yozmani o‘qiy olmayman.

5- topshiriq. Qavs ichidagi fe’llami tegishli shaxs va sonlarga 
qo‘yib gaplami ko‘chirib yozing.
AlW b j» jl .(cp jlji) I j OjI JiljJ cr* f j i J  .(OAP) * j> j i  ( j-  O*
j j j - l  J * l j i .  . ( ( j J j  > - * J ^ )  ( j W j  < i  f j j l j J  L .  . ( i > l J )  < >  ( j l j j

f » £ j  j j  j J I j j  . ( ( j J j S  & J B J )  J j i  U U .  A j  I j U  J A l j i .  ^  j l  . ( J i j j )  o l £ l i j j j  < j
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ЧО̂4) ^   ̂Ui U .(u3aj& b is i j* obj ла1>- t̂>

£“Ц) ur̂Ĵ ОЧЗ ̂  ̂ J» tŝj j y *  V' .(lAHJJ) i j j i * -  ̂  j' f**J* LS-* 1>
|\ С1лгП jiuiV) ̂j\j Aluii ji I jjlS <jjl ̂ jUi Loji .(срЬ

J*' )' j ' J j j  и*  JU i^ ' .(cP">) ej£  ' j *  'J j*  . (u ^ j i . )  I j  <_£& o j' ^ ' j i  ^
uAu4* is a jVi-a Aj (j-а I >S JaJ ji jj tjS&UxaJ

J  i * t  4  j '  - ( o ^ J i )  i5 j * t  ^  j '  f ^ ' j ^  i>  ^ ( u ^ )  ^  ^  . ( ^ - j )

•\ J |.\ )  i l i l  j l >  J  t > ' j £  *-5^  C i J \ j L  ^  j\  ? ( ( j J j j i . )  ^ - * ' j i  y -

\ J ^L«U ^1 JjL  fA j)  .(o^>  0*Jj) <1 j j j J J  t A b i i j j  . ( ( j J j j i )

. « • ^  ^  ^  « I j& j * .  j i  L ^ u  . ( c j ^ ' )  i >  U - A }  ‘ ^ J C . b -  b j 9  ^ l  j j  ^  J J  . ( j j i j l j i )

» * w  ( 0 ^ )  f j “ ' j ^  t r “ l > .(jj3 j£ ) A*U fj.il j j  j i  Jjb j l  .(<jJj£ C ia .ijl-1)
1. jik jL»') v_jj*. i j  ^ j l i  ( jb j  J^j (Cpij) tjljjil ** JjA iji. «j-  ^  .^u-jljii
'* t  * )J  tr-  .(l!A3 '-*J* )  cr“*J^ uWj ^  u ^ j?^'-5 (S (_>*-Я
\J$ У ̂ j j u-ej (JLeSski j j )  Aj» a  jl J * j  l̂jl Сь-«1 (jS-лл .(ôjb) (jl jb

. ( ( j s j  ц - j i )  j i b

(»- to p sh ir iq . Q avs ich ida berilgan  modal fe ’ llam i teg ish li shaxs 
vit non shak liga qo‘y ib , gap lam i ko ‘chirib  yoz ing  v a  u lam i o ‘ zbek ti- 
11ц» tarjim a q iling .

» * )  У *  j '  (tjb Jj^ ) у  t^ -ijj j ^  j S j x i  A j ( j« jjjji (j l̂ * b * - j i  ( j j i - j i j j )  t>*

U A  ,^ iS  ц - j j j  a L s j  e i j jU - e J  ^ i - o  j j j  j a  ( u ^ b )  L »  ? ( j j ^  i jJ jJ  j f r «  

j  )  ) U  jft. j j  L u i  Ь  ( i j i * - j i  j j )  ( j «  ? J ja ^ j j j b i i  ( j e  *4 ' j A j = “- l5  0 j i j  ( t j j * - j ' j j )  

Imi ,д ^ 4  JJ < -£ j*  J# ( j j ^  ' j  a “  a j '  ( ( j ^ j ' j j j )  j l  .^JJJ J f t "  i - i l j l a l  A j 

)i >U. )  C &  vlu*S J j i .  <_s\JJ ( ( j j u i l j i )  j i  C j j b J  j j I j j  A j  I j L u i  ( j j w l j i )

A* jjj (uJ*-'ji) ̂  .lSJ_£ tr- JJJP UJ1 (6̂b) jj .Jjij
I, |U«\i j'j)  ?j Jj . ^ i J j  C j3j  A S jja .  f j b j  j l  (jb jj  ( j l - u ' j j j )  j j j J J  ( >  .j»JjJJ t S j ^

( j l *  j  A j  ( ( j j u i i l j j j )  i -Л  . J j U j  | >  (J -J J  b j j  ( ( j i - u b )  j l  . J j l j i j  I j  ( j i a i  A i — u  ( j j l  

J , , . . « j\  у )  \m  V j i  . J j j i  e l S - i j j j  A j  j j > » l  ( j j - i l j i j )  f i - j i  . ^ j j j j  ‘ ~ * J ^  ( j - u ^ - j '

j (iji-̂ j) fjjijJ Mji ij t5-Ĵ l̂ j iS Ĵi (> b Jj»' ̂
1 ,;,:^ ) .jiS j Jp  (j» jJ J -  (ijj*-'ji) J a .?& jl-il ^  ( j i - l j i )  <> .^jj^j

ĵ̂3fc JI C_j\ ji jl CLliA CjC.Ud

7- topshiriq. Quyidagi birikma va jumlalami fors tiliga taijima 
qiling.

Havo sovib ketdi. Oynani yopaymi? Mayli, u ham kelsin (kela 
qolsin). Kcch bo‘ ldi, televizomi yoqaymi? Bu jumla juda qiyin. Siz- 
l>u yordam beraymi? Havo bulut, yomg‘ ir yog‘sa kerak. Bugun dam 
olish kuni. Do‘stim biznikiga kelsa kerak. Qorong‘ i tushdi, chiroqni 
yoqaymi? Bu tufli senga yoqdimi? Ha, juda yoqdi. Men uni sotib 
olmoqchiman.
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Ehtimol, tushdan so‘ng havo ochilib ketar. Bizning uyga kcl, 
kinoga boramiz. Umid qilamanki, u bu jumlani to‘gcri taqima qilsa 
kerak. Bu jumlani taxtaga yozaymi? Yoq, avval jumlani o‘qi, tarjima 
qil, so‘ng taxtaga yoz. Ahmad, sen taxtaga chiq, xatolami tuzat.

8- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, o‘zbek tiliga tarjima 
qiling va fe’ l shakllarini aniqlang.

. J j  j  j j  J g -u i j £  J A  A_J u ^ J  J j  Jjd JJ j j l  a Jj*-i j  A j  J j j l j j  k_5 -a Lcu i —  *,

f t lb u iL x S  ^^3J J  ^ j e j j j j l  o lS jL - j l  A jjL o  jS lj j j - o  ( j ^ b ) j ^  — 

j b b j L  с _1 л  C - f l j la  J J  ( j u j j j j l  o l£ jLau t —  

? ^ J J  u *  U S  £UJ J  C  1 э л  ( ju  j j j j l  J j j L j j L  Ш аЗ  —

, Jj j  o l S j j j d  Aj  g t j j  j  C lu tu  _1ал ĵ *j j j j j I —

ftlbel ̂ jjbÛ Ал JjI — ' 

Сллм\ c j j ^ j J  u W ^ -  0 *1  -  

?Clxul Ллл ̂ jijj (JJjjjjl JaJj (lIlujS — 

.cllui! f  ^ jj <j*jjjjjl .lajl.) i** —

fyj*& ^  t5̂  ̂  bbS ̂  t5-> i_£*' j i .  -
a J j j ju l  o j l j j  o l& Ju u l 4_ul j l  A x j  JjLj l  Д *  —

V j j  j ^  (3 * ^ 4  o l^ jr f- ijl j j  LoajS t.luti-4 11 —

f t i j i  ( 5 ^ u  a lS u a j l  j J  i j o  ( A L  —  

t ^ j j j  Aj  ^ j j  ( j - j j j j l  f l j &  b  —  .

Vj-j ^  tŝ _w u -jjj31 W i> -
?diu)l ÎSLioijI Ал ĵjl — t 

.C ja< I ^ j j j j j j  _

V j j j * i  ^^-4 iS^y^ j j  j l ^ * »  1а*л 1̂ 1 _  

o A I j j  f t l x u j l j  I j  £ja i j j j j  __ 

V * j *  j l S  o l S - i j U j  A j  ^ I j j  j j l c o .  J j jL e  j L  l i l a l i ^ J j S  f £  I j  o l j  Ja  —

0 * 4  ‘ Л з ? ; »  V ?  l£ O ^ * - *  j l  J U jt t lu u l j  i - i j l a  A j  J j j j j  j V l  —

. C b J  ( ^ j i A  j lS T  © l^ A jL o j  ( j L o f t O j j ^  ^  (j\ A A jla  j J  ( ^ U j  j I «  C lu U jJ  J j S j  j l

1 л м  j l  __

9- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va aorist shaklida kelgan 
fe’ llami aniqlang.

J _ P  a *  is ^ i i >  c s '_ > ?  c 5 '  j  ,_ у ш  t r w S

.lS jj' «-• У*- ^  'J 5 t> j l  _jj£ ^
I J J C . J  l > «  ^  j l  j j  vI jSj  j A  j^ J j  C l * » l  i l l u i l j  J J  t - i j a .  j j l

. J i t  J S J  A i l j j  l j -  J a i .  4 £ l j j j  » ^ j l j i j  I j  j i  a £  J j j S  ^
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Lug‘at
t>>j£ dard kardan -  og‘ rimoq

J* ferestodan  fe r e s t ) — yubormoq 
OAjj' о  ‘zr ovardan -  uzr so‘ramoq, uzr keltirmoq 
j j j£  O jc j tfo Va/ kardan -  taklif qilmoq, chaqirmoq 

Я j  ziroke -  chunki

< l*n sak k iz in ch i d a r s  o-j j

\jil I j >Ua j ja .  j l  .tlbil (jjiUa (j-uaL-d Ajla. _)J ŷjLiSLo
I j  l)Q« fl»J Ij jlj5LLt jm  Jxel j j l  Aj  .Гьа! L̂la jli^U ̂ ui A£ С LuiljlAJ
V 1 i  j i  •  j b  I  j  J  / h X  I j  ( j b S L a  a 5 .  ij-aA  . J j L a j  j j j o j  j t

J  j  j j  J jj ( J J j - i  1 -iu J j j  j j l  J j  t S j i *

.v lu d l J L i .  aJLloA  J j

U .J l j

mokiyon -  tovuq 
to 'xm -  tuxum

soheb -  xo‘jayin, ega 
ji- liS  g o  'zoshtan ( j  g o  'zor) -  qo‘ymoq

pandoshtan (j  pandor) -  o‘ylamoq, xayol qilmoq 
liA»-W bo ‘ridan (л  bo  V) -  kesmoq, so‘ymoq 
(•*-“ shekam -  qorin 
■V*' о 'mid -  umid, ishonch ; j

yekmartabe -  birdan, b,iryo‘ la 
namudan (Ьй namo) -  ko‘rsatmoq, ko‘rinmoq 

cP y* o j j a  birun namudan -  chiqarmoq, chiqarib olmoq 
JbiiL ко ‘shtan ( u-S ко ‘sh) -  o‘ ldirmoq 
j» jS  • jL  p o r e  kardan -  yirtmoq, yormoq 
lP - uWAj pashimon sho ‘dan -  pushaymon bo‘ lmoq 
'-‘lute t a 'a s s o f -  afsus, achinish

lŝ  sudi nabaxshid -  foyda keltirmadi 
pand -  pand-nasihat 

<*-i£ kise -  cho‘ntak
£-*!=> lama' -  ochko‘zlik, xasislik, tamagirlik 

xoli -  bo‘sh, quruq
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GRAMMATIK IZOH

Maqsad ergash gap
Maqsad ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning 

maqsadini bildirib keladi.
Ergash gap bosh gap bilan *&ke,  ̂to, ls 'jj baroye on-ke, is'j? 

baroye in-ke ergashtiruvchi bogMovchilar orqali bogManadi.
Agar o‘zbek tilida aw a l maqsad ergash gap, keyin bosh gap 

kelsa, fors tilida aksincha, aw al bosh gap, so‘ng maqsad ergash gap 
keladi va ergash gapning kesimi doimo <*-«1 j5ll £jl- л .  shaklida 
bo'ladi. Bunda ke, ^  to, bog'lovchilari doimo bosh gapdan so‘ng 
keladi. Masalan:

' j  fb i j**- aS ^ jjs jU S  i j »jUx <1 man b e mag 'oze-ye
ketobfo ‘rushi raftam ke ro  ‘bo 'iyot-e omarxayyomro bexaram -  Men 
Umar Xayyom ruboiylarini sotib olish uchun kitob magaziniga 
bordim.

(i1-!»' lsIja Ij ojS jb  Ij e ja jj j l  u panjarero boz kard to havo-ye
о  'toq avaz shavad -  Uyning havosi almashsin deb, u derazani ochdi. 
.oUAj ̂ JLuj <£ji , j\jj jjjS  1_г л , j i j j j  j j j  j a  L̂ jl onho har ruz varzesh 
miko'nand baroye on-ke solem  boshand -  Ular sog‘lom bo'layin 
deb, har kuni badantarbiya qiladilar.

ke, b to, cs'jj baroye on-ke, l?Ijj baroye in-ke bogMov- 
chilari sinonim bo‘ lib, birining o‘mida ikkinchisi ishlatilishi mum
kin. Bular orasida ̂  ke, ko‘proq uchraydi.

ToMdiruvchi ergash gap
To‘ldiruvchi ergash gap bosh gapning kesimini toMdirib keladi. 

To‘ ldiruvchi ergash gap odatda bosh gapdan keyin kelib, u bilan 
ke, ergashtiruvchi bogMovchisi orqali bogManadi. Masalan:

.i^uil jIajL jh i jL  ч»- jjjb  ̂  a-«a hame midonand
ke j o  ‘mhuri-ye о  ‘zbakeston tarafdor-e so  ‘lh -e p oydor ast -  Hamma 
biladiki, 0 ‘zbekiston Respublikasi mustahkam tinchlik tarafdoridir. 
•A*" J j j '  fjlx* та ’lum sho ‘d  ke и diruz noxo ‘sh  na- 
b u d -  Ma’ lum bo‘ ldiki, u kecha kasal bo'lmagan.
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Leksik izoh
1. j-}*- chiz (narsa) so‘zi aniqsizlik belgisi is - y o  ni qabul 

t|llgunda ts j- i f shaklida ishlatilib, gapda kesim bo‘ lishli shaklda 
k-OlMO, bir narsa va bo‘ lishsiz shaklda kelsa, hech narsa deb tarjima 
i|lllnndi. Masalan:
» o' Lf j**- u-* j1 u  baroye man chizi ovard  — U menga bir narsa 

itllh keldi.
i/kj№ Су* csLw j '  и baroye man chizi nayovard — U menga hech 
iiih m i olib kelmadi.

iSj^- O'-*-» j '  l*jl onho az mag'oze chizi xaridand — Ular 
fflngazindan bir narsa sotib oldilar.
M M 0j*-*-» j* Ч-jl onho az mag'oze chizi naxaridand — Ular 
iniignzindan hech narsa sotib olmadilar.

2. л  p o  'r so‘zi to 'la, ser, ко ‘p  degan leksik ma’nolarga ega bo‘- 
llh, boshqa so‘zlar bilan birikkanda quyidagi ma’nolami bildiradi:

a) Ot yoki otlashgan so‘zlar oldida kelib, ko‘p, to‘ la, farovonlik 
iiiu'iiolarini bildirgan sifat yasaydi. Masalan:

sjI ob  -  suv - i  л  p o  ‘r-ob  — suvli, sersuv
j y  nur -  nur j j j i  po'r-nur -n u rli

b) л  p o  V so‘zi j l  az predlogi bilan birga kelganda, biror narsa 
IiiInn loMalikni bildiradi. Masalan:
'»/ч-у— j l  л  oil kiseash p o  ‘r  az sib bud -  Cho‘ntagi olma bilan 

In'In edi.
1 '••• j l  j j  (jbSU *S cj îlAjj j l  и pendosht ke shekam-e mokiyon 

/ni '/■ az telo-st -  U tovuqning qomi tilla bilan to‘ la, deb o‘yladi.
I - topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
IJ xat yozish uchun qog‘oz keltirdi. Men do‘stimni ko‘rish uchun 

kukliin. U javob berish uchun o‘midan turdi. Navbatchi tekstni 
Inijlma qilish uchun kutubxonadan lug‘at keltirdi. Men undan kech 
>uml cttida kelishini iltimos qildim. Biz tushlik ovqat yeyish uchun 
imlixonaga bordik. Onamga sharf sotib olay deb, sovg‘alar maga- 
Klnlga bordim. Fors tilini o‘rganish uchun sharq fakultetiga o‘qishga 
U li'ilik. Oybekning “Navoiy” romanini sotib olish uchun kitob maga- 
/Iniga bordim. Dam olish kuni shahar tashqarisiga chiqdik. Arab 
lilini o‘rganay deb, arabcha lug‘at va arab tili grammatikasini sotib 
oldim, Onam olma sotib olish uchun meni bozorga yubordi. Dars
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tayyorlash uchun kutubxonaga bordim. Tog‘amning og‘li univer- 
sitetda o‘qish uchun Toshkent shahriga keldi. Ukam mendan kechi- 
rim so‘rash uchun keldi. Do‘stim o‘z maqolasini yozish uchun ku- 
tubxonadan bir nechta kitob oldi. Men bu jumlani yozish uchun dos
kaga chiqdim. Biz ma’ruza eshitish uchun zalga kirdik. Hijolat bo‘ l- 
masin deb, bu gapni unga aytmadim. 0 ‘zbekiston tarixiy yodgor- 
I i к lari ni ko‘rish uchun Samarqand shahriga bordim. Futbol o‘yinini 
ko'rish uchun stadionga bordik.

2- topshiriq. Savollarga javob bering.
uijljS А л .  j*  '-»' ■ — j_j Ajla. j j  (jljSLa —

>Ua » -» I LaS j j  (jljSLa — 
VduilAb А л . JjJ l_j>Ua jxau (jLî La ■ ^ —

Ал >, . j;kl —

?JJJJ Ij J  ̂JjaI Ал Aj —

?JjJ Ал J jS о jL I j  j  I j  jlaSLo a£ jxoA —.

VAj Ь JjJ bUa ̂ jLiSLo jj — 

jLojij jluiS jl jl̂ £La с..1Гк\ I ja. —

V wtiN i (_£JjAAl L-LjIU J ̂ jjLaJMU (jjl L)I —

?Jjl AjŜ Ал jl£ j jj — 

J l i  jj ÂajS Ija —

3- topshiriq. 04ilgan darslarda berilgan leksik materialdan foy- 
dalanib, maqsad va toMdiruvchi ergash gaplarga 10 tadan gap tuzing.

4- topshiriq. Matnni obqing, o‘zbekchaga taijima qiling, maq
sad va toMdiruvchi ergash gaplami aniqlang.

. Jj£ ©jUU CjjJ j? jl jl AS ̂ jb jl Aj I j  ULulI jjl 

j*aj Alk-л ̂  jjLa Ij ̂ JjS ĵjLa Aj j*

JL& c_SLj I j  АЗлЗ Ij Jj£ jj I j  j& Ajij ja-utilj 

olx̂ Ajlj J (ji jl j i  A-J A_£jjl (_̂l JJ .Vv\ Л ̂  <a> jVU jj jl jLLutil j  JLj> Л>Ь

.JjAJ U-jS

,̂ j£ illjCO Lajjm Aj I j  jl a5o\ (_$l jj jj ̂  AjLi Aj ja

. JjA (jbjc. (j*)!A£ (̂ IjA Ij Jj£ jlj Ij ĵajj Ч.&JmiS

Алл jj I j  jla jjl a£ J jjl lĵ J jl Aj jli dliJ AjliAjS jl .laal 

jJalsk ̂ аЬ I j  bj£ (j*>jJ Ij ̂ jI ̂ -a jj ̂  Ajli Aj bji jo

Jjj Jjrtjj Jjj, Ij „luj jl̂ J jjjjj <-il > jl jl

. jj j-j&j jÎ  (jbj> AM j a5L dui jj Ajij ̂ jj I j  e jU (̂ Ia © jl j  jLiAjb

.A»i Jib Ajli Aj jl A£ ̂ JjJ ja 

,̂ »AJi (3 -^ Aj I j  ujIjS jjl AS JjS (ĵ Alji ja jl jl
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J  u & l u i  j j j ^ l  a £  j j  A j  j l

*J>* C5̂  ' J U* J O iJ * * ty-* uW j  ̂
â j1 ̂ 4J Jul J  ̂ AAJA jx  <ЛимлЬ ̂ AJ Ĵ -o А*л1

5- topshiriq. Quyidagi maqollami o‘qing, yod oling, maqsad va 
In'ldiruvchi ergash gaplami aniqlang.

•fAjjl _P L) >*u«_p IJ (jjbjjjl a£ ̂ 1*1
>>4? j l jp  Ij  lj_>i

. J jb  j j  Aj  jm  a£ (_>ajjj jl. 'jl J jb  jft J  tS^ ^  (jnjle j l  j l
^ U*5'-? g j j

_jS-e A ji Сыj j  Aj  Ajl̂ j jxJcJ JJ j l  J  AS ̂ jAlja. _j£l

Lug‘at

j jjI abru — qosh
j J j j i  _p da r- ovardan -  o‘yib chiqarmoq
Jjta j*  j  cjIa ho-yo ‘-hu dorad -  shaldir-shuldur qilib yuradigan
j ^  shenidan -  eshitmoq
j j  j  j J  dar zadan — eshik qoqmoq
*><> j^ sa r  b e  tu -  boshi ichida, pismiq ( odam)

g j j  ranj keshidan -  zahmat chekmoq, qiynalmoq 
gan j -  xazina 

jl j  roz -  sir, roz

6- topshiriq. Matnni o‘qing va o‘zbekchaga taijima qiling.

j i>  J* -*
j  tlii j  (̂ 1 AjU.

ijikh j l  AjVi. 1. I-.1 .̂ 1 j l i  cAj&Jj (ja Aj J j j  jIjLo 1_S_j lAa. j  ̂ gljj _
; J j  1л̂ в Ajlk 
.^jjl^i _

.JjAAj j *  Aj j l i  aSj  i_£j  qju —
J i jb i -

.JUAAj j e  Aj ê jLa > 1m ̂ lic. Ала! _

, JjAAj j *  Aj ejAe (JjiS _

_ ,ViA J Aj jx  Aj i_jI 0 jla3 1.&J l_̂ u_
.f j jh i -

^JJJJ |»A ь Ljj fA j j  I ja . ЬЬ (jaj _
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Lug‘at
hamkor -  birga ishlovchi, hamkor 

Iji. tsl j j  baro-ye rezo-ye xo 'do -  xudo haqi 
jIjL« iS^yek miqdor -  ozgina 
j j j  b-э sed o  zadan — qichqirmoq, chaqirmoq 
4*3 teke -  burda, parcha

soh eb -e xone -  uy egasi 
(J^b doxel -  ichkari

lo  ‘qme -  osham, bir yeyishlik 
едзи i_bi cjlic. g  ‘azo-ye shab monde -  kechagi qolgan ovqat 
i fS  kami -  ozgina 
«■jJaa qatre -  tomchi, qatra 
ЬЬ bobo -  amaki, bobo
о'Ь** mo ‘attali -  to‘xtab turibsan, bekor qarab o‘tiribsan
7- topshiriq. Quyidagi fe’llaming hozirgi zamon negizini kitob 

oxirida berilgan ilovadan toping va ulami yod oling.
lP j j ' ovardan СЯШ** xaridan j-sliuijp ferestodan

shenidan jj*^i sh o  ‘stan sho 'dan
ji^ liS  g o  'zoshtan СЙЛ. bo ‘rdan g o  ‘zashtan
Cy& g o  ‘ftan  cP j"  namudan bo ‘ridan
tlPP didan o ^ j  rasidan u**j£ gere/tan

soxtan j ^ j ^  suxtan CPj zadan
ilP '̂j^- xobidan j i iK  koshtan ĵ L-db donestan
8- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamonga 

qo‘yib jumlalami ko‘chirib yozing.
•((IPĴ  J*-*3̂ ) 1J bj3 (_>ajJ Ij Jjjjj CjjIJ  jVIj Aj (_jujl jl AxJ jbj>ta'lb 

“̂jJ .Jĵ  ojlilojl Aj (juijli Clil jl jl (jJj£ Ала-jj) Ij aJILj jjl A&jl 

jj Aj I jJj^ i_5LiA j3 jx ,(jji£ <_&jjjj) Ij fklljJ j j j  O-0 A£ Xel La AjU Â 

i-Jji. Ij u * »jU (jbj (jbjajiib A5LiI (_jljj jjj£ e-lliU) (jl jl jj Ь  ÂJ ̂  

JJ fs' ts-* у  I j *  j5os£ (jUijli jbj Aj Jji jbuil b jiijj Jjb ( jluuljh

'j'* b Au (jUal (Jib AiuAl ĵAlji. .(jJjS ĵ aLx) »̂дЬ Ij Ьjj (jajl ASbi 

<-S O'*" <J JJJP (jijjj ̂ J*-a j j j  JA (CPjj) (Jbu A5j] ( j \jj .(jjj&j jljyj)

j'‘»““> jJ ( j-ii Aljii.) j»jjLe a5jI (_jIjj . ( jAjji.) jjjS J U i j»jjLo (_jljj b j»j3j Ь1ла 

JP) L>“JJ J*“ Lj!jj f»A*5i jlAu i—llji. jl Jjj .j»Aj£ t-5Ls£ jl Aj Ia i_i_jjla 

JĴ -J Ij tj“jj jbj> lb Ь jb ĉiJajj о jb jJ Ij (_)дjl £ jJajX jLbijb j j  jS 

jbi jl b ̂ J JjijAui je-i Aj (je .̂ JJJ (_)ij_4 Aj {A b Ь J  jio Aj bj ̂A jj .(jAfA*i)

.(ijJĵ  ОЛР) 'jjfr*2 U>
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i >‘ii to‘qqizinchi dars cHJ4
Ckj*

a£ Jj£ ^  jbjS £jjJ 4j “UIlwA j  ^  £jjJ jb-u Jlja. jbja.

,  .,J>? L  i_ ijL >  j a  j l  f J j -  .AiiS U J  < Д _£  J l lb . j l  b  J  AuS <_SL^

i j t i  £ j j J  ( jb ja .  AS JjJjJ J ib i  u -« j j  U J ?  J  LS* J 1 * *  ‘- ^ 5*3

,1 jliiL-jS <J u£_£ Jb- «^S taliil .J jjjj ^  jl£ ^  oJjajj ^Jj* o*^ 
Ы О ^ & Ь  J i l j i . ^ - S - S A j I j j O j *  j  J j ^ j l j A a .  j A  ^ j a - o j U *  .J U jS a I * * .

4|̂ U >1 .^JjS JJ- £ j jJ  j l j  ^  <j^ M  'j* j  Aj-j <̂ *j u^b
. J iJ jS  <-£Яд ^A Ij  j  JiJJjS I j  j l  ц - i j  < > iia . l * £ j£

U e jlj

IllflW ‘oqebat -  oqibat, natija 
/А j  j j  do ‘ru g ‘gu  -  yolg‘onchi 
. i'j >5- chupon -  cho‘pon 
o' *  javon  -  yosh, yigit 
fc jj* d o  ‘rug ‘ -  yolg‘on 

j i  jL|j9 £• j j i  a j be d o ‘ru g ‘ fa r y o d  kardan -  yolg‘ondan faryod
ko'tarmoq
,>Л f i  i-SwS Ло 'так kardan -  yordam qilmoq, yordam bermoq 
tiL* £ gusfand -  qo‘y 
J^-4 changol -  changal
j j  _jS U j  raho kardan -  qutqarmoq, ozod qilmoq 
■, i t* chub  -  kaltak, yog‘och, tayoq
■ to ‘fa n g  -  miltiq
jtytytb ranjidan -  xafa bo‘ lmoq, ranjimoq 
* j^ Jj ranjide -  xafa bo‘lib 
UUSI ettefoqan -  to‘satdan 

£ g o  ‘r g  -  bo‘ri 
JA j  Jb dod  zadan -  dodlamoq, baqirmoq 

kas -  kishi, odam 
t>S 54л hich kas -  hech kim
1 ю  ziro -  chunki 
i_h'j ra's — bosh
uAU’3 daridan ( j 3 dar) -  yirtmoq, pora-pora qilmoq

185



GRAMMATIK IZOH 
0 ‘tgan zamon davom fe’li ^

mozi-ye estemrori
0 ‘tgan zamon davom fe’ li ish-harakatning o‘tgan zamonda 

boshlanib, tugallanmaganligini yoki harakatning takroriy ravishda 
bajarilib kelganligini bildiradi.

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negizi oldiga <s-* mi -  
old qo‘shimchasi va oxiriga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish 
orqali yasaladi. Masalan: o* j  raftan — (bormoq) fe’ lining o‘tgan 
zamon negizi ^ j  raft bo‘ lib, tuslanganda quyidagi shakllarda 
bo‘ladi.

ijfkA
(*^j is* i> man miraftam -  Men borar edim, borardim.

J * j  is* у  to ' mirqfti -  Sen borar eding, borarding. 
is* j '  и miraft -  U borar edi, borardi.

j
?£&j is* ̂  mo miraftim -  Biz borar edik, borardik.

J jjjj  ̂  U i sho ‘mo m ira ftid - Siz borar edingiz, borardingiz.
is* onho miraftand—Ular borar edilar, borardilar. 

0 ‘tgan zamon davom fe’lida urg‘u ikkita bo‘ lib, asosiy kuchli 
urg‘u ts* mi -  old qo‘shimchasiga va ikkinchi kuchsizroq urg‘u 
shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.

Prefiksli va qo‘shma fe’IIarda <s-* mi -  old qo‘shimchasi ko‘mak- 
ehi fe’ lga qo‘shiladi.

л  bar-gashtan -  qaytmoq 
is* л  bar-migashtam  -  qaytar edim 

j j j S  gardesh kardan -  aylanib yurmoq
is* иk -Д gardesh mikardam -  aylanib yurar edim 

Misollar:
,ihi£ jlj-MU , 1̂ iJ-jj*. chupon-e ja von i b esyo r  do ‘ru g  ‘mi-
g o ' f t -  Bir yosh cho‘pon ko‘p yolg‘on gapirar edi.
.fp_>£ ur* I Laji J j  J  ^  ijjj#  iS ^ jjJ  ruzho-ув
tobeston birun-e shahr miraftim va dar on jo esterohat mikardim -  
Yoz kunlari shahardan tashqariga chiqardik va u yerda dam olardik. 
. f i i j i  ̂  x*] vaqti ke rafiqam omad man поте
minaveshtam -  0 ‘rtog‘ im kelgan vaqtda, men xat yozayotgan edim 
(yozar edim). ,
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(Vtgan zamon davom fe'lining bo‘lishsiz shakli boMishli shakli- 
ilii|>j u-» mi -  old qo‘shimchasi oldiga <-> na -  inkor yuklamasini kel- 
lli liih orqali yasaladi.

fjbj  namiraftam -  bormas edim, bormasdim
C.IAP namididim -  ko‘rmas edik, ko'rmasdik 

ur** л  bar-namigasht -  qaytmas edi, qaytmasdi
s igo r  namikashid -  papiros chekmas edi, chekmasdi

(Vtgan zamon davom fe’lining boMishsiz shaklida urg‘u <-> na -  
Inkor yuklamasiga o'tadi. Masalan:

>*■ namixondam -  0 ‘qimas edim.
JjS, ц-aj jlS  j l  и kor namikard -  U ishlamas edi.

Numerativlar
Fors tilida miqdor bildiruvchi sonlar odatda numerativ deb ata- 

liivchi yordamchi so‘zlar bilan qoMlanib, predmetning son-miqdori 
liuchtaligini, donasini anglatadi. Numerativlar son va sanaluvchi 
urcilmetlar nomini bildirgan so‘zlar orasiga qo‘yiladi. Numerativ- 
liirdnn so‘ng izofa qo‘yilmaydi. Fors tilida predmetlaming ma’nosi- 
|iii qarab turli numerativlar ishlatiladi. Quyida biz ulaming ba’zilari- 
ni ko'rsatib oMamiz.

1. Uy-ro‘zg‘or va boshqa predmetlar uchun Ij to ( ta, dona):
j “ ls j j  d o ' to miz — ikkita stol
jlx. Ij g i  panj to m edod  -  beshta qalam

2. Insonlar uchun _>*> nafar, tan ( jon, kishi):

ja-iib j» i chahor nafar doneshju  -  to‘rtta (to‘ rt nafar) talaba
j i i j  j i  л- s e  tan do 'xtar -  uchta qiz

j*> nafar va Cy tan numerativlari sanaluvchi predmetsiz ham ish- 
lutilishi mumkin. Bu holda ular numerativlik xususiyatini yo'qotib, 
iiuistaqil so‘z ma’nosiga ega boMadi.
,Cu»l j i j  qjj j l  L. <_j eJljiLi. xonevode-ye mo mo 'rakkab az panj 
nafar ast -  Bizning oilamiz besh kishidan iborat.
.AiijS j l j i i —. j j l  ̂  a jb  j j  j l  j i j  jl+a. chahor nafar az
iloneshjuyon dar bore-ye in mo'uzu so'xanroni kardand -  Talaba- 
lardan to'rt kishi shu mavzuda ma’ruza qildilar.
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3. Hayvonlar uchun o*'j ra 's (bosh):

J eJ dah ra ’s  gu sfand -  o‘n bosh qo‘y 
jlS  о-i j  Cjsa haft r a ’s g o v  -  yetti bosh sigir

4. Har turli mashinalar, stanok va avtomobillar uchun dast- 
goh  (stanok):

ls jW J**. ch eh el dastgoh о  ‘to ‘mo ‘bil-e bori — 40 do
na yuk tashiydigan avtomobil.

5. Juft predmet uchun jo ' ft :
oia. iSjtyek j o  f t  ju rob  -  bir juft paypoq 

do ‘j o  f t  kafsh -  ikki juft poyabzal

6. Ba’zi kiyimlar uchun £*** dast (dona, qo‘l):

J jU  j  cA tS^yek dast ко ‘t-o ‘ sha lvor -  bitta kostum-shim 
(jA'jjj >> do ‘ dastpirohan -  ikkita ko‘ylak

7. Kema, paroxod va samolyotlar uchun farvand:
jW? chahorfarvand kashti -  to‘rtta kema 

Uulj* Aijjs £jj panj fa rvand  havopeymo -  beshta samolyot

8. Uy va imoratlar uchun ■-hW bob (eshik):

<3l i  <_ib Сьйд hasht bob xone -  sakkizta uy

9. Kitoblar uchun ^  j e l d (  jild , dona): 

cjUS jk . 5e j i l d  ketob -  Uch jild  kitob.

10. Boshqa ko'pgina predmetlar uchun <jb done (dona):

Ajb panj done sib  -  besh dona olma 
(JS 4ib dah done qalam -  o‘n dona ruchka

Leksik izoh
j. j j j  aj b e do ‘r u g ' -  b e  predlogi orqali yasalgan ravish bo‘lib, 

o‘zbek tiligayolg'ondan  deb tarjima qilinadi.

^  t  j-P ** b e do ‘ru g ‘ g o  f t -  yolg'ondan aytdi.

1- topshiriq. Quyidagi fe’ llami o'tgan zamon davom fe’ lining 
bo‘lishli va boMishsiz shaklida tuslang.
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, 1>н1 рк xoslan -  xohlamoq ovardan -  keltirmoq
, |UU я  bar-xostan -  turmoq hozer kardan -  tayyorlamoq

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

11 yaxshi javob berar edi. 0 ‘tgan yili har hafta kinoga borar edik. 
Men o'/, darslarimni hamisha kutubxonada tayyorlar edim. Talabalar 
11iii s hoshlangunga qadar badantarbiya qilar edilar. Do‘stim darsdan 
ao'ng hamisha oldimga kelar edi. U fors tilida juda ko‘p kitob o‘qir 
11lii Uning gaplari qiziqarli edi, suhbatlari menga juda yoqar edi. U 
liuinisha Hofiz g ‘azallarini zavq bilan o‘qir edi. U bolalarga o‘z 
•iiiKiizashtlarini aytib berar edi. Har yili yozda opam bolalari bilan 
hi/ning bog'da dam olishar edi. Yusuf bir nimalami o‘ylar va 
nlnuilarnidir qog‘ozga tushirar edi. Men kechqumnlari otam bilan 
Inlli'ohat bog‘ida aylanib yurishni yaxshi ko‘rar edim. 0 ‘rtog‘ imning 
nlllNi har kuni ertalab “0 ‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasini 
HOlih olar va uni diqqat bilan o‘qir edi. U kelgan paytda, men dars 
luyyorlayotgan edim. Ahmad har kuni uyqudan soat yetti yarimda 
liiiur edi, bugun soat sakkizda turdi.

3- topshiriq. Numerativlar ishtirokida bir nechta gap tuzing.

4- topshiriq. Hozirgi zamon negizi orqali yasalgan quyidagi 
im'/larni kitob oxirida berilgan “Fe’llar” ilovasidan foydalanib, 
iиh 111 qiling va ulaming ma’nosini aniqlang. Masalan: 
h'lohxon, 4̂ 35 ketob + xondan (o‘qimoq) fe’lining hozirgi 
/union negizi о \j*xon ning qo‘shilishi orqali yasalgan.

j A  i_iS Ли

j j j i l  J j jLui dic-L-i OH JJJ
j j j i l  tjJul jU-j

jL Luk j

jb jU i bu L-lkS

jlja J  j t {JAliui CjLuJI < _ ) & . j

l j  I j i jU i (jb j (jS&J

j f e j j i lZjJ  cs4-
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5- topshiriq. Matnni o‘qing, taijim a q iling va o 'tgan zamon da
vom fe’ li hamda numerativlami aniqlang.

î -Ja. jljiojjjj jl ^  J j j  1̂ ja, j j  j! a£ Jj£ f & j j i  J i J

«JjjliC- j i i  g i j  j l  La o j l j j l i  aClu)|j £Jaj1J  j - Ь  J  A j l i  uj\j oJ J l o j j j j  ( j l  .J jS

LŜ j j  J»S j3 АлА L. .flib fA jAl ji. ji J Jj*-. j j Jj ‘j* .Jjj

j» j g jj l i a j j j j  j i  cS jNP j»»- Aj$£ Jja. j lL l J i  .^JJjS ^
t Vii..ijS (>*1_) ubujJ jl (ĵ uJ jl jjl jl jjc _J_jj Igii jl fSjjj jJj .Club jS_jj 

La eJ&AJ jJ 1-jbUjl jl J*J .lluiib jj (jJj jj.Vlv j  1 Jnil jjjji j  jlS oLa-U

j '  _P Pj j  Ь> jja JS  .(.JjS ^  jlS  j j i J S  j j  j -  .лЛ j j i i S
Ццл jjl oISLIlxJ ĵ a. ■_S-j-i jj j  jjjSI jj e&L-iJ eJjjb jl ijijj J a '  dibl j;-. jj e

A #  *J > J *  j ^ L a  jp ia .  J  t5 j j jL S S  c jL o jIjA  J j j j i  j  i j j j ^  j  i j J - f

6- topshiriq. Gaplami o‘qing va o‘tgan zamon davom fe’ lini 
aniqlang.

LT° ' j  t> ‘ *̂1 j -  U*“ J*»l a£ «jJSj j j j j J
.Ciuil jli jb j Jjl (_>ujJ aS ̂ lujjb j«

■J_£ If* O5j j j  J ( j - °  v'-Я- j1 Jjj j j j  J* 

jS LiLaj j  jj jj jli je jj Ajla Aj ̂ jjLe

.CuJ (JSsjSia j^ijjl ^ jc .  j b j  a£ ̂ IaajIj ̂ oj j *
t 1 J ?  <** j *  ^  C5 Ĵ

e Jiipj I j  j j j  jS  i ~ln-\ >̂1 (j*5l£ J jl j  j e  a£ J a j
, j A  ( ju j j j j !  j Ijâi j j j * l  t .lei e jS -u ib  Aj ftjljj j l  j j j  jA

4̂ - l j  j  ^iS JA-MI J^-Ы J j  ^ j A l  j - i  i^J  j S  J j  ^ 4 )  ol$^2ulj j j  j o  < £  J a  j

7- topshiriq. Qavs ichidagi fe’ llam i tegishli zamonlarga qo‘yib 
gaplam i ko‘chirib yozing.

‘ (O -Ь* j 'A w )  j *  ^j Jj «C u-I J J a * j  j j j  j j j J

. ( j l A  j IJ j j )  c - j I j i  j l  CiftA Cic-Lu 

.(â JĴ  f1̂ ) L.l(ji»i£ jj) AiU. Aj jijAlja. a£ ̂ jSj 

j> ■*" J (Ô J UJ_«) ̂  j> J ̂  j j j  > fjAlji J Jjl jj

.(j le lj tt̂ S\ Ail J Aj aJli3J 
(dPjjl >>) ‘J^ j 11J jLijU jjia j  <_jUS o-jJ jle-l jl (jijj j j j  ja jLjâ lib

.(jiil^) jj- jj j 

.(jJjS J-̂ la) Ijbjj (_pjJ (> ..lei je ̂jSjj ̂ ^2 ̂  tjjSj 

.(й-ЪО cjl JA v_ji AlSj^ JLu,
Ij  <jWj VLa. J  ( jJ i jS  Jb) I j  ̂ j l i  j b j  S lS jib  J i  JL . jl^a. ĵ JIj j

.( j l« j lJ )  cjj i
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.(jjjtaj с>“(lPj^-j) i>“ *4
. ( o ^ jO  c - tL ^  u V ?j Ь » o * j *

H- topshiriq. Quyidagi hikoyani o'qing, taijima qiling va hi- 
linyiulagi barcha fe’l shakllarining zamonini aytib bering.

CijlSLb

fb l 0  y f  ts-- J i J J  L ^ a  J  J j > .  t s -  U ji. j j j j  L  eL-jb
д Ц  j\+~u  l s L o j i .  Al*«4> AS t5iu A  j j i j j  L jJ j i  ;C is l  JJ j j  A j e l i i b  A i i j j i .  I jL a ja .  

Л li .u% Aj ( j i b  L e jk  A j AS Уп.аД ^ jjl^ jl j j i .  JJ o L I jL  ^gl ;Cjs£ JJ j j  .lllw l j j

Lug‘at

aj-a /jos/е -  danak, urug‘
Jikljjl andoxtan -  tashlamoq, irg'itmoq 
Jp -J ip o  ‘rxo r  -  yeb to‘ymas, tomoqxo‘r 
j i i l iS  jjSj boqi g o  'zoshtan -  qoldirmoq

Ylylrmanchi dars

objj

IJ  ГЛ kC biiS  j j  J j i .  j l  j U i i  J j a .  L$\Jj . jUal < ^ b ~ a  f b  AJ ( j A b j j

i# , 1 1Й-» Aj I j j l  la a j 4 i j ^  I j J  c-ijfr AS Л>миЛ‘А.и  J ja . b  . d i a j jS  j  JiS

;d ia^ J  J jS  £ а л  J j i .  j j j j  IJ  ® b j j  Jia. <joJ . J ii j j  A ixla

. I' S* u ^  C5jjliu1.jb aSjjI j^ j j jU  ̂ Jj** j  ЦЙ gy* ^  cs'j* ей1 ~
.ClftS j b *  ( j l  j l  (^ A b J J  ,<4o p j  ^  j l

^ 1  jS  jA  J j  jS I  t ( j i b  .Clwil ^ I j j  ^  J jJ  4 л  4_5-eJjJ aS  el —

•CŜ ' J ся̂ “

lIlA& A  J  JUJ

Cluuj jbjS fJJ UJ?1 "**■** jllaSLj j*J Jxu ̂ gSj jj

adboil ( j J jS  (J b j  4jLuSuji CluiJ

, jL o  j A  j  J jJ  A ^ jS i jl£-J Jjl A li*ib 

,Clu*l Jj**» All J j  А л  j A  Aj^ jaj) А̂ \л  j l
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u O'j

f 'j  dom  -  tuzoq, dom 
is— xalosi -  qutqarish, ozod qilish 

kandan -  uzmoq, yulmoq 
ejjS ̂  do 'mkande -  dumi uzilgan

pushonidan -  bekitmoq, yashirmoq 
cP j ta ’na zadan -  ta’na qilmoq 

do ‘ur -  atrof, tevarak 
lP j5 £-•?■ j j J  *4 b e do ‘ur-e xo ‘d  ja m ' kardan — o‘z atrofiga 

to‘plamoq
3?-? be j o  ‘z-e inke —. . .  dan boshqa 
sangin -  og‘ ir 

J ^ j  ̂  to b e  hoi -  shu kunga qadar, hozirgacha 
osude -  tinch, osuda 
hargez -  hech vaqt, hech qachon 
sarosar -  hamma, butun, butunlay 

g o  ‘f t o r  -  so‘z, gap 
jb jS  kerdor -  (qilingan) ish 
JWj vabol -  gunoh, uvol, yuk

л  bar-omadan -  chiqmoq, ko‘tarilmoq

GRAMMATIK IZOH 

Sifatdosh
Fe’llik va sifatlik xususiyatlarini anglatuvchi fe’l shakli sifatdosh 

deyiladi.
Sifatdoshning fe’llik xususiyati uning zamon tushunchasini ifo- 

dalashi, fe’llar singari bo‘lishli va bo‘ lishsiz shakllarda kelishi ham- 
da fe’l kabi nisbat bilan tuslanishidadir. Sifatdoshning sifatlik xusu
siyati sifat kabi predmetning belgisini anglatib kelishidir. Bunda si
fatdosh ot oldida kelib u bilan izofa orqali birikadi va gapda aniq
lovchi vazifasini bajarib keladi.

0 ‘ tgan zamon sifatdoshi

0 ‘tgan zamon sifatdoshi o‘tgan zamon fe’l negiziga» -  e  affiksi- 
ni qo‘shish orqali yasaladi.

0 ‘tgan zamon sifatdoshi aniq va majhul nisbatda bo‘ lishi mum
kin. 0 ‘timsiz fe’ llardan aniq va o‘timli fe’ llardan majhul nisbat ma’- 
nolaridagi sifatdoshlar yasaladi.
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0 ‘timsiz fe’llardan  yasalgan  sifatdoshlar

omadan -  kelmoq J-' omad om ade—kelgan
у  tarsidan -  qo‘rqmoq j*->jj tarsid 

Sfinuii neshastan -  o‘tirmoq ^  neshast 
ш >* mo 'rdan -  o‘lmoq J j «  mo ‘rd 
i'M ) raftan -  bormoq ^ j  raft

I»  цо 'zashtan -  o‘tmoq g o  ‘zasht

tarside -  qo'rqqan 
neshaste -  o‘tirgan 

<&j* mo 'rde -  o‘ lgan 
rafte — borgan 
g o  ‘zashte -  o‘tgan

0 ‘ tim li fe’llardan  yasalgan  sifatdoshlar

^  xondan- o‘qimoq ^ j^xond  #Jil ja. xonde -  o‘qilgan
ijLi ,i naveshtan -  yozmoq navesht All j i  naveshte — yozilgan

sho 'stan -  yuvmoq sho 'st Aiuui sho ‘ste -  yuvilgan
Cj&gO'ft 
Jj j j  bo ‘rid 
Jj j^- xarid

lil'C g o  ftan — aytmoq 
м bo 'ridan -  kesmoq 

iM )»■ xaridan -  sotib
olmoq

aj^ g o  f t e  -  aytilgan 
°Jjjj bo ‘ride -  kesilgan 

xaride — sotib 
olingan

Ba’zi fe’ llar bir vaqtda ham o‘timli, ham o‘timsiz bo‘ lishi mum- 
l In. Masalan:

shekastan -  sinmoq va sindirmoq 
jU, **1 omuxtan -  o‘rganmoq va o‘rgatmoq 
Й'Ци rixtan -  quymoq va quyilmoq

liu fe’llardan yasalgan sifatdoshlar gapning mazmuniga qarab 
iini(| yoki majhul nisbat ma’nosini anglatishi mumkin.

shekaste -  singan va sindirilgan 
<№•>*1 omuxte -  o‘rgangan va o‘rgatilgan 

j  rixte -  quygan va quyilgan

Sifatdoshda urg‘u sifatdosh oxiridagi» -  e  affiksiga tushadi. 
(Vtgan zamon sifatdoshi gapda:

I. Aniqlovchi bo‘ lib keladi:

AiiiS JU  so l-e  g o  ‘zashte -  o‘tgan yili
•cuis doneshju-ye neshaste -  o‘tirgan talaba

j j i .  xo ‘rokho-ye napo ‘xte -  pishirilmagan taomlar
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2. Ba’zi bir sifatdoshlar otlashib, otdan hech qanday farq qilmay, 
otga xos bo'lgan butun morfologik belgilami qabul qiladi va gapdii 
ot bajargan vazifalarda ishlatiladi. Masalan:

dide -  ko‘rilgan, ko‘z 
<&go‘f t e -  aytilgan, so‘z, gap 

mo ‘rd e  -  o‘ lgan, o‘ lik

Misollar:
t i*3 J* ls o-« man g o  zashte-ye xo ‘dro baro-ye и

naql kardam -  Men o‘z o‘tmishimni unga aytib berdim.
<>• <j j l  az g o  ‘zashte-ye man xo ‘shash omad  -  Me

ning o‘tmishim unga yoqdi.

3. 0 ‘tgan zamon sifatdoshi ba’zi bir otlar bilan birikib, predmet- 
ning belgisini bildiruvchi murakkab sifatdosh yasaydi:

j i  --SLmjj pezeshk-e kor-ozmude -  (ish sinagan) tajribali
vrach

JLu. mo ‘tarjem -e sol-xo ‘rd e -  yoshi o‘tgan (keksa)
tarjimon

У mo ‘allem -e no ‘u raside -  yangi kelgan o‘qituvchi 
<uaj j j  LfU keshvarho-ye no ‘u ro  ‘s te  -  yangi mustaqillikka 

erishgan mamlakatlar.

1- topshiriq. Yuqoridagi e -iS fjeU jj hikoyasi yuzasidan bir ne- 
cha savol fuzing.

2- topshiriq. Dars tekstida berilgan pand va hikmatlami yod 
oling hamda ularda uchragan sifatdoshlami qaysi fe’ ldan yasalganini 
aytib bering.

3- topshiriq. Quyidagi birikma va gaplami fors tiliga tarjima 
qiling.

0 ‘qilgan hikoya. Singan qalam. 0 ‘tgan oy. Qo‘rqqan odam. 
Qaytib kelgan talaba. Ko'tarilgan yuk. Yiqilgan bola. Ko‘rilgan 
film. Sotib olingan tufli. Ichilgan suv. Berilgan javob. Borgan kishi. 
Vrach bo‘lgan qiz. Tushungan talaba. Aytilgan so‘z. Yuvilgan ko‘y- 
lak. Ishlagan dehqon. Yotgan kasal. 0 ‘tilgan dars. Yozilgan xat.y  / 

Kelgan qiz mening singlim. 0 ‘qilgan kitoblarimni stolning us- 
tiga qo‘ydim. Men Abdulla Qodiriyning “0 ‘tkan kunlar” romanini
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и .ni. oldim. Ilon chaqqan dehqon vrachning oldiga keldi. Men 
ii'/lmning forscha yozuvlarimni otamga ko‘rsatdim. Sizning ayt- 
UIHiilii|{iz to‘g‘ri. Olingan xatga javob yozdim. Javob bergan talaba 
и / |oyiga o'tirdi. Akam bu paltoni kiyimlar magazinidan sotib oldi. 
Yilll||l sotib olingan kitoblarimni o‘ rtog‘ imga ko‘rsatdim.

•I~ topshiriq. Quyidagi maqollami daftaringizga ko‘chirib 
уч/ти va sifatdoshlarning ma’nosini aniqlang.

^  J  4 1 i j o j j l  j l  о j j £  kuzegar az kuze-ye shekaste ob  
ml in 'rad.
,44 j fa  jL. j j j  j  <js£ (ji-u s o  ‘xan-e g o ' f t e  va tir-e andoxte boz 
mwirdad.
fell j jl >». 4jjb j l  j j l  arzon y o fte  xor boshad.

)u\ jU j j  e j j j i j  jSl osh naxo ‘rd e va dahon suxte.
)\ Aw ^  I j  xo ‘f t e r o  xo 'fte key ко ‘nad bedor. 
ч {•'' />Jl3il iy*x o ‘d o  fto d e  nageryad.

, jU  ja  j  j>j ̂  JS  4j  xjl -cLib doshte oyad  b e kor ga rch e bo ‘vad 
tiilir <• mor

I j »j j «  eJjJj 4jI  ob  nadide muzero nakashid. 
i l i j  Jju jjjji 4j  j i  ‘j 1-?- e^jjjS j  to jer-e tar s id e va
Ini tid e Jon dar jahon  na sud binad na ziyon.

5- topshiriq. Fors va o‘zbek tillari uchun mushtarak bo‘ lgan 
UUyldiigi so‘zlaming yasalishini tahlil qiling va ulaming yasalishi-
i In 11,1 l itrqlarni aniqlang.

jLuiLuj J -л jl*a

6- topshiriq. Quyidagi so‘zlarda JS  kor so‘zining ma’nosini 
iiliU|liing.

)l*. 4 .it;», i jlS tjlSlLj (jl£ juit jI^aLS t jl£ 4jjj (JS  ̂

Lug‘at

j j j  tir -  o‘q
C fi^  andoxtan — otmoq 
(jj*^ jW boz-gashtan — qaytmoq 
j i ia l  o'ftodan - yiqilmoq 
ii&iyoftan -  topmoq 
J a* dahon -  og‘iz
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u** suxtan -  kuydirmoq, kuymoq 
xo 'ftan -  uxlamoq 

key -  qachon
geristan  -  y ig ‘ lamoq 

jL* m or -  ilon 
ejy* muze — etik

7- topshiriq. Tagiga chizilgan so‘zlarni ularga antonim bo‘ lgan 
so‘z!ar bilan almashtirib, jumlalarni ko‘chirib yozing.

P j j  LS* ® Ъ  Ш j '

.Clul i-SJ  jj j Ljj La (J <j[*.
La jlj (jbj jbuib 

>j IT* '- 'J »  ts-jU (jbj О-л.
L9a p je-Ь jl jjjJ

(jb-ijjp 4j j I jJji. (̂ (_>uLJ ̂SLa,jS jjl jj
-fJjS t>Sjj Ij jUI j-lja. <j*

Ci»il jo* (_£jj I j ,ji J J jS jJal̂  igbc. f jjL»
jb Ijji f>'>»•

tL J m l J j * a  I j A  

. J j j £  P  J _ P  v j Sj  g j 4  Ла л .1 

.C u J  j j j  e & u u b  j l  L e  A j l i

8- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va un- 
dagi fe’ l zamonlarini aniqlang.

5 U  o o i j j i

^  C 5* JJJC* j l  c 5 j *  c r 1̂ - ^ V u i j f t  ^3-0 j - b  j j  5 U  

L t f l  A j  C5-*  J  ( j #  .«*JJ A j l i  A j  A jm u I j  j j - i  j  t l i i l j j l  0 j j j j  A^

C ia jS  A j  j l .Vie j l A j  I j  j l  J j A  (С и д 1  C u u 3 j j  j U * - j  j  ^1 o J p j  J I a j  I j  a £  C5$ i * U  

j l l j  J & j  j b  I J  •  J J J J  J * *  A i l  J  j j —j (J j »3 j  A j  j  J a I  A j l i  A j  a !% c . b  ^j*u aC j i  j j S  ^  j i  

j l  (ju J  5Le j j  e J * 5 j j a j  < ^ J j i  C b a jS A j  © j l j  j l A j  I j  j l  j  J  j j b >  I j j l j l  j j  j i j  Л г ь  A jfl j  

j I j S  d u j a  A j  j  j j b  j j j l  b U  a £  ( j j j *  J j t a  J j b  a £  jU a I  j £ i  a j  j l  J j i j

j b  I j  OJJJJ JA-I a £  j j A A  . J j £  j b  I j  a j j j j  jm j  J b ^ .  j j l  A j  ,u iy u a .  l y j j i /  

•J J J J  Ch* ^  A j A I J j j  I j  j * .  c J j b  X o  J - J J  j l  j  j  .  J  j S  j l  j a  J  Сджда. J j j "  C P j£ j*  
A j  © J jS  o I j a A  I j j W j j  j I a j  j l  j f t j  . l ia . Ы л  J & L n  j l  _uLuaj I j  ^ j x u  j  C u i l i S  

e  j j j j  J a m ij j J  I j j ^  c i  j b  ^  j S  j b  I j  0 j j j j  jm )  . J j j  ( j l j l  A j  I j l ^ j i  j  Jul A j l i

; v I i iS  J i& j  Aa . c lu n jb  J ^ o j  J  Jj j  eJ jL e  j b  (J ^ jIA J  C j j j ^ .  j l  A £  5La  . J^J

. J j m » j o  c J b  Л Г ^  j j  j ^  b  j b  Aj î j S l  I j
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Lug‘at

xargush -  quyon 
cPjS j j jc о ‘bur kardan -  (kesib) o‘tmoq, bosib o‘tmoq
* му tubre — to‘rva

W bo ajale — shoshib, tezlik bilan 
j j  _>£ j l  ja f e r o r  kardan -  qochib ketmoq 
jft/o ‘и — афа 
•Jjl»  zarf -  idish

to ‘j j o r  -  savdogarlar (b irligi- tojer) 
v a s a t - o ‘rt& 

i> man -  man (og‘irlik birligi)

\1ц1гта birinchi dars ^  j  o*j*

Jl 1 Л 1 4j j  JjJ I j  l$jl .JjjBj ̂ a  jbx jJ (JjSj jJ

•t;i|\ f 1 I j j  j i .  *LS ilia j  VLj _p j l  j  il.iijjS (jla. j l  AP IJ A&joaA Igjl
I .1 j-ojl J  oJjjs Jjjlx j  d.djjjl jJxj Aj IjJji dial ji cjla_a 4S (_g_)SL)J . JAJ

J f i  jl Jl j  iJjjjjl о J_>-o Ч-S JjS (Jlja. о Jjj jj I j  (jiuijS j  _)м (̂ _pa о Jxl jl (jijj 

il » jL£«J I jJ j^  (SJJ J  Jj-o AiLuitzk j j  jx c j j l  j l Ли> j l  <5L1iaA
: Jj*-jj JUS aJlia. оЛл1 ojjb j l  J j l

Ал. diujjS Aj jLb-u UjS» Ajx ijjflj —
.u ji£  ̂ .ЛГк .‘.) j j j  j j  I j J j -Зц. A£ dlxul L̂_aJ1 (jj j j  V*U*)j " ClliS —

p ju^J J

V  ^ ê *'5
d^b- jan ga l -  o‘rmon 
i> j* xers -  ayiq 
J  jft ho ‘ul -  qo‘rqinch

g o  ‘rixtan (jiJ> g o '.riz) -  qochmoq 
j jb  tiiUj nejot dodan -  qutqarmoq 
JV - majol — imkon, iloj, majol 
j ia i l  o'ftodan (^1 о  ‘f t ) -  yiqilmoq, yiqilib tushmoq 
j jS  j jail j  ojj a  jijU I j j j i .  xo ‘dro monand-e mo ‘rd e vonamud kard -  

o'/ini oMikka soldi, o‘zini o‘ lik qilib ko‘rsatdi 
buyidan ( j j  bu) — hidlamoq 

jj* i penhon sho ‘dan — yashirinmoq, bekinmoq
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tpb lP̂ > takon dodan -  rostlamoq, silkitmoq 
оЩа. xandidan ( -^  д.and) -  kulmoq 
oij> '-**} pasttarin -  eng past, eng pastkash 

saxt -  qattiq, og‘ ir, qiyin 
g o  'zoshtan ( j 1-^ g o  'zor) -  qo‘ymoq 

cP-' (je^j poyin  omadan -  pastga tushmoq

GRAMMATIK IZOH 1
0 ‘tgan zamon ravishdoshi vajh-e vasfi

Fors tilida o‘tgan zamon ravishdoshi uchun maxsus grammatik 
shakl yo‘q. 0 ‘tgan zamon sifatdoshi shakli bir vaqtda ravishdosh 
uchun ham qoMlanadi.

Bu shaklning sifatdosh yoki ravishdosh ekanligi uning gapda 
bajargan vazifa va ma’nolariga qarab belgilanadi.

Fors tilida o‘tgan zamon ravishdoshi asosan ergash gap tarkibida 
kesim vazifasida kelib, paytni ifodalaydi va bosh gap kesimi orqali 
anglashilgan ish-harakat va holatdan oldinroq bo‘lib o‘tgan ish-hara
katni bildiradi. 0 ‘zbek tilidagi -ib, -b qo‘shimchalari bilan yasalgan 
ravishdoshlaming payt bildirgan ma’nosiga to‘g ‘ri keladi. Masalan:
.AjS ts-a ajjsj oJjjb o.iJ> jIaoj j l  j j j  ja j l  и har ruz az xob 
bidor sh o 'd e ponzdah daqiqe varzesh miko'nad -  U har kuni 
uyqudan turib, 15 daqiqa badantarbiya qiladi.

i>a *S ciiS ex»i ц-a j l  u p ish -e man omade 
g o ' ft  ke man namitavonam b e shabneshini beravam -  U mening 
oldimga kelib, kechaga bora olmasligini aytdi.

(jJ-p L-aji jU  jUii j l  4_j3j j l  jj_Ji 4_J ■>* (JLui (jl'l .qllj 1—а /ПО
tobeston-e so l-e  g o  ‘zashte b e shahr-e shiroz ra fte az o so r-e torixi-ye 
on jo didan namudim -  0 ‘ tgan yili yozda Sheroz shahriga borib, u 
yeming tarixiy yodgorliklarini tomosha qildik.

Ba’zan kesimi ravishdosh bilan ifodalangan gap bosh gap bilan 
biriktiruvchi j  va bogMovchisi orqali bog‘ lanishi ham mumkin. Bu 
turdagi qo'shma gap o‘zbek tiliga ravishdosh yoki teng bog'langan 
qo‘shma gap orqali tarjima qilinadi. Masalan:

J j j -  *-> j l  xxj j  o il <_>-jjjjl j l j^  U mo savor-e о  ‘to 'bus
sho'd e va b a ’d  az bist daqiqe b e manzel rasidim  -  Biz avtobusga 
o‘tirib, 20 daqiqadan so‘ng manzilga yetib keldik yoki biz avtobusga 
o‘tirdik va 20 daqiqadan so‘ng manzilga yetib keldik.
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O'tgan zamon ravishdoshining bo‘ lishsiz shakli ravishdosh 
oldiga ^ na  — inkor yuklamasini keltirish orqali yasaladi. Masalan:

(•,№ я  *4®- -4 сАЗХа j l  Ь Lo mo bo и mo ‘loqot nakarde b e  xone 
bur \\ushtim -  Biz u bilan uchrashmay, uyga qaytdik.
1 ц),Й * J-5.»-*- ts-sj I j <_Aj£ j j l  j l  и in ketobro naxonde

Htiinihivonad kor-e ilmi-ye xo ‘dro benavisad — Bu kitobni o‘qimay,
ii n‘z ilmiy ishini yoza olmaydi.

Payt ergash gap
I'uyt ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning pay- 

ilni. qay vaqtda bajarilganini bildiradi va key? *-*■ ch e vaqt? 
I l i l j  j  ̂dar ch e  vaqt? (qachon, qaysi paytda?) savollariga javob
bo'lndl.

I’uyt ergash gap bosh gapga j>^ chun, S  vaqti-ke, ke, 
U hangomi-ke, hamin-ke, '<* b e mahz-e in-ke,
11 UK lo-ke, aSUI j '  pas az on-ke, а&Л j l  ba ’d  az on-ke, 

Jl lA*j pish az on-ke, j '  qabl az on-ke kabi bo‘glovchilar 
orc|till bog'lanadi.

I in ergashtiruvchi bog‘ lovchilaming ma’nolari o‘zbek tilida qu- 
vhlilgi vositalar orqali beriladi.

I, оу? chun, S  <J&j vaqti-ke, S k e ,S  hangomi-ke, bog‘lov- 
1 lillnri o'zbek tiliga o‘ rin-payt kelishigi qo‘shimchasini olgan sifat- 
diiNlilar yordamida yoki o'tgan zamon sifatdoshidan so‘ng vaqt-da, 
paytda, chog'ida  kabi so'zlami keltirish yo‘ li bilan beriladi. Bu to‘ rt 
l"i|i'|ovchidan j>^ chun, S v a q t i - k e ,  hangomi-ke,
HNONiin crgashgan qo‘shma gapning boshida va ke bog'lovchisi esa 
llOMh gap bilan ergash gap o‘rtasida keladi. a-S ke bog‘ lovchisi hech 
ViK|t gap boshida kelmaydi.

I’uyt ergash gap asosan bosh gapdan oldin, ba’zi hollarda bosh 
|iii|><lnn so'ng keladi. Masalan:

JW *-&*• j -3 o-° cs- Ĵ vaqti-ke man omadam dar-e xone boz 
Inn I Men kelganimda, uyning eshigi ochiq edi.
Jl J i i  jj • i j i  c g U  j l  jljj5k*2ulj J ju j (JMJ^ ( J i b  jLlJajb А^

> ^  m o ‘uqei-ke doneshyor doxel kelos-e dars mishavad 
iliiiii'slijuyon az jo - y e  xo'd bar-mixizand va b e и salom midehand — 
I I'qiinvchi autidoriyaga kirgan vaqtda, talabalar o‘z joylaridan 
iiiuidiliir va unga salom beradilar.
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•Лл-|ЛД*'11 j i**Лл?-_>3 U cP u j1^ hengomi-ke in 
matnro tarjo 'me mikardam та ’n i-ye chand kalemero nafahmidam -  
Bu matnni taijima qilayotgan paytimda, bir necha so‘zning 
ma’nosiga tushunmadim.

'-P-Я <_ьi  <au j l  jxj j j  Cic.loi soa t-e do ‘ b a ’d
az nim e-ye shab bud ke man korho-ye xo 'dro tamom kardam -  Men 
o‘z ishlarimni tamom qilgan paytda, soat kechasi ikki edi.

2. hamin-ke, AiLijl 4_> be mahz-e in-ke bog‘lovchilari 
bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning bevosita ergash gapdan 
so‘ng, shu vaqtning o‘zidayoq bajarilishini ko‘rsatadi.

hamin-ke, îLul j i w  <j be mahz-e in-ke, bog‘lovchilari 
o‘zbek tiliga egalik qo‘shimchalari olgan harakat nomini bildiruvchi 
otlar hamda bilan bog‘lovchisi yordamida yoki -ga ch  qo‘shimchali 
ravishdoshlar orqali beriladi.

Masalan:

.a J jjub j l  j l a£ j l  Ц*j*. iSSua hamin-ke xers az cheshm
penhon sh o 'd  и az bo lo -ye daraxt poyin  omad -  Ayiq ko‘zdan 
yo‘qolgach (yo‘qolishi bilan), u daraxt ustidan pastga tushdi.
M p  iJJ-i J-& ■Ч 4-5ч!1 a-*-»-* *-> b e mahz-e in-ke b e  kenor-e
daryo rasidim boron borid  -  Dengiz qirg‘og‘ iga yetishimiz bilan 
yomg‘ir yog‘ib yubordi.

3. '-j to, Ij to-ke bog‘lovchilari -  guncha  affiksi yordamida 
yasalgan ravishdosh yoki jo'nalish kelishigi qo‘shimchasi olgan si- 
t itdosh va undan so‘ng qadar so‘zini keltirish orqali taijima qilinadi.

U to, ^  to-ke bog‘ lovchilari bilan bogMangan qo'shma gapda 
bosh gap va ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakat o‘tgan 
zamonga oid bo‘lsa, bosh va ergash gapning kesimi o‘tgan zamon 
fe’l shakllaridan birida keladi. Masalan:

j  lsj&-j o*  Lj to havo sa rd  nasho ‘d  man
polto  ‘-y e  zemestoni naxaridam — Sovuq tushmaguncha, men qishki 
palto sotib olmadim.

Agar bosh va payt ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakal 
kelasi zamonga oid bo'Isa, ergash gapning kesimi cj-»' j3M £ jL ^ . 
shaklida, bosh gapning kesimi esa hozirgi-kelasi zamon yoki aniq 
kelasi zamon fe’li shaklida keladi.
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• j f*' >*j Laoal j l  J a  I j  j j l  jj*  Lj to man in mas ’a lero hal 
Hi lb> 'nam az injo naxoham raft -  Bu masalani hal qilmaguncha, bu 
VOrilnn kctmayman.
(4AJ u-»i j '  <-j 4_jS A_aj U /о bache g e r y e  nako 'nad
пи и brash b e и sh ir namidehad -  Bola y ig ‘ lamaguncha, onasi unga 
mil hurmaydi. (Maqol).

•I. j '  pas az on-ke, a5jI j l  ba ’daz  on-ke, j* c fe jp ish  
И/ mi ke, j 1 qabl az on-ke bog‘lovchilari ergash gap kesi- 
iniiliiii anglashilgan ish-harakatning bosh gap kesimi ifoda etgan ish- 
liiiinkiitdan oldin yoki keyin bajarilishini bildiradi. Bu bog‘ lovehilar- 
lllliH ma’nosi o‘zbek tilida chiqish kelishigi qo'shimchasini olgan 
Mlliildoshlardan so‘ng keyin, so 'n g  yoki harakat nomini bildirgan ot- 
IiiiiIiiii so‘ng awal, ilgari so‘zlarini keltirish orqali ifoda etiladi. 
MiiNiilan:

f  1 Л jjU . el£_ ĵb J j l j  f»Jj£ ?Laj I j j l i - i ju J  (J e j j J  4-Soi j l  pas OZ 
on kf do'ure-ye dabirestonro tamom kardam vored -e doneshgoh-e 
Xuvnrshenosi s h o ‘dam -  0 ‘rta maktabni tamom qilgandan so‘ng, 
hIiui4|sIiunoslik institutiga kirdim.
ill )S jl j l  ^jjlgJIjjjj t jb j»  Alb J jS  L̂aJ I jJ j i .  (jjljjjw j olSLiijlj (JUJJJ A5oI j l  ixj

bii iI ii~ on-ke r a ’is-e doneshgoh s o ‘xanroni-ye xo'dro tamom kard 
ibnrshjuyon s u ’olho-i az и kardand -  Institut rektori o‘z nutqini 
liijtnlgandan so‘ng, talabalar unga savollar berishdi.

* 4  j l  pish az on-ke b e  teotr 
lurtivam lebosho-ye xo'dro avaz kardam -  Teatrga borishdan oldin, 
o 7  kiyimlarimni almashtirdim.
. ' j i t  Jjb j (>. j l  J J  qabl az on-ke p ish -e man beyoyad
h'l/i) 7/ kard -  Mening oldimga kelishdan oldin, telefon qildi.

j '  o*i pa s az on-ke, j* ba ’d  az on-ke, j '  pish  
iи  on-ke, j '  J J  qabl az on-ke bog‘lovchilaridan so‘ng kelgan
pnyl ergash gapda ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘ lsa uning 
kesimi «_*-»* jjl* £ j l^ «  fe ’ l shaklida keladi. Masalan:

j 1 j l  l>“ pas az on-ke и b eyoyad  man miravam -  U 
кНца1к 1ап so‘ng, men ketaman.

и-®*3 j 1 *-i f j j i  L&i j '  J js  qabl az on-ke p ish -e dustam 
IwrciVcun be и telfo'n miko'nam -  Do‘stimning oldiga borishdan 
nvvnl, unga telefon qilaman.



Yuqoridagi bog‘ lovchilar garchi o‘zlarining ma’nolari jihatidan 
bir necha guruhlarga bo‘ lingan boMsalar ham, ularining ko‘pchiligi 
o'zaro o‘rin almashishi va jumlaning ma’nosiga qarab payt bildirgan 
hamma vositalar orqali taijima qilininshi mumkin.

1- topshiriq. Quyidagi savollarga forscha javob bering.

J j j  ji 

Aa. JDJ ( j a j a .  A <. (Y 

?.liJjS jla. JjA jl ДЦр Ij <_pji. l*ji AS JjxA (t

J U k  4a . eAal j l  о » _£■ (  *

4a. jlLij Aii jl (j-ja. AS (joeA (O

t>3»J j' Jj' Ii£j 0 
A*. j l  ( j j j j  <J>£ <j (V 

VAu.ufe , j l j j m  (A

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

U ayol o‘rtog‘ imning onasi edi. Otam magazinga borib, bir oq 
ko‘ylak sotib oldi. Biz “0 ‘tkan kunlar” filmini ko‘rib, uning 
mazmunini fors tili o‘qituvchisiga aytib berdik. Biz stadionga borib, 
futbol o‘yinini tomosha qilmoqchimiz. Bir qiz kelib, bu xatni senga 
berib qo‘yishni iltimos qildi. Men o‘qishni tamomlab, ishlash uchun 
Samarqand Davlat universitetiga bormoqchiman. Onam meni uzoq- 
dan ko‘rib, oldimga keldi. 0 ‘rtog‘imga telefon qilib, uni kinoga 
taklif qildim. Men kitob magaziniga borib, Oybekning “Navoiy” 
romanini sotib oldim. 0 ‘qituvchimiz biznikiga kelib, otam bilan 
suhbatlashdi. U portfelini olib, uydan chiqib ketdi. Avtobusga o‘ti- 
rib, institutga yetib keldim. Uyqudan turib, yuz va qoMlarimni sovun 
bilan yuvdim va ovqatlanishga o‘tirdim.

Bahor kelishi bilan, havo isib ketdi. Biz teatrdan qaytgan 
vaqtimizda, soat to‘qqizdan yigirma minut o‘tgan edi. Men kelishim 
bilan, darsga qo‘ng‘iroq chalindi. Otam mashinasozlik korxonasida 
ishlagan vaqtida, men 12 yoshda edim. Kino tugashi bilan, uyga 
qaytdik. Bu kitobni o‘qib boMishim bilan uni senga qaytarib bera- 
man. Yoz kelishi bilan, kunlar isib ketdi. Sen kelguncha, men o‘z 
ishlarimni tamom qilaman. 0 ‘qituvchi yangi mavzuni tushuntirgan 
vaqtda, men kasal edim. Dars tugashi bilan, auditoriyadan chiqib 
ketdik. Uyga kelishim bilan senga telefon qilaman. Yomg'ir tinishi 
bilan, ko‘chaga chiqdim. 0 ‘qituvchi kelishi bilan dars boshlandi.
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I lyqudfm turgach avval badantarbiya qilaman, so‘ng qo‘ l yuzimni 
viivih nonushta qilaman. Hamma talaba va o‘qituvchilar yig ‘ ilgach, 
uiiijlis boshlandi. Uy vazifasini bajarib boMgach, dam olish uchun 
i»' i log' imning uyiga bordim.

3- topshiriq. Quyidagi payt ergash gaplarga ergashtiruvchi 
■Og'lovchilami qo‘yib, ulami ko‘chirib yozing va o‘zbek tiliga tar- 
llinii qiling.
* ni-.». Д1Л-Ы 4_eA ... (Y  . ( iJ jj i  Q a _p  ( J i l j  La A j j j  c S j i j  ...

, Is'AjS (Jj.1.1 jlj-u lib  ... (£  . ' i j  Q ( J j L slJ  ^5 jJ $ j J jj j j  a ... (Y* jLc-l

f  ) ̂  ... (°
, | 'i , j it> (V jj A—ob JJĵ . (3j3j A_j jl ̂ JLol J a ааа ("I â JJJ AJLLjUS Aj Jjb

I* » , e u-Lwi A_a. 4_£ JU-ui j j  (j-л jl ^jjLo j j j j j  AjLk jl ... (Л jS (jits Ла1
, и » ,• J ̂ J ^ j j  J^ -u j J - i ( j - o  A jA a I A I^ J o I j J ^ -Ы

, I I*  »«Л  A_aA ** J_J A - j l ^  A_J aas ^  C llS j_ u i j jb jJ  C j  J _u jj^  jJ>  ^  ..111 JA.1 L. U  *J

I I  H j j l  (_jl j j  J j S  ^Lqj I j  u -lla  ^  oJ^wajIj ^j*-j <JL-j ... ^ b jA lj^  (  ̂  . ^ J J  J j^ . ^ I a  j l £  

| cll^.1 jLojI CjC-Lui j j  b  ^J*i i_sA  A lul^ aaa (   ̂Y .C-l3j ^ л л А  J ^ j i  A j (Jlô UkJ

âjAui olj (̂  ̂ jljj jb La A*jj гл ааа â jlĵ  ̂ jA

*1- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va o‘tgan 
/muon ravishdoshini aniqlang.

j j  j A i ^ £ ( j A U l

j l  Ay . v l * j  J a L u i a  A j  j  J o * i j j  I j i j i » .  ( 5  *4^  О - M  t 5  J J J  b u

J  • i  j  J  ^  (J A j Ia i  A j  оЛа\ j j j j j  l a i l  j l  A liw A l X e  .  ^ j ^  j  J j £ j  ^ U j c I  

I И , „  )l JjlJ j l  j l  f l j b J  Ь A j l ^  t d i S j  ( j j l  j j  аЛл1 j b  O^JMIJJ j j  ( ju b l

I r * i CliflS ftJ jS » j j  l i f t  A j  I j  ( j o b l  ( j j l u i l  5Lo t ^ iJ j lu iS  I j j l A b  оj /Ьм ( j j a .  

, i; I )l '• A S  • -al ̂  uiI j l  LfluM ( j j ^ k  * d ji£ i bLo A j jL io j j j  I j  Ĵix\Uti o J j S  t r ^ » J  j j j J a b i .

i i...I , j,i»bl (_J o^c- Aj ( j J j j ^  lie. ( j i^  t JjjS  ^ j l j j j j  1̂ jJ2kl b  A b ib  l_j j ^  (j«ib l

5- topshiriq. She’mi o‘qing, taijima qiling va ergashtiruvchi 
lMi|//lovchilami aniqlang.

JJU J4-4

j ^ L a  Jl j  j a .  I j a  A j j ^

UJ2kĵ l jjSjS jA J Aj (jbx*iJ 

J a (J  оjljAl£ j j  

djakjal jTitk j  ̂ ** i*u*4j jIjLu
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О* J i  Jiial 

cliija\ Л <jS (_£ 4_ahjc. Jj
Jjj Uj U J ClS Ĵ J яЗааЗ

Câ jaI jjflj el j  ( j  o jjA Ij

f̂ Wj J i  ^ J ^  J *  J  ‘- i j * -  *-£-J 

lllija! jja£ j  jlgj Jalflll

Cluljl j  (JA C5J-A (JiJJ

(_lu]jJ î yuAjlj vlluiA J ̂ Jj~cA Ij

(  1 j -Й- £ JJ1)

6- topshiriq. Quyidagi maqollami tarjima qiling, ma’nolarini 
aniqlang va ulami yod oling.

.d u.iA t_5 jc j JaoI CamiI i_jI j J  4 muj Ij (  ̂
^ Ij j j j  4j Jjmu iZudIj  Ij  j U ( t  

Ij  ^  jju i Lj Jei aJu Ij  j J 4£ J>:(V
,1a  j j ^  J j j j& j  j o  l$£  j o .  .'Ualjj Ij (  £ 

JjJ&j Ij ftj jA ftjjjj <_j| (o

7- topshiriq. Hikoyani o‘qing, tarjima qiling va ravishdoshlami 
aniqlang.

eL* AjJ s
jJ-oA . J jS  oLSLi j i  j j j J  4_j eXai <_ll oLa. j*a j j  jj-lil jj_«aj 5Lo juU j j j  ■-£-) 

о!л1 j j j j j i l «4  (jLJJ .i^AAtilaui j J  (^1 *Ol£_u 4_£ J j £  j U S  Д р oLa. A j j J  I j i j i  

j l  J j i  i^ J jS  (_j-o С u.il j  ;d iiS  a J jS  e l^ j j  A »i oLx j* a  j i j i L o  baA J jJ  ota. j j  ;L~,ltS

aî luiA Â ĝjj

Lug* at

j j ' j  zodan, jA a'j zoyidan ( ' j  zo) — tug‘moq 
jliuup es ton  -  ko‘krak 
ejljAl^ goh vo re -  beshik, belanchak 
j J j j  bo 'rdan ( j j  6ar) -  olib bormoq, olib ketmoq 

sh ive -  usul, qoida 
JiM labxand -  kulgi, tabassum 
ji& -i sheko 'ftan sheko f )  -  ochilmoq 
-JalaB alfoz (birligi -k»l) -  tovush, so‘zlashish 
o*-jj jIl«jIj doram-ash dust -  uni sevaman 
*4u  rishe -  ildiz, o‘zak 
jJ ^ j  nehodan ( *-> neh) -  qo‘ymoq
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Л 'щ. chizak — kichkina, mayda narsa 
surox -  in, teshik

• j  у  muze -  etik 
J > do 'zd -  o‘g ‘ri 
•If choh  -  quduq 
Of)* do 'run -  ich, ichi, ichkari 
■0 (ah -  tag, tagi 
y* sar -  bosh

g o  ‘mon kardan - . . .  deb o‘ylamoq, gumon qilmoq

V 1ц1ппа ikkinchi dars J  Смма  o -jJ

j l l u ^ j l  j j  l jj I j

у  в 1,1b  (I jSL i b  j i i a .  ( j j l  j J  _)! jS>JJ <—Jjl j  jx jS  ( ju ii. A jis jilj j J

0 » /v k llS jA  (jlj lt t iiu b  J  (J la .j 4 ( j l j ie j iA  t j jJ s ia  <1 jxjji j l  c f f jh j

I;lA! iJiL|Jjj j l  ( j iJ ja . j l j i  ( j l^ J i i l j i .  Ь  ^ .иЦ  ( j j l  j j  j j l lo iS o j l  [ _ 5 ( j l ^Vnaj j j  

, .Д Л, Члы j j  |_5 e j L  _ p  (jl£jluLi_yj j l  j&  .J jJ j—j  t i l la g e  i lA j j j l  (jliu ijO  U  j  o jA  

i n , « i  £  j L e  l^ ji jU I  j ^ i i j l j i  j  J iJ jS  J l j j l  ( j i j L j  J j i .

j l i l  ljUL* j $ i  (J  о j L  j J  j  Й J jjl (^1 JJ J j i .  ^yjjl (^ U  ^luSvla. i j  АЛлл j  j J  

I I M' j '  J  J * "  L>“ >  j l S j i i S  CjS_)aS j  j j  ( j l  J -O C  . JjjaS ( j j i

, ,  О  yt j b U i  A j I j  !•>. .i A lu ij  j  j j j  j j j i i  oJ jjjS  . J i i jS  ^ j l  j~ '4 ■■>

, |lJkluLu (^1 JJ I j J j i  j l * j i l  j l  (jJkJJ 1_S^3jlt J&I^JC .j b  t -S j j lc .  <ftljjC. (jUxuSLjjl 

Ц Д * J ja . A j I j  (_st eJ jjA A  j A  A a j j  j * J 1 j j l  .J  j S  C u l j i  j j j j j j b  tyJ j' cS J i

, и  *#► ) wr i\a. Ь  j l S J i A j j S »  t J  j j  ( ^ l l p  jLb au  .V&auIj  j j  j j j  u j Ij£

 ̂J* ft jl*-* (jilj .JjJjJ jl£ jau (_̂l ojlxJl

, 11A A l* i  j  j l j l  j  Л’п А Ь  JJX̂ , U  6 j^ * -o  j j l  Jj j j  j l  jUajij

t.YnAlĵ  i_5̂ J e-̂ jS L-ёал! IjJja.

)  A.lMljS J jij J jUl jl JJC. JJjjA eli-iijja jJ

JJ , J j j  J j S b j A  j j j  L^W ^W j J  A lu i^ J J  j I j I  A-02WJJ t - S j j l

• j a c. C jLjc.Ij j i4 i' c1 jjIj a  ^ j L - q  41 * ^ 1  j j I 4jlxttalM ^ ^ - j j l

^  ; U  ^ 1  j l5 l  O U A  j J  ftj j c . j  " j U j £ «  j  C j b l j c . "

ej j S  A ^ b jj < - j l>  ft lS -w jjjS  

, (,!•* , jlw» jik j  JJjS jl ĵ  jj jlluî jjl jJ -UL*» Л-лА i—Jjl j JJtA (jAa*.. J j i j j  ^-Q CJjAA^Q
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u . j i j

ja s h n -  bayram 
L 60 sAo 'fa/A -  tantanali 

eJrfe -  miqdor 
i_ul j  jxA sh e 'r-o ‘ adab -  poeziya, adabiyot 

marsum -  odat, rasm bo‘Iib qolgan 
j j j j jS  jlj£  j j  bar-go ‘zor gardidan  -  o‘tkazilmoq, tashkil qilinmoq 
mP1 adib -  adib, adabiyotchi 

mo ‘naqqed -  tanqidchi 
•ii-jjA ho ‘narmand-  san’atkor, san’at arbobi 
c k j  rajo  7 -  kishi, arbob, xodim

Ja .j rajo ‘l- e  ejtem oyi -  jamoat arbobi 
sherkat kardan -  qatnashmoq 

oLujI j l j i - i j j  dustdor-e adabiyot — adabiyotni sevuvchi, adabiyot 
muxlisi
jjjA j dilibU mo 'loqot namudan -  uchrashmoq 
jjjA i ̂ jk «  mat rah namudan -  muhokama qilmoq 

naqshe -  reja 
iiig&L i&X*. xalloq, xalloqiyat -  ijod, ijodiy 

oti -  kelasi, kelgusi, kelajak 
jisS j i — s o  ‘xan g o  ‘ftan  -  so‘zlab bermoq, aytib bermoq 
ejiiS c£ j^  sherkat ко ‘nande -  qatnashuvchi, ishtirok etuvchi 
e iij^  guyande — diktor, notiq

noxo 'st -  birinchi, avvalgi, bosh 
resh te -  ip, soha, navbat 

j^LSLu tamoshogar -  tomoshabin, tomosha qiluvchi 
л  barnome -  dastur, programma 

tiulja jVls to lor-e qero ‘at -  o‘qish zali, qiro‘atxona 
j j j S  Cjjlja qero ‘at kardan -  o‘qimoq, o‘qib bermoq 

tavajjo ‘h — fikr, diqqat 
Jiy*- j  4“* j o  ‘mb-о ‘-jush -  katta qiziqish bilan, katta harakat bilan 
ejbJl tjjU. xoreq-o ‘l-od e  -  odatdan tashqari, haddan tashqari 

sargarm  — qiziqish, biror ishni bilib qilish 
j j '  asar — asar
Jjli* mo 'qobel -  qarama-qarshi, qarshisida
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• <*'M 'I j  ho ‘zur doshtan -  hozir bo‘ lmoq, qatnashmoq 
ju  >• mazbur- qayd qilingan, eslatilgan, mazkur

Hftxm - poeziya, she’riyat 
>\\ nasr proza, nasr

мЬ& ко 'mini -  hozirgi, zamonaviy, hozirgi zamon 
" м harjaste -  mashhur, atoqli
• 1/ i v a g  'eyre -  va boshqalar, va hokazo 
1 )ь / п ' - qism, boMak
Ни я о 1nan -  urf-odat, sunnat 
111Л v  mahsub sho ‘dan -  hisoblanmoq 
f* mardo ‘m -  xalq, omma

K ,  GRAMMATIK IZOH

I lozirgi zamon sifatdoshi sefat-e fo ili
I lozirgi zamon sifatdoshi hozirgi zamon fe’l negiziga -  ande, 

.i1 mi, l-o affikslarini qo‘shish orqali yasaladi.

I) c.vi - ande affiksi juda mahsuldor bo‘lib, ko‘pchilik fe’llardan 
•Hullin'.h yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan so‘zlar sifatdosh deb 
iiIiiIiiiiIiii' ham, lekin hozirgi zamon fors tilida o‘zlarining sifatdoshlik 
tiiuiiiilynllarini yo‘qotib, asosan ot vazifasida keladilar. Masalan:

liuvtshtan o* iy navis navisande -  yozuvchi
■ »*■ xondan u1 j*  xon y* xonande -  o‘quvchi
Ш Д xhenldan y** sfyeno ‘u y& shenavande — eshituvchi,

tinglovchi
^ 41 jh fo  'ruxtan o* j j s  f o  ‘rush j j * f o  ‘rushande — sotuvchi
, i ■ Г. £& uS c A eJijS jJ ;  sherkat ко ‘nande — 

л1ич hat kardan sherkat ko'n ishtirokchi, qatnashuvchi

Лцмг hozirgi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli bilan tugagan bo‘ lsa,
• It amir affiksi oldidan bir ts -y  orttirilib yoziladi. Masalan:

Hi > '/tan _£ gu  gu y  ande -  diktor, notiq
. i1 namudan namo namoyande — vakil, namoyanda,

deputat
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-  ande affiksi orqali yasalgan sifatdoshlar o‘z xususiyatlariga 
ko‘ ra ot bo‘Iib kelganliklari uchun otlarga xos boMgan butun 
grammatik belgilami qabul qiladilar.
.AjjjS CjLSSL* jLj! (jllijjlja . Lj jtLoiSjjl j Lw .ejj i  navis an-
d egon -e j o  'mhuri-ye о  ‘zbakeston bo xonandegon-e o so r-e  xish mo • 
loqot kardand -  0 ‘zbekiston Respublikasi yozuvchilari o‘z asarlari 
muxlislari bilan uchrashdilar.

2) o Lon  affiksi kam mahsul bo*lib, ba’zi fe’llardangina sifatdosh 
yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshlar gapda aniqlovchi yoki 
ravish holi vazifasida keladi. Masalan:

u ' j j  ob -e ravon  -  oqad igan  suv, o qa r suv

g o  ‘l- e  xandon -  kuladigan gul, xandon gul

Bu ikki misolda u ' j j  ravon va xandon so'/lari sifatdoshlardir.

.Cisj j j j jj (jUal j l  jUS bache gerye-k o ‘non az о 'toq birun
raft -  Bola yigMab uydan chiqib ketdi.

Bu gapda gerye-ko ‘non ravish holi vazifasida kelgandir.

3) i-o affiksi ham kam mahsul boMib, sanoqli fe’llardangina sifat
dosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshlar fe’l ma’nosida 
ifoda etilgan belgiga doimiy egalikni bildirib keladi. Masalan:

lAP didan on  bin Цн bino — ko‘ra oladigan
xondan u 'j»  xon xono -  o‘qib boMadigan

shenidan sheno ‘и 13̂  shenavo  — eshita oladigan

l-o affiksi orqali yasalgan sifatdoshlar ham otlashgan hollarida 
otlar bajargan butun grammatik vazifalami bajaradilar. Masalan:

Cutij ljj*i (jS^ lj j j  J j  I j i i  (jija. ,J,£ gu sh -e chapash shenavo vali 
gush-e rostash shenavo nist -  Chap qulogM eshitadi, lekin o‘tig 
qulog‘ i eshitmaydi.

j  » 'j j'jW _p lj nobino-yi dar shab-e torik dar
bozor roh miraft -  Bir ko‘r qorongM kechada bozorda ketardi.

c iU  j l i  yo -ye layoqat
Fors tilida fe’ llarning noaniq shakliga urg‘uli bir <s-i affiksi 

qo'shilishi mumkin. B u tf-i ni fors grammatikasida y o -y e
layoqat deyiladi. Masalan:
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uAP didan didan i
xo ‘rdan xo ‘rdani

CjSLjI ^1j  y o - y e  layoqat ning ishlatilishi va ma’nolari

I) I'e’lning noaniq shakliga qo‘shilib, kelasi zamon sifatdoshi 
Viinnydi. Masalan: 

i.ul J i  j  j i .  csW_p 4j1 ЬТ oyo, ob -e daryo-ye xazar xo ‘rdani ast? -  
Ktiipiy dcngizining suvini ichsa boMadimi?

'■"I J ijJ ( j- jjc . ^ С и 1 in film -e ja d ed -e  ‘arabi didani ast -  Bu 
VIIII)/,I arab filmi ko‘rishga arzigulik.

. i \iUb shenidan shenidani -  eshitishlik, eshitishga arzigulik

|M  musiqiho-ye ironi xeyli shenidanist —
I roil musiqalari juda eshitishli
,i i |_и j (jij^lja j j l  j j l  in asaryek  ta ’s ir -e faromush
it,i\Ini 'tlcini dar man go'zosht -  Bu asar menda esdan chiqmaydigan 
(ill liumurot qoldirdi.

j j '  in harf-e go'ftan i nist — Bu aytadigan gap emas 
(lln gnpni aytib bo‘lmaydi).
.• • j '  harfho-ye и shenidani ast — Uni so‘zlarini
liii|'hr.ii arziydi.
1 iml i-j j  (_sU J j j j  didaniho-ye shahr-e toshkand ziyod ast
I" hi с i it cl a ko‘ radigan (ko‘rishga arzigulik) joylar ko‘p.

))  iiiSLjl qo‘shilgan fe’ l shakli bog‘lamasi yoki dPjJ budan 
In•'nuikchi fe’ li bilan turli shaxslarda kelib, ish-harakatni bajarishga 
hit'If.iiii istak, xohish hamda zaruriyat va lozimlikni bildiradi. Bu ma’- 
iiiнIn kelgan fe’l shakli fors grammatikasida f»jV f e ' l - e  lozem -  
li 'llllng lozim shakli deyiladi va o‘zbek tiliga istak bildirgan -  
Miniii'III qo‘shimchasi yoki kelasi zamon lozim formasi orqali 
i|illiindi. Masalan: ^ffiga

jU tiA ul)fhibtj-uiSt-jJlL*t>a man matoleb-e go'ftan i dosht*- Arab 
ihlffO ’/him Mening aytadigan so‘zim bor edi, lekin aytmf1"* uchun, 

j 1 “Ц) ^  mo tobeston b e tehron r a bilan bir 
Yo/da biz Tchronga ketyapmiz (boradiganmiz).
M  >*J j* Ô i f  shalvoram pas az ro^ r to q la r
Mmiiimning yirtiq joyi tikilgandan so‘ng, ki#'_ vazirlar, ministrlar 
tH||Hll) bo'ldi. J a r o  -  shoirlar
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3) (_sLj qo‘shilgan fe’lning noaniq shakli о-ь- sho‘dan 
ko‘makchi fe’li bilan kelganda, biror ish-harakatni bajarish istagi 
paydo boMganini yo shu ish-harakatning amalga oshirish bosh-1 
langanligini bildiradi. Masalan:
.Ah«j f*j# i>  man raftani budam ke qator rasid  -  Poyezdl 
kelishi bilan, men jo ‘naydigan bo‘ldim.
.a - 1 * 5  x J  jI*j bahor ke omad go ‘Iho chidani sho'd -  Bahor 
kelishi bilan, gullar teriladigan boMdi.

4) 15b qo'shilgan fe’ llaming noaniq shakllari otlashib, gapda 
ot bajargan vazifalarda ham kelishi mumkin. Masalan:

nushidan -  ichmoq 
lPjj*- xo ‘rdan -  yemoq 
lA ^ jj pushidan -  kiymoq 

ro ‘stan -  o‘smoq

nushidani -  ichimlik 
xo ‘rdani — yey imlik, ovqat 
pushidani -  kiyimlik 

ro ‘stani — o‘simlik

Otlarda son kategoriyasi (davomi)

Fors tilida otlardan ko‘plik yasash uchun C -̂on va ^-ho  affiks- 
laridan tashqari, arab tilidan kirib kelgan ko‘plik affikslari hamda 
“siniq ko‘plik” deb ataluvchi maxsus ko‘plik shaklari ham mavjuddir. ?

Fors tilidagi arab ko‘plik affikslari asosan arab tilidan kirib kel
gan so‘zlarga qo‘shiladi va ulardan ko‘plik hosil qiladi. Bu affikslar:

1) Си-in ko'plik affiksi shaxs nomini bildiruvchi arab so‘zlaridan 
ko‘plik yasaydi.

i — mo'allemin -  o‘qituvchilar *1
mo ‘lax asses in -  muta-

*jassislar
molekin -  mulkdorlar '' 
mo ‘naqqedin -  tanqidchilar

Ksi is-i unlisi bilan tugagan shaxs 
jaridan ko‘plik yasaydi. Bu affiles 
liar:

lii' enqelobiyun -  inqilobchilar 
a3bl e 'tesobiyun -  isyonchilar 
j j  ruhoniyun -  mhoniy lar

Щ S* 
qulot
.̂j»j S 
bozor roH%

S..SP
Fors tilida fe’ flL ■]§ 

qo‘shilishi mumkin. & 
layoqat dcyiladi. Masalan



3) ̂ '-о/ ko‘plik affiksi ancha mahsuldor bo‘lib, arab so‘zlaridan 
ku'plik hosil qiladi. Misollar:

. i1 и* heyvon -  hay von <̂Аз' м* heyvonot -  hayvonlar
ftpd la  'lim -  ta’ lim , o*quv djL.J«j to ’lim ot -  ta’ lim lar, o‘quvlar 
f tlte lo  ‘ -  xabar, m a’ lumot ettelo ’o t -  xabarlar, ma’ lu-

motlar

Agar so‘z *-e yoki ^ -a t  bilan tugagan bo‘Isa, ^ -o t  ko‘plik 
nil Ik bcvosita so‘z o ‘zagiga qo‘shilib, so‘z oxiridagi *-e yoki ^ -a t  
ninliib qoladi. Masalan:

m ajolle -  jurnal m ajallot -  jum allar
I  %№ tdore -  idora edorot -  idoralar

***• ntaqole -  maqola m aqoloi -  maqolalar

К  &\.ot ko‘plik affiksi ba’zi bir fors so‘zlaridan ham ko‘plik hosil 
Masalan:

[ ' bog' -  bog* cteU bog ‘ ot — bog‘ lar
M dtth -  qishloq * dehot -  qishloqlar

» <• yoki ts -i unlisi bilan tugagan ba’zi fors so‘zlariga *^A-ot 
Itti'plik affiksining fonetik varianti boMmish £b*^jot qo‘shimchasini 

Ввй'нЫнЬ orqali ko‘plik hosil qilinadi. Bu holda so‘z oxiridagi *-e 
Vti/iivda tushib qoladi. Masalan:

• mlve -  meva m ivejot — mevalar
V  }& korxone -  fabrika сАаЛлjlS  korxonejot -  fabri kalar

o U j) j  ruznome -  gazeta t ii la -J jjjj ruznomejot — gazetalar

4) Fors tilida агаЪь ko'plik affakslaridan tashqari, ko‘p miqdorda 
mult "siniq ko‘plik” shakllari hammavjuddir.

Siniq ko'plik shakllar arab tiliga xos bo‘lib, so‘zlaming ichki 
llokniyalarini o‘zgarishi, qo‘shimcha harflar orttirish orqali hosil qi- 
llniuli. Bu yo‘l bilan yasalgan ko‘plik shakldagi so‘zlar fors tiliga 
tnyyor holda, o‘zlarining ko‘plik shakllarida kirib kelgandir. Arab 

[ ko'plik shaklining yasalishi birmuncha murakkab bo‘lgani uchun, 
nilulda lug'at va darsliklarda so‘zlaming birlik shakli bilan bir 
i|iil(trda, ulaming ko‘plik shakli ham beriladi. Masalan:

j rqfiq -  o‘rtoq 
vazir -  vazir, ministr 
sho 'er -  shoir

l*»j ro ‘faqo  — o ‘rtoqlar
I j j j  vo 'zaro- vazirlar, ministrlar
I sho ‘aro  — shoirlar



ч-нР1 adib -  adabiyotchi, Ip! о  ‘dabo -  adabiyotchilar,
yozuvchi yozuvchilar
i_ k ^  shaxs -  shaxs, kishi ashxos -  shaxslar,

kishilar
j * -  sh e  > -  she’r jl*-> ash ’o r  -  she’rlar
jfcj* markaz -  markaz j*  marokez -  markazlar

vasile -  vosita Jjl—j va soyel -  vositalar
fb  'elm -  ilm, fan f  j b  ‘0 ‘fam -  ilmlar, fanlar
и» farm  -  fan, texnika и_й f o  ‘nun -  fanlar, texnikalar
J * j  rajo  7 -  kishi, arbob r e jo l—kishilar, arboblar

do 'ulat -  davlat do 'val -  davlatlar
mellat -  millat Jl* melal -  millatlar

j o  ‘mhuri -  respublika jam ohir -  rcspublikalar
ketob -  kitob ко ‘to ‘b -  kitoblar

p4> rasm -  odat, rasm f j^ j  ro 'sum -  odatlar, rasmlar
j j '  asar -  asar o so r -  asarlar

Murakkab predloglar
Murakkab predloglar mustaqil ma’noga ega boMgan ayrim 

so‘zlaming j 3 dar, aj be, j '  az predloglari bilan birikuvi orqali hosil 
qilinadi. Murakkab predloglaming ba’zilari izofali va ba’zi birlari 
izofasiz boMadi. Izofali predloglar o‘zidan keyingi so‘z bilan izofa 
orqali va izofasiz predloglar izofasiz bogManadi.

Izofali m urakkab predloglar

4̂ ? j J  dar bob-e -  haqida, tog‘risida, xususida 
ejW _я dar bore-ye -  haqida, tog‘risida, xususida

j J  dar xo ‘susi -  haqida, tog‘risida, xususida 
c-il jlal dar atrof-e — haqida, tog‘risida, xususida 
®'j j J  dar roh -e — yoMida

be vasile-ye -  orqali, vositasi bilan, bilan 
aL^Ijj be vosete-ye — orqali, vositasi bilan, bilan

Izofasiz m urakkab predloglar

•4 t> 'j ro je  ’ b e  -  haqida, tog‘risida 
«и jjIc. o y ed  b e -  haqida, tog‘risida 
j* jiP- g 'e y r  a z - . .  .dan boshqa,. .  .dan boMak 
j 'u - J pas a z - . .  .dan so‘n g ,. .  .dan keyin
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il ha'daz — . . .dan so‘n g ,. .  .dan keyin 
)l Jtyp ish  az - . .  .dan a w a l , . .  .dan ilgari 
j\ J J  qabl az — . . .dan a w a l , . .  .dan ilgari

Misollar:

- А ,,-л c-Sojl j  i s »jb  j i  jJj* ог' in film  dar bore-ye
нчи1сц1-уе sa  ’odatmand-e xalq-e о  ‘zbak hekoye miko ‘nad -  Bu film 
n‘ /luik xalqining baxtli hayoti haqida hikoya qiladi.
H U l j i —i (pLk 4_Ai3 o a j—ai. j i  j l l i i - u j j  navisandegon dar 
ni'.V7/.V/ naqsheho-ye xalloq-e xo'd so'xan go'ftand -  Yozuvchilar 
111 / Ijodiy rejalari haqida so‘zlab berdilar.
, II I* jl jjl jjjiS ̂ yC-1 J  J  1$  0 jl-J jJ lS 4-at3jjj

■ - i ) V  ruznome-ye ettelo 'o t dar bore-ye ro 'shd-e eqtesodiy va 
I t/lhnoi-ye keshvar-e iron chenin minavisad... -  Etteloot gazetasi 

I mu mamlakatining iqtisodiy va ijtimoiy rivojlanishi haqida shun- 
ilny yozadi.
ли> v ■ ■ r , diUbsialaj^.a.1 j jb ja_ ijb  doneshjuyon r o je ’ be 
mU'honot-e tobestoni so'hbat kardand -  Talabalar yozgi imtihonlar 
lliii|iila suhbatlashdilar.

I V tj|b ̂  <ь. ̂  j l  jj*£ j jlA?j| j  j  aj jjIc- L*i $/?о ‘mo o y ed  b e
I'llticyJ va ijodgari-ye adabi-ye s a ’d i-ye sherozi ch e  midonid -  Siz 

'm illV Shcroziyning hayoti va adabiy ijodi haqida nima bilasiz?
ЬлА <+ a j  ̂ _a.l j  j j  j j j  jLuiih doneshyor diruz ro je  ’ b e man ch e  

KmT}/ 0 ‘qituvchi kecha men haqimda nima dedi?
, 1 ,1 „vtfLJSls a_j LojjIja (j aL_u)jj jSLuui jjU j ho ‘narpishegon-e

1, oil (■ mosko'u b e vasile-ye havopeymo b e toshkand omadand -  
MiHikva tcatrining artistlari samolyotda Toshkentga keldilar.

1 topshiriq. Murakkab fe’llar yordamida bir necha gap tuzing.

2 topshiriq. Quyidagi fe’ llardan hozirgi zamon sifatdoshi yasang.

,j«  Razldan ( J g a z )  -  chaqmoq j^jW boridan (jW b o r ) -  yo‘g ‘moq 
, 1 •, hushidan {J& kash) -  jiuub donestan ( jb  don) — bilmoq
tihokmoq
ju» Л 1 negarestan negar) -  yoftan (v  ̂  yob) -  topmoq
ijitnimoq

я  po ‘rsidan (о*л po ‘rs) -  j o  ‘stan ( »  ju )  — qidirmoq
lo'mmoq

j JL g erd  ovardan ( j j '  g e rd  ovar) -  to‘plamoq
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3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.

Men Eron shoirlari sherlarining o‘zbekcha tarjimasini sotib ol
dim. Siz bu talaba bilan tanishmisiz? Yo‘q, men bu talaba bilan 
tanish emasman. 0 ‘qituvchimiz meni eronlik injener bilan tanish- 
tirdi. Institut ilmiy xodimlaridan ko‘pchiligi o‘zlarining ilmiy ishlari 
haqida so‘zlab berdilar. Kecha ertalab soat sakkiz yarimda o'zbck 
shoir va adiblari poyezdda Moskva shahriga jo ‘nab kctdilar. Kecha 
men otam bilan telefonda gaplashdim. Bu masala haqida sizning fik- 
ringiz qanday? Uning kasalidan xabarim yo‘q. Institutimiz binosi or- 
qasida katta bog‘ va uning qarshisida institutning kutubxonasi bor. 
Mustaqillik bayrami kuni hamma markaziy ko‘chalar odamlar bilan 
to‘la edi. Hayotingiz va oilangizda nima yangiliklar bor? Siz bu ish 
haqida nima deya olasiz? Uning maqolasini “0 ‘zbekiston Fanlai 
akademiyasining Axboroti” da bosib chiqardilar. Opam o‘ziga ki- 
yimlik sotib oldi. Hozir boMganlar bu asar muhokamasida qatnashib, 
bu asar haqida o‘z fikrlarini aytdilar. 0 ‘zbekiston mutaxassislari 
Afg‘onistondagi katta qurilishlarda ishtirok etdilar. Men XV asrdagl 
Eron va 0 ‘rta Osiyo xalqlarining madaniy, siyosiy va iqtisodiy 
aloqalari haqida ilmiy ish yozmoqchiman. Ertaga biz safarga 
kctmoqchi bo'lib turuvdik, onam kasal bo‘ lib qoldi. Toshkent 
metrosi juda ko‘ rishli va chiroyli. Men har kuni fakultetga avtobusdu 
kelaman. Do‘stim menga Afg'onistondan bir necha forscha kitoblai 
yubordi. Siz hozirgi Eron adabiyotining yirik namoyandalaridan biri 
Sodiq Hidoyatning hayoti va ijodi haqida nima bilasiz?

4- topshiriq. Hikoyani o‘qing, o‘zbek tiliga taijima qiling va si- 
fatdoshlarni aniqlang.

LiuU

-A* L>-“ u  'JJJ Lj j l i j  ;Cja£ j l  Aj (jbj j  <j j
Lj (jLjlijj xLui j  (Ĵ —uija. jS l 4(j2iLj 2- ■»> A ;с' i Llulj j  (JfLwfit

j j - a j  ( j S b  < j a  j j  J  4 j S j S  I j j  j j i S

j l i a ia  ch a shm dor-  ko‘zi ochiq, ko‘zli
oj& ко ‘nun -  hozir, shu vaqt

^ b  boqi g o  'zoshtan -  qoldirmoq 
binoyon -  ko‘ radiganlar, ko‘zi ochiqlar
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5- topshiriq. Quyidagi maqollami o‘qing, yod oling va 
ni nniqlang.

4j (jjuie- ( '
J jb  ̂ b  Jb (V
-Ifcl j i  Ча̂  (Дыj (V

6- topshiriq. Quyidagi maqollardan sifatdoshlami toping va ulami 
ymuilishini aytib bering.

.'.■„I J j i  jl£ A j LujU ( \ 

..lu jjjj j j j l j j  ( j l j l i  ‘ Aj j j  j  -lib U b  (X  

.CjluI оЛЬЬ o-Jjjja. (V

7- topshiriq. 0 ‘zbek tili bilan mushtarak bo‘ lgan quyidagi 
«н'/liirning birlik shaklini aytib bering.

Cil jb i l  axborot ^ j l  avqot 
a tro f majoles

j\j! o so r  fbJI aqsom
jjAa. ho ‘dud  jl$jl anhor
'j*a f o  'qaro c ' j j 1 arvoh

(ivyom 
M l ko'to’b 
111 ahvol 
вОУ avzon 
W >“ sharoit

Li&l a ’zo 
MbI odob  
f j**j Ш ‘sum 

aholi 
Ciljl&a. hekoyot

8- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan ko‘plik shakli yasang.

|W bog'
• it* mtve 
tbu mellat 
*• hod  
•M* labaqe 
tiijS-b hekoyat

safhe 
AjlijlS korxone 
iSjj***- j o  ‘mhuri 

xabar 
shaxs 
mo ‘larjem

wo toe 
e jiiie  manzare 

ketob 
i& jrafiq 
* j fa r d  
^  qesm

•> topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling va arab ko‘p- 
lil Nluikllarini aniqlang.

йЫ  a**-*
i |l l,it с Р ' - * л  P j b  J j ^ j  j b - i j  ( j J - u a  j  O l j l a  j l j j l  _ p

■ I nil •  j J  J1J9 j  e  j i j  j  v U a  j  ( j A l  j  j  l-5n—a j j  ( ja - a  j  l S J l a j i  ( J l c i  j  d l i j  jJ U tA

, I l «  I  j l  , J j j i  C i a U  ( j l j b a A  J  ( j l i o i j j i  L a j ^ a i s  ( j l j j l  J a l l j  _ p  d j a i  t j-^ *-a

J |  у '  -  (J L c .  j  J p L a - o  . A j j S  ^ j - a  ^ 1  j i l j - j l  С  1.41 j ^ j L )  j  j l i L a  J L u i  j A  jU L - u  j  j i  C j i j

11 j  ( I  ^ j - a  j j j j }  _ ) b u U  L ^ - k x  J l c .  j  l j j |  ^ jJ c u u  j l  j  J j b  J j a j  j l  j j l  ( _ j\ a  j l l o i l  k _ J c .  I

AijLoj j  ( j- a



j j  2LL У - l a jA j j x a  j  j l  j j j  j l o  j * i  j  jLu*l j i  j  J L ® j£  • jJ * -*

j  <5ЦД j S  o jA i j  j U - J j  j  j  u * J ^  J *

.jA L  ̂

CJ-^J cA **- U* c5 *j j j £  j  £$!J j j  J j  <jl j j I  c5 *j j j *  O * * *

,C±mjI V_fl J Jjua LuJ itU]

Lug‘at

ujL*-* ma'oden  (birligi -  (jJ** m a’dari) -  ma’danlar, konlar, yerosli
boyliklari
jla fe lez  -  metall

J l i  j  zo ‘g  ‘o l-e  san g -  toshko‘mir
4->j“  s o  'rb -  qo‘rg‘oshin 
u*' ohan -  temir 
® j»j no ‘q re  -  kumush
^  no ‘qqot (birligi -  no ‘qte) -  nuqtalar, joylar
ч-^1 ag'lab  -  ko‘p, ko‘pchilik
u^-|j <j be mo ‘sa rra f rasondan -  sarf etilmoq, tarqatilmoq

10-topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 10- 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga 0‘rganing.

Yigirma uchinchi dars ^  j  йуш ̂ j j

tA* U О*-*
?Jjb Jj^j LfW >■“> о  'jj1 J3 - 

•Jj*“ ‘t5JJ“  ‘JJJ>  ° j ' J J cS-^j »««> U*Ji' J j  —
U ^ '  J i '  LS4  j '  ' < »•■?  U j ' j jc -  j  eJ-i (j* ia . t jJ f

.•й ^Ь  jj- *  j l  j £ j J  ( j l j j '  j J  fJJ* , j L » j  j l  j  J j j IJ i  ( j jJ  A j j j *  j  J i > -  ^

f j j l j  J j a j  fA  ,_gJAX » (_gta i.u> ( j l j j l  j J  cbl —

Ci*J jULdxcA ^ I a Jjc. j )  f»jjc- j  jlaS  Лас. t j b j a  Jjc. 6 jjJc. Jjc  t<L —

•JJ “  C5^ j ' J i  J P  u 'J J 1
?Clull ( j * ^  jL u l J jl juCk jjJJA^A  —

J j l  j j j  a£ dual j j  JL- (j*ia. (jjl .Cl*J j j j j j  (j»i> jUilJjl (jAa. (jj jL»^ _
.JjA (j-n j l jS  JJ (̂ JbLje JLii (jujLa У  \  (JjUn* jl$J (Jj-аз J j l  j j j  — 0L0 ( j j j j j j i  
j j j  5“} Ij a*j (jl (jau ij Ci^Lkaj Lei .J jb  АлЫ j j j  a jjju  Li Vj**-® cj"*?. (jjl

.Сы1
J 3 J  (J -  l> - ^  ' j j j j j j  ( j l j j l j j l  ‘ J j jL « j » j  ^  ( j iA l ja .  -

ЧлiiS  ^  (^ jU  j l £  Ал. j j j  » J j H  ( j j l
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i t a 1I )  • J** J  is *  -У-1 j b  j  W cS^JJJ (jr^ J -3 -
.AijS ij_> »̂

Vtlb̂Liak (J-iaJ —

( ч t̂ bb cAiau jli& jJ> V̂ллл AS dluil jUjljjl (ĵ aj)irfi4<a dl̂ lijj jl (Ĵ l —

(Ji у м  ( ^ a c_i j*-a j  Ail jAiA A-*kj & <a1j

?ajaa ̂ -e ̂L&ii (̂  <_$La jl£ Aa — 

jQ a l *AiA£j ^  I j U  o i j S  fU S  J * ->  . l iS  ^  J & J  < & k  j j j >  j *  U*J{ -  

Uiî  JjJ i.\Vl4 JjLi IJ V—il jjb tAiJjjJ ̂  jj (jiJ t.Vl̂  LJ-e Jjf4J Ĵ IS jjlw IJ 

| • Л?с. ^15-iA I j  o . l j  ( jjlu i J  j j ^ j j  ^ 'u -jl-l^  tAij& j f — Q a ^ C - j

sAwAj <1*11 J J Ajlik jJ (J$
| J , jl I JJ. j C*UiÛ (jjxu vJLlAA AjjS C-LuijJ Cfr* <"'&*• j j j j *  *̂c a£ ̂1 O.Vl.ul —

?-%j£ Lf-* (j*“  >̂»A
Du Jy )XJ AjLj a£ Clkal ̂ jljjl ̂  JA ̂ a j a C . £aA ja jl jjj jjm USA —

KJkfc l̂ jl ̂ лл\ a£ Ckil jj^ diaA jl CjJL& ĵ d >" lftA .AuAj Alulj Jj&j ejiwi jJ

41м I j  AS J*ji j  ̂ Ia-j j V>Ua jl Ajj jLc> jj^ CjfiA (jjl tJj*i  ̂JĴ » ̂ jj—J

4Д-0 jja . й£** cjia j l  jjc. «ji-. tS jj  —
,11) , )11X̂A #Jjjlis jjljxÂ j J Ajjji <_£j jla jJ (jjxn CiftA jl JJC- iAL —

K| Wfl iV__)!M£ 4_JjjJj vJL, Slllull jjxe i-5jj (Ĵ JJ AS V-ji A—il£ i-̂ J 4̂ jlj 4 (jl jS вjft** 

.Ajjli£ ̂  oJIjjli. jl jal jljbu Aj 0J j£ u£jj jj L_)l JA jX̂J jjj

Vjjj£ ̂ a Ал. JLuj Jj jaj jl Axj —

14 )! Ol jjIa. Aj qI£j jj (ĵ p j ^ 4 J P  L$\Ji (ĵ Ĵ  j' —

^ 4 I ‘л "c^^" ^  LpJ^ j l j J  joi IAj jSj j j  j  ^ j j j  ^
t JiA J ijM jj (jiA iXjj>I

U .J t j

jA+lnshn -  bayram 
*UU monand-e - . . .  kabi

chahorshanbe suri -  chorshanba suri (navro‘z 
hiiyniiniclan oldingi oxirgi chorshanba)
м.- »J >-* sizdah bedar -  sizdah bedar (navro‘z bayramining 13- kuni) 

. i1*! ,)<и mehrgon -  mehrjon, kecha-kunduz baravarligi
t>V ja shn -e sad e -  (qadimgi Eron bayramlaridan bo‘lib, har - '4 

hillimtin oyining 10- kunida nishonlanadi).
,, rt iuilji bostoni -  qadimgi
, i ••'< ', • mahsub sho 'dan -  hisoblanmoq
W) rabt -  aloqa ,  г*
, г-'- j ' jS^j bar-go 'zor sho ‘dan -  o‘tkazilmoq, nisb - ̂

^  mazhabi -  diniy
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Ajc- e y d -  hay it, bayram 
j j jc  jjc. eyd -e g 'a d r  -  g ladn  hayiti (Alining Muhammad payg'ambni 
(s.a.v) ning vorisi -  davomchisi etib tayinlangani munosabati bilan 
o‘tkaziladigan bayram). 
uWj» Ajc- epd-e qo ‘rbon — qurbon hayiti

eyd -e  fa tr  -  fatr bayrami, ro'zaning tugashi bilan o'tka- 
ziladigan bayram
j j j y  no ‘uruz -  navro‘z bayrami (yangi yil bayrami)
oPj j j * farvardin  -  farvardin oyi (Eron kalendari bo'yicha 1- oy, 31
kundan iborat).
сЛ _P dar tey -ye  -  davomida, mobaynida

^  J-> j  did-о ‘ boz did  kardan -  ziyorat qilmoq, bir-birini 
borib ko‘rmoq
сЫ  o jil -  ojil (holvasimon shirinlik) 
tjjjS  s a r f  kardan -  tanovul qilmoq, yemoq, ishlatmoq 

tanaqqo ‘lo t -  qandolat, shirinliklar 
fen d o  'q -  funduq (o‘rmon yong‘og‘ i) 
to ‘xtne — urug‘ , pista 

kadu — oshqovoq
no ‘xo ‘d ch i — qovurilgan no‘xat 

j jb  anjom dodan -  bajannoq, amalga oshirmoq 
ijJjS  <jU. xonetekoni kardan -  uy yig ‘ ishtirmoq, uy tozalamoq 

tekondan -  qoqmoq 
clPjS tamiz kardan -  tozalamoq 
‘- • j jk  zo ‘ru f-(birligi -  i - i j t  zarf) idish-tovoqlar 
u jliij bo ‘shqob  — tarelka 

gando ‘m -  bug‘doy 
adas -  yasmuq, chechevitsa 

lP jS  j#** sabz kardan -  ko‘kartirmoq 
j i j£ ejUl om ode kardan -  tayyorlamoq 

narges -  nargis (guli)
Jjj*- so  ‘mbo 7 — sumbul, giatsint 
® sabze -  ko‘kat 

batman — albatta 
Цг>“  tahvil -  o‘zgarish, yangilanish, kirib kelish 
° s o  'fre — dasturxon 
J?-*- s en jed —jiyda

samoq -  sumoq (ovqatga qo‘shiladigan ziravor)
Ш -  sirka
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.sake -  tanga pul 
u-i sir -  sarimsoq 

samanu — sumalak 
sham 'don -  shamdon 

g o  'lob -  gulob
f j* to 'xm-e mo 'rg ' -  tovuq tuxumi 

v ' ob-paz -  suvda pishirilgan 
i jWS tabrik g o  ‘ftan  -  tabriklamoq 
.«*)«;■ eydi -  hayitlik

eskenos -  qog'oz pul 
komyobi -  baxt, saodat 

•AUt farxo ‘nde -  bahtiyor, shodlik keltiruvchi 
'*j ь&М* mo ‘borak bod  -  muborak bo‘ lsin

Si 1 at, ot va boshqa turkumdagi so‘zlaming oxiriga urg‘uli bir is - i 
i|«t‘shish orqali abstrakt ma’noni bildiruvchi ot hosil qilinadi. Bu u -y o  
Inin grammatikasida l s ^  y o -y e  masdari deyiladi. Masalan:

iS jj-®- сŝ i y o -y e  masdari qisqa «-e unlisi bilan tugagan so‘zlarga 
i|o'shilganda, i y o -y e  masdari oldidan bir '-^-g orttiriladi.
Masalan:

Agar so‘z cho‘ziq unlilardan biri bilan tugagan bo‘ lsa, ls—/  

i|n‘sliimchasi oldidan yana bir is -y o  orttirilib yoziladi.

GRAMMATIK IZOH

iSjbaA jL yo-ye masdari

M bad -  yomon 
bljjw bo ‘zo ‘r g  — katta 
j 1 >*■ javon  -  yosh 

nazdik -  yaqin

сs±i badi -  yomonlik
bo ‘zo ‘rg i -  kattalik 

(>'>?• ja von i -  yoshlik 
tA P jj nazdiki -  yaqinlik

•Ulto hafte -  hafta 
•VILA xaste -  charchash

haftegi -  haftalik 
xastegi — charchashlik

W j  zibo -  chiroyli 
U& tanho -  yolg‘iz

is^ ijz iboyi -  chiroylilik 
«^*2 tanhoyi -  yolg‘ izlik
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<>l*i shom el budan, L)'J doro budan va trtjfc is j*  
hovi budan qo‘shma fe’ llari haqida

cjJ*? doro budan fe’li o‘zbek tiliga mavjud bo ‘Imoq, bor 
bo ‘Imoq, iIPjj cULi shom el budan va o^yi hovi budan fe’llari о 'i 
ichiga olmoq, qamramoq deb tarjima qilinadi. Bu uchta fe’ l gapdft 
doimo distant holatda ishlatiladi. Masalan:
O—it <-SLiSa jb  j  JiL jLac j  c?' jb  shahr-0
toshkand d oro -ye hiyobonho-ye vasi' va em oratho-ye bo'land vn 
parkho-ye qashang ast -  Toshkent shahrida keng ko‘chalar, balaml 
imoratlar va chiroyli parklar mavjud (bor).
.<■*xj.iI jl£.iL,u у  (jjSljjS (_jIa aJILo j  j\j! J-aLi i—jUS (jjl in ketol>
shom el-e o so r  va m aqoleho-ye gunogun -e navisandegon-e barjas• 
te-y e iron ast -  Bu kitob mashhur Eron yozuvchilarining turli ma- 
qola va asarlarini o‘z ichiga oladi.
.Clu>I А-лК j l  jA j l  ljJjj (jjL*. (j-wjj <j ja (jjl in fdrhang-t!

fo r s i  b e rusi hovi-ye bish az shast hezor kaleme ast -  Bu forscha- 
ruscha lug‘at oltmish mingdan ko‘proq so‘zni o‘z ichiga oladi.
.J-АЬ ц—ь оj j t  j  ц пл i Mijli (_jLa A w in (̂ l_)b I—a alS—'olj
doneshgoh-e mo doro-ye sh o ‘beho-ye ‘arabi, fo rsi, hendi, o'rdu, 
chini va g 'e y r e  miboshad -  Bizning institutimizda arab, fors, hind, 
urdu, xitoy va boshqa bo‘limlar bor.
.л-ib l_s_o ..I j  jjUu '.1 ~Й1 tLS-alc- Clilc-_j»Jaja jLa. aU. qjI
in majalle hovi-ye maqolot dar mo ‘zu 'ot-e elm i eqtisodi, siyosi, teo it 
va sinemo miboshad -  Bu jumal ilmiy, iqtisodiy, siyosiy, teatr va 
kinoga bag‘ ishlangan maqolalami o‘z ichiga oladi.

Leksik izoh
1 . tabrik go'ftan  -  (tabriklamoq) fe’li quyidagi 

xususiyatga egadir: tabrik qaratilgan so‘z oldidan *-) b e  predlogi 
qo‘yiladi, tabrik obyekti bo‘lgan so‘z esa >j ro  ko‘makchisini qabul 
qilib keladi. Masalan:

ls-» 5 Lui aj I j j j j j j  j j j  ruz-e no ‘uruzro b e  sho ‘mo tabrik 
miguyam -  Sizni navro‘z bayrami bilan tabriklayman.

is* aj Ij tjljjljj j j j  ruz-e tavallo ‘detonro b e sho ‘mo
tabrik miguyam  -  Tug‘ilgan kuningiz bilan tabriklayman.

2. и-ЧР didan kardan -  (ko‘rishmoq, borib ko‘ rmdq) fe’li 
ko‘rish obyekti boMgan so‘zning j> az predlogi bilan kelishini talab 
qiladi. Masalan:
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,,|J )£ jx p  о* i J1 ^  j  ‘А л я  j ' -ЧР j '  0 4  pas az didor-e
juuhu'ho ‘zo 'rg  va m odarbo'zo“r g  az bimoron didan kardam — 
lliivum va buvimni borib ko‘rgandan keyin kasallami borib ko‘ rdim.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan abstrakt ma’noni bildiruvchi 
<tl lar yasang.
■ M  nik -  yaxshi toze — yangi badbaxt —

baxtsiz
1 bache -  bola j i j  p ir  -  qari rostgu  -  rost

gapiruvchi
i j ip -x o  'shru -  chiroyli ^  oshno -  tanish m ard -  kishi, mard

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

Navoiy kutubxonasida ingliz, fransuz, nemis hamda boshqa 
kn'pgina sharqiy tillarda kitoblar bor. Bu kitob Rudakiyning g‘ a- 
/ulliiri, qasidalari, ruboiylari va boshqa she’ rlarini o‘z  ichiga oladi.
( Г и Гиг G‘ulomning ba’zi she’rlari fors tilida nashr qilindi. Bu maqo- 
Id 0 ‘zbekiston Respublikasining chet mamlakatlar bilan siyosiy va 
lt|lisodiy aloqalari haqida hikoya qiladi. Bizning do‘stligim iz bir 
tii’i lm asrlardan buyon davom etib kelmoqda. Qariganda (qarilikda) 
ynxwhi yashash uchun yoshlikda mehnat qilish kerak. “Sino” jum ali
• i nn xalqini o‘zbek adabiyoti namunalari bilan yaqindan tanish- 
llrinhda katta ahamiyatga egadir. Manmanlik -  nodonlikdir. Profes-
iii и M.V.Milleming “Forscha-ruscha” lug ‘ati 35ming so‘zni o‘z  ichi- 
цп oladi. Pokizalik -  sog‘ liq  garovidir. Y axsh ilik  yaxshidir, yomon- 
llk yomon.

3- topshiriq. Hikmatli so‘zlam i taijim a qiling. Obstrakt ma’no bil-
< Hi gan so‘zlam i daftaringizga ko‘chirib yozing va ulardagi 
linlosini aytib bering.

alLbrit J l j L l  V—li 

.CuJ (\
'Смл\ JJ$J J L  j * A  j l  ^ Л а А  ( V  

. J j j  ^  (1
a(jLuu  A j C iu il JS&  Aj  j j  Aj  Aj  d b - il j i A  Aj  j & j l j j

AjLuiaA  \ j  AjL oloA

lIixuI С  ua .} ^ j j j  ( V
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4- topshiriq. Matnni o‘qing, mustaqil ravishda taijima qiling VI 
i y o -y e  masdari qabul qilgan so'zlarni aniqlang.

j \a j j f .  Ji* jl a£ Jjb jm j  j jjL j*

J jj elj a£ Ij Ĵ ou» jjl JjiS i j j j  jJ jVI

Â JjIJ tjjljj-* cSi Ал.jJj ̂ jSjS Lei Jjlj>j CijS jJaiil jo ;ilia£ lSĴ jJ _̂iu ̂

cr* * J (Ĵ -° U> С5Ц cs'J**

Lug* at

tavongari -  boylik, qodirlik 
iSJ*i be-qadri -  shu qadar, shunday 
j ^ s u -  ko‘z nuri 
jVI al-on -  hozir, shu damda 
J ^  g o  ‘mbad-  gumbaz 

masjed  -  masjid 
magas -  pashsha 

qo 'wat -  quvvat 
j\ A^-jj aj be daraje-i -  shu qadar, shu darajada

5- topshiriq. Quyidagi qarama-qarshi ma’noga ega boMgan 
(antonim) so‘zlaming ma’nosini kitob oxirida berilgan lug‘atdan to- 
pib, taijima qiling va ulami yod oling.

ebj£_jljJ jjJ-c^jJji

Jjj -  Ai-Al AjjS 4 jla. _ jfcV j£fcjjJ -  j£ ljj

_ (-Wi jlja. -JJJ <_£b 4 jj-j _ UySS

- jJ4(>ui. JJ _ (jJU. Aix»j£ _ JJ*,

ojL5£ 4 jb — Ajuij t-Sjli “  iulaj — i'imij' Jijlc. _ jtjlj

lS m j , — jjlj-i — £AulJ Ju:Jj— Jjb 4JjVj

j j j  — C  Un j J j  — (Jjjj л\<__

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani ifodali o‘qing, taijima qiling va 
hikoya yuzasidan bir necha savol tuzing.

OfASa
ji. <j-« JjJ Ij JA) U ̂ JjA j t'l.VflS (̂ jUs jl£j <_£j ̂ jk. jl (.JJjA

J J*i (JjljS Jib jjl Jjaj b J ujAIjS Jjj jwu ̂ Li <_£j jl J j  J jjij ̂ j^
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, г • ‘м -ibi jji-j U. jjaa U J jjj** (jjl jl t> ‘-̂ ? —

I jU jlSj jl Jjj <>ab jjAj ja. J Jjji. IJ J jjj  ̂̂ Ui Jja j Ai*-S J jjj*-

.oAj Ij  Jjjj-i Jjj ilil 4n,l4S jUfl

J j j  >#»
?C5JJJ*- ' J1* 'j* ’ 04

_̂lu!ilJ CiuijJ a£ (jaJ jl

f, I» jl (ĵ u j J j  Aja jl Aj ̂ lutiLe lS j & I j L  Jj jSÛ l-5LqS Aj j  ĵLûaC. jUa

. jjj t jjoi Lj ч.!*̂  dic-Lui

t ^  jjl Aj j£l ISl ;Cjfi£ j  CbiSjj о jb jJ j  Aa! jjjJJ ̂ pUS jl Jja

.J jj*  .lUa&J jSoJ j-« *-S-J

L ug‘at

(.pUS qannodi -  qandolat, shirinliklar do‘koni 
shirini -  shirinliklar 

s j^ s h o h i  -  shohi (pul birligi) 
j j l  j  f i -з Ь bo vo'jud-e in -  garchi, shunga qaramasdan 
t> man -  man (og‘ irlik birligi)
Jj^ jJb  oj^ bedun-e dodan-e pu l -  pul to‘ lamasdan
i -Й qannod -  qannod, shirinliklar sotuvchi
^  lW j 1 az bas-ke -  shuning uchunki
j i i  asaboni sho ‘dan -  asabiylashmoq, jahli chiqmoq
j j j  katak zadan -  kaltaklamoq, do‘pposlamoq
j j  (^Leie l£j& katak-e mo'fassali zad— rosa kaltakladi, ko‘p urdi
jjub Ь p o  sho ‘dan — pyoqqa turmoq, o‘ rindan turmoq
• jW У do ‘ b ore -  yana, qaytadan
i-L»ja qeymat -  qiymat, baho
A p digar -  yana, boshqa
j j^ S  keshidan (o& kesh) -  tortmoq, tortib bermoq

7- topshiriq. Quyidagi iboralami o‘zbek tiliga tarjima qiling va 
tilunii yod oling.

.fJJ^ i_£_l JJJ La<i Aj l—lSI ̂ Jaa-o j l  IJ Ĵ Uiluil j J J  
|> *̂  Ij fjljJ j j j  JU  JA jl j -  <»4>* J J J  % f^J^

ls-°
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U  e j ! j

А̂ -Л  bar-jaste — mashhur 
> -al« mo 'oser -  hozirgi zamon 
i>iei U j <j be do ‘nyo omadan -  dunyoga kelmoq 
“j j * do ‘ure -  davr, vaqt 
jliu.ji* ho ‘nareston -  bilim yurti
Cujji j  fjJ*j ho ‘nareston-e ta ’lim va tarbiyat -  pedagogika
bilim yurti

*-? b e poyon  rasondan -  tugatmoq, oxiriga etkazmoq 
O ^ j j  pardoxtan (j b j j  pardoz) -  biror ishga kirishmoq, boshlamoq 

f o r e g  ‘— o ‘t —tahsil -  o‘qishni tugatgan 
чс. majmu ’e  -  to‘plam, majmua 
CjL-lua.1 eh soso t -  tuyg‘ular 
OAj* (к  nom bo ‘rdan -  atamoq, eslatmoq 

j j * nur ajkan -  nur afkan 
xun -  qon

«d k  nasim-e j e l g e - y e  telo iy -  oltin vodiydan shabadalar 
i>ij£ d u . j  va s f kardan -  tasvirlamoq, ta’riflamoq, vasf etmoq 
-u jiii, manzume -  poema, doston

j i  j l  az on j o  ‘m lea n d -  shu lar jumlasidandir 
ohangar -  temirchi 
mo ‘qaddas -  muqaddas, qutlug*

<Lij ̂ 5Lj yek-reshte -  bir qator, bir qancha 
‘-^j* marg-o'W m

j o  ‘s t o ju  — qidirish, axtarish 
l P j j 1 j 1 j j j ^ j  lS ̂ j  be resh te-ye tahrir dar ovardan -  yozmoq, 
qalamga olmoq
J J&-I esteqror  -  tashkil topish, barpo qilish, o‘matish 
^jbjA j namudori — namuna 
u%  ̂  dar-yoftan -  olmoq

noyel sho 'dan -  musharraf bo‘ lmoq, muvafFaq bo‘ lmoq 
ts-^b >•■*>=■ о  'zv-e doim i-ye farhangeston  -  akademiyaning 

haqiqiy a ’zosi
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GRAMMATIK IZOH 

0 ‘tgan zamon natijali fe’li ^  mozi-ye naqli
0 ‘tgan zamon natijali fe’li o‘tgan zamon sifatdoshiga ast 

bog‘lamasining qisqa shaklini qo‘shish orqali yasaladi.

ast bog‘lamasining qisqa shakli

Shaxslar ft**
I shaxs r*' — am м f- m
II shaxs , j\ - i ± \ -id
III shaxs Cj*uI — ast £ 1 -  and

o^j*-xondan -  u'-P- xon (o‘qimoq) fe’lining o‘tgan zamon natijali
fe’ li shaklida tuslanishi:

(.1 man xonde-am -  Men o‘qiganman.
<̂l j j  t o ' xonde-i -  Sen o'qigansan. 

e^ilji. j l  и xonde-ast -  U o‘qigan.

ĵI ejilji. U mo xonde-im  -  Biz o‘qiganmiz. 
jjl e^jlji. l^ i sho ‘mo x ond e-id -  Siz o‘qigansiz. 
jjl eJilji. l*ji onho xonde-and -  Ular o‘qiganlar.

л  bar-gashtan -  (qaytmoq) prefiksli fe’lining tuslanishi:

I shaxs c' aii&j j

II shaxs cs' A illjj
III shaxs aU^j j

I shaxs AilSjj
II shaxs Л)'
III shaxs -̂ 1 aI ^ j j

bar-gashte-am  
bar-gashte-i 
bar-gashte ast

bar-gashte-im
bar-gashte-id
bar-gashte-and

-qaytganman
-  qaytgansan
-  qaytgan

-  qaytganmiz
-  qaytgansiz
-  qaytganlar
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jjijS  j^aU. hozer kardan -  (tayyorlamoq) qo'shma fe’lining
tuslanishi:

Ishaxs
II shaxs
III shaxs

Ishaxs 
IIshaxs
III shaxs

1̂ eJj£ jjabv

(j\ jS  j* ila .
1 #Jj£ -к

ĵl oJtjfk
AjI о-l j S j .^U
-Xil о J j £  j * i i l  ~k

hozer karde-am 
hozer karde-i 
hozer karde ast 

C?+
hozer karde -im 
hozer karde -id  
hozer karde-and

—tayyorlaganman
-  tayyorlagansan
-  tayyorlagan

-  tayyorlaganmiz
-  tayyorlagansiz
-  tayyorlaganlar

Izoh. Ill shaxs birlikda ba’zan ast bog‘ lamasi tushib qolib, 
o‘tgan zamon sifatdoshining o‘zi kelishi ham mumkin.

ejjlja. xonde j j  bar-gashte j*i»L̂ . hozer karde
0 ‘tgan zamon natijali fe’ lining bo‘lishsiz shakli odatdagidek fe’ l 

oxiriga na -  inkor yuklamasini qo'yish orqali hosil qilinadi. 
Prefiksli va qo‘shma fe’llarda *->na -  inkor yuklamasi yordamchi 
fe’ lga qo‘shiladi. Bu holda urg‘u na -  inkor yuklamasiga tushadi. 
Masalan:

nadide-am  -  ko‘rmaganman, ko‘rganim yo‘q 
f1 j j  bar-nagashte-am -  qaytmaganman, qaytganim yo‘q

e jj^ j iiia.1 jLu,\ esterohat nakarde ast -  dam olmagan, dam olgani 
yo‘q.

0 ‘tgan zamon natijali fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda bo‘- 
lib o‘tganligini bildirish bilan birga, uning bajarish fakti, natijasi 
hozirda ham mavjud ekanligini ko‘ rsatadi. Agar o‘tgan zamon aniq 
fe’lining ma’nosi ish-harakatning o‘tgan zamonda aniq bajaril- 
ganligini, bo‘ lib o‘tganligini qayd qilish bilan kifoyalansa, o‘tgan 
zamon natijali fe’ lida esa asosiy diqqat ish-harakatning bajarilganligi 
yoki bo‘ lib o‘tganligida emas, balki uning natijasida -  hozirgi hola- 
tida bo‘ ladi.

Qiyos qiling:
,-M j l  jjI  j l  La jLuiib doneshyor-e mo az iron omad — Bizning o‘qi- 
tuvchimiz Erondan keldi.
.OluiI oxJ j l j j l  j l  I» jb -iib  doneshyor-e mo az iron omade ast — Biz
ning o‘qituvchimiz Erondan kelgan.
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Birinchi gapda -3-*' omad ish-harakatni bo‘lib o 'tganligini qayd 
qilsa, ikkinchi gapda omade ast ish-harakatning bajaril-
ganligi fakti hozir ham mavjudligini ko ‘rsatadi. Misollar:

VajI eijl j i .  I j  Lo-u sho ‘mo go 'leston-e sa ’diro xonde-id? —
Siz Sa’diyning “ Guliston ”ini o‘qiganmisiz?

л ■ *-) j  eiuSS g j j  (jJji. xeyli ranj kashide va be maqsad 
raside-am -  Ko‘p mehnat qildim  va maqsadga yetdim.
Cioil a l A  А л л .j j  ^ j U .  j  “Ц  jU u & j  j l  j I j I  j l  <_$ jlb -u  b e s y o r i  O Z

osor-e navisandegon-e о ‘zbakeston be zabonho-ye xoreji tarjo ‘me 
sho'de ast -  0 ‘zbekiston yozuvchilarining ko‘pgina asarlari xorijiy 
tillarga tarjim a qilingan.

0 ‘tgan zamon natijali fe’li o ‘tgan zamon eshitganlik m a’nosini 
ham bildirishi mumkin. 0 ‘tgan zamon natijali fe’lining bu m a’no- 
sida ish-harakatning bajarilishi so ‘zlovchiga aw a ld an  m a’lum 
bo‘1 may, ish-harakatning bajarilgan yo bajarilmaganligini boshqa 
odamdan eshitish yoki boshqa vositalar orqali m a’lum bo‘lishi qayd 
qilinadi. Masalan:

.<ii-il ajs_4 Jb  I j  ^  j l i  j b j  j l  и zabon-e forsiro xub yod gerefte 
ast -  U  fors tilini yaxshi o ‘rganibdi. (U  bilan so ‘zlashishdan yoki 
boshqa kuzatishdan xulosa qilinadi).
Cj-.I ajsS j j j  jl и do ‘rug‘go f e  ast— U yolg 'on  gapiribdi.

(jili-ul istodan -  tikka turmoq, neshastan -  o ‘tirmoq, 
xobidan -  uxlamoq, j'Ah bidor sho "dan -  uyg‘onmoq, 
mariz sho'dan -  kasal boMmoq kabi holatni bildiruvchi fe’llardan 
hosil bo‘lgan o‘tgan zamon natijali fe’li ko‘proq hozirgi zamon bilan 
bog‘liq bo ‘lgan ish-harakatni bildiradi. Masalan:

/*' -"I ajl'i .ujl j a m  J j j  jLjS j l  j i .  AS Ш  AJxuJjSj < At. Aj jou sho 'to V be
aqab negareste did ke xar dar kenor-e rud mo ‘tahayyer istode ast -  
Tuya orqasiga qarab ko‘rdiki, eshak daryo bo‘yida hayron bo‘lib 
turibdi.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon natijali fe’li shak
lida tuslang.

CfiiA. gereftan -  olmoq dpb a-IjI edome dodan -  davom
ettirmoq

c P jji  ovardan -  keltirmoq JLA*. j j  bar-xostan -  turmoq
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2-topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

Bu olimning ilmiy ishlari nemis va ingliz tillariga taijima 
qilingan. Alisher Navoiyning “Layli va Majnun”, “Farhod va Shirin” 
dostonlari rus va boshqa xalqlar tillarida nashr qilingan. Siz Oy- 
bekning “Qutlug* qon” romanini o‘qiganmisiz? U mening gapimga 
tushunmadi. Bu lug‘atni qayerdan olgansiz? Siz nima uchun bu 
yerga kelgansiz? Men o‘qish uchun, ilm olish uchun bu yerga 
kelganman. Otam bu ko‘ylakni menga Moskvadan olib kelgan. 
Umar Xayyom ruboiylari har bir o‘quvchini o'ziga maftun etadi. 
Jomiy 817- yil hijriyda Hirot shahrida tug‘ilgan. Navoiy bilan Jomiy 
o‘rtasidagi do‘stlik va adabiy hamkorlik o‘zbek xalqi bilan tojik 
xalqlari o‘tasidagi do‘stlikning namunasi bo‘lgan. Bu yerga sizdan 
boshqa hech kim kelganmi? Bu maqolani hamma talabalar o‘qi- 
ganmi? Bizning uyga mehmonlar kelishibdi. Bu kitob XIX asr 
adabiyoti tarixiga oid ekan. Bu yozuvchi 0 ‘zbekiston Respublikasi- 
ning 15 yillik bayrami munosabati bilan “Xalqlar do‘stligi” ordeni 
olishga musharraf bo‘lgan. Bu qiz Namangan shahrida tug‘ilgan. 
Uning otasi Samarqandda tug‘ilgan. Men esa Toshkent shahrida 
tug‘ilganman.

3- topshiriq. Hikoyalami o‘qing, kitob oxirida keltirilgan lu- 
g'atdan foydalanib, uni taijima qiling va o‘tgan zamon natijali fe’l 
shakllarini aniqlang.

OJjtiS

a £  J j j  ( J J j j i .  J j j  Л л  J j i .  ( j l l « j i j J  U  ijJm i 'X»

^  ^ А-аЛ _ J jj= k j I j c  l j  J j j l i  ( j j j  ■ iS  ( J j x u t  ^ S j  ( jS j^ l i .

■S*J Cj*at eJjl «3 (^S lj l _ £ l j j a .  j l  j j ^  JiJjJ I d  ( ju s j  J  ^ l _ ) ^  ( j j A .  .J jJ jS  ( j j j  

■l— e J j j i .  i_£l j j k  j& jJ  C .lm l U eJ j  Ji j i .  (_S j j l  j  A j  I j  AS  Jm ^  jU u i

O a a - 1  ( j i  . C j9j  j l  (j Sj j  < -& J J J J  ( _ j l  j j  j^ J - i j J  . J j J  o J jjji j  j  j j  p l L o  A j

О * У̂ д-i' in- I j *  >* ia£ j  jJi oJjajJi dim jJ ?(_$l еЛ*1 (_jlJJ j  ^ ; JJ-̂ JJ

.(_jl eJu j j S  a £  o.Vtj.u U ) < J  ©Ал I C n L a J  J J  j  - A j j  CluijJ

4- topshiriq. Matnni o‘qing, uni tahlil qiling va o‘tgan zamon 
natijali fe’lini aniqlang.
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UbiSL£jg

(fij У ц-* (^-^jj t$i ^IjA bi (ji4J JImi j l >  JjJa. j J
A& Cboilj^ ^-л (jijJj J*-o3 jLe-ila. j l  J  dual oAuj jl£ a£ Jj £ (_5-o (Jbifc. jl JJ
A^Jla-o I j j l  Л ’ймьИ jjj  l^ j l  ^l-lSLa-iA Lol t^ jJ jSk  AjjUl a  Ij j I ( ^ j Iauvj j l £ - u i j j  ..liu iSo i j j i  

#Lmj ..lui j j - e  j j  c ■fttf .kJn j j j  Aj  j j j  j  J j £  ( _ ^ j l j j j ^  l ie .  j ^ j j k  j l  o j l  jA L u i л!й£

a J  I j j  1 ^  ^ l j " k  j i  jx - i j  jln \ %  A j 

^ I ^ j j U j j  a £  d iu il о-1л! j ^ - i  A j  ^ 1  ja ^  j j  a £  A j j l j  j j i k  o L i  A j  j j j  *-^-J 

AaJljuo j \ j j  I j  Lb—j j j l  A £  j l  J  j L * j 3  a U i .lLlujLu*jj j j l  j l  ^miI j  J j£  AaJliue I j

AiuS dij&J j —еэЗ Aj j^jmU 
•Jl jALi ^jLojj rjllcub у" ЙЛ U IJjjI j l  u^-ujjj .JLol jx-аЗ Aj Uamj j j l  2ju j j j  
uuaS Jalaiw jJ  j  di9 j5* Aj ^ J jl£  j  Aimji j j  <j*jU jLL-aS ĵjLa al5ol , J j£  ju  jS I j  

jb jJ  jLaJli. ,л}£ ^yjUjS Ij JyjjLjj IJ jl£  j l  ;diaS jU jJ  jLftjlik Aj Jxj .djft j  
Jjlf» jljlx-аЭ л*‘<1 ̂  aSL̂ Ha, j j  j l j ^  *_£-*ijj j£  ^jLojaIj jl J j j  Aj I j  ojljAlui 
Ij j  diSjS» Ijjl^  c P jS  el£jl ..\vVni I j j ^  (jjl c^bbU ;С  i &  j  JjS j j j  I j i j i .
;di& л>*лЧ CiuiJ jl£ dbto j  jJJjS Aj a£ ^ju .J ju  I j  (ji JA lji j^e a£ J j& Jj*j 
JaJ .Jjui t3W ^  AJ3*? t5^® *̂ W 1-*l‘,lJl v.uJ !■» ( jh ^  (_$'JJ jl£ j j l  liSJ&'J t. >>fe

is - “ * J J *  J  u - “  o *  ^  S ^ -  j '  

j l  A j  a £  ( _ j j l j b  j A  j  J j S  i_f-*j J j l j j j i .  l ie .  ( j J j j a .  j l  e j l  j f t L i  ( j i  j l  ix j  

l _ j l j j  a £  ^ j I a I j J  j  U l i c .  t '.w .n lj j  Luui j j l  ( j j j l n  J jA j  _J ( j L a .  U  J j j i -  j j -а j j j b  ^j-o 

Aju j  t 'u a l jS  j } $  ' A j  j  j  ^  e j l  j f tL u i (JUk ,-lil j  j x - i  j l  A j  J j j  Лм,д o^l j f t U j  J  jJ^J

.Л ы  А ГкД » д  j l  (_  ̂j L e J J  0L0 i_ S o  j l

Lug* at

j J j j  g j j  ranj bo ‘rdan -  qiynalmoq, azob chekmoq 
а у а б  -  ajoyib, g ‘aroyib 

j j j S  JUi. xayol kardan -  ... deb o ‘ylam oq, o ‘ylamoq 
pA*. xodem — xodim jj 
Jj ^  Icord -  pichoq
i_Aj*-j jl»Li aj be xoter-epesarash -  o‘g‘li uchun, o ‘g ‘lini o ‘ylab 
j i j S  AaJU- mo ‘oleje kardan -  davolamoq 
j*-»S qasr — qasr, saroy
j j j S  AjjL*_a mo ‘oyene kardan -  kasalni ko‘rmoq
Ijjj* ebtedo -  a w a l
Jjj'-» monand-e — kabi
jWjJ darbor -  saroy
jl£ gov -  sigir
j J jS  iriWj* qo ‘rboni kardan -  so‘ymoq, qurbonlik qilm oq
jJ jS  ^jLuaIj rohnamoyi kardan -  boshlab kelmoq, birga olib kelmoq

231



dar holi-ke -  holatda 
iiiu  a5JLx j j  dar holi-ke monand-e qassob -  xuddi qassobga 

o ‘xshab
lP j£ j£  //z kardan -  charxlamoq 

bastan -  bog‘lamoq 
ilPj^ gardan — bo‘yin
t j j jS  vonamud kardan -  o ‘zini biror narsaga (kimga) o ‘xshatib 
ko‘rsatmoq 
elljl ongoh -  shu payt 
САЛ bo ‘ridan -  so‘ymoq, kesmoq 
tjAbiS Cuaj dast kashidan — qo‘l yurgizm oq 
jc-V log ‘ar -  oriq, ozg‘in 

ko ‘shtan — 0 ‘ldirmoq 
charidan -  o ‘tlamoq 

(jU. choq sho ‘dan -  semirmoq 
digar -  boshqa 

&=■ g ‘azo -  ovqat, taom
CAJZ xo ‘ddori kardan -  o‘zini tiymoq, voz kechmoq
i$ijb bedin tariq -  shu tarzda, shu usul bilan 
Азш behbud — sog‘ayish 

mo ‘fid  — foyda
"4 j j  rube behbudi go ‘zoshtan -  sog‘aya boshlamoq 

j j i .  xo ‘rondan -  yegizmoq, ichkizmoq, ichirmoq 
mo ‘oleje sho ‘dan -  tuzalmoq, davolanmoq 

mo ‘tavalled sho ‘dan -  tug‘ilmoq

5- topshiriq. Quyidagi savollami forschaga tarjima qiling va 
u ’arga forscha javob qaytaring.

Siz nechanchi yilda tug‘ilgansiz? Nechanchi yilda maktabni tu- 
gatgansiz? Amir Alisher Navoiy nechanchi yilda tug‘ilgan? Akangiz 
qaysi institutni tugatgan? Opangiz o‘z oilasi bilan qachon Samar- 
qand shahriga ko‘chib kelgan? Siz mashhur Eron yozuvchilarining 
qaysi asarlarini o‘qigansiz? Men sizni qayerda ko'rganman? Oxirgi 
marta bu filmni qachon ko‘rgansiz? 0 ‘zbek klassik olim va shoir- 
laridan kimlami bilasiz? Bu vrach ayolni taniysizmi? Bu asar qachon 
rus tiliga tarjima qilingan? Siz Buxoro va Samarqand shaharlarini 
ko‘rganmisiz (borganmisiz)?

6- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling va o‘tgan za
mon natijali fe’l shakllarini aniqlang.
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Ia  j  j#-*-» j j l  ол1 j jL k  Ь  j ^ l  oaJo a Ij I o jj&-*bU j$ - » i  j J  <j a

j  j*b £  ^ U l i u i j j  j  l$jUL-»l j  A i5 L ilj j j  l$ jl  , f * j b  j  lA jj*- j  ^j S j J

j  laJ l j J  J j i .  <_£ e j I j jU .  Ь  j  Aj3 j  £  Aj  j j l A i j i .  j l  ^ .^ xj .A ijS  <^а  ^ ^ j

A j^ j i l j  j l ^ j l i ^ j U u  j l  t5&J j A  J  (Jlluil tO j £  ^ Iaj I j  <—lla olS-uljb ^  j j j  j A l j i  

j J j  ft^ jS  (Дь-a^J  u iL l& JJ J j ol5LAj|j j J  j l  .CLlujI (ja .Vifl.A ( j£ jA  j*£> , Aj£ j l £

e l& ^ i j jA l  j l  .C lujI ^ j j j  j ^ l  j j  .ajS  ^  j\ £  (5  j l —j j j SI j j  c5 

.d iu jl ( ja lL i  c j b j  f  J^l-* <^a  j l £  j  j i A  j t f  £>j j A  J j  J  CUiil j S  (J j*-6a^jjiA

j 5  j l  V l ^  .dlxdl e J jS  (J ji^ a ^ j j l l ^ S L j j l  J a  oI ^ jajIj  sI jLuJ) j  j U j  j j  j l

AjS ^y-o (J^J^J  J l c -  (^1 JuUAjb

lA - ^ j  '- А ^  -Я** _Я  c P 1— J J * J “  W J 1 •с ^ 1 eJ_ £  J * > “  f^ J J *  J 41'_>=*■ 

j l  aCkdl j j e l  j i l j j  ^ im l  A jS j  La J  A j I a  j l  vlxuil JL-J Aid. j  Лл£

J  o l& _ * i j j* l  j J  j l  .Clwll ^  a\ h i  ^ jA l  J2w jA jM J  .lllu il ©J jS - j  ^LoJ IJ  (jljM i JJJA j j i A  

j l  a£  Ail o jl lu i jS  1 « j j  j^ -k i Aj  I J j l  ol£~*i j  j a I « I a j I j l  (jdJ aLAu>l o - j ^  rfi%) ^ l l a j  

e J jS  ^LaJ I j  j l j x d j j j j  e j l j  j A l j i .  . . !&  J-lA j I a  J j j ^ - o a .  J J *a& (_$lAA=k j* - i

aJ  j * a  J j l  j  ^ m l U m jj Ia  o\5Lij|j A j J u n ^ J  J  АаЬ1 ^ I j J  .IaI jiw  j l  j  Сл*л\ 

jS-uiA JQJM j J  J jifc j l x J  J  jw U  L  ^l AaC. .cIixajI f t j j S  C l jS  ^ l AaC. j A  j -ы 

J  4-®* Ь  Ia  .A iiS  ^^a ^ ^ j j  Ia  Ь  j j j j ^ l - ®  J  ^ j j j j ^ j  .AjS ^

^  j £ j | :

7- topshiriq. Quyidagi qarindosh va urug‘chilikka oid termin- 
lami o‘qing va yod oling.
j Jl_w barodar -  aka-uka 

xohar -  opa-singil 
j j  j j  barodar-e bo ‘zo ‘rg — aka 

j j '  j i  barodar-e kuchek -  uka 
■-£j j t  xohar-e bo ‘zo ‘rg -  opa 

jaI ji. xohar-e kuchek -  singil 
( jijji  j f j q o  ‘um-o ‘-xish -  qavmi qarindosh 
j^ipesar  - o ‘g‘il 

do ‘xtar -  qiz 
_рь> modar -  ona 
_pj pedar -  ota
*-^j j j  j^bi modar bo ‘zo ‘rg -  buvi 
^ j j i  _P* pedar bo ‘zo ‘rg -  buva
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ати -  amaki 
л-аС- атте — amma 

doiy -  tog* а 
lpjjc- arus — kelin 
jl»b domod— kuyov 

sho ‘uhar -  er 
и j  zan — xotin 
°jj nave -  nevara

J~ipesar-e barodar -  jiyan (akaning o‘g‘li) 
do 'xtar-e barodar -  jiyan (akaning qizi) 

jblji, pesar-e xohar—jiyan (opaning o‘g‘li) 
j i i j  do ‘xtar-e xohar—jiyan (opaning qizi) 

t#" barodar-e tani -  tug‘ishgan aka-uka 
tr2 xohar-e tani -  tug‘ishgan opa-singil

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami o‘tgan zamon nati
jali fe’li shakliga qo‘yib jumlalami ko‘chirib yozing va o‘qing.

.( jSb J jj) -liSLib j»  J j  ( jjib  j1j 3) J i a j ^ - i  j j  £ j j j  jfclji
iJ&jji <̂-0 L?jl jJ  j '^ j j*  W j  (сР_£) _>*>“•
jli^jjjJ jjjA j«  ц Л  jl£ Jj§j&u> ol5ol_o j J  j j  J  ( jJ j£  j»bu) Ij j j  » K  Л'Ил
j b j  1л a£ dual JL» A-j .(jijjj) Ij iIjjJIjj  j -  AS ( jj) jSLj 'j
Aj j «  a£  v—UjjI oLo c5o  #̂ j j j  i j ^ .  i - J j^  Aj Vbk j  ( ( j j9 j£  j b )  I j  ^ ^ j l i

j l £  A j l i j j b  j J  . ( ( j jS  IJ  ( jk l  j j j *  13 J j  (  j A l u i j i )  A-clj j j

fA  ^ J C -  ( j b j  A j e( j J j £  I j  l 5 j b n j j l j  AS llluil (JLui j J  j l  Л &

j  ̂f ^ J j j  J^J . ( lP^j S  J b ) fA  I j  ^ y jjc . j b j  j l  A£ JjaI  ^  J&J& e j j i

( jb J >  * ail J . ((IP jJ  j )  j j j A  ^ S j j j j j L a  A jIjsu l^ j^  e( j } j £  C jj9 ) AS Cjxul (JLui 

 ̂J  J®  0 $  L>* j j ^  bkjjl b l .((jA lA^a) <-Jj^. IJ  jllu il JJ

Clu.1 oU  ^  . ( ( j^ J ^ j )  j A  у м  j j J A  f  j A l j * .  . ( < j ^ )  O jb  J j  I j  ( j j l  j f t  . (  j l i l j i j )  

?%-£ -P'-W .( t# jk )  j 1 j* j*  a£ llkul j j j  Jja. .(jiiS jj) j l  jjl j l  j»j Jj A£
.(jluij jljjj) u l j i  j l  jjiA

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 11- 
tamrindagi Sa’diyning she’rini ko‘chirib yozing va uni yod oling.
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V ienna beshinchi dars

С J* W <>

Jj|  С1АШЙ

£  J  ^  c5-° t 5 ^ J  u ' j * 3 j - 5 Ая> W j*  .£ »*• t >  j '  с Л  c j *
ly La (lllu)l ^ mijJj3  fU  Aj jjlJ$J (_£ o\S—!ijlj l£  ^ j j  JLui (_£j>*Tillj

( J j b *  J *  W j *  ^  tr^ J  cA y  J j  .^LUtiA ^^eiAMO J j a  C u -jA  jI jA a A  

CxmjI j i  j  J j j  oJjl^j j  ( jb b  Aj IJ  AJaxdjio j  C -^  ^  j »  l i i l  j l  U

A j i  i J ^ j J  C$La  j j j  (jjluiaJ jl-aA j l  . JAJ АлЫ  j j j l j  c5 Aj£ J  j J  I j J j A  С £ Ь —алЗ 

^)I*Jj^ Aj j £ jJ$^ U  j j j  jA  La j  J j £  l l i i  j l  j $j  <^U J J j J j  b j j  j b l i a  Ь  I j a  

•&*iuLo3 J Ia  o j^ o  .Jjj J l c .  оj l j j l  <̂ j j l j $j  c £ j j l e  j  jbbfcu* ^ U j .^jj3j  ^

IjlJ$J  e lS ^ jb  4(5^1 j i  < jl^e 4 jL L -L  jlJ ^ l ^  оj> A  ©JJJ Aj  4jlJ $ J  j jS U jS  ^ I a

.Jjj ^^jLiLoJ j  . iHr> jljxuj j l  j $j  <_£ j £ j *  j l  j b  

j l  Aj  I j Jj a  (_£ AjIa  J L i j  t f hSS JJ Jb&Julj J j i  j^-*i Aj j l  j $j  j l  AS J S j

.JjIjj La AjIa  Aj j  Jj&-ui\j Aj  ̂ L umjIj  C j5Lla*j j J  a£ ^Jj S j â I j i  j  ^ j l j  

j^ l — j l jM & jj l  a£  A jb  j j j i  j *  ;sljfi£ J  Cj3 ^  I j e  илj j l  j- j i

. < * C5-“ JW j  t5 J J * *  W • j j  ^JC -* J  IJ  jfu ij**» J  ̂ U a l j x a j j x -

A-ali j l  i-^J gJA j *  .d b il j  j \ j j ^  <—JJja j  ^aiaio jjJaJ JLmi J a  j J  1л ^  AjjI£-o

i l l iU jJ  j *  j l  ( j \  A-aU A5ojI (JAAa A j ^A £  jS  .^ u iliS  j^-oj ju -ib  I j j l  

JHuuLj C jM jIm j J j I j I  . jli-0 j a  C3-0 f j l  JJ j  C b i j j   ̂j j 3  IJ  j l  S-»l J >  4 J jS  

j l  J$J ^LojjI jA  I j A jla^  j j j  :AjJ e-bi A l i j j  j l  j J  .^JfljS ^  j f l  j l  ^,-el j^ J j  AS J j j

,^jS f^A  j l j j j  jlJ jJ  .\vWj Jj$wuiL3 —

AjJ

CulSI Le (5 Ajlik j i  j l  J  j j l  A i l i  Aj ^Sj*m I j  ^  j3  ^ jS  JbSluil j l  ( j* j  J a

.Jj a j

( j iA l j i .  4j j j j  j i  p * -a  .X i  jlc.1 _>i ^  JS U to ц 5̂  J J J  (j* CS^jS j '  

j j j l j  c5 ® j  J -  *Ц? Ь» j j j  Jfr“  J^ Ц ^ _Д  ̂  J cJJJJJ <Йа  j l  ^  jS
,^joSj ^ le b  ( jU j j A  al -̂ubLa'i J j y a Z  j iA  (J e j j *  A j j  j j l i - iS j j l  [ j l i .

t^ljj I U  . ^ i j S  ^  ^ I j j  ^  j  ' j j 1 J 1 J ^ 6-

. Ал1 j Ijxaj j i  j l  С J* j  l^l^J I j  *'^l j VJ11

LaJl j J  j  ^-u-j J j a .  j l  j b  j j l  .^JJ9j J  jW  j '  4jL & j  j j j

^1 j j l  C u - I j u j_ jL  _p  . j j j *. ^  4 j ц1 J 3 lS 'a ® j^  .^ j j  j i f  * *

J J J ^ '  j  j  4-LU*i J^JJ J ^  j  JjJjJ ftAja. ^A <_£j j  l j  d j j j i ,  j  Ajl jJjA

e J jJ  j j  ^  Д а  d j j j j - * a  Aj  I j  ( jw ^ L i^  j  j Bj II

j l  a j j j  Llibjjl JJ J J j j  £>j4 A liilj^  ( j j f e *  i $ y *  ^ ^ j f ^

с J o j a  Aa /  4 J j - o j  <■. \UA 4̂ 1S dlLaJ jluJ AiwjlJ j j  .JjJJj ftj|j
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ц ё -J J  l J i ^  ‘  j**ij- i J ju i A Jill <_£ <J0U4 j j  J  Xi ^̂ -0 oJjJ jL jJ  J  £JjA 4CjJJJ

o' lM j' j 1 l*-<»j*—i*  J  JAli-u J j i  I j j l jb  £ j j  . J j j i  ^  Aj «_£-*£ j

UJ^ -Л̂ -Я “AĴ 1 j  t»£j<-S jjl lj j'jW (»J-«fc Jjl» J j  AS c i£  jl .Ла1 (jjuiji.
<_jlA j ^ j  Aj ( ji j jl j  Ajjjl j  ^ J l .^j jlii JjJjlj ( l̂ j j  dbyal jik. l_r^ £  j j  j j j  j l  45b ji 
tjjillj t$ljj J  #JjS c£ jb jji e [_f jljL. ■' -°J^ ^u. A) Cj jSL â j l  ua£j j l  J&JJ 
®j1J* *-Ц J  JJ^j' jbS jl^a. 4,^11 jLS, j l  teAU- jJjS gjj U .Jluiji*

. f j J j S  J L - j l  j l  J j j  Aj  (^ jI j A  C j- o  b  j  f j J j j i  ( y « j j l  j i  

0 3 j4 *a  j$ J i  Aj  j l  a£  ^ j jS j  . J j j  ^ i l j  u ilj i  ^  J j fc j i l j  Aj  J j i  i l l j s L il«  j l  £  J *

JjSjau) ^LiLej j l  (jaj Cuulji ^  jl a£Ij j j  ĵJj S JiaU . I ji  ^  U jjS  ^  cjaijc.
_ J5S j l j jJ  j l  JJJ Aj eju&j lajl j l  j  AjSj I j l i j  Aj

u  0j l j

j p l 'j  voledeyn — ota-ona
Aiu-ji. c5 e j j j  do ‘ure-ye mo ‘tavassete -  o‘rta maktab 
jjiL -j jb b  aj be poyon rasondan -  tugatmoq, oxiriga yetkazmoq 

j  reshte -  soha 
ой-^ j no ‘xo ‘sim -  birinchi, avvalgi
jku* manozer -  (birligi -® jk i*  manzare) manzaralar, ko‘rinishlar 

kox -  saroy 
Jjb»-. j-lS kox-e sa 'dobod -  Sa’dobod saroy i 
ej |Ail isi bi andoze -  juda, haddan tashqari, cheksiz darajada 
o&AfUi namoyeshgoh -  ko‘rgazma, vistavka 
“j i j  *-> be vij:e -  xususan, ayniqsa 

boston -  qadimgi
neshoni-ye xone -  uy adresi 

i»bi ayyom -  (birligi -?л kun) kunlar
sarzamin -  o‘lka, makon, yurt, mamlakat 

jH > -  sar-sabz -  yam-yashil, ko‘m-ko‘k 
J** meyl -  istak, xohish 

aloqe -  qiziqish
ts j  J j -  Ь  bo meyl va aloqe-ye ziyodi -  katta mamnuniyat

bilan
d&jj-bpaziro'ftan ( j A j pazir) -  qabul qilmoq 
ajjI*-. mo ‘kotabe -  yozishma, xat yozishib turish 
tP» tey-ye -  davomida, mobaynida 

be to 'ur-e -  holatda, ravishda 
<_jjJ* j  mo ‘nazzam va mo ‘rattab -  uzluksiz ravishda, muntazam 
ravishda
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jLilj jb ja . jaryon doshtan -  davom etmoq
(yAj poso ‘x  -  javob
i'jJjS cjabjj dar-yoft kardan -  olmoq
' j>* fo  ‘uran -  tezda, zudlik bilan
Чч' j* havopeymo -  samolyot
j'AP AP?3 tajdid-e didor- ko‘rishish uchun, diydorlashish uchun 

esteqbol -  kutib olish 
t^garm  -  iliq, issiq
f t *»* mo ‘staqim -  to‘g ‘ri, bir yo‘la, to‘ppa-to‘g ‘ri 
j i jS  Cwlal eqomat kardan -  yashamoq

pardoxtan ( jb j j  pardoz) -  boshlamoq, kirishmoq 
>л ho ‘nar -  san’at, hunar
lPjj*- гЧ- ̂  be chashm xo ‘rdan — ko‘zga tashlanmoq 

anvo ‘ -  (birligi nav’) turli-tuman, turlar, navlar
I jjI о ‘pero — opera 
■'-lb bole -  balet 
4il jjiA hendevone — tarvuz
• j*-A xarbo ‘ze -  qovun

f* ( j j j  ruyham chidan -  terib qo‘ymoq, taxlamoq 
sy*- sib — olma 

go ‘lobi — nok 
j J ^  angur -  uzum 
jM  olo ‘bolu -  olcha 

gilos — gilos 
< j^  chidan -  terib qo‘ymoq, taxlab qo‘ymoq 

sabzijot -  sabzavot mahsulotlari 
labaniyot -  sutf.mahsulotlari 

j j b  t^aL-aSi.1 extesos dodan -  tayin qilib qo‘ymoq, ajratib qo‘ymoq 
ajmIj roste -  rasta 
fJS kalam -  karam

s-y**1 sibzamini — kartoshka 
uVj® go ‘ujefarangi — pomidor 

xiyor -  bodring 
m jj to 'ro ‘b -  tump 
gyjA havij -  sabzi 

shir — sut 
j**j* sarshir -  qaymoq
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^".bi most -  qatiq 
л 4 panir -  pishloq 
Cf'jj ro ‘ug'an -  sariyog‘

kashk — suzmadan qilinadigan qurt 
pasandidan -  yoqtirmoq 

tul -  davom, cho‘ziqlik 
tanavvo ‘ -  turli, turli-tuman, har xil 
bozdid- tomosha qilib ko‘rish 
jlil osor-e bostoni -  qadimgi yodgorliklar 

Ls^iJ^ abniye-ye tarixi -  tarixiy obidalar
tasmim gereftan -  qaror qilmoq, ahd qilmoq 

[jjjS ujjiL-ie mo 'soferat kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 
po ‘st -  pochta 

jjjjS Jl—jl ersol kardan -  jo ‘natmoq 
CijjL— mo ‘soferat -  safar, safar qilish 
cP_£ CiAijc. a 'zimat kardan -  jo ‘nab ketmoq, bormoq 

isj^j^-xaridori kardan -  sotib olmoq

GRAM M ATIK IZO H  Ш

Uzoq o‘tgan zamon fe’li mozi-ye ba ’id
Uzoq o‘tgan zamon fe’li o‘tgan zamon sifatdoshidan so‘ng ОЫ 

budan ko‘makchi fe’lini qo‘yish orqali yasaladi. Uzoq o‘tgan zamon 
fe’lining tuslanishida shaxs-son qo‘shimchalari budan ko‘- 
makchi fe’lining o‘tgan zamon fe’l negiziga qo‘shiladi.

uAP didan -  (ko‘rmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs
II shaxs
III shaxs

dide budam 
dide budi 
dide bud

-k o ‘rgan edim 
-k o ‘rgan eding 
-k o ‘rgan edi

Ishaxs
II shaxs
III shaxs

j j  о Aj J 

AiAjj oA-O 
AjAj j  оАэА

i o 

dide budim 
dide budid 
dide budand

-  ko‘rgan edik
-  ko‘rgan edingiz
-  ko‘rgan edilar
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i,'jl A j  zendegi kardan -  (yashamoq) qo‘shma fe’lining tuslanishi

I hIuixs »■>_£ *ДЮ zendegi karde budam —yashagan edim
II iihaxs *•*_£ j  zendegi karde budi -  yashagan eding
III shaxs Ал cs^jj zendegi karde bud -  yashagan edi

I aliaxs t3̂ j j zendegi karde budim -  yashagan edik
II nIuixs apjj < ^ j j  zendegi karde budid — yashagan edingiz
III shaxs >&>_« u jS  j  zendegi karde budand -  yashagan edilar

I l/.oq o‘tgan zamon fe’lida urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi asosiy 
Ul(|'ii sifatdoshning oxirgi bo‘g‘iniga va ikkinchi kuchsiz urg‘u 
ihitKs-son qo'shimchalariga tushadi. Masalan:

!*•'# dide budam cSA*1 didebudi
Qo'shma fe’llarda esa uch so‘zning har birining o‘z mustaqil 

lirg'usi boMadi. Masalan:
j  zendegi karde j  zendegi karde

budam budi

ll/oq o‘tgan zamon fe’lining boMishsiz shakli fe’lning sifatdosh 
i|lNiiiigu -  na inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil qilinadi. 
I l/nq o'tgan zamon fe’lining boMishsiz shaklida asosiy urg‘u ^ -n a  
inkor yuklamasiga ko‘chadi. Masalan:

jjAjj Ij flja ujl i>  man in filmro pishtar nadide budam -  Men 
I in fllmni aw al ko'rrnagan edim.
• J j j -  j j '  _p M  qablan onho dar in manzel zendegi 

n,ilnrJe budand-Ilgari ular bu uyda yashamagan edilar.
• ».i !•>jjl uLw* j* U c I h ' ? pedaram in ketobro az iron ovarde 

bin I Otam bu kitobni Erondan olib kelgan edi.
• i.j (j4p- i>> j '  j '  и az man xeyli ranjide bud -  U mendan juda 

miIк boMgan edi.

I Jzoq o‘tgan zamon fe’li, bundan tashqari, o‘tgan zamonda 
luihhliingan ikki ish-harakatdan biri oldinroq boMib o‘tganligini 
Im'i'finladi. Bu holda uzoq o'tgan zamon fe’lidan anglashilgan ish- 
liiilllkul ikkinchi ish-harakat boshlanishiga qadar amalga oshgan 
ImiMiuII. Masalan:
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. j j j  алЛ jlc l (jujj ̂  j_«i ojSLJub <i <ja a£, ̂ jaj vaqti-ke man be doneshkailc 
omadam dars og'oz sho'de bud -  Men fakultetga kelganimda, .'dare 
boshlangan edi.
.Ajjjj вЛлл jljui UjjIj* 4j QjjaLaxi »l£jjjs *u U aS mo “uqeike mo 
be forudgoh rasidim mo'soferin be havopeymo savor sho'de bu- 
dand -  Biz aeroportga yetib kelganimizda, yoMovchilar samolyot^n 
chiqib o‘tirgan edilar.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li ast bog‘lamasini qabul qilib kelishi 
ham mumkin. Bunda Cfiji budan ko‘makchi fe’li o‘tgan zamon 
sifatdosh shakliga kirib, shaxs-son ma’nolari bog‘lama orqali iiodtt 
etiladi. Uzoq o‘tgan zamon fe’lining bu shakli uzoq o‘tgan zamonihi 
bajarilgan ish-harakatning so‘zlovchiga avvaldan ma’lum bolmiiy, 
keyinchalik bilinganligini, biror vosita orqali ma’lum bo‘lganliginl 
anglatadi. Masalan:

.0̂ .1 cJjj oAaajj j -л jl  jl u az man ranjide bude ast -  U mendan xnlil 
bo‘lgan ekan.
.jjl o J j j  Ibil ̂  j  j a I  <_iji U ̂ j  j-. j j-1  j j  {Л  J i j j  JU  jl j*  hezor sol p is h  

ham dar sharq mardo ‘m bo zo ‘ub-e ohan va mes oshno bude-and 
Ming yil ilgari ham Sharqda odamlar temir va mis eritishni bilg&n 
ekan lar.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami uzoq o‘tgan zamonda tuslang.

d&j raftan -  (bormoq), lj i  faro gereftan -  (o‘rganmoq), 
dodan -  (bermoq), oshno kardan -  (tanishtirmoq), '•!>** a
t>Jj£ da ’vat kardan -  (taklif qilmoq).

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

Men o‘tgan hafta undan xat olgan edim. Bu qadimiy yodgorlik 
XVII asrga oid ekan. Yusuf onasi bilan meva va sabzavotlar sotib 
olish uchun kolxoz bozoriga ketgan ekan. Men bu hind filmini 
o‘tgan yili ko‘rgan edim. 0 ‘zbekiston sharqshunoslari Firdavsiynmi» 
yubileyi munosabati bilan Eronga borgan edilar. Ular O‘zbekiston 
Milliy universitetining 80 yilligini nishonlash uchun Toshkent shall 
riga kelgan edilar. Men o‘rtog‘imni kutib olish uchun aeroportga 
borsam, samolyot hali kelmagan ekan. Biz yozgi ta’til vaqtida dam 
olish uchun sanatoriyga borgan edik. Bizning sanatoriy dengiyj 
qirg‘og‘iga joylashgan ekan. Bu yerga dam olish uchun mamlaka- 
timizning turli shahar va qishloqlaridan ishchilar, kolxozchilar, xi/,-
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matchilar, o ‘qituvchilar, talabalar va boshqa kishilar kelgan edilar. 
Men sanatoriyga poyezdda borgan edim, lekin Toshkentga sa- 
molyotda qaytdim. Men sanatoriyda dam olayotgan vaqtimda, bir 
necha talabalar bilan tanishgan edim. Men ularga o‘z shahrimiz 
Toshkentga qaytishdan oldin, adresimni qoldirib, ulami go‘zal shah- 
i imizga taklif qildim.

3- topshiriq. Hikoyani o‘qing, mustaqil ravishda taijima qiling 
vu uzoq o ‘tgan zamon fe’l shakllarini aniqlang.

p i  у л  J j i .  A j j l j i  j l  j  J j l j i  J j e -  t J j j  4 u«.*i ( j o b  c h *  c s j l j l  t A » ^ b

f A  j i  J i *  J j  A j l a j j l  i  J j l  J j  c $ l  ; d i a £  J  C iS  J  j l  ( j i j j  ( ^ j f t L b  . J j j  e J j S  j l  j j j  I j

* I tfjhi jj-o fAji  j  i'i mil j-« jf tb i .̂ lA j J  oJj i b  eJjjlj». ?JjAJ ^
lt#jl ja j  !Ял̂ з1 A&jjl Jajui

f* >> derham -  dcrham (pul birligi)
jl ,1 j ;  j i b  noxo ‘sh ovoz -  yoqimsiz ovozli (odam)

\il J» j -  <4 be shart-e in-ke -  shu shart bilanki

4- topshiriq . *■* 0-* matnini daftaringizga ko‘chirib 
yn/.ing, matnda uchragan fe’llaming tagiga chizing va ulaming qaysi 
/innonda kelganini aniqlang.

5- topshiriq. £  j* b i>  uV») matni yuzasidan 20 ta savol tuzing.

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani o 'qing va undagi uzoq o ‘tgan 
/union fe’lini aniqlang.

jjj]|j*Ai 5U jS j&*£

Hi , iliij j j  (jl j  j j  (jjl A^jS j i  . J j j  ^  I j J j i  j *  (jjJllj»-aj 2U 
«I I j d l j i  AS j j  iJ j  o jL u l  t^l ;Cia£ j l  Aj J j *  .J jS  ц Л  jSL^ J la . ( j j c .  j J  (Jj  ^

•cr^ is* 1 J ?  4S1
f t  )l W f* i>  J  J*- j'j"* fAj* c*-» J^-“  2U

7- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami uzoq o‘tgan zamon 
shakliga qo‘yib, gaplami ko‘chirib yozing.

лХл\ s llu iub A j ASk J S j  .(< j3 a j) AjLi-AjS A j j l  (5  A jLx A j a£

, jl A* J L -  J j  f  j« i l  JJ . ( ( J j - u i i )  J j i  ju »  О Ь ^ Л З Ь  J  (jlAi £jl>* ) 
(|L U t J L -  I j  u j I j S  ( j «  . ( ( j i j S  L i L u )  j j * i S  ( j l  J f l  j l  j  . ( J j a  j )
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Aj  a£  J S j  ( l P j S  f U i )  Jb-> j J  I J  u Lu -j j j J J  e j> 3  j j Ij j  . (  j A U * » )

I j  u£ j a  j a  j j l  . (  j J j J )  ц2ш ©U j j  I j  fL a  j j l  Lo . (  j j j j l j i )  ^  j j U  j  j Jj  f j * i £ j j  ajU  

C jjS lu u i) ^ j j l j i  j^-ui Aj  A l i i j f *  (JLjj ^ j Jj Ь  j *  . (  j J i j a . )  ( ^ u i j j L l jS  J  о j l i - o  jjfl

8- topshiriq. Quyidagi matnni ifodali o‘qing, taijima qiling vu 
daftaringizga ko‘chirib yozing.

” c$ j l ^ j  A-oU j  * L i j l ,f v.)VK  j l

c5u*

a ? ' j '  C5^? J-* ^ J  L p b j  <J ‘-Ы  J ^ l  C5^A j l  J j  ^  c A ^  Jb-» 

d ie . I j  .^J «i J ib  . J j** jj ^ x * I i A j  j j b j S  j  j ) j  j l j ^ - a  c^J^j Ajx-luij A j Ia  j J  a£  l^ u « 

j J  e J i j la  A j ^J j*a  AjuiJ AjuiJ ^J jJ  . cll.ua I j j a .  А д  ^'u.u I j  f l 3 j  A ^ jS  i S y *  ^

.^ jljS l olJJ l * j l  b  а̂Д j *  .A j3 j£  ( j i j l  j * j i  ; ЛУ14  ̂?oA-i) А д  ^ J a « i j j  ..VlUaA u S ^ lk  

j  J j j  о J i i  J jL  1 j A  A j h ilfl. oLuu J jJ  . f  J *i j j  A j  j j  ^ £ b l  j A  ^  оj la L a  Lj jl^ iS Ib 

^Juij JjULo j J  j  d l 3 j  V b  j  Лхьа& ^  A jb  j  j l  (5 ^ b V  j J  ( j i j l  j j 5 o l  <JjA aLuA 

^ I jJ  vUjKa j j l  Lai #J jS  b  j l A J  j  j j  t—f l j la  j l ^ A  A j e J j j * i  jj*S i JjJlbi

Jm< ^ -a  t _ £ j j l j  I jA  . JjxL  J j i  j J  I J  (jSul Ia  Alx-uj JjL  oU mi Jaaic. J j j  .dbil.Vi 

JijLo i j l c .  J jJ  . j j j j  ^5-a J * j  A ^ a I c i b  .^jJjJ  ^  I j J j i  j b  j j j  A ^ j j L *

Ал. Lai . J j S  L>Aa J  I A - a A  aJxai. JjL  j i A  AlxJc C j3j  j b £  J&JJ о jS  J fl

C ij  j
Jft J  -и^лА j U .  J j  J  jjSLj j Ij (ji J j  .*^9_Д t5-“ >JS ^  (A  jW

j  A j j S  (_^|jA-ta Jmi o J j ja l  j l w i j l j x j  j j  AJasJ A j A h v l  AS u £ j jS  j  j  j  j  J j a  о j  )5 

J  J ^ U . j J  j  Jjui j  jj-e  A j j l  A a j  j  j  j  j  j a j a .  — jU U A J  ( J  aJU

A j IjI^ jm iJ  o j b  j l ^ u ib ]  j  A jA  j j  j l A b  b  AS J jJ *i oJjJ j b l  J j i  ^ L u l  j j  

j  J jJ j jJ  ^ -a  L _ i j la  j A  A j o j l j l  ^  tJjjx*iljiw  l ^ o S  ^ J ja  j  I j i  j l  e J jS  J jL  jL ta fll 

j l  1 j l^ L o J  e lS jl J j j3 jS  ^y-a v-io^ . A j I j  »J jJ iS  j l j J  j f « j  C5JJ ( x 4  J l

A j  I j J j i  u$-uil j j  (_^ l^J jjx -e  c J jJ j ^j-a J j i .  AJauj j  jxu  A j ^ 1 4  © J j j l  j j j b  A^ Vly 

. J jS  ^g-a <-j! I j  (J j  j b l  (_  ̂AJU j  j j J j j i  . J jJ jS  J l j j i l  A jS jS  ^J jx » c_b ^ia 

I j  J £ \  aLu ji I J j j  Jjw* o j b  Caxxa u_jI j ^ l  j b i  j l j^ lu i l  A j d b j i l j j  j l5 - o l  Lol

j  L ill fcu (jLa£  b  t ^ J j4  i_5JJJJ ^LaJ sJ j j  o J jS  AJabkl I j l^ u iK  j j J \j j j J ^JS k llu ij j j

c5J3 ( j - j S  IC. jC. j  A-a^aA eJ j j  ч—si j L l  j I ^ j a j a  (JjaIS ^ Ia J a j  jJ j*2 S  j b S  <-j у и л  а1^Д

У  l4 l ка j S  IJ

(J jj j  U j ^  b  ^ J ja  .J i i  j j J  c ^ j J j j  l^ J -a ja  j l  j la it t^ lu u iu  j j S  Ia  Alaui f£»

Aj a j x *i ( j i l S  (5JJ . J j j a j j  ^5-0 j l  J J J  j j  c j i  j  u-^Ia  j  JjJjjjS  ^  IJ  Aj^ jw i

.Jj j  Aj3j S  I j l ^  АдА

objai jjj îSIa  (Ju La  j ^  a j Ia j j  j la A J  j  aJL-û j  ^ j j lw jJ  (Jx-qIa  j l  Jxj  А ^ ч ]  J lx

.Jj j  oJ jLoj J b  J
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до1ма j j  (Jjjja. dik. J jil u^uil ĝl л озл _j t. ta t  cr.illjfc Ij 4>iA
I il 'I ljUJu I j J j i .  JJJ j A  J j  (_д-о J j i  A j j j j  _J Ju i j j  <5LJla. j J  j b £  A j j S  j e j a .  

i i i ^  , J b  jU j  cpJjaj jlu iSLs . I jL a  ( ^ J j j  o J j  c5Us ( j j l  j lS a u i , j i j l  ! j » J j e  ;C ja£ 

H I #  j l  i s i J  t3 »,'»■>■ ^ 1 л*-а  b  j b  ^уЛ j l & J  IJ  ( j i j J j  <SLJLi. j j  J j j  A lu u ij

ч'лК «Ael
jS  Ciiic. i_S_i

U 9 j t j

ifa»* hariq -  yong‘in, o‘t tushish 
NIIUj dchkade -  qishloq 
B»>- U bo so V t a  -  tezda, tezlik bilan 
|jp ̂  xerman — xirmon 

otash -  o‘t, olov 
BljC u*il otash gereftan — o‘t tushmoq
. iWl »!j <i be roh oftodan -  yo‘lga tushmoq, yo‘lga ravona boMmoq 
hlUl>* ho ‘ulnok -  dahshatli, qo‘rqinchli
Ш  j j  *-i j j  ru be ru sho ‘dan -  duch kelmoq, ro‘para boMmoq, 
io'qnashmoq 
i »> dud -  tutun

ft '(iliz -  qalin, quyuq 
i/ 'l  Jj* ho ‘ulangiz -  dahshatli, qo‘rqinchli 

A/V lobalo -  yuqori qavat, tepa 
■ I'Vj-W -obj zabone keshidan — alanga olmoq 
шЪ nasim -  shamol, shabada 
Ш • monand-e — kabi
I* ) >“ sharzade -  vajohatli, g‘azabli, yovuz 
, /1ЛЦ (»> jJ davom doshtan -  davom etmoq 
.1 м*Ь hal 'idan -  yutmoq, yutub yubormoq 
.m u  vazidan -  esmoq
ш !  peykar ко ‘non -  bir shaklga kelib, shakllanib 
»ч»'1* xamide -  egilib, bukilib 
«J ,'..i maxuf -  qo‘rqinchli, dahshatli

ro 'ushnoyi -  yorug‘lik, yaltirash 
^1 w i; reqqatovar -  achinarli 
iJjlljC 1 Ji faro gereftan -  qamrab olmoq 
1 vm* In imhame -  qiy-chuv 
»  J* Я US 0 -  g‘avg‘o, to‘polon 
■I - 1 /с 'dod -  miqdor
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eJj  j*1 afzude sho ‘dan -  ko‘paymoq, oshib bormoq 
**£gerye- yig‘i
u ^ j  u--£ <i be gush rasidan -  quloqqa chalinmoq, quloqqa yetmoq 
J 'M -xelol- ora-chorada, vaqti-vaqti bilan 
^  jjb  pobarahne — yalangoyoq 

davidan — yugurmoq
j ' j J deroz keshidan -  ( cho‘zilib ) yotmoq 

mo ‘hkam -  qattiq, kuch bilan, mahkam 
sine -  ko'krak

surat -  yuz, bashara, tashqi ko‘rinish 
shivan -  dod solib yig'lash 

jh-o-l estemdod- iltijo, yordam so‘rash
ко "lo ‘sh -  qurigan boshoq va g‘alla boshoqlari, g‘aram 

j j jS  чИл.1 ehote kardan -  o‘rab olmoq, qurshab olmoq 
j j "  niru -  kuch-quvvat

shetob -  shoshilish, shoshish 
t-Aii JUS L bo kamol-e shetob -  shoshilgan holda, tezlik bilan 

ajale -  shoshilinch 
oils csUajj bandho-ye ко 'lo 'sh -  g‘alla boshoqlarining bog‘lamlari 

jj® fo  ‘ru neshastan -  so‘nmoq, pasaymoq 
xatar -  havf, xatar 

jUS kenor keshidan -  chetlatmoq, yo‘qotmoq, o‘chirmoq 
dur sho ‘dan — uzoqlashmoq 

suxte -  kuygan 
uAhjS kubidan ( м /  kub ) -  urmoq, qoqmoq

rixtan ( J j j  riz ) -  to‘kmoq, quymoq, sochmoq 
dastranj -  mehnat, zahmat 
xokestar — kul 

boqi mondan -  qolmoq 
jjli u^il ashkolud- yig‘lagan holda, yig‘i aralash 

ellat -  sabab
j l i j  neshon dodan -  ko‘rsatmoq 

jl^au. sigor -  papiros
zendegi -  hayot, turmush, yashash 

jb  «u be bod dodan -  ko‘kka sovurmoq, shamolga uchirib 
yubormoq

g ‘a fla t-  ehtiyotsizlik, beparvolik, g‘aflat



Yigirma oltinchi dars

№  C P ~ & - } j \  J *  (S

a£  J j j i  ^  Aj  Ь  j L u i l x u  J & a il j  jg _ i i  L^W O ( ^ I g ib U i  j l  J j  j J

J a  ^5 A jU u V S  (Jbh-o c^^jj j j l  .cluul ©J j £  AJala.1 I j  ( j l  J j & l j  j S  j f u l J J  j U i  j J  

ju lc J j  ^J>L lA   ̂A V  • J lu » j J  JJJ  j *  (_£ A jIa j I jS  _C-Luul ^ ^ j l j j  J Jx*uIo  ^\jj jL iu i& J jl

i f  оЛс- j L o  j  j i  j J  . J j j  j i ^  j l  j A  ©J j l  j j a £  j i  £• j a a a ^  ^ Y • J lu i I j  j  &J*i

O j j S  t— UJJJ j j J j  . J ^ J j J  AIa 0  J£J j l u i j j  J  j j j l j i  d.lAXJ j l  j l i w & j j l  J l A l  j l  ( _ £ J jJ X A

j l x A  оj j S  j j l  .J jjLoj oJlalxAil A jl i j\ j&  j j l  j l  a £  j & uiIj  ^j,n\4 *« 1 j l  J j b

e j j c .  J  j j j j l A j j  4 j j S X »  4 j l j i * j j j j  

я U..>jx o  j  J l c .  ^ I a  © l£ ^ i j jo l  j  j i  ij; \ g A  jm  j j j J  j l l u i ^ j j l  j J  A & ji j l  J * j  

^  AS^lc- Ь  i - S j  j j  А д  j  u £ »a j£  Ад4 j j  А д  J  JJO А д  j l iu iS - j j l  ^»JJA C jab  ( j i j L i £  

C ^ J J  J J J  ^  J J J  С5^Ы c5 A jIa j I jS  . J j J j j l  C5JJ Ц & Ь  J  ^ c . A j « ^ - a t i

f j k c .  ^  A j ja j^  j j l  ^c_uij j l  j j A  j j i £ l  f A  ' I t *  j \»* ш  A j9 j  Aj9j  j l  ^ I ^ j I j £  j !  Jx j j  C j9 j£  

^ j b j  AaU  j j j  j  l j j £  j  C j ^ a a  j j j  j A  .Cuul j l ^  j j A i A  &J j l  j j A u  c -^ iA jfl 

.J J jS  ^_^a A j l i J j S  j j l  A j  £  j l i  ^ l A  J J *-£  j  j j I a a  ^ I a  ( _ 5  j  j ^ a ^  j l

a Ia a  j l  ^  j l i  J J * 2S  j l  ^ j U i - J  Ь  ^ 1  j j  j> .*ulc. ^  A jl i j l j ^  j a i l  J a

e j j c .  j  j j l  j  ( j l lw i  jJ iA  4 j l  j j l  4 jL o l l  (U A jjI (A aa3I j 9 4 jU x i iS j l  i l& j j a i  o.W b a C iV b l

t j j j l j c -  \j AaU j j j  j  a W a  Y • • j l  (Jjuj e j j j e l  j  I j J _ ^  J a j l j j

. J jb  ̂ a  C jftb jJ j j S U jS  ( ^ l A j ^ S  j l  

. Jj £  aJ I L a  AjU j IjS j j l  j i  j l j j  ̂ -a IJ  j ^ £  j l j j J  J a i  j l j l  jJ J J  Ajx*a j j  

ilA  ftjSJub j  ftl^jAib jb llw jl 4 j l  j j e i  ĵajIj  4 j b j > * l)b  j j j  j *  t5 A j l i j l jS  j i

a t i i A  ( ^ U  A l i iJ  j J  I j J j i  j t j  J  J J ®  J j i  J j j l  J j  ^yA j l j l a j l £  J  j l  j S j l S

j l £  A j l i i j S  j j l  j i  L a ja I j  j  J l e j l £  ^ J b j  oJc. j j i a L e  j p J  .J jjLo j AxlUaA kS ^ S 3

. J jjS  c ^ a S  j j * A l  j a  A j j I j I  j J j S  I J j j  j J  j  J jj^  5̂ - 0  

&j|j j l S j i j S  A a a I j a  A j  a I^ a  j  v_jIj^ j l >  j l  j A  j J  j l  (JaJJ Jsm ijIa  j J a J  A jI j j j

e J A C . j l  t 5 ^ J  j J A j  ( j j l o  j - i l j - 1  J j  ^ I j j  J j ^ j c .  c 5  A j U j I j ^  j j j S I  ^ A  . J j * i  ^

. J ^ - e  *_J  _ ^ д «  u j Ij S  ( ^ I a  A U > J^  j j j j  J - oI a  j  j j  j j  

U  D j l j

jbuilui soxtemon — bino, imorat
t^A j^  Ь 60 5Й0 ‘AwA/ -  hashamatli, bahaybat
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( jijji. aj be chashm xo ‘rdan -  ko‘zga tashlanmoq 
sarsabz -  ko‘m-ko‘k, yam-yashil 
gerdogerd -  atrof, tevarak 

j j jS  a LU.1 ehote kardan— o‘rab olmoq 
Jl?-* mojallal -  katta, hashamatli 
jy.j*  mazbur -  eslatilgan, qayd etilgan, mazkur 

majmu' -  to‘plam, yig‘in, jamlangan 
edde -  miqdor, son 

та ’dud -  cheklangan, kam miqdorda 
qalil -  kam, ozgina, kam miqdorda 

molek — yer egasi, savdogar 
sarvatmand-boy, badavlat 

jjjb  (jijLiS go ‘shoyish yoftan — ochilmoq 
азЬЬ ‘aloqe -  qiziqish, havas 

xos -  o‘ziga xos, katta 
j ^ s u -  taraf, tomon
lP jj ' j j j  ruy ovardan -  intilmoq, tomonga qarab yurmoq

i3h j  ro ‘unaq gereftan -  ravnaq topmoq, gullab yashnamoq 
j!j«j te ’d o d -  miqdor, son
jjjSl bam aknun — endilikda, hozir, hozirgi vaqtda 
u' ji* mizon -  o‘lchov, miqdor

no ‘sax -  (birligi -  Ai-й no ‘sxe) nusxalar 
a 'u> ganjine — xazina

eilii-l estefode namudan -  foydalanmoq 
j  obVl eyolot-e mo ‘ttahede-ye emriko -  Amerika Qo‘sh- 

ma Shtatlari
azim -  katta, ulug‘ 

farhangi -  madaniy 
jjW-« majover -  qo‘shni

vosel gardidan -  kelib qo‘shilmoq, kelmoq 
jbJ] olmon -  Germaniya 
ijj'j jopo 'n -  Yaponiya 
'У?- j  va g ‘eyre -  va boshqalar, va hokazo 
-M jj ravobet -  (birligi — aIuIj rabete) aloqalar, bog‘lanishlar 

tahkim baxshidan -  mustahkamlanmoq 
jjjlic. L bo ‘anovin -  (birligi — u 1̂  о ‘nvon) nomlarda 

mo ‘x ta le f-  turli, har xil
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. 1*ЛЬ cAi j j  daryoft doshtan -  olmoq 

. » Л barjastetarin -  eng mashhur
ко 'han -  qadimgi, eski 

I jjjj . >t»j Jjj-» jLST osor-e mo ‘ured-e nazar-e xo 'dro -  o‘zlariga ke- 
uikli asarlarni 

j  reshte — soha 
jjk *  jiit bedin manzur — shu maqsadda 
LU 'j rohnamo -  konsultant, yo‘l ko‘rsatuvchi 
i>4-lj- mo 'rojeyin -  mijozlar, murojaat qilivchilar 

jjlaj be to ‘ur-e mo ‘tavasset -  o‘rta hisobda 
dar sarosar-e -  butun, hamma 

iImjj jom  'etarin -  mukammal, eng boy, eng ko‘p jamlangan
u jjuw  mahsub sho ‘dan — hisoblanmoq

GRAMM ATIK IZOH 

Sifat ̂  sefat
Fors tilida sifatlar asliy va nisbiy sifatga boMinadilar. Asliy si- 

fatlar bevosita predmetning belgisini bildiradi. Nisbiy sifatlar esa 
predmetning belgisini uning boshqa biror predmet bilan bo‘lgan mu- 
nosabatiga ko‘ra bilinadi.

Sifat darajalari

Daraja ko‘rsatish faqat sifatlarga xos boMib, bu sifatlami boshqa 
so‘z turkumlaridan ajratuvchi asosiy belgilardan biridir.

Fors tilida sifatning uch darajasi bor: 1) oddiy daraja; 2) cho- 
g'ishtirma daraja; 3) orttirma daraja.

Oddiy daraja sifatning muayyan, ma’lum bir belgisini bildiruv
chi shaklidir. Masalan:

xub -  yaxshi, bad -  yomon, bo ‘zo ‘rg -  katta, 
kuchek -  kichik, qashang -  chiroyli, u'>?- javon -  yosh.

Chog‘ishtirma daraja sifatning oddiy darajasiga >> tar affiksini 
qo'shish orqali hosil qilinadi.

bad— yomon 
и'-Я*- javon — yosh

jjA> badtar -  yomonroq 
javon tar — yoshroq
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Odatda ikki predmetni bir-biri bilan chogMshtirish analitik yo‘l 
bilan olib boriladi. Bunda chog‘ishtiruvchi predmet j> az predlogini 
qabul qilib, undan so‘ng kelgan sifat j j  tar affiksi bilan keladi. 
Masalan:

.С1-.1 jSjljA. (j-- j l  x»a.l ahmad az man javontar ast -  Ahmad mendan 
yoshroqdir.
.Cj—iI jjxiL ajUjUS cjjL*c. j l  Lo CjjL*a emorat-e doneshgoh-e mo 
az emorat-e ketobxone bo ‘landtar ast -  Institutimizning imorati ku- 
tubxona imoratidan balandroqdir.

Orttirma daraja oddiy darajadagi sifatlarning oxiriga u j j j  tarin 
affiksini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:

‘-ZjJh bo 'zo 'rg -  katta oij& jji bo 'zo 'rgtarin -  eng katta
qashang -  chiroyli Сил qashangtarin -  eng chiroyli 

bad -  yomon oijte  badtarin -  eng yomon

Sifatning chog‘ishtirma va orttirma darajasida urg‘u so‘zning 
oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.

J&jji bo ‘zo ‘rgtar uij&jji bo 'zo ‘rgtarin

Izoh. xub sifatidan chog'ishtirma va orttirma darajalar bu 
so‘zning ekvivalenti boMmish beh so'zidan hosil boMadi. Masalan:

xub -  yaxshi, j%j behtar -  yaxshiroq, йзлы behtarin -  eng
yaxshi

Ba’zan chogMshtirma darajada j j  tar affiksi tushib qolishi ham 
mumkin. Bu holda beh so‘zining o‘zi chogMshtirma ma’nosini 
bildiradi. Masalan:

L j l  <j ajL nom-e bo "land beh az bom-e bo ‘land -  Baland 
nom baland tomdan yaxshiroq. (Maqol.)

Orttirma darajadagi sifat gapda aniqlovchi vazifasida kelib, aniqlan- 
mish so‘z bilan izofasiz, oddiy yondashish orqali birikadi. Masalan:

o l w  behtarin doneshju -  eng yaxshi talaba.

Aniqlanmish so‘z ko'plik shaklida ham kelishi mumkin.

j'jja -iib  o ijk t behtarin doneshjuyon -  eng yaxshi talabalar
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yusef behtarin doneshju-ye go 'ruh-e 
пи> I - Yusuf guruhimizning eng yaxshi talabasidir.

Ba’zi vaqtlarda orttirma darajadagi sifat (aniqlovchi) o‘z ketidagi 
no'/ (aniqlanmish) bilan izofa orqali birikishi ham mumkin. Bu hol- 
iln sifat o‘zidan keyin kelgan so‘zni ko‘plik shaklida kelishini talab 
i|llib, bir jinsdagi predmetlardan birini yoki bir nechtasini ajratib ko‘r- 
niilish ma’nosini anglatadi. Masalan:
i i u j  La j j ^ j l  behtarin-e angurho angur-e husayni
list - Uzumlarning eng yaxshisi husayni uzumidir.
.dual о-л j l i- i j j  j j  ола.1 ahmad nazdiktarin-e duston-e man ast — 
Ahmad do‘stlarimning eng yaqinidir.

Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z ko‘plik shaklida 
kelsa, ikki xil o‘qilishi va ikki ma’no bildirishi mumkin. Masalan:
U Jja (jjji qashangtarin hotelho -  Eng chiroyli mehmonxonalar 
La Jja o j j j  qashangtarin-e hotelho -  Mehmonxonalaming eng 
chiroylisi.

Bunda orttirma darajadagi sifatni izofali yoki izofasiz o‘qilishi 
katta ahamiyatga egadir. Masalan:
Ia J a  (jjjj qashangtarin hotelho -  Eng chiroyli mehmonxonalar 
La Jja  (jj_>j i-li-ia qashangtarin-e hotelho -  Mehmonxonalaming eng 
chiroylisi, deb taijima qilinadi.

Bu ikki gapning yozilishida garchi hech qanday tafovut bo‘lmasa 
ham, lekin orttirma darajadagi sifatning izofali yoki izofasiz o‘qi- 
lishiga qarab, ma’no jihatidan bir-biridan farqlari borligini ko‘ramiz. 
Birinchi gapda (orttifma darajadagi sifat izofasiz kelganda) bir jins
dagi predmetlaming eng yuqori sifati haqida xabar berilsa, ikkinchi 
gapda esa (orttirma darajadagi sifat izofali kelganda) yuqori sifatga 
ega bo‘lgan shu jinsdagi predmetlardan biri ajratib ko‘rsatilganligi 
haqida bayon qilinadi.

Ko‘pincha bir xil sifatga ega bo‘lgan bir jinsdagi predmetlardan 
bir yoki bir nechtasini ajratib ko‘rsatish uchun orttirma darajadagi 
sifat oldiga j* az predlogi yo j* ^ 4 yeki az birikmasining kelishi ham 
mumkin. Bu holda orttirma darajadagi sifat ketidan kelgan so‘z 
ko‘plik shaklida keladi va ular o‘zaro izofa orqali emas, oddiy biri- 
kuv yo‘li bilan bog‘lanadilar.
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.дЛ c j l a j — jl isL=. j  sa ’di va Ao/ez az
barjastetarin sho'aro-ye qam-e chahordaho'mand -  Sa’diy va 
Hofiz XIV asming eng mashhur shoirlaridandirlar.

(jlluiLjjl tslAje-b ( j j j ^ j j j  j l  ts-So -ult js  shahr-e far-
g ‘one ye/a az bo ‘zo ‘rgtarin shahrho-ye jo  ‘mho ‘ri-ye о ‘zbakeston ast -  
Farg‘ona shahri 0 ‘zbekiston Respublikasining eng katta shahar- 
laridan biridir.

Ba’zan sifatlar otlashib otga xos bo‘lgan barcha morfologik 
xususiyatlarga ega bo‘ladilar. Bu hoi ko‘pincha maqol va matallarda 
kuzatiladi. Masalan:

j <-5Lp Ь itjy i i_£_u i-SLij U bo nik neshini nik shavi, bo dik 
neshini siyoh -  Yaxshi (odam) bilan o‘tirsang yaxshi bo‘lasan, 
qozon bilan o‘tirsang qora bo'lasan.
iji aj jj j l  A|l j l  az nik nik oyad az bad bad oyad -  Yaxshidan

(yaxshi odamdan) yaxshilik keladi, yomondan (yomon odamdan) 
yomonlik keladi.

Ranglarni ifoda etilishi
Fors tilida ranglar sifat bildirgan oddiy so'zlar orqali ifoda etila

di. Masalan:

sefid -  oq, so ‘rx -  qizil, »Ь— siyoh -  qora kabi. Ba’zi 
sifatlar yasama bo‘lib, otlarga ‘> “‘i isUyo-ye nesbat qo‘shish orqali 
yasaladilar. Masalan:

ob -  suv ur?' obi -  och ko‘k, havorang, ko‘k
qahve -  qahva ts* qahveiy -  qahvarang, jigarrang

xokestar -  kul is jS-Ял. xokestari -  kul rang

Ba’zan rang bildirgan so‘z  oxiriga *-£-о rang so‘zi qo‘shilib 
yoziladi.

jt*> sabz-rang -  yashil rang, ko‘k rang 
j j j  xokestari-rang — kulrang

Biror predmetning rangini bilish uchun ?Ci-l <-£j j  aa. che rang 
ast? yoki che rang-i dorad? iboralari ishlatiladi.

filial i-&jj jIa-. [jjl in medod che rang ast? -  Bu qalam qaysi 
rangda?
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yoki
Tj jb  i_sSj>j jIx* j j l  in medod che rang-i dorad? -  Bu qalam qaysi 
rnngda?
[fckJ j  £  j-u. j j l  in medod so'rx rang ast -  Bu qalam qizil 
rangda.

eS-jj ls 4-jiS taxte-ye kelos siyoh rang ast -  Sinf taxtasi
qora.

1- topshiriq. Quyidagi sifatlardan chog‘ishtirma va orttirma da- 
rajali sifatlar yasang.

£  kam -  kam, oz vasi ’ -  keng
t  garm -  issiq •*■*“  siyoh — qora

shirin — shirin ?+* mo 'hem -  muhim
•IjjS kutoh -  qisqa, kalta &  talx -  achchiq
bj j  zibo -  chiroyli j'_P deroz -  uzun

2- topshiriq. Maqollami o‘qing, yod oling va sifat darajalarini 
aniqlang.

.lib*) J J  6 j l l i  j l j  j l  P
.  J a -*  ^  j i b  j  j  j l  A j  J a -*  A j  ^ j  (T

(**
.d luii JJ Jj-iC. j l  ClLo AS J jji (  i

t-liL j l  Aj  OiL ( °  

j j Aj 4 ĵS JJ^J ^ l a l

aAjMij ( _ $ ! j l  Aj  J lj a£ jm i (V

Lug‘a t

й jli-» setore -  yuldiiz 
Mrtg — tosh
oshnoyi -  tanish-bilishchilik, yaqinlik 

£**mo‘f t -  tekin 
serke -  sirka

3- topshiriq. Gaplami taijima qiling hamda 0 ‘zbekiston Res- 
publikasi bayrog‘idagi ranglami forseha aytib bering.

.Ciuil jljjl fAJJ (*•
.  j j l j  < - £ j j  Ajjj j l j j l  J J m&

,ili«l jj*- Oljrfl &Л iSy
aCluil JjL h ( j l  j Î ^
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^  f l j h l  j l < J j  J j j b  U u l j J  I j J j i  J f c U  f t j .

4- topshiriq, Qarama-qarshi ma’noga ega bolgan sit 
oling.

jtub -  yaxshi, 4» bad -  yomon
bo zo ‘rg -  katta, kuchek -  kichkina

sefid - oq, я ) #  -  qora
у  no‘и -  yangi, ^  ко hne - eski
aLfcH shirin - shirin, jb Az/j - achchiq
byj zibo -  chiroyli, zesht - xunuk
uUj1 ята/? - arzon, jljgeron - qimmat
ô jj ro ‘ushan - yorug‘, <-kĵ  torik - qorong‘e 
fib solem - sog‘lom, ю  - bimor, km!
iP oson - oson, cK̂> ̂  ‘shkel - qiyin

5- topshiriq. Ranglammg nomini yod oling. ,
sefid-  oq kabud- ko% moviy i
siyoh -  qora cJ obi rang -  havorang A

tj* so ‘rx - qizil d  qahvei rang -  jigarrang J
•Uj 2яяУ -  sariq <-&j < jjb£l± xokestari rang -  ku l rang /

sabz -  yashii Ш

6- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling. Я

Bog‘imizda qizil va oq gullar juda ко ‘p. Men magazindan bir I  
havorang sharf sotib oldim va uni opamning tug‘ilgan kuniga so vg ‘a /  
qildim. Institutimiz atrofini ko ‘m -ko‘k o ‘tlar, turli rangdagi gullar va I  
daraxtlar bezatib turadi. Moviy osmonda yulduzlar yaltirab turibdi.
Bizning auditoriyada bitta qora doska, sariq shkaf, ko ‘k  rangdagi 
stol va stullar, jigarrangdagi deraza va devor bor. Bu olma qaysi 
rangda? Bu olma ко ‘к  va u olma sariq rangdadir. Sizning ko ‘yla- 
gingiz qaysi rangda? Ko‘ylagim havorangda.

7- topsh iriq . Gaplami forschaga tarjima qiling.

Samarqand shahri 0 ‘zbekistonning eng qadimgi shaharlaridan 
biridir. Ular institutimizning eng yaxshi talabalaridir. O czbekis- 
tonning eng asosiy qishloq xo‘jalik  mahsuloti paxtadir. Amerika 
dunyodagi eng boy mamlakatdir. U fors tilini mendan yaxshiroq 
biladi. 0 ‘zbekistonning ko‘m-ko‘k parklari, keng ko‘chalari, baland
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Jmoratlari, shirin mevalari va mehmondo‘st xalqi bor. Kecha men 
kitob magazinidan mashhur o ‘zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning 
"O'tkan kunlar” romanini sotib oldim. Oybekning mashhur asar- 
lui idan biri “Navoiy” romanidir. Qovunlaming eng shirini Xorazm 
I'jovunidir. Kun sayin 0 ‘zbek xalqi bilan Eron xalqi o‘rtasidagi ma- 
ilaniy, iqtisodiy va ilmiy aloqalar kengayib, mustahkamlanib bor- 
inoqda. Alisher Navoiy nomidagi 0 ‘zbek Milliy kutubxonasi 0 ‘rta 
Osiyodagi eng katta va boy kutubxonadir. 0 ‘zbekiston Konsti- 
(Utsiyasi dunyodagi eng demokratik konstitutsiyalardan biridir. Har 
kuni institutimiz kutubxonasiga turli xorijiy mamlakatlardan yangi 
gazeta va jumallar kelib turadi. Fasllaming eng go‘zali bahordir. 
I'ors tili arab tilidan osonroq. Bugun havo kechagidan issiqroq.

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan sifatlami tegishli sifat dara
jasiga qo‘yib gaplami ko'chirib yozing.
jl ,-ijjj ( j »  A j  (^S) j  A j  ((Jjj)  _>*»

J j  l l lu l  ( i ^ j j j )  J U . i> »  j l  .-^1^ i s *  ( V j i )  l j *  j *  ' j  U ^ j

CLLujI j l jx t& j  j l  J  J£jj» .сТл*д1 ^  J>s (JLui Aui j *  j l  ^ j j l  JJ

0j j £  (L u »j£ ) j l  Лла.1 .dlull AjLj-Q C^U Jg-ui ( t - S j j j )  j l

j L  ( j l u » l )  ^ j c .  j b j  j l  ^ j l a  j b j  . f j j U  ^  c - i c .  j j j  ( J j j )  .v lu - L a

j j j * l  I j A  . C i u i l  j l i u & j j l  ( _ ^ U j ^ * i  ( ^ a )  j l  J j f l j - o u i  . С L u i l  u ^ j j l  J *  l i e -  ( j j j ^ )  

^ I j f c j  i - j i  . d u a l  ( ( j ^ y j )  A j l c - j a  J I a I  j l  j $ - « i  J I a I  . C l u j I  j j j j J  j l  ( J j * * » )

j j j * l  j e  / “ lu ll o J l u U j j  j j l  J j l  ^  t ill,%i) j l j u i l A  j j l  . d l u i l  ^ A j u i )  AJ&^uib j l  J&-UIA

OiJ** J 1 O-wP >** ^  J 1 (Ajj)
j A  (JiiA ( i — j j )  _ lL lu i1  J £ - u j  I j  j l i u & J j l  ^  £ b  .C L b -u l ^ ( j £ « u L o )

j l  (jg&J Jj£-uilj tdluil jU u 5 o j l  ^ g jj^ X !>  d l j j j  (оЛаС.) A iL  ^ J jb  Ia S  jj^-*blj

. d u a l  Aj Llo ( ^ b u i l  ( ^ l A j ^ i  ( b j  j )

9- topshiriq. Hikoyani o‘qing, kitob oxirida keltirilgan lug‘at- 
dan foydalanib uni tarjima qiling va hikoyada uchragan sifatlaming 
darajasini aytib bering.

O jI S a

*̂  j ^  j '  jj^ « ' c s j j j  .^ « b  l$*j* Ф*й^
Jj j  j  JiiMjS j b j  j l  jjjl ^  ,’o S ^  beril- 

u a  I j j j  .isivyS u b j j l  ob  v l j -  ^  harakat
? C iu i j a .  J % J  j b j  j l  I j j j  J j  ^  j j j  ^ U i a  U  j j a /  

j j j j  Aj  j l  A S  Aj  ( j 2 u L e j l  ^

Aalja. .ajS aj ĵ  ^ U L  Ajau»^ j b j  j l  j j j  j b  grammatik materiallar 
o | j  Ц-ilja. ?^ l ©AjS jjJaLa Aa. j l  I j  »-SJ



i h j  J  IjjJ J* U J j a  ( j j j l i ,  j )  I J j j  , 0 ^ jg  j U j  Jj|

t jjjilj fA J  (jJj%J f* ijb j  C imI (j£~M 4 j a£ Jh^jj J  JjS i . 1ал,*| 4a.l j i .
| _ y j  l £ ± a \  u  j j a .  i j j j l i j  ^  J  , j j j j * j  ^  ( j b j t l a i  ^  o b  I _ i l »  ? д £ Ь  u  j m

ui j l  t  J J J j  ^  -Л1 J  ‘■"‘■'■J? U> j l  J%J J  tj>* J®

Y igirm a yettinchi d a rs  j  бмш o «j j

V'

^  C*' ^  Jj'
j j t i  4j^ j j  j LV u A lb  j l  lilu j j j l  ^Sibjc. j j l  j jx c a .  J c .  j j l  (ja J J jll j j J i

"b*ial l$  j j j S U -  j l  < j * j j I a  j  j t L  J U I  j l  j !  j J j  ej * i L  ^  j ^ j  

^  J* (5  .Ja I b j j  A j  Aj*ial ^  0j£ jfc j j j  <_$ jadk  T V  • J L a  j j

lУ »  J  * J &  J *  L P j^ *  j j I  . J ib i  jS U >  U j i  j J  j  AjJaI

j  AiuJa ^ jlc .  J p  j j l  .C iab  C j j I ^ a  ^ j l c  A l b  j  j l  ^  j U a j  j J  ^ L - i  o J jl  j J

f j W * -  U J$  J J * - " »  ^ J ju J ja  j j j  J j  I j  (j^ jJ a l ^  a ^ jja  j * b - * A  j  ( 3 ^  j l

. J j £  j l f r l  J - j  j j  f  j l c .  J j^ -a a j A j  j l  j|  j u j  #Ci3 j £  I j£J J j U  <&IJjc. j j l  — ^  ja J *  

J  (5  j . > ^  j ^ j  j l  j l S - i j j  j l  c 5 ^Л-"- e - i j j L i  a£

V . ^ J J  e j f J  j l  U - ib  j l  j  J jJa I ^  j l  C i A j i  j j j j l  A j j a J  

Ц - *  U#I c ^ -  J#* J* A j *  O ^ i J *  j L » b -  J ^ - a iA  j j  £ j j  j *a I Ч£ j l  j J

J  l3^>° Aa JL*a  j j j l  J j  lib A  j j l  J c .  J j l  J  А л Л л а  Ij  j l  ч£  J jJ jS  ^ jJ iA lj i  

AS Jui © jb  оj L x l  Uj- j J c - j j I Aj  j ^ l  ^ 1  j l  j j  ej j j l j j S  j b  j l  Aj  1 j j j a I ^ J u ij Jjj

J j  JM* J  c5^ . A ^  j l  j b ^  b ^  j j I  . J jS  fijU lu il j^ e l  (_^L^ajl j S  A j l i j l j S  j l

.v ljik b j j  ^ jj l| Unb  j b  J  J jS  AjlIUoa u Sj  j j  ^  A ii>  j j l  j j  I J  ĵ a Ic. C iajS 

^ j j l  c- L a Ij  ^  A jj la »  J j £  ^^A oJlilu il AjbfcjUS j j l  j l  U ^ a  J c. j j I AS ^1ЯлА j j  j j

С  J* J  J  ^ ub3L*lu i J S j j j  ^5 A jl j j l  J j u  j b  ^ J J

,Cjm^  Jjj Ij  j l u l  a Lu a  j l^ A  j J

j A j  J J 4 * . - Ъ ^  t  ̂  J 13* ^  ^  ^  J # 1 * J i  & J *

< J  J c . J j l  j 4 j 1Ij j U  g ^ L ^ j l  J b U i l  j l  (J-U  . J - i  j l ^  I j  J c . J j l  Aj  o ^ j a  j l  <j*J 

J j j t w  U ^ J  J b V A i^ b  b  A ja b  o l  j  j j * L e  j j  J c .  j b j J  j i  j  cl»a  j  ^ j j l  j i

J f -  J  i S j  j  l i w  j j I  . O i b  «^jU -SI Ц *4-А  j j l  j

j *  J  О л У ^ л  C5J ^  j *  C j j I L a a

, j  j S  ^ k J b  j l j j j  j j  I j j j i

j l  J a A  J ^ -u i j j  1 X A  (J L a  j J  J L I L a  C ja A  j  o b fc jj  j i A  j J  l lb A  J c .  J j l

J j*  ( ^ b j j  © I I a I j I  j l  j b * A  j j  j j j j  ^ a  j l  j j l  A j  A S  j l a .  j l ^ b x a  .C j a b  C j U j  

.C u a I  j l  J j l  J u j b  ( ^ I a U j  j l  C5S j  0  J J iA  j j l  . J j j S  j j j j  l lb A  

j  C*j I a .) u I j I j L a I  ( j j j l S  < \лш  1 * jI jS  >  -  lu ll A ju i J J  ( _ 5 ^ b j  AllS 4 - ^ J j j  J jA in 'lb  j j l

"  j j S U 11 4 - ^  .-^l a I a^  j l  j l  ^ jJ ^ I^ j IjS  ^ j b - o j  j  ^ j!^ c. ^  A a> i»V ib

#Cu*»l f i j - i  Аа л . j j  j j j  J b  j l  j b j  Aj  j l i u i ^ j  j l
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GRAM M ATIK IZOH 

Harakat yoki holat nomini bildiruvchi otlar
'c’lning hozirgi zamon negiziga u* -  esh affiksini qo‘shish or- 

i harakat yoki holat nomini bildiruvchi otlar yasaladi. Masalan:

L/iuiilii donestan &Э don donesh — bilish
gardidan gard gardesh -  aylanish

i>V“ £  kushidan kush kushesh — intilish
J'V" л  po 'rsidan o*j j  po ‘rs u-"j j  po ‘rsesh -  so ‘ rash

Agar hozirgi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli bilan tugagan bo‘lsa, 
yi -  esh affiksi oldidan bir ls —yo orttirilib yoziladi.

tP >»j namudan Ьй namo namoyesh — ko‘rsatish
lP>«j3 farmudan Ь> ja farmo u ^ j a  farmoyesh -  buyurish 
jJ  y> j '  ozmudan L. j i  ozmo с ozmoyesh — sinash

Leksik izoh
Harakat nomini bildiruvchi so‘zlarga o ‘rin-makon ma’nosini bil

diruvchi goh qo‘shimchasini qo‘shish orqali fe’ldan anglashilgan 
ish-harakatning bajarish o‘mi ifoda etiladi. Masalan:

namoyesh -  ko‘rsatish »&«jLu namoyeshgoh -  ko‘rgazma 
lAs'j* oroyesh -  bezash oroyeshgoh -  sartaroshxona

j l  ozmoyesh -  sinash ol^AjUjl ozmoyeshgoh — laboratoriya 
иЬ j j - '  omuzesh -  o‘qitish omuzeshgoh -  o‘quv yurti
iJ j j j  varzesh — sport, olSLijjj varzeshgoh -  stadion 
jismoniy tarbiya

1- topshiriq. Quyidagi fe’llardan harakat va holat nomini bil
diruvchi otlar yasang.

xostan -  xohlamoq, o ^ ' j '  orostan -  bezatmoq, 
omuxtan -  o'rgatmoq, a 2j j j '  afzudan — ko‘paytirmoq, j 
parvardan -  tarbiyalamoq.

2- topshiriq. u-j' ij-Ь j-?1 matnini o‘qing, kitob oxirida beril
gan lug'atdan foydalanib taijima qiling va matnda uchragan harakat 
nomini bildiruvchi otlami aniqlang.

3- topshiriq. Matnni o‘qing, uni o‘tilgan grammatik materiallar 
asosida tahlil qiling.
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j L u a u j

( j e j l i  i_ £ jA jS  J i b u k j  jU ja * ji  J j *  t J J j a .  ;JA J  ^  ц £ j l j £  j l j i i  j l  L* j l & j j j i  

J j  . J j S  j l c i  I j i j i  j l S  j  C 1 2 *1 * - ^ A J *  *-i c r 4**1' J л
(JS  jjX «  j  .Im . j l j  C lS  j m  j U u l  !_gl Д i\~i..i J j j i  ‘S jxtb  j j  j l  j  jL Ilo  j U x u :  j j l

Jjl JJJ jUjau AS JjS (_S jljJiel jl^Jol JULu J a  jLuaw ^Ijjjl j l  ,_ya jliu&iA j i
.J jb  j j  j l i j l  <_£a&j 3 CjSj Au j J

( "СЛеПУ " Axlijjj j l  )

Lug‘a t

^isil eftetoh -  ochilish 
j io jb  c l5sl eftetoh gardidan -  ochiImoq 
jM#*- seminor -  seminar 
j ^ j j j i  xabamegor — muxbir 
u -J  j^  go 'zoresh -  xabar, ma’ruza 
j j b  (jijl j£  g o 'zoresh dodan -  xabar bermoq 
CjUIiu ta ’limot -  o‘qitish, o‘rgatish 

fors -  Fors (viloyat nomi)
<-£ jo*  mo ‘dir-e ко 41 -  bosh mudir 
jjL it wo ‘shover -  maslahatchi, konsultant 
j l i ^ j ^  shahreston -  shahriston, viloyat 
u^-i о ‘ston -  o‘lka, viloyat 
jb *  mo ‘asser -  ta’sirli, effektiv, natijali 

gom -  qadam 
jlM j j j  gom bar-doshtan -  qadam tashlamoq 
‘jsjA y pishraft -  taraqqiyot, muvafFaqiyat

4- topshiriq. MSqollami yodlang va harakat nomini bildiruvchi 
otlami qaysi fe’ldan yasalganini aniqlang.

.tjiilja. j l  jail J J  (jiib j l  jiA ( \
jjIS (jiib (X

j  Ль̂ аАл  4 j  S &  ( Г

.  U l j  j A  J  j j  U l  j j  (  i

^  j *  j h  J j  ц - j b  j

. j l j j i  4j <j Uou jLiO Aj  ̂  rt »и-ь

5- topshiriq. Quyidagi harakat nomini bildiruvchi so‘zlami 
kitob oxiridagi ilovadan foydalanib qaysi fe’ldan yasalganini aytib 
bering.
‘(j“JJ=“- ‘l_A)l jsl t jb_yjj cJyUjl 4 jajU-i I jo ijjJ  4 jJuLe j j  ijji&l j i

.lAjLoJ (jAjlioi t j i j j l  t ja jJ J  ijiijluS *(jiylji i jiu iij
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6- topshiriq. Matnni forschaga tarjima qiling.

Alisher Navoiy

0 ‘zbek xalqining buyuk shoiri va olimi Alisher Navoiy jahon 
madaniyati tarixida munosib o‘rin tutadi. Mamlakatimizda bu mash- 
luir mutafakkiming tug'ilgan kuni har yili keng nishonlanadi.

Nizomiddin Alisher Navoiy 1441- yil 9- fevralda Hirot shahrida 
tilgMldi. Uning otasi bilimli kishi edi. Alisher 4-5 yoshidayoq o‘qish 
va yozishni o‘rgandi, adabiyot va san’atga havas qo‘ydi. Alisher 
yoshlik chog‘laridan boshlab fors tilidagi asarlami katta zavq bilan 
o'qidi. Ko‘p o ‘tmay o‘zi ham she’r  yoza boshladi.

Husayn Boyqaro taxtga o‘tirgach, Alishemi o‘ziga vazir qilib 
layinladi. Alisher Navoiy hamisha mazlum va ezilgan xalqning 
manfaatini himoya qilardi. U o‘z  asarlarida odamlami insonga xos 
boMgan yaxshi fazilatli va adolatli bo‘lishga chaqirardi. Navoiyning 
buyuk xizmati shundaki, u o‘zining o‘lmas asarlari bilan qadimiy 
o‘zbek tilining cheksiz imkoniyatini, uning boshqa tillar qatori boy, 
qudratli til ekanligini amalda isbotlab berdi. Navoiy fors tilida ham 
chiroyli she’rlar bitgan. Uning forscha she’rlari “Devoni Foniy” dan 
joy olgan. “Xazoyin ul-ma’oniy” deb atalgan lirik she’rlar to‘plami 
va besh dostondan iborat “Xamsa” asari Navoiyning eng yirik 
asarlaridandir. Navoiyning ijodiy merosi o‘zbek xalqining milliy 
boyligiga aylangan. Uning asarlari ko‘p nusxada bir necha marta 
nashr etildi va ko‘p tillarga tarjima qilindi. Yaqinda Alisher 
Navoiyning 20 jilddan iborat asarlar to‘plami nashr etildi.

Lug‘at
olim -  ai*isb doneshmand
madaniyat -  u&j* j i  farhang, tamaddo 'n
munosib o‘rin tutmoq — 05«Sli cs1 ^ j j '  ft*  maqom-e arzande-i
doshtan
nishonlamoq -  C&J- 6*^ jashn gereftan
tug‘ilmoq -  o&i taval I о 'dyoftan, ^  *-} ̂ 4 - chashm be
do ‘nyo go ‘shudan
o‘rganmoq -  &}yod gereftan
havas qo‘ymoq — ‘aloqe doshtan
yoshlik chog‘laridan boshlab -  u b ' j 1 az avon-e kudaki
katta zavq bilan — u 'j 1 j * W bo zo ‘uq-e farovon
ko‘p o‘tmay -  *4 be zudi
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she’r  yoza boshladi — ^ j j j  & ^  be naveshtan-e she 'r
mo ‘boderat varzid
tayinlamoq -  lP j^  ой" tayin kardan
ezilgan -  setamdide
himoya qilmoq -  С й ... j 1 az...tarafdori kardan
insonga xos yaxshi fazilatlar -  fazoyel-e hasane-ye
insoni
chaqirmoq -  ' j* faro xondan 
o‘lmas asarlar -  O^M- osor-e jovedon 
davr - « j j J  do ‘ure
qadimiy o‘zbek tili -  uWj zabon-e bostoni-ye о ‘zbak
cheksiz -  j ^ ^ b i  hadd-o ‘ hasr
imkoniyat -  oUl£-»l emkonot
amalda -  <-U& dar amal
qudratli -  matin
isbotlamoq — <>>_£ tasbit kardan
bitmoq (she’r) -  so ‘rudan
chiroyli (ravon) she’rlar -  ash ’ori shivoiy
joy olmoq ( joylashmoq) -  go ‘njonde sho ‘dan
to‘plam -  majmu ’e
doston -  manzume
hisoblanmoq -  M r "  mahsub sho ‘dan
milliy boylik -  J *  sarvat-e melli
aylanmoq — cUf« mo ‘baddal gardidan
nashr etilmoq — mo ‘ntasher sho ‘dan

7- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, kitob oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib taijima qiling va harakat nomlarini aniqlang.

" ts Али j  cLijl " (_jUS jl
O^U

О У *  * 4  . ^ “ l u ^ b  J  a * ^ U .  >  J  J j j  >  t s  A l p j , J  [ j j j j j j

iAj3 iS jjj-®! cs-* cs^^jj (jUAvj JiiLe a£ «uljl JUU J Jj <Lu>J
J ll.1  j  jjjJAelS  j  { j i t  j  <_il j £ i i  J  j j J l j  J  j £ j l  j  U jjIjA

p A l j i  j i i j  I j J j i .  £ > л А  <j 3uL J  J  e l j j  A lu a j j j j  JA j  e J j£  g - l j j i l  I j  l$j| 

iliuil ( jU I J j  ( j b j l  J jjiu O  j l  A i ч£ Ouul AjU ju i ( j i i b  .Jj£

jUijl J i  А̂ длЛ buiih  .JaI£ ^  j l  CmjS j  jJS j l  lAAei (jljj (JJjjSjj) J
J  jis .JjIJi «Jjjjji Jjj J j  (jljlj j  J aU  j  Cj «I f ji>_ J jjjc. j^j*

.iliwjl Jljil (j^bU Aj JajJj» CiL j*  CuSLi j  jLjlt^jxel U j  ^{j 
j j j« | .Aib ^  Ал^и j i  Jljal J-aU  ^1 А«и. jA tjUi.t.ji. j  ts
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, и -  »Ч (J*ib j  fic. Ци-oskJ el j  j J  j i  Jl j i l  A£ J j l  j  C jj j *  j  (5 JJJJ J ^ J  JJ 

IJ  C lI j  Jrfb 4 -ЛС. jl$ A . jJALtt (JLa j l  ^ jA Ija j j& l ^A La .JiAJ £  J ^4 c£ j^ #  
; j l j j j l  jl.l*U  jc .b i  { j  A j& j I j£  j  j£-j (j^jlJ <■ ш.Ij-uS j J  oJ j^ua du jjc .

uliuu^u j b U  j la .  j  oJ j *  j j  i l u*m g jA  j l $ A  j JjI Aj  (Jaju j

'CLiMil 6Jj a J  J j ^ j j i  j& L i  jLaA ejblau 

JJ i  ̂  J^ JsM J j  (J -jlj j  J_# & Ь  a£ jA  J j j  Ul j j

Yigirma sakkizinchi d a rs  j  й д и  o^JJ

1 6 Ы
j U  j_ * * S &  b  j l  j j I . d i w i l  ^51  j  b J  t ^ J j c .  c j j l a .  J j  j l  J j l  ^  J J 4-АЛ . j j » £ £

. i l iu i l  j j *  ^ A  j l a j b j J l  j  Aj£ j j  i ^ j l j c .  * j U uiSU  t  jU x i i jU t i l

j i *  j L £  j l  j A  C i t i A  J  J $ a .  J  J  j j J j *  * -& J  j l j j l  ^ 5 ^ - b l j l

j  у Л  ( J L i a j j b  .C jx a iI  j f t j  j j j l j A  g u j  j  j U a A  j l  ц 2 ш  j l  j j l  j j * i £  v“ n « * >  . d i w i l  £ J J *

, d i « « l  j l j ^ J  j ^ - i  j l j j l

j U5
»ii aAbijj ЩрШ S'^AlJ a-^  J* йШ  j  jS jS p ^ y ^
,ft JJC. j  i_5 L a J J J j S  4 C j jJ  J J j S  4J J j S  1—Lujj j l  A j j jU c .  j l j j l  (^ l^ lu iJ  j j j j x j x u j  ,tll**»l

j j L a .  L a j i  j J  ^ J j *  j  j  d b j i l  (. £  u iik  j  ^ j S  J j i .  \g "u *iJ j  I a I j a u - a  < _ £ l jA  j  L - j i

f t j j l j j  J jJ ^  j J  j l j ^ J  J f r ^  J U I  .C IujI ^ j l a  j b j  j l j j l  ^ J jA  (_5-«U-Jj j U j  

,l1iu »I j j -2& j a  j  ( j j l ^ a ja l  4 ^ j b l  j S j - o  j l j $j  .j I & j ^  j f t j  j j ^ b *

( jL u ilja >  adboil оЛи) ^u iftj jUfcul A j  J  c-T.uujj Aj  j l j j I j j j ^ f  (^ ila

.Jjl Aioak j l  j l  j 5 ^  j  j l j J j j U  t J j j  4 j l^ i * - e l  4j U w j j j a .  4 ^ j l i  4 j L o j S  t jU**Oul

4 j l j A A  4 j l j A l  4j j j  4 j t ^ L - e l  4 j l J J * i  4 j l j ^ J  ^jJ-Uc. j J j j  4 j l - 0 jS  4.̂  ulX J^-*i

clb-il J U j  j l  J j l  J j j  Ja.1 j  .  J j j * i  ^  *-Jju»a-e j l j j l  t - S j j j  c5lA j ^ - i  j l  j j j j j  

j  ^ jL -o jS I  j  ^ U - i  i j l j j  j l ^ a .  j J  ^ j U j  J f &  U  j l j j l  ^ ^ 1  t ^ J J ^ ^

. J j b  c ^ A j a

A jjjU c. j l j j l  u S j j j  ^ I a  A j l a ^ J j j  t VnnA c_jl j l j j l  (_^Ia  Aa .Uj J  j  Ia  A j l a J j j

O JJC . j  J j j  oJ jj I j  4J j j  t  i * a ^  4 ^ j u j l  4 u £ j j l  4J j j  .V .4 ^  4t—J j a J l  J a * i  4 j j j l £  • j l

j  Ia  0j x c  j  j j j j j  ( А ш  4^j9 J ^ M a  4AJmiJ 4 ^ U >  4 ^ J J J  4j a *  4 ^ ^  j ' j ^ 1 J ^

j * J J *  t 5 J J J ^  C f i j m - b A j j j j  . J j b  ^  U - J J J J  j  c _ i i la -a  C j L a j j j * -

#J j b  JJ-л J a C . A j  j l j J j j l - o  j  j ^ b S  ( j l^ J tL o i l  J j  g j j j  .d u u l J J  J  ^ j j ^  

j l ^ a .  j J  I j  ^ j l ^  {Ь** C ift j  J j I j j  j J  j l j j l  . С ь -il C ift j  j l j j l  ^  j j j I a $ - o

j j j  j js b u e  j l  (,5^  £ jU a  j j  о j !^ C .  . J j b  ^ I j l  j 3  d lx o A l  j l j j l  d l  j j b ^  .C lu il I j b
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> И 'Л  a  ,_sU  alS . « A A I J  и  i u A j  j \ j )  J  l^ lA  e j j *  u L m ' C S ^ J f r ^  J *

j j S  (_ )la . J j i .  A j  J j j i  ^j-4 ( j l  j j l  A j  a £  I j  ^ j u i j j j j  j  £ -Lu i j A  А л . у  A S  C iu il ( ^ j l j lJ 1

GRAMM ATIK IZOH 1

Qisqartirilgan infinitiv ^  masdar-e mo ‘raxxam
Fors tilida fe’lning infinitiv shaklidan tashqari _й~а- mai- 

cfar-e mo‘raxxam deb ataluvchi qisqartirilgan infinitiv shakli ham 
mavjuddir.

Qisqartirilgan infinitiv fe’lning to‘la shaklidan u  -  an qismini 
olib tashlash orqali hosil qilinadi. Qisqartirilgan infinitiv shakl jihat- 
dan o‘tgan zamon fe’l negiziga mos keladi. Masalan:

Infinitiv Qisqartiriligan infinitiv 
u&j raftan raft
o&y^xondan ^y^xond
Cy^y naveshtan £& y navesht

Qisqartirilgan infinitiv gapda mustaqil ravishda ishlatilmaydi. U 
ma’lum fe’l formalari bilan birikib, shaxssiz gaplar va aniq kelasi 
zamon fe’li hosil qilishda qoMlanadi.

Shaxssiz gaplar
Shaxssiz gaplarda ega grammatik jihatdan ifoda etilmaydi.
Fors tilida shaxssiz gaplaming kesimi ^  mishavad (bo‘ladi), 
cjt" namishavad (boMmaydi), J y  <s* mitavon (bo‘ladi), u 'j2 t r "  

namitavon (boMmaydi), 4k boyad (kerak), naboyad (kerak emas) 
so‘zlarini qisqartirilgan infinitiv shaklidagi fe’l bilan birikuvi orqali 
ifodalanadi. Masalan:

A*4 is* mishavad raft -  borib bo‘ladi, borish mumkin 
<Jy is* mitavon raft -  borib bo‘ladi, borish mumkin 

ca j (j-u namishavad raft -  borib boMmaydi 
C^y is*̂  namitavon raft — borib boMmaydi 
4*W boyad raft -  borish kerak 
Ate naboyad raft -  borish kerak emas 

Misollar:
i l i u i j j L i  j j  ( j - o  I j  J \ .a vlf- j L j !  £ _u ij j j j j

. j j S  A * l k a  qadimtarin no ‘sax-e xatti-ye osor-e alisher navoyiro mita- 
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i',i/i (Jar anstitu-ye xovarshenosi mo’tole'e /card — Alisher Navoiy- 
111111 >, eng qadimgi qo‘lyozmalarini Sharqshunoslik institutida muto- 
Iiih k|ilish mumkin.
V j  j ja  a j ts-o 4_J5j JjLuij (.IaS \-> bo ко ‘dom vasoyel-e naqliye 
mishavad be fo  "rudgoh rasid? -  Qaysi transport bilan aeroportga bo- 
iib bo'ladi?
, л  j  uLh t5-° I j  isjJ** ls'a j l  j*  har yeki
n: islgohho-ye metro-ye toshkandro mitavon kox-e zirzamini nomid -  
I oshkent metrosining har bir bekatini yerosti saroyi desa bo‘ladi.

Izoh. She’riyatda, maqollarda va xalq tilida иЫ  cs-» mitavon ning 
,,v* -  mi old qo‘shimchasi ko‘pincha tushib qoladi. Masalan:

A u iU j j l A j - i  j £ l  ( j U  ( j l  JJ

у  j l j  J j j  j l  Г ш и ц

Non yesa bo‘ladi, agar tish bo‘lmasa ham,
(Tish bo‘la turib) non bo‘lmaslik, bu musibatdir.

1- topshiriq. 28- dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan lu- 
g‘atdan foydalanib taijima qiling va undagi shaxssiz gaplami aniqlang.

2- topshiriq. 0 ‘tilgan leksik va grammatik materiallardan foy
dalanib 10 ta shaxssiz gap tuzing.

3- topshiriq. Quyidagi maqollami ko‘chirib yozing, ulami yod 
oling va ularda uchragan shaxssiz gaplaming yasalishini aytib bering.

.  J  J J  ( j l  j j j  j l & j i  A j  j j j  A j  I j  ^

,Jj£ (jljjj oJj j  Ij AluiS jljJ  цД Ij aJj j  ( \
.Ciij Aib Vb aL aL jjb j j j  j l  (Г 

.0jS jL$jj (jl jj Cbi&jl j j  Ь I j ( £
j  j j j  j  J  j  *4 ' j  (° 

.Cj SLji j l j j  I jla , оj j f c  j l  jJ**a Aj (4  

.d u ilj j j  Jj i£ A jljJ jA  j j  CiuiJ i_£j  Lj (V  

.J j S  (jbjeLa. j l j J  (jiul Lj I j  ( j id  (Л  

,J jS  Cluil j  AjU «.** li ni j j  (JLgj l j  (1  

,t_J j&-« i-SLja. j j  JjS j l  j j  t̂L«a 13(1 I

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Hamisha tozalikka rioya qilish kerak. Ovqat yeyishdan oldin 
qo‘lni sovun bilan yuvish kerak. Toshkent Davlat pedagogika ins- 
titutiga qaysi trolleybus bilan borsa bo‘ladi? Dars vaqtida faqat fors
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tilida gaplashish kerak. Bu kuchli toMqinda baliq ovlab boMmaydi. 
Bu yerga o ‘tirsa bo‘ladimi? Ilmiy konferensiyaga m a’ruza 
tayyorlash uchun qaysi asarlardan foydalanish kerak? Tezda 
doktoming oldiga borish kerak. Ko‘p bilish uchun ko‘p o ‘qish va 
ko‘p ishlash kerak. Tun shu qadar qorong‘i ediki, hatto yo‘l atro- 
fldagi uylarni ham ko‘rib boMmas edi. Bugungi ishni ertaga qol- 
dirish kerak emas. Uyqudan turgandan so‘ng 10-15 daqiqa badan 
tarbiya qilish kerak. Bu xabami tezda unga yetkazish kerak. Bunday 
havoda paltosiz uydan tashqariga chiqib bo‘lmaydi. Uni faqat dam 
olish kunlari uyida topish mumkin. Arab tilini qanday qilib o ‘rgansa 
boMadi?

5- topshiriq. Hikoyani o ‘qing, taijima qiling va shaxssiz gaplar- 
ni aniqlang.

CiUI j^a.

( j l j J  ц А  A a . (_ J J J  j l  I j j l  (JLumI j  I I . m I  j u  J j S L i  j l  jTil» л

I j  ija jji. j  £ j*  j-1 jJxx .jl j j j  l$jJ  j l  JjlLS ?Jja3 jjjxj
j l  >'ia  ̂ jlJi jjljjj j i  j  jo  l̂*_o . j l j i i  (_S J J  j l  j i  Jj&Li
j j  Ljji Cj^jS JduL j j j  jjIiSj (jojji. j  j- jo  ;.'iX JjSLS ?jjlaa. j i  j l jjj

<̂-o oJjj^  ̂ jLil Aj .VuhIj j l  ja. j^l j  J juj (j-oj oJjj^  ujj3k j l j j j  J j j

6- topshiriq. Bir m a’noga ega boMgan (sinonim) so'zlam i yod 
oling.

Vaj zibo -  ■SUA qashang -  chiroyli
<34- choq -  ferbe -  semiz
C J- so ‘rx — j* jP qermez — qizil
O b  voj:e -  ^  /о  'g 'a/ -  so‘z

besyor -  Jb j ziyod -  ko‘p 
■-Sjjj bo ‘zo ‘rg -  j l  arshad -  katta

mar/г -  j ^ h  bimor -  kasal
jVU to/or -  jlLu. solo ‘n -  zal
•-jji» taraf -  y* su — taraf, tomon
jl*-» og ‘oz -  £ j j “  5Л0 ‘гм' -  bosh lash
J l j -  50 ‘о / -  иi - j jp o  ‘rsesA -  so'rash

javob — j->b poso "x -  javob
50 ‘xaw -  «-ij* harf -  gap, so‘z

7- topshiriq. Quyidagi shaxssiz gaplami o‘qing, taijima qiling 
va modal so‘zlami aniqlang.
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. t l l f l j  ( j j j o j  C l ^ l  j l m i  ( j \ j t  J  j a i  <>5-e  i C l u i l  ^ j £  I j A  j j j * * l  

, л ц ш А  ( j L L u & j  j l  J ^ i l u j !  (_£ j j g  * >  j j 3  L u i  a £  J j £  j a  a j U j

A a .  j l  < £  A u ^ i  ^

( J j u j  j j  ^ U - x j I j  d i U l  -kILol a £  j j j l j u  J j u  L o k l

ad l u ) i  A  Vurtd j j l  i  J j £  .1)\.ц < л .  J  A jI j  А л .

. ^ b j  t - l j i  I j  ^  j l i  j b j  a £  J j S  A l b  4 a .

.  J j &  o j l i l u i l  J jU  <_£u A  j f l  ^ I j S  j l  j l o  j j l  ^  A -o 2 k .jJ  j j

Ль.1̂  i!5Liaj1  ̂<1 LbOjl• <■ - /  и *• • • и

A j j i .  ^  J b j  С а - ш  < U  I  j  i _ i I j £  ( j j l  

_ J j &  lA u  I j  j l i k i i l j  ( j j l  J j u i  l_ g M  LakS j l  

. J j S  ( j i  j j j  ^ - ..ь -д  j j j  j A  J j U  ^>Ju ib jJ lx u  4 & j l  ( _ j l j j  

. J j S  А л л  j j  (_s x a j l S j l  < J  I j  a IU L o  j j l  A l b

.  J j l j i .  ( j l  j j  J ^ A J  I J  ( ^ k i .  < ! ^ Л j  j j l

8- topshiriq. Quyidagi dialoglami fors tiliga tarjima qiling.

-  Siz Eronda bo‘lganmisiz?
-  Yo‘q, men Eronda bo‘lmaganman, lekin ko‘rishni juda xoh- 

layman. Aytishlaricha, u go‘zal mamlakat.
-  Ha, u G‘arbiy Osiyoda joylashgan eng yirik mamlakatlardan 

biridir.
-  Mamlakatning tabiati qanday? Aholisi qancha?
-  Tabiati ajoyib, go‘zal o‘lka. U yerda tog‘lar, dashtlar, adirlar 

va daryolar ko‘p. Aholisi 75 milliondan ortiq. Tehron shahrida esa
12 million atrofida aholi yashaydi.

-  U rivojlangan o‘lkami?
-  Ha, u qadimiy, rivojlangan mamlakatdir. Eron dunyo ilm-u fa- 

niga, madaniyati rivojiga katta hissa qo‘shgan mamlakatdir. Juda 
ko‘p olim va donishmandlar, shoir va mutafakkirlar u yerda tug‘ilib 
ijod qilganlar.

-  0 ‘zbekistonning asosiy qishloq xo‘jalik boyligi paxtadir. Eron- 
ning asosiy boyligi nima?

-  Eronning asosiy milliy boyligi nefidir. Bundan boshqa juda 
ko‘p yerosti boyliklari ham mavjuddir.

-  Aytingchi, Eronda diqqatga sazovor joylar, muzeylar ham 
ko‘pmi?

-  Ha, Eronda tarixiy muzeylar, yodgorliklar, masjid va tarixiy 
yodgorliklar juda ko‘p. Masalan, Qadimgi Eron muzeyi, Rizo Ab- 
bosi, Sa’d saroy muzeylari, Antik asarlar muzeyi, Milliy asarlar, 
Eron gilamlari kabi muzeylar juda diqqatga sazovordir.
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— Iltifotingiz uchun rahmat. Imkoniyat boMishi bilan men albatta 
Eronga boraman va bu go‘zaI o'lkani ziyorat qilaman.

9- topshiriq. Matnni o‘qing, tarjima qiling va uning mazmuninli 
o‘qituvchingizga so‘zlab bering.

uLtfj j4—

J** 10j'J3 jl САй O o ' J J “£ O*J*3 J*-* 1
.Aiib ^  jljjl ty-bui J ^cLu .̂1 t^Jc. jSj* *-Sjj# л -i ой' . Л Ь *

t^Uai dll jb l Î j-Лс. ^Ia o15L̂ A j  j j  ĵlA olSLi j j « i  ly-elc. j£l J« j j  jI«$-«

“̂ JJ*-* u'jfr5 e^—ib .Jjla jIjS  jlj^J j i  j j i £  t ^ j j b  J t^ jL -aS I  

j l  15̂ J j l j jJ  ,dj»J A*Ja Jj& J L jj LSl̂ jUSalie j  £»“ J i^l^Ajbi ( f \  j b  j l  j j j

«tSjjft jj&jj£ jIjI j tslk °j_f* u'jfj .‘̂ *•1 j'jjl (̂ U j4-i
5̂-ojJS (_jIa AjjiJJa j  , V̂ l ■ а л  j  k j j ju  jbila.JJ j  Aiuia.jj j l  j&Li (_jlA il^ ilj] 

U i j  a jje  t jb~Aj j l j j l  e j j «  :4L»> j l  .Jjb i$jb j i$U e j j*  jlJ * j .Vli-I jljljS  

.• JJC- j  -Цис. jUi e jje  «jjejS o j j »  ((̂ Le jSjI о j j a  I jbl J*** о j  j «

O ij& jji .Ajb J j *  c j 'j^  >  w ^ j j  J  ijj '- .P  j^ b *  OLV f4-  (j*"-*
u l jlaj j l  j^u j j l  ■ ojJj •- jg ji j j l  j j  jyj^uu (_jIa CjjLsC. j  U jlu iLa  

Jfr“  lW1 _Я C»Ajj_> ОШ—  O ij^ jj?  .Jjb j l  jS ■ J fjS  Aiiai. J j ^jl jA J 

ilil Ja.1 j l j  Aj .Cuel i_£j j j  j j j l  j j l  jlaaSl "  (^jl j l  j l  Jjx "  g  jj . Jj*i j l  jS  jj 

i_£juS jJtii j l  jjj i^ jj l»  .iliul *Jjjil j ^ i  j j l  AjjIa . jj j  j j j  ts j  j i *

. Л)д1 j ̂ .iu j j j j  j l S  Jjm jj-e I j  j i  ̂ Ia a l l ’ll «jl j l  jA a£ ■*■■-! 

Ui' . • £ &  t x *  u'j#^ ̂  tr^jLi jl^b-i j l  j j  U J-o eU jA

ul& J j i  Aj I j  j  jA A ij j  ^ jlp  j  t.iHy ° j j ‘  J  t_^Ajjlj jlji

^<3
'  ig irm a to ‘qq izinch i d a rs  ^  j  ^  o-j-J

j j  j l j j l  ̂ aSL.1 elS-ijUj

( J L  t i t  J a u l jl  j J  j l j j l  ^ C L i l  ( j j j f t a .  ц а ‘|м1 j  ( j j l ^ j j L  al$ ijjla i

^ i j t  j* i^ i  ■ < Ujjji »i$  i«ji « i  IJB1 (Jj^ **' j l  I sJA .J «i J l l j ^  ^ ljj3 l ^  ijalj j g  ■■ j j  „Jjji 

,juL j l j j l  ̂ 1 jjL_a сАЛ̂ _*1 j  1д i i u a s j a  L jb J o j l  

U u i  j l j j l  ^ l A J j j i  |*1- '  b  j l j S L i U j  j j l  i^ Ia  A i j t  j j

J  ̂ I j i l  j l  j j j  a£  JA J jlS^.1 e&uijLaj (_jlA AJjfc l l u S j b  a£  d u a l . J j* i  jj-e

» lS  >!uLij w  -* j  *  * ^ b J i l  J j  «1*«ЛГ^ ^  л1 | j d j u  Aj  1 j  j l  j j l  ^  i  ■ *  cljV д ^ U l  

^ j 'b r t  y j j j S  J i  ^clau b  Jjl JJJ M iiS  J jJ j l j  AS Jjl t l i  ^ K V J  ^ 5 j j la  

b  j  JA J ^ b j|  j l j j l  j j u S  j J  (^ jIIa  , j i j ^  teJluj . JJijS  b l i i  j l j j l  j ^ t X i l

f - j *  b  j  JjS t_s-o j j  (J<alS ^ jj j ia . |_5 AjL xaA (_j  ej Lj j J  I j j j i .  tlAfc^Ual I j i — j j l  ^Lajl

.^j_>“  b - l  j S * j  j l j j l
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U l j k  aSIj  *'« ( j b b i  j j  t.Vl£ ЛИ j J  ( jl j j l  j  y j tS j j l j  > ll .bbu

(jl_yl j  <_£jjl (JLa ц 1а^3 jL ajjl Aj a£  I j  ^ j l j i  (jlj&LSLoj i jb b a .  j j |  j l  ,.l*i 

j_gl jj yllx<3 n>« (j ASji (_5 fJajxt j l  .Jjaj AiftleJ*LuLe jS
ijj\.jib t1_yjljxiulj jlL-u j j  jaIj^ jjajLijjS Ia ^jjult ^luil j  pljjl jLjLaj

J l ^ I a  aljs (jILa (jjl j J  .A>1 jaI j i  (jjil i <чл I jjljSUiLej Aj (jj Ai^jb j Iu ' > n  

,J ju t 4 ^ ш  (_^uLoj j j d j i u  Aj j l  j j l  ( ÎaLojami 

AS C u l  (jl j 'g ; j  J jS  J k l A * j a j t  ( j U j t t  « it  i t j  «i ĵul i , jK  j j L  Aj

I^Ia jJj3 / ' l . i j i  eJjli ^yj *A AjSJ Ллл (_5J j l  j b  Lai .^jj£ JAjJ a5LL t>J& j 1*1П|Д (ji j l  

j  Ia Aalj j j j  j  (jlJ&LS j  (jVVln^ji LgU tjlT i j  ja& ft ( jU  ^ j J l  l ^ l j J  Упшд

.Aj£ (j-» UaSil ( jlJ jl  a J J4  jiA  J  c_£iAj3 b  I j  (jlS iiiS -bJ j b  ‘( jl j j l  Cl>la-e

jljj lSjj ̂  Ij u*j#I «Ь <iljS j U <XiAl (jlj3 ̂  «**-.»• c5̂  **jf- Ĵ
It ( j  A j  Hiy> jjuS  Aj tlljlLu Ajji- Aj ol$-JuLaj (jjl j l  JpjL bj j i j  _ соАы liliji 

Aj (jljjl j l  (J*inV I j l  jju& (jU ijjU u i (oAjjl j3  AS ĵjS ^  J j j l  .vllutl

(5 jjjLSS j  > '» U  j i  (jH-Sjjl «SjS j  «lisj*Juj j l  cA#il jjl j  ■*>“  AiiljS jiA-»}
tAll ^AljS j j i j IS j j  J jj jl&-aA f_̂ lA Aixoj j  A ijii UiSil

GRAMMATIK IZOH 

Aniq kelasi zamon fe’li Jjft*** mo 'staqbal
Aniq kelasi zamon fe’li ish-harakatning kelasi zamonda baja- 

rilishi yo bajarilmasligi aniq, qat’iy ekanligini bildiradi.
Aniq kelasi zamon fe’li qo‘shma fe’l shaklida bo iib , ikki 

qismdan -  yetakchi va ko‘makchi fe’ldan tashkil topadi.
Aniq kelasi zamon fe’li ko‘makchi fe’l sifatida kelgan цЗ- l j i  

xostan fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi (»l>- xoh) ga shaxs-son 
qo‘shimchalarini qo'shish va undan so‘ng yetakchi fe’lning qis
qartirilgan infinitiv shaklini keltirish orqali hosil qilinadi. Aniq kela
si zamon fe’lining tuslanishida ko‘makchi fe’l o‘z leksik ma’nosini 
butunlay yo‘qotib, kelajak tushunchasini ifodalaydi. Yetakchi fe’l 
esa hamma shakllarda qisqartirilgan infinitiv j a ^ m )  shaklida 
bo'ladi.

u jij raflcm — (bormoq) fe’lining tuslanishi

Jj L*

caj  ̂ aI j i .  j>  man xoham raft -  Men boraman, men borajakman. 
° * j  ts*lj^ У  to ' xohi raft — Sen borasan, sen borajaksan.
^ j  JAlji. jl u xohad raft—U boradi, u borajak.
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с-*
^ j  ^  mo xohim raft -  Biz boramiz, biz borajakraiz.
c i j  AjAlji. U i sho ‘mo xohid raft -  Siz borasiz, siz borajaksiz.
Cjsj iiAlji l*jl onho xohand raft -  Ular boradilar, ular borajaklar.

xostan ko‘makchi fe’li prefiksli fe’llarda prefiksdan 
so‘ng, qo'shma fe’llarda esa, ot bilan ko‘makchi fe’l orasiga 
qo‘yiladi.

Aniq kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli ko‘makchi fe’l 
negizi xoh ning oldiga na -  inkor yuklamasini qo‘shish orqali 
hosil qilinadi. Masalan:
^ j  ^  mo naxohim raft -  Biz bormaymiz.
•JJ^  tA v 1 j* •>* (>o man harfho-ye to ‘ro faromush naxo-
ham kard- Men sening so‘zlaringni esdan chiqarmayman.

jaI j j  bja jl и fordo bar naxohad gasht -  U ertaga qaytmaydi.

Aniq kelasi zamon fe’lida urg‘u ko‘makchi fe’ldagi shaxs-son 
qo‘shimchalariga tushadi. Masalan:

&  man xoham omad -  Men kelaman. 
у  to ‘xohi om ad- Sen kelasan.

Qo‘shma fe’llarda urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u qo‘shma 
fe’l ot qismining oxirgi bo‘g‘iniga va ikkinchi urg‘u ko‘makchi fe’l
ning shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi. Masalan:

4-«bl j j j  (jljjl j ' a - ^  elS_4jUj namoyeshgoh-e san ’ati-ye 
iron dah ruz edome xohad sh o 'd -  Eron sanoat ko‘rgazmasi o‘n kun 
davom etadi.

Aniq kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shaklida asosiy urg‘u 
«а-inkor yuklamasiga ko‘chadi. Masalan:

.ojj I j j l  jj>«' i>  man emruz uro naxoham d id -  Men bugun uni 
ko‘rmayman.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami aniq kelasi zamon fe’li shaklida 
tuslang.

Lpj'ji xondan oJjS £ j> i  sho ‘ru’ kardan
ilP^j*  ferestodan u^jS ̂ I ji iu . so ‘xanroni kardan
и5» yod gereftan u ^ b  j> bar-doshtan
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2- topshiriq. 28-dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib taijima qiling va aniq kelasi zamon fe’l shakl- 
larini aniqlang.

3- topshiriq. “Dam olish kuni men nima qilaman?” degan mav- 
zuda insho yozing. Inshoyingizda kelasi zamon fe’l shakllaridan 
foydalaning.

4- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing. Hikoya ostida berilgan 
lug‘atdan foydalanib uni taijima qiling va aniq kelasi zamon 
fe’llarini aniqlang.

J  JA
pA J  4лj j a  Cji.jJ (jl j j j  j J  cluilj AjLJii JLk.jJ j j j  J jb

j  JjS ̂  £Aa. Ajlj fjb Ал j j a  .Jjj ^ijS fj£  j  j l j j J  j J  j j j  J  ^  (Jjb JjJ Aji.Ua 
la£ jl  (jlluie j  j  J jj  JaI ja. Jjui Ал (Jla j  (JjS ог1 j* JJ j ;CliS Jji. U
<-jjJ I j  Ij->.̂ 1 J  ejS . Jii J j j  (jlji.jJ <_£ j j  j  JJui Ij4 AjSj AjSj /.Jjj». J* lji

. j j j j l *  ( j l j j j  i—< j j  j j j  Ia  A i l j  j  C j i J L  

(<JLoaI A j' ■!«> j  i h i j  J y a  i_g A jl i .  j j  A j j  JaI s j j u  A j ^ - i u i j £  j l  J J j

( ja  A j .^1 в  JaI j j  (_j A j l i .  j J j  j  1̂ » j jL *  j J  la. AaA j l  i * l i i \ i  ( ja  .ilunl ^1*» ■■■ (jL a  

А л  (jH u u lj j j  ; J iu i j j  j j a  , ^ j u  J ^  j '  <_£_jJ j j  a £  oJj (^  j j A

( j S j  j  f j j l  j i .  j l  j i  f* a jA  ( j j  j j  ; j l j  i - j ' j ^  (-№  A jb  AS t f J jS  ,̂ -a

( j l i -ьеj  j J  J j& j oJjji ^5 AjJyJjl j lu a A j  j J  A& ji j j a  A j l j  J j j i

. JjIa j J  (j*'% ■ и;

Lug* at

AjUli oshyone -  in, uya 
AiV lone -  in, uya 
<jb done -  don, g‘alla 
JiS j  (JjS qil-o' qol -  qiy-chuv, to‘palon 
(jjjj Jj-. sud bo ‘rdan -  foyda ko‘rmoq, manfaat topmoq 
j j i jS i—* j j  barf gereftan -  qor bilan qoplanmoq 
u^>i »jj*- aj be setuh omadan -  holdan toymoq 

saxt -  qattiq, og‘ir
gerd ovardan -  to‘plamoq, yig‘moq 

jjjl ja. jlji ovoz xondan -  sayramoq

5- topshiriq. Quyidagi so‘zlaming yasalishini aniqlang.

_£j*£ go fto  ‘gu -  gap, so‘zlashish sho ‘sto 'shu — yuvish
jo  ‘sto ‘ju  -  qidirish j j  j  po ‘xto ‘paz -  pishirish
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6- topshiriq. Quyidagi bir ma’noga ega bo‘lgan (sinonim) fe’l-
lami yod oling.
jSjS^Ui - (jiiluj _pJ *u -  tugatmoq
(jSijJ - (jtfj£ Л$ -  o‘rganmoq
t|pj«-ija. - (>»jS jfcjiS -  so‘zlashmoq

- iJJjS»jL»i -  tayyorlamoq
(jisb jJjj - (jiei UjJ <j -  tug'ilmoq

- tP j* -  o‘lmoq
0*Л - lPj j ' -  kelmoq
C&j - j ĵj L *jj"'~' -  ketmoq

- (jJ*Mj£ — qo'ymoq
t>sjS jtel - cPj5 t  j j - -  boshlamoq

-OJjSalij -qaramoq
(jj jS (jUiluil - CPjS -  kutib olmoq
(jSulljii - (jJ*il J (JjA -  xohlamoq
(jjjjl JS» - o*±- — uxlamoq

- j ib  ,jUij -  ko‘rsatmoq
jjjS  <LkC- -  j  J jS i-ibiji -  shoshilmoq
c P j S ^ j - (jj jS iiuiii -yashamoq
(jjllytji - cP-£ J - j i -  yubormoq
i> W - jlu> Â kjM -  tushunmoq

.  (>ij£h*j -  topmoq
t>*“4 -  dpjS j -  bog‘ lamoq

-U^J5 JJ^ -  o‘tmoq
- jiilwij J jS Aj -oMdirmoq

jSJiS J# > JO -  qaytmoq
OA*kijj -  lPj S JIj « — so‘ramoq

Jj - (jAluljA -  qo'rqmoq
^ j S j SJj S - cPj£ (Дн -  sayl qilmoq, aylanmoq

- (IP j£ (£jt -  minnatdorchilik bildirmoq

0 ‘ttizinchi dars

t̂ -чУа tjlAb-abj lUjjuijl — (jjjjliiuj (jj J4C jjl *■

cS jaA  p S  ( j j5  J j I j I  j  j j S  j i l j l  j J  j l  j j !  <-£j j j  ( j  j  j e L i  j j

J  JJjj (JLul Ы iA«l LpJ 4j jjjLiyj Jj L̂ja. .tlbji! ^AJjljJ j  ÂJjb (jjS)
.illul ajlu U jl ̂ llij jlci
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j i  fX .ilu*l ц t jill j  fj&A. OuL j t L i  a5LuI j l  <Jj5 b 'i~- .■*'■■» jc -L l  l+ jj > b i  

"  a11L« J  J i i  "  _p  .C*mI J u  a j j j  ( j l j i  J  t_iil j l  ^A j  J j b  C l j l j - «  f J i j  J  CiLuJobj 

J'-“‘  J 2 j l  ( j j l  J j  ojblc. .J jb  t'lUHVia a*  •>J& j J  l—l i a j j  J  JjS -̂4 « j l j  t'A tjl -b'i 

J l  I j  "  j j j j i  "  J  AiS ( ^  j-X -a l I j  j l j j l  f j j i j  (  cS^U » 1 • Y f  )  <_S ja A  £ 1 Y

"  » l j  j|jl j l  J  J j j l  ( y «  jr JJ J j l  Aj i l lu b  j l  j *  (  Ajaul d a  J dijsw £  JJ CS

(jlgjUS j  vllul liiui ( j j l  ( j l  j l jS j la  j l  С  u&r» j i  P j j l  «-• Aj?»J Aj I j  " ^^Kla. f j j i j  

c j l j j  ( » l j i  J v  Aia. jA  _ Aj£ ц л  _j J i l j i  ,^л i5;iaaj j  d i i i  b  I j l i i l  j  J jjlS  

J it^lla lC u $&  j i  j i tau ( j l  j l  Axj j  (_ j^ i j  fb l  j l  j l  d lJ g ji J  aJ jj j l  (5Jbl*5 

(jAljial u i « h  d ib c -b j  l i  jJuUj j ' f l  7- О I j j l  о j  j  j « l  y ] j  a J jj I ' l l u j i l j j

j c b j  j? *  I ja> j  eJ j£  ̂ j j i  ^jjL» j  Ал. j l  I j  (5 j c lu  a£  "  .Ym liit

у  tow • J j ju i

j j j “  j l  j U j u  i m  ( j »  j J  j  » jLa  j l& il j  Ia  AJuiil j l j j  t $ l j i  j l  <-&j£ j j h

J  O j j  иД 3 15®Wj .-Mdj OwdJJ (j- » j (jC -ljJ  j l  j *  t-l»J i«  (jJ IS  g jA  J j i .  ( j la j *  

j l  j l  U lu  jJ *A  4 j j  J ju  t l j « k  j l u  j  >—*J b ( 5JJ& Aj J j l  ( j J ju i  t i i A l  

.Ciuil »J jj  J iia jj IA (jfc j j i  (ji j j j I j  i j i i  j  А1шЬ j l j j  (jJla-a

. JjS ĵ-o jbj (_jjbj j  Aj I j J ja. (ji.aU  jisil Jji. dibfcbj jJ ̂ bi.

11YY ) ( j j ^a в V £ Ij ^ (_jjbLiA 11 |o  )  (_5jaA о • 1 (Jlu j J  I j  1̂ ft «Illsj 
(jl^jLj Aj fb i Clbtbj (_g ajb j j  a£> (jiljiaj j  Ia Ataji .Ail Alilji ( (ji>Ua 

jb j Aj ^Iji J4& t“lljr.bj jUu&Jjl (jjjfta  j l  .<■" 1ml j ljl j i oAu: f>b̂ jl t >1|~1 a

.dual о-Хы Алл. j j  jjj ̂ jS-ljl

GRAMMATIK IZOH 

0‘ timli va o‘timsiz fe’llar fjV j  Jl*il afol-e 
mo*ta*addiva lozem

Fe’llar o‘zlarining leksik ma’nolariga ko‘ra o‘timli va o'timsiz bo‘- 
ladilar. Fe’llaming o‘timli yoki o‘timsiz ekanligi harakatning obyektga 
boMgan munosabatiga ko‘ra belgilanadi.

0‘timli fe’llar (lS-1*!.JL»s' afol-e mo'ta’addi) ish-harakatning 
biror predmetga - obyektga bevosita o‘tganligini bildiradi va vosita- 
siz to‘ldiruvchi vazifasida kelgan so‘zni talab qiladi. Masalan:

jiilji - o‘qimoq
.̂ iil ja. I j i_ibS j- — Men kitobni (nimani?) o‘qidim. 
цЬ-у -  yozmoq
.fisji Ajij ljjj I j jL» - Tekstni (nimani?) doskaga yozdim. 
(jjp-ko‘rmoq
-fAjj lj jjb-a aj&-lib js- Fakultetda Sobimi (kimni?) ko‘rdim.
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0 ‘timsiz fe’llar (fjV JUil a f  ol-e lozem ) da ish-harakat boshqa 
predmetga -  obyektga o‘tmaydi va harakatning o‘tishi uchun lozim 
boMgan so‘zni qabul qilmaydi. Masalan:

ей-' omadan -  kelmoq
neshastan -  o‘tirmoq 

u&j raftan -  bormoq 
jjUsl о 'ftodan — yiqilmoq

Fors tilida bir necha fe’llar borki, ular o‘zlarining leksik ma’no- 
lariga ko‘ra ham o‘timli, ham o‘timsiz boMadilar. Masalan:

uAjj®1 afzudan -  ko‘paymoq, ko‘paytirmoq, ortmoq, orttirmoq 
omuxtan -  o‘qimoq, o‘qitmoq, o‘rganmoq, orgatmoq 
shekastan — sinmoq, sindirmoq 
ovixtan -  osilmoq, osmoq

Misollar:

£±*£2,1 j  i_s j i j j j  parviz shoxe-ye deraxtro shekast -  Par- 
viz daraxt shoxini sindirdi.

Li c u i j j  j  ■̂■Loi jl  az bod-e shaded shoxe-ye deraxt she
kast -  Qattiq shamoldan daraxtning shoxi sindi.
.Cii.j-011 j  j  l̂ =4j ob-e jush rixt va dastamro suxt -  Qay-
noq suv to‘kildi va qoMimni kuydirdi.

Ko‘pincha o'timli ma’nodagi qo'shma fe’llaming ko‘makchi 
qismini boshqa fe’l bilan almashtirish orqali ulardan o‘timsiz fe’l 
yasaladi. Bu xildagi almashish ko‘proq yetakehi fe’l bilan ko‘mak- 
chi fe’llar orasida sodir boMadi. Masalan:

jL^' og ‘oz kardan -  boshlamoq 
jlci og ‘oz sho ‘dan -  boshlanmoq 

j j jS  liii oshno kardan -  tanishtirmoq 
Uii oshno sho 'dan -  tanishmoq
S i boz kardan -  ochmoq 

jW boz sho ‘dan -  ochilmoq 
jb u  bidor kardan -  uyg‘otmoq 

6 ^  j'Jjj bidor sho ‘dan -  uyg‘onmoq 
j  rozi kardan -  rozi qilmoq 

u-bi cs^1 J  rozi sho ‘dan -  rozi boMmoq
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Bulardan tashqari:

j j b  parvaresh dodan -  tarbiyalamoq 
parvaresh yoftan -  tarbiyalanmoq 

cpb shekast dodan— shikast yetkazmoq 
j j j j i .  cijjSJ: shekast xo ‘rdan -  shikastlanmoq kabi.

Fe’lining majhul nisbati J*a fe ’l-e majhul
Fe’lning majhul nisbati o‘zining tuzilishi jihatidan qo‘shma fe’l 

shakliga ega bo‘lib, yetakehi fe’l va sho ‘dan ko‘makchi fe’lidan 
tashkil topadi. Majhul nisbatda fe’l tarkibidagi yetakehi fe’l hamma 
zamon va shaxslarda o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko'makchi 
fe’l sho ‘dan esa tegishli zamon va shaxslarda keladi.

Fe’lning majhul shakli faqat o‘timli fe’llardangina hosil qilinadi. 
Masalan:

naveshtan — yozmoq 
Aiijj naveshte sho'd— yozildi 
Aiijj a1\Za maqole naveshte sho ‘d  — Maqola yozildi. 

ferestodan — yubormoq 
iS  ferestode sho ‘d  — yuborildi 
.iS ojlijji поте ferestode sho ‘d — Xat yuborildi.

Majhul nisbatdagi fe’llar aniq nisbatdagi fe’llarga xos bo‘lgan 
hamma zamon va mayllarda ishlatilishi mumkin. Masalan:
.jj-i Aj-ijj <li» maqole naveshte mishavad — Maqola yozilyapti, 
yoziladi. (hozirgi-kelasi zamon fe’li).
.д£ ^  Alijj ч11л maqole naveshte misho ‘d — Maqola yozilardi (o‘tgan 
zamon davom fe’li).
.iluJ oj-i Abiji <JIL> maqole naveshte sho ‘de ast -  Maqola yozilgan 
(dir), (o'tgan zamon natijali fe’li).

o-i-i ami j i  4 L  maqole naveshte sho ‘de b u d -  Maqola yozilgan edi 
(uzoq o‘tgan zamon fe’li).
,-ii A lijj a31* maqole naveshte xohad sho ‘d -  Maqola yoziladi, 
yozilajak. (aniq kelasi zamon fe’li).

Majhul nisbatdagi fe’lning boMishsiz shakli ko‘makchi fe’l u^> 
sho‘dan oldiga <-j ля-inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil 
qilinadi. Masalan:
Aii AJj поте ferestode nasho ‘d -  Xat yuborilmadi.
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Aniq kelasi zamon fe’lining majhul shaklida ^  иа-inkor yuk
lamasi obAya.xostan ko'makchi fe’liga qo‘shiladi. Masalan:

j a I <_54 1 ^  baste-ye po'sti-ye sho"mo ferestode 
naxohad sho ‘d  -  Sizning banderolingiz yuborilmaydi (jo‘natilmaydi).

Majhul nisbatdagi fe’lning boMishsiz shaklida urg‘u yetakehi fe’l
ning oxirgi bo‘gMniga tushadi. Masalan:

. j i  Aiijj naveshte sho ‘d  -  yozildi.

Agar ko‘makchi fe’l ^  mi — old qo‘shimchasini olgan boMsa 
yoxud 0 ^  sho ‘dan ko‘makehi fe’li sifatdosh shaklida kelsa, urg‘u 
ikkita bo*lib, birinchi urg‘u yetakehi fe’lga va ikkinchi urg‘u sifat
dosh shaklidagi ko'makchi fe’l oxiriga yoki ^  mi -  old qo‘shim- 
chasiga tushadi. Masalan:

. j j j  o ji Aiijj naveshte sho ‘de bud -  yozilgan edi.
ojui <Lijj naveshte sho ‘de ast -  yozilgandir.

. j j i  ts-o <uiji naveshte mishavad -  yoziladi.

..ii ̂  Aiijj naveshte misho ‘d — yozilardi.

Majhul nisbatdagi fe’lning boMishsiz shaklida urg‘u ikkita bo‘- 
lib, birinchi urg‘u yetakehi fe’l oxiriga va ikkinchi urg‘u <-> na — in
kor yuklamasiga tushadi. Masalan:

. jiij e jjji ovarde nasho ‘d -  keltirilmadi.

.jjj ejJu »jjji ovarde nasho ‘de bud -  keltirilmagan edi.

Kesimi majhul nisbat bilan ifodalangan gapda grammatik ega 
ish-harakatni bajaruvchi shaxsni bildirmay, balki boshqa shaxs 
orqali bajarilgan harakatni o‘ziga qabul qiluvchi obyektni bildiradi. 
Masalan, maqole naveshte sho‘d  (maqola yozildi.)
misolida asosiy diqqat subyektga emas, obyektga qaratilgandir. 
Bunda harakatni bajaruvchi subyekt noma’lum boMib, subyekt 
tomonidan bajarilgan harakatni qabul qilgan obyekt -  4^*- so‘zi 
grammatik ega vazifasida kelgan. Misollar:

.iXj-J AlkLaj j j i .1 J a  j  JLjji jUc. jjl  in emoratho-ye 
bo ‘zo ‘rg va qashang tey-e solho-ye axir soxte sho ‘de ast -  Bu mux- 
tasham va chiroyli imoratlar oxirgi yillarda qurilgandir.
.^Jjlji. J l —uil 4_j Ij (jl j-o 4_S J jJ  oXjHi ‘CLijj j l  j j  j j j j l  J a i  J  (jjl in 
no ‘sxe-ye xatti onqadr ravon naveshte sho ‘de bud ke man onro be
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osoni xondam -  Bu qo‘lyozma shu qadar ravon yozilgan ediki, men 
uni osonlik bilan o'qidim.

Kesimi majhul nisbatdagi fe’llardan iborat bo‘lgan gaplarda 
harakatni bildiruvchi shaxsni ko'rsatish lozim bo‘lsa, harakatning 
bajaruvchisi j* az taraf-е (tomonidan), be vasile-ye, 
< k J j  be vosete-ye, tavasso't-e (orqali, vositasi bilan, bilan) 
kabi murakkab predloglar orqali birikib keladi. Bu xildagi gaplarda 
harakat obyekti ega vazifasini o'taydi. Harakat subyekti murakkab 
predlog bilan birikib, toMdiruvchi vazifasida va majhul nisbatdagi 
fe’l esa kesim vazifasida keladi. Misollar:

l вХм AUijj (jiLbts v_ iji j l  i _ i b j l i —ib doston-e gerdob az 
taraf-e sodeq hedoyat naveshte sho ‘de ast -  “Gerdob” romani Sodiq 
Hidoyat tomonidan yozilgandir.

AjjJjjj JJ-.I JJjj  i_i>L jl  j j j j l  (jUU*- mehmonon-e
xoreji diruz az taraf-e vazir-e o'mur-e xoreji paziro'fte sho‘dand -  
Chet ellik mehmonlar kecha Tashqi ishlar vaziri tomonidan qabul 
qilindilar.

1- topshiriq. 30- dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling hamda matnda uchragan o'timli 
va o‘timsiz fe’llami, majhul nisbatdagi fe’llami aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamon, aniq o‘t- 
gan zamon, o‘tgan zamon davom fe’li, o‘tgan zamon natijali fe’li 
shakllarida tuslang.

a J jjl ovardan -  keltirmoq u&ji*i paziroftan -  qabul qilmoq
CS î po ‘xtan -  pishirmoq ferestodan -  yubormoq
0* ^  soxtan -  qurmoq

3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling hamda 
majhul nisbatdagi fe’llami aniqlab, qaysi zamon shaklida kelganini 
aytib bering.

i_S_l ^1-iS J» jl*_a b  J J J -  j j  у ь  .VnmJ Ja  J ja f A  b  (jSiUkj j i j  j j

J  A i la i  j a  . J jS  ( j l j j j i  о j >JJ (_5 ^ Ь  j  A b iS  j j £ - i l  J i J ^ J  ( j& J  (j-a  j j j j  

j  A j jJ j  c A * *  LS A j j  . l i i j S  ( jS l i i  ( j ]  (£ jb u il j l  j a  j  jU ixo

I j  о-i j j  ( " l u i l j i  (J j l  ( j i l i i  ,oJ JJ ( j j l  ■"' ■*< J i  4 * |4  ̂S’. " '  ■ ,il ^  j j  j i y d j  j j

( j l  (_5JJ 4 £  d lu il j l j j J  n." 141,1.1 a-^JJ Aui 4 ^ . j io  J j  a J j j  *U j j f  j l j  JJ
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J i b i  A jL jS  [+ C .J A  AS е>Л±& ^ j j j ^ a j  j o i^ .  j *  : £ * &  , * д  йЛлм olUafs о J  JJ JJ jmOJ

>C5jejja I j  <£ ^ jIIjiI jlia. jj j

Lug‘at
j j j^ »  tasvir kashidan — surat chizmoq, rasm solmoq 

jL-u Ja_>i shart bastan — shartlashmoq, shart bog'lamoq 
cPjS u 'j j j ' ovizon kardan -  osib qo‘ymoq 
cP j menqor zadan — cho‘qimoq 
ilP*- mo ‘tavajjeh sho ‘dan — tushunmoq, anglamoq

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.
Katta Farg'ona kanali juda qisqa muddatda, ya’ni 45-kun da- 

vomida qurildi. Bu olim haqida gazeta va jumallarda ko‘pgina ma- 
qolalar yozilgan. Devor orqasidan uning kulgan ovozi eshitildyBiz- 
ning kolxozda paxta va boshqa qishloq xo‘jalik ekinlari ekiladi. 
Bahor keldi, gullar oehildi. Bu rasm mashhur fransuz rassomi 
tomonidan chizilgandir. Bugun dars soat sakkiz yarimda boshlanadi. 
Xat qora siyoh bilan yozilgan edi. Samarqandning bu qadimiy binosi 
1416- yilda qurilgan ekan. Oxirgi yillar davomida Toshkentda juda 
baland imoratlar, keng ko‘priklar qurildi. Bu injener o‘zining yangi 
ixtirosi uchun “Shuhrat” ordeni bilan mukofotlandi. 1961- yil 12- 
aprelda Vatanimiz tarixida oltin sahifa oehildi. Bu kuni Yuriy Gaga
rin dunyoda birinchi marta kosmosga parvoz qildi. Dars matni bir 
necha marta talabalar tomonidan qayta o'qildi. Uzoqdan kimningdir 
yig*lagan ovozi eshitildi. Eng shirin qovun va tarvuzlar kolxoz 
bozorida sotiladi. Stolning ustiga turli shirinliklar qo‘yilgan edi. Tun 
shu qadar qorong‘i ediki, atrofda hech narsa ko‘rinmas edi. Saroy- 
ning darvozasi mis va zar bilan qoplangan edi. Bu qoMyozma 
Alisher Navoiy davrida ko‘chirilgan ekan. Eronlik mehmonlar 0 ‘z- 
bekiston Oliy majlisi raisi tomonidan qabul qilindilar.

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, taijima qiling va majhul 
nisbat shaklidagi fe’llarning zamonini aniqlang.

.llluil оДыа ... jj juqjlc. (5 4, а  ь a y  a jlluiSLj jl j-lj j j
оЛЛ Aluijj j  ( ^ U j j I  Ji£,uilj ^ j j U  ejb j j  

,Jui aJ-liuJ ̂ 1 4aJ AjjS j jJ  jl
. Ji Ал>1 kti {̂ l̂ jLajalui JLuj j A  л"|< j ^  Л

J  (j-® t5^J J j j  ( l̂ aJ\±a A-oUj J J  J j  jjl j jl  (J о jb  J j  j j j  Jja.
.^1 j j i A  I j
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ftJut ^ j £  I j 4  

. j j j  J * l  ja u  c-iLx  j £j J c-AjS  j j l

y > J  f t l i  ( J jU u  J L -  j J  

j l  j j l  e i^ J a  j l   ̂S ̂   ̂ JLmi jx e L -O  aLo f £ j  j  ^ U « f>  j l iw a S j j l  4 5  j j * - * ^  J ^ iL - i l

.  ** \- -■! f t  4 «.* .   ̂n A i  j  JJ

.C j*-l oJ-i fA J  j l j j  j j 5  ( 5  AjLaaJ j j l

. i lu J  »Ды A aA J J  ^ j I a .  i f f l + j l f j k i  4^1 j j  J U«j &  4 5 U  J j l

jU jU L u j c ^ l ^ j j l ^  < 5 W ^  j *  l s J - ^ Ч  i S j j + *  c №  i S  J *  J-*

(C k i l  йЛы Jj A j

6- topshiriq. Quyidagi matnni o'qing, tarjima qiling, 0‘timli va 
o‘timsiz fe’llarni aniqlang.

%  j j  a l j "  L jG S  j l

L iL a j I j l >  £  j a  1_И J ^  J  9 '  J *  j i j  J  J  J )  < u « ‘V« J j j  <—J  j j  « l l  *-Sb  j S i J  

i_j 4jj<y« j j a S I  j  t S j l  j * » l  j  i l i u b  j j b j  <_ii j j l  ^  J j i  Ь  j  j j S  ^

j  ( j l j a .  j j l  b  ч £  Jj S  ^  j l j i l  J .  Aj  i_ jl j j l  .J> “  u " ”  J *  JJ

." АгЦц t*-  «*L> *4- -5 Jj b  ^  u-yb iA j j*
\  . *  l i'n*,j . „  i_£b  j l x J  "  ;■ * '«^  j  Ли A jL  ^ 1  j o l  j b *  j l  al^U

J —  j l j l j *  .dlAAil ( j a j i U I  IS M J  J j i .  c S j j j i  A j J A u a j  j l  i l l j b e  f j b  <_£и j J  J a  A$ 

j j  j  j j  j l  < j i j b l  A j I j  J j i  I j  ^ L e j j  ^  ( j S j j i .  j  (_H ja . Ь  I j  el j  j j l  J «  a £  Ciwil

J f c l j i j  J  A i i l j j  j b  j j j l  J  A ^ a L i J j l  j l  I j a  j j * .  £JA  j S  U  i j S j j j J  £ J J  tS

j  U  ola. j J  I j a  jlSLu  j l  ^дЛахой j  A j j l j  j j j * j  Ia  j b  1 j a  4 5 ! j ^ a  Ia  j l ^ u l  . d u i l j

AiLoa. j  ^liuiJJJ ^  Jj2k л .^ 0 ^  у ̂  .litoJ j l  (JA J j  JjJj a j  (j-J^b \ g.A^aja. j  IgJ lJ jS

d u li lu i l  ( 5  ftjS A j 4JA  jLu » ^ a  c_jl j j * -  I j  A-oA j  ^aAjaa ^^aj I j  1 л  j  J ^ j  j A

^ J jS  «-S li. 1 jl^S bLa  J  Ij Ia  o jS  4 >u ji^  *■ • c$Ia  ® j ia S  c jjl b  t ( 5j l ^ b  J

• e ^  j y  j *  j

j i  j l  <^&J t5jS  ^-A LiLaJ j A  Aj  j  A lx jb Z j j i  4 5  J J  JJ j j j S I  AS o j l ^ j x -  j j l

j  C j j j S  j l  j ^ l  g l  . ^ 1  o J j j l  J j^ .  Ь  j  eJjS j j  Ia  лj S  ( j i j & l  j l  4j a  ч £  v"uul^.̂ -u .i

fc ljx «a j j A  4^ jU I j j

J 5  (_A y  1J  0^ ‘- Ц ) 1 J ^*“ Ц  0 ^ 4  ^  J j  l >  ^  iS_y*  J  j l  J  (Jl CuauI
" !  j l u  J j i .  c g b u A lj  i ^ S j j j  J j  I j i i  j  j j i j j  . ^ j S

7- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan ko‘makchi fe’llar yordamida 
qo‘shma fe’llar yasang va ulaming ma’nosini aytib bering.

j ] J j  J b  Л ъА А  J j^ u i j

j l> J u i A j b l  l j !

l "  j . *  4jiUuiU
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Cj l̂jLull flail LPJJJi Jjla
UJJ^ Cju]j  J j j Cjjl
Ûu»Sj c5LaS Ja.lj Ajlaux̂ a

J j l j u^i t \. .‘.1 iJ j iJ

0 4ttiz birinchi dars o-jJ

^  *I>L*

d ilc . j j J j  ,C j*J  A l » i l j  j b j l  A j  ^ x ju a j ^ b V I j l  j J A j j j l ^  j J  ^ 5  j j j U i £

^Loj t- jl a £  L a  j A 11 j  " i l iu iA  ^ S j j  j  — v**iuiA С-jl Lk  j A 11 ; J j j j S  _̂̂ -в f  J j - «  a £

J  J* U * > j j  b  bLla j l  v_il (3jLu> 4 jU u i£ j j l  j J  / 'J ju i (^a  ^Lu ^A jJ-e j  (Jjuj L5"̂

J * ja CJI ^5 ft j b  j J  j l  jC -L i) B J j j  ^  J J A  ^ IaJ (^ J  j j l  J J J A

J  j U  j 3 ff A-о j l a l o   ̂ o  ^  oJLwi J ja ja jI j j  c -S j j j  jC - L i  ^ j | j j  j ju u lc . a J jJ j ju i  ^ a  

j Ia  j 3  LujI f t J j j l  J j a j j  ^  1j C  C jL u jI 15j1 A j (cIuaiI A j£b ^ l ^ a  C jj^ -u i A$ I j  11 j j j j u i  

. J io b  ^  j j A  j j j l a .  ( 5  " A S * j j j "  (d iu tl ©J j S  A j$ j v_j1 ^ J ja  ^ 1  j j  AS  I j  AjLoSI 

I j  ( j i a j  tliU a . Cjjl j  -Gab C jb k j aILui j j j j a  ^ 1  ^  j  (j-Jac. j l  v_^ j j l  C jIa  j j j S I  

o J jS  ^ j a .  j  j j* * »  A a l j  A j  J jx e  j  baJ  I j  j b b j  j i A  j  j b & A  l^ j  j j L a  j  f t j j lu i j  j x a  j j

(  j j a j u . )  L j j J j j * *  j  (  j j a j a . )  b j J  j a !  ; J j£  ^  I j  A jL *  t^bu il ^^uJB J j j  j J  

j l  Л  AjVLmi j j j l  ^alaC. ^ l ^ j l ^ j i i  j j l  .tllxel j l o j L S  j l j A  g j j  «-J jjS  l * j l  J j l *  AS 

I4  ^C. j j  j  J -i ^^a < o U U  ^  jjJoa  ^ j l lo  j j l  j l  5L5 .JAJ 3̂ - 0  j b j a  e j l  1 . j l a  J jb L }*  

A jIS  Ja-л J j  ^ A j  d u i l j j  J j a j  ^ j j j  ^ j j j j  J j l j j  j £ l j *  j  c-jl j j l a - o  j  <£j l a - o  j  

A ij iu j . J jJ  ftJui c j !  J a I j  ( Ia  A a L i  с j l  j l i  j l  ^ j b j l  ( j o  *  t** J .d u l l

tsiS?- C-^ 15̂ 4 (l-^ !J ^ t)  <? 1 5 UjIjLSS Aj i_ii (jiiU j JLal 
vliuil 0  J j S  ^j-л ^  j b j l  I J  jj< e  j  j b ^ A  <-^J oL-e j j  C jJ a  j J  a £  oJ j j  

4_y*JJ^a (^ l^J lj ̂  j  J *i A j^Lui j  j j  ^ lA  Ac. j j  j j j x o a j   ̂^  X • j l  J s j j j

L$ ^  j *  l^ ibo  j i  1_ S j j j  ^ l^ jLc jaLu j j l  ^ ^ j  # J*5 ^al J  djlflluil JJ J A  u j !  j j L a - 0  j l  JJC. Aj 

j  о1л й А л  J j  ^JJA  ^  V* 1 JLui j J  J jS J a  ( , 5  Ac. j j  ,C iu»l A j lb  j 3  c -S j  j j

j  J j j  b  ^1 j 3  j j iS L * .  j  jl.ij*aJ  j^ u i  j l  j f t j  j l  j A  ^ Г ьп ы  j  J * a  #J jJ j^  

u i j f i  11 J*-» . J jJ ja j  j f t ^  j i o j b S  T  A • J jJaJ  j l o  )  0  I j   ̂ • ( j ia ja u  (_^l AC  j j  

•*-* ( ^ l ^ b U j l  j j j l  j l  ^ ^ j  J *i A jaLuj j j S l o  (5  A c  j j  ^ 1  j  j J  a £  m jL b lS

jr f l . A P 0 Ai j  j j l a J  j l  ! j * j  AS J j j  j l S  J ja .  j j i a J  j l ^ a  j j  

(5 j W  J  j J  J a IS  j x -лс. jlc .1  j u j  ^  a1 j l e  A j  jb u a L u »

—  ̂^ ̂  • c^l^iLui j l  J x j j L i u ^ j  j l  ^ 5  j j $ - * a  j J  (_5 j b j l  ^ i j j  j  A x jo ijj j j S I  J a  

.«Jja* 5̂ -* ^ 5  b e .  j j ^ j j ^ j  j j l a  A j j j i S I  lAJ*^ j  Ia  Ac. j j  (JjIj^.1 j  J jJ jS  J < *a la  И 1 »  

AS Cja^I o j l j  j l5 L o l j a I  j j l  j  6 JaI J j a j j  «. ^ j j S o j j J jA  ^ U j  j l  j A  A a j j j  j j

. Ju» j j  j IjSvA ^ j j  j  j j j l i A  A-и» Aj  b j j i i j  (...Jâ  j j  j  j l

(JjJa j  i>ajc. j! Ij Jx«j cSjbjl L?U Afcjj  J xj , ĵl oljAli
,J*4 J A l j a  I jlu il Ja i. j j l j j  А-Ml ^JAJJ j l j a  Ja i. c«S^ j J  I j  aLaJ j S l  .d lu il o J jS
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• j l  jb L u  ^U c.1  A j j l « j h £  d b -D jJ 11 I j l a j  j*o l 11 Ac. j j  .JjL  ^y-e j l j l o l  ^ j l j  J a j la ^  

j l «  C j c j m  Vj  b j J  l j I A c  jj  j j l  ^  aL m ij  Aj  oJluIS  ^3

AS j l j  JA lj£k j  d iS b  JA)js l  j l j j ^  AjIa Jj j  j i  ^1алх j )  j j V L  Aj A-u Ij  j J  с_1л£-в

e J j * i  j U  ^ j j j &  ^ jJ a l j l  j j  © j ^ C  j £ j  ^^jJal j l  j l  j l j& A  j l  j A   ̂0  • 

t i  J  j J  ( j i j U j i  J  C j U j ^ j  (^1 JJ  ^ Л \ £ л .  i j  A j$ j jja .1  c5 ^ iL *» j j  j U L - ^ j j )

J j j A  j  ftJ*i Jf b JJ (5 j l j j l  CjLmUmAj (_£ O j ) j )  d lV i  J  Ia  A&Jui U j i  j J  (ClMil oA*i (5 j L j )  

j J  < j  <-d j i  3 4 s ^  <^ “ *1 ^  ( 5 jU j i  JjJ=w j j l a  . J j jS  ^  j l j 3  (5 J J  *J *J

S - ^ J *  j a I  j j l  J  J j*b  ^  c5 jW * j ^  j  jd a - »  J ^  {51J  t P  j i *  i S ^  Ia  Ac. j j

j j * i  j  JJ j £ j  о J j l i  c £1Л £ ^ L oI I j j  Jj j j  j JA j  J j& j ( j i j l  j j  j j *  j  Aj  c-j! a£  J j * i

u iS  j  j j j S  C jS  j ^ .  t5  j j j  j l  j b  <JaI£ c^Ia  e lx iu » j jU * - £ - j j l  (J[a  j l  jj*£ &  j j  . J jA j

j j  о j t i  l^ Ia  jo a .  j  Ia  j l S  ^Laj j & j  . J j * i  4 3 -e o J j^ j j  " с А й  J j "  j '  Ь  ^  Ia  A c  j j  

j l u ij j l a l i .  C b i l  adlMil j l j j j j J  j >  A f o *  a11£o c 3 o  j J  j l l u i S j j l  (_ 5 jU i  jL-aJfll

. J i j b  <JUI»£I j I£ j  jj*-a»-aauue j l  j a j  j l  j A  g j j  j  j j ^ J *  <_$ A l i i  j  j J  AS J j i  

.C l*-I ^yj) (^ lA  a l j  С дл!Я с AS J j l j  J j^ k j j^ j i  ^ j b j j c  J a^  j l o u & j  j l  ^ J J  j J

GRAMMATIKIZOH 

F e’lning o rttirm a  n isbati J -^  J*a yfe7-e ejbor
Fe’lning orttirma nisbati fe’lning hozirgi zamon negiziga u ^ 1 -  

ondan yo t>bj' -  onidan qo'shimchalarini qo'shish orqali yasaladi. 
Masalan:

Fe’lning noaniq shakli Hozirgi zamon negizi Orttirma nisbat 
u^jj^-yemoq j j* uAh'jj^ yegizmoq
Cy^jyetmoq g»j  yetkazmoq

Fors tilida orttirma nisbat ham o‘timli va ham o‘timsiz fe’llardan 
yasalishi mumkin.

1. 0 ‘timsiz fe’llafdan o'timli ma’noga ega bo‘lgan fe’l hosil qili
nadi. Masalan:

j  -  yetmoq (o‘timsiz) u-^Vj -  yetkazmoq (o‘timli)
tf iiS  -  о ‘tmoq (o‘timsiz) uAh'j^ -  о ‘tkazmoq (o‘timli)

Bunday o‘timli ma’nodagi fe’llar odatda ' j  ro ko‘makchisi olgan 
vositasiz toMdiruvchini talab qiladi. Masalan:
.̂ uiLui j  jl <i I j j  salom-e to ‘ro be и rasondam — Sening salomingni 
unga yetkazdim
,?A j l l j I j S  jljlJ». Ь  Ij j j j  (j-o man ruz-e ta ’tilro bo xondan-e 
ketob go ‘zarondam^  Men dam olish kunini kitob o‘qish bilan 
o‘tkazdim.
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2. 0 ‘timli fe’llardan esa yana o'timli fe’l hosil qilish bilan birga, 
ish-harakatni boshqa subyektga bajartirish, majbur qilish kabi ma’
nolami anglatuvchi fe’l yasaladi. Bu xildagi o'timli fe’llar ikkita 
toMdiruvehi talab qilib, biri vositasiz toMdiruvehi va ikkinchisi *-> be 
predlogi olgan vositali toMdiruvchidan iborat boMadi. Masalan:

-  yemoq -  yegizmoq
.Jiljja. jj—e l i t  (_£%•>£ j j l  j j  <j jl и be barodar-e kuchekash g ‘azo 
mixo ‘ronad -  U ukasiga ovqat yegizyapti.
. jjLijj j  <jS>—} <j jjL . J j j  j j -  I j a  j jA  chun havo sard bud 
modar be pesarash lebos-e zemestoni pushond -  Havo sovuq 
boMgani uchun, ona bolasiga qishki kiyim kiygizdi.

Fors tilida orttirma nisbat ba’zi fe’llardangina yasaladi. Shuning- 
dek o‘zbek tilida grammatik yo‘l bilan yasalgan 0‘timli ma’no fors 
tilida leksik yo‘l bilan ifoda etiladi. Masalan:

j i i l j  <*bl edome doshtan -  davom etmoq (o‘timsiz) 
j j b  -ubl edome dodan -  davom ettirmoq (o‘timli) 

mo ‘rdan — o ‘lmoq (o‘timsiz)
C&& ко ‘shtan -  oMdirmoq (o‘timli)

Yoyiq sodda gapda so‘z tartibi

Fors adabiy tilida yoyiq sodda gapda so‘zlar ma’lum tartibda ke
ladi, ya’ni gap ega bilan boshlanib, kesim bilan tugaydi. Gapning 
qolgan boMaklari esa ega bilan kesim orasida keladi. Faqat payt va o‘rin 
hollari bundan mustasno boMib, ko‘pincha egadan oldin keladilar.

Yoyiq sodda gapdagi so‘z tartibini quyidagicha tasnif etish 
mumkin:

1. Ega, vositasiz toMdiruvehi, kesim:

.j**jji ^  <uli ja-i3b doneshju поте minavisad — Talaba xat yozyapti.

2. Agar gapda ham vositali, ham vositasiz toMdiruvehi boMsa: a) 
l j  ro ko‘makchisi bilan kelgan vositasiz toMdiruvehi vositali toMdi
ruvchidan aw al; b) >j ro ko‘makchisiz kelgan vositasiz toMdiruvehi 
vositali toMdiruvchidan keyin keladi:

.c jiji jjSS-jj 4j Ij  <uU jaoiib _  Talaba xatni do‘stiga yozdi. 
o i j j  (jis-jj aj ja-iib -  Talaba do‘stiga xat yozdi.
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3. Payt yoki o‘rin holi, ega, vositasiz to'ldiruvchi, kesim:

. j^U j^ i ib  j j j j J  diruz doneshju sar-i dars nayomad -  Kecha
talaba darsga kelmadi.
.jjj-5 t. ,Л»Ь j i  dar doneshkade doneshjuyon jam  ’ sho -
d a n d -Fakultetda talabalar yig‘ilishdi.

4. Payt holi, o‘rin holi, ega, vositasiz to‘ldiruvchi, kesim:

. j i i i  (jbja-ijb «jS_£jlj j j  j j j j J  diruz dar doneshkade doneshjuyon 
jam ’ sho ‘dand-  Kecha fakultetda talabalar yig‘ilishdi.

5. Ega va to‘diruvchilaming o‘z aniqlovchilari ham bo‘lishi mum
kin. Bunda izofali so‘z birikmasidagi tartib butunlay saqlanadi.

.jjjui (jjljjl l$ jb jaJu lj ^  ojSLJuIj j j  dar donesh-
kade-ye xovarshenosi doneshjuyon-e sho ‘be-ye ironi jam  ’ sho ‘dand — 
Sharqshunoslik fakultetida Eron boMimining talabalari yig'ilishdi.

Yoyiq sodda gapda so‘z tartibi gapdagi logik urg‘u, ya’ni, gap 
stilining xarakteriga ko‘ra birmuncha o‘zgarishi ham mumkin.

1- topshiriq. 31-dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib taijima qiling hamda orttirma nisbatdagi fe’l 
formalarini topib, qaysi fe’ldan yasalganini aytib bering.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llardan orttirma nisbatli fe’llar yasang 
va ulaming ma’nosini aytib bering.

ranjidan -  xafa bo‘lmoq lA h jj tarsidan -  qo‘rqmoq 
gardidan ^.aylanmoq uA-P davidan -  yugurmoq
neshastan — o‘tirmoq

3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va orttir
ma nisbatdagi fe’llami aniqlang.

I ' r t t i a  J b j

j l  ЬС о L j oAx j m j  j i j  D— ф J  j j  л*  4 _ j l i , J j j  j L j £  j j  { j j j l l  j i ^ a j  Ы -o i s j j j

(J j j S 5L a  , J j j £ j  i j j j .1 J L j j  <-£_) j i j  <-£—j j &  о J j l  j j £  J j j  j l  I j l ^ j l  лУ'.МУч

J j j  e j J i  A j- u i i  ( j j ^  I j j i l  j i i  ( j J j  J j j l u i j  i—i  j i a  j l  < j  j J U i  j  I j  j i j  A j j  J j &

j L j j a  ( j i j L s a j  J j j  Ij j I <—j i  j  J j £  ( J j  l / l .a .I  J '  U j 1 AjLxJ j j  j J  j  J  j f J  C amuI j Sj 

.^.VA m j  oA_jla 4_j (JLj j  v_ ^ _ j o Ij  <«_»!j_2k b L e  a_£ J j j  j j l  j S

eJ j * i  Loui уГ1*4‘ы  J b j  j  j  d jxul (Ja j JjAAi ( J I j j  ^ j j j & l
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L ug 'a t

Ал?-* o'jratgereftan — xizmat xaqi olmoq 
j  c#»—“ sahih va solem -  sog‘-saiomat 

manfa ’at -  foyda 
J j  vel kardan -  qo‘yib yubormoq

4- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli fe’l nisbati 
shakliga qo'yib ko‘chirib yozing.

U - i  c l lb L i ia * j  c f fU  j j j  . ( j l i a j j )  I j a  j l  . ( j J j a j j )  j l  j l  j *

I j  J J ia .  ( j - j J  j j b j a - i j b  j j - Ц .  I j  J l l ^ j  c l i S L iw u  j \ A j j j

j l  A_j 1 j  A—eU j )  j l  A_j A—oU **nlj A_j I j  Л лЛ> ( ju jJ  jL -u i jb

C S J J  > J  А- a j  . ( j j l u l  j i . )  (_ jl j a j i j  j j j  < a j  . ( j J j - j j )  

j j U - u .  i_ l l  . ( j i - j a j j )  g j _ 4  j l  o A i j - i a j  . Aj Л Ч п  ( j J - j a j j )  I j  U _ i  j > - .

j l  . ( J i  ■- " » )  > j j  J> . ( j i J - i » )  j j l —  J i  I j  « - j l  . ( й Л ! - “ » )

5- topshiriq. Quyidagi orttirma darajadagi fe’llami qaysi fe’l
dan yasalganini aniqlang va ular ishtirokida bir necha gap tuzing.

L - j  q  J i l j j a .

< > t i l j j£  cjJ jL - j J

L p j W 3 (jJ iL iiJ J

( j j j l j j ^

6- topshiriq. Quyidagi matnni ifodali o‘qing, tarjima qiling, ort
tirma nisbatdagi fe’llami aniqlang hamda matn yuzasidan savollar 
tuzing.

j l £ j  A-oli j  C -J^  j l

Цн* ^  Jj * <5 j*
( j l  j l  f j l j J J  a £  L _ jL x lj l  ^ l i r  J ja .  ^ 1  J J  d j ^ u * - a ^ j  ( jU U  j l  JxJ ^ a I j ^  j a

(J j l  ^5 * J J J  O ^ L w x ^ j  ( j j a .  j  ^A J f l a j l  ( j ^ j a  g- j j  A j < _ £ j j& j j j  «.Г l,aJa> f t l j  

j  C jiLu -aaJ  J ja & j  j l  ĵmJ AS *  j b  jJ a j  j J  a j l j  (^-oJ j j j a i a  ( j j l  ^ 1  JJ  IJ  aJsuoi j l a  

A j I j  ^ jL u i e jLol j  j * i a t a  С.иЛЧ. <_$! j j  I j  J ja .  ^ j V  dAc->Qal

^ U lJ J  Ja.j -j  Ij  j f j S  ( j L i j S  ( j i j j a .  j j *S£ ( j l j j j j a  £ j a ^ a  Ц -J J J J  J  Ц * j j J  j J J ja .  

j L2ijI Aj  (_^j j ^  jL x  vJLuaiI I a  j  Ia  ^ j^ j Jj ^ U j  ^ lu la  a£  ^ j a c  j l

j L L i l  A j I j  J j L ^ a  j * j  j j I j j  j b  (^ S j j  j  j  j a  I j  (jU I j  f j j A j j  ^ ^ J j  j  o*> j J

\j  f jlJ J J J J  jU ^ S  C imjjJ j  j b j S  C iu i l j  j  ( j i j J j l  u Sa j (^ J ljS l I j  j U l  j  ^AJ (jLuij
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j k  j l  j L i j y * . j  ч £  L> j l  j s l  J l i i i L - j j  j L > L  < j  A ^ j i  j l

« * u  j  j a c .  ^  4 j L *  j m i  j  C j a - i I L - j i  C ljS L la  J k ) * * )  O i ] U i l  ъ .  Лл11_> ^ i U  v " ^  >

O f '  t >  J j  ^ W uA Ц й  ( ^ i b b  j i i £  j i  <.$1 J J  f J j *  J  J j S  l _ i j ^  J jL  o l j  j l  j J  I J

J  j b j j i  J J  j i  (j U j L j  j l  ч £  ^  ^ 5 -o j j b  © J * £ .  j i  ^ 1  j j  I  j  C a a J x

i j i  ^  ^  C5-* U* j *  >^V ? 1J  C 5 - ^  ^  t >  .<*>* f i S j  U * J ^  J
< £  C l m l  j w A  J j ^ £  ^ e  J j i  j l S  j l  J l t t jS l  j * i  ^ l iu o  j A  A S  (_$ l о j $j  , 1 л Ь  A l i b  j i a j  

< j  L  J l j a l  j  A u i j j  j J  A j  J > - £  j V l * J  j i  j ^ J J J J  ° ' j  J *

j j l  A j  ( J j j  J x * l A j  _ J j . j b  <*_oLa. < jl • '  A J  ■*'”  j  ^  j j  e U l x e  I j  J A J  ( J j j a k j  i_£ 4 j l a \ +

_ ^ i b  e j l j  ^ U j l  I j l j i  <~1«ПЧ C  j» j£  ■.. »j »«*i I j  Д ./ i l *  ( j j l  j  j j l

7- topshiriq. Quyidagi matnni fors tiliga taijima qiling.

Milliy va zamonaviy bayram lar

Har bir xalqning asrlar davomida ardoqlab-e’zozlab kclingan 
o‘zlarining bayramlari, urf-odatlari, marosimlari mavjud.

Bayramlar qadimgi davrlardan boshlab xalq hayotining eng mu- 
him va tarkibiy qismiga aylanib qolgan. Bayramlarda kishilaming 
diniy urf-odatlari, ijtimoiy, madaniy va ma’rifiy yutuqlari namoyish 
etiladi.

0 ‘zbek xalqi orasida Navro‘z, gul sayili, qovun sayili, hosil bay- 
rami kabi bayramlar keng tus olgan. Kcyinchalik islom dini bilan 
bogMiq bo‘lgan Ramazon va Qurbon hayitlari ham keng nishonlanib 
kelmoqda.

Mustaqil 0 ‘zbekistonda bayramlar dam olish kuni deb e ’lon qi
lingan. Bugungi kunda 0 ‘zbekistonda quyidagi bayramlar rasmiy 
bayramlar hisoblanadi:

1- yanvar -  Yangr yil bayrami, 14- yanvar -  Vatan himoyachilari 
kuni, 8- mart -  Xalqaro xotin-qizlar kuni, 21- mart -  Navro‘z bayrami,
9- may -  Xotira va qadrlash kuni, 1-sentabr -  Mustaqillik kuni, 1-ok- 
tabr — O'qituvchilar va murabbiylar kuni, 8- dekabr -  Konstitutsiya 
qabul qilingan kun, Ramazon va Qurbon hayitlari va boshqalar.

Bayramlar ichida Navro‘z va yangi yil xalqning eng sevimli 
bayramlari hisoblanadi.

Navro'z bayramida uylar, ko‘chalar, bozorlar, hovlilar, qabris- 
tonlar tozalanadi. Marhumlaming qabrlari ziyorat qilinadi. Kasallar- 
ni borib ko‘riladi. Yosh-u qarilar bir-birlarini Navro‘z bayrami bilan 
tabriklashadi. Katta xalq sayillari, poyga, kurash musobaqalari 
o‘tkaziladi.
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Bayramlar kishilar orasida mehr-muhabbat, bir-birlariga g‘am- 
xo'rlik, o‘zaro hurmat-e’tibomi kuchaytirishda muhim ahamiyatga 
egadir.

8- topshiriq. Quyidagi gaplami taijima qiling va ulardagi 
orttirma nisbat fe’llarini qaysi fe’ldan yasalganini aytib bering.

j j  I j a  д !Х ы ) J j i  j J L o  j  j l j  A j  (  )

' Jl%  Лja .  l^ jl j  ^ j l u j  A j  I j j  j *

. J jL i j j  Jj]\j j l  A j  ( j i j j L o  J j j i j  Lo ju i 4& jl J  j j  ( Y

j j l a a .  I j  ^gjL . ajlj ( Г

VduiijS î 'N il*.*
(_)!jj-ol jS  I  j j l  Lo A S  x I a ^ A  ( _ j  j i ,  j l f t i i  Lo A j  I j  (_>»jJ £  j j - «  j a  j l j  > « i b  (  i

.J_£
I J A  J j i .  C P jS  U A-juAA jJ

.JLuj JJ** j  J jl j  j i .  i2 iu > j^ j l  J j a .  J j j j 9  Aj  j j l *  (

mf j \  j i k j  fluu l j j  ^ a j  с уЛ ^Loj a£ jjL u tjj j ja i l  I j a  j l  (V

0 ‘ttiz  ikk inch i d a rs  f j J j  ̂  chjJ

o-j Л
J  f j l j  ( J jmj j j j j u i  ^ j*aa4  A j AjLai Ajl^. A j <£ ^^jSj

!AjL -  j j j i l  j^ i j l

J j  <_Й>j 3  ( j fJ j- i IfJ-lo j l  f j j a  i_uLol ;Cja£ - Iw lx jJ  ^  Jalu j ( j j j  j l  a£  j L o i a .  Ь

J j - i  j j j L j  j  U  j i  jS  <So}l j i .  p j j i l .  ^  j l  J4J J j  j £ j j  J L «  a ^ »  j£ l  -f.  j l i S  ^  j j l b

0*4 j L o j j  oJ J a .  A i l i l jS  ^ Л ь е А  jULo^-e . C l i l j j  J LS

(O  ^JLi, J  LSi U j  : £ x &  J  A j j i  J I j I  J i b  f % j &  j - u  j L j ^ .  ^ S j*  j u *  j i

. j j  j l j  j l £  Lomi L j j  

t-ЫjS j j i  ftLijS bixaj fJjJ c^J ja  ,fJ 9 j Jalaa. j J  c i jJ h  A j j  ^ J jS  ^ j*ii*A  A j

AJ lu i^ jj 

?Л}1uiA Loui j j f c L i  ^ IS I — 

f J j a ,  (A L  —

>(.J j j  jL Iu * ia .  j l j o i  j J  (Ju j j o  . j b  j l j  j l l  j j  I j  4-oU j j l  -

. j O j i S  I j  j l  f i >U  Л  I j  ( » j i l  J J  . k i .  . J b  A j  I j  J S I j  CjLoIS j j l  j b j  j * * i

j -  jL^-oA  j  j l ... "<£  J J J  (O jS  Jib. IJ  у  (^LSi f J j l  J J

A i j b i  J j -  .^ u b f < ) j b * -  <^Jj3 A j j £ J  j  ^  » j b l  ^ j j b  (^1 j j  С ъ Л  jSL—  .Cu.1

" . . . J j j j j  o j l j l  (JAJJJ A j l i .  Aj  

f  " 'Ц  c 5 j * J  Aj  j A  11 ;  Jj j  A l i  j i  ц Ь Ь  j J  ^ j j l  j j
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j j i j A  j l  J i i i L  a £  i j k A  A  J  ( j - j j L j  t 5 l i i  A j  i 5 A i > «  j *

j l ^ lb  t j ■* Aj  1 л C b ilj Jiu  jJ  (̂ 1 aJLmi A.«^j J Aa j  j  Jjj

•* j | S  a J lL o A  А'идлк j  J jl oAu-j j  © I j  j l  © j b  j b l  A £  A abjJ*

. JjAoI ^ i j i k  ^ j l j ^  JjjLo j i u  —

A-ol j i  j i .  l * j l  A j  j l 4 l  J j l j i  I j  A -o b  A ^  j J J £ - i  . ^ * j £  ^ A -oJA * J  ( jL j l  A-J IjL ^ jl

(J * J j W  I S $  .  J*£ j b k U  ( 5  A j$ j  j l £  j j  j  J  j £  (jSui IJJJ^ -*** iv-lxiS 

L j cJSI V  J j a  j j j £ j  ^ l l x e  j *  c j j j j ^ L e  j l  I j  ^  o - ^ l j i  U £  j l  I jjjI  —

,fjL *J  (jtf liu ilj  J j b  ( J j l  j j  j  J j ^  

.  Jxa^d JA l _yL j А ы Ь  ^ д >  j b j l a l d t  — 

? J j j I j j  (jl-Ao^. j  J j j j  A j t"i*dA j m S  ^ j l u l j -

_ ^ j j b j  ^ J j ^  JojS vjlU  I j  j b l a j L  i a L  —  

c £ j  j £  ( j j f l j  J J  ĵ SUjLa  J  ©AL«iS j l  J j  v"-iA J (5  J J  ( j - j j b j  c ^ l i l  fA o i  A j L i  Aj  c53 j

j j  I j  j U  ^  . j j l j  S-^J — j  ©A»i jLeJJ  © I j  j J  I4JI « - £ j  j S  J * ! j l * - «  . J jJ  Ajmuju Jjsw 

^ S i j  J j j  ^  A j^ j  j  g-JJJ j j ^ j  j ^  J ^  j j  j j * i  A j  j  ^Juilj&  ^ jI jI  <_$ A j £

A j  J j S  ^  ^ j l j L * i a l  u - & J jS  <5 j b u j  j *  O - j J ^  C 5 ^  “ J * *  J -  J?

; u ^  ( j * j A  j » £

Jil V ^  j  j  Ajli >- j£l Cjsl— ojl <J {2& й*
•Cj &  (j j jA ijj >(аЛ J j  < jia j j o  A ^ j  j j l  A j A ^ js w  v_j j 

V-Jjmi A a j  ^ 1  J J  j V I  .Cj*j»I j \ j J j ^  J  j l a  J U  \ >  i l l  Л п«1» j l J X J  —

■f̂  C5̂  ̂  ̂ J *
s ^ j j j j a L o  A j  Ja j j j o  f  j A l —ia  A_£ j L f i  ^ L a j l  Л A j  LSI Ja-ftS J j J  j - a j  j - o  A % » L j  

A-5oi ^ j j  A jJ I  A j J j U  ^y-o J j j - »  J j  A a j  j  ^ jL i .  J  Хш  ^3-0 2  j L ^ .  J  j l a  j l  J j j  A jL o ja -o

j j j £  j j L >  j  l i e .  c5 ^  t >  c i  "4  L 5 ^ -^

j  1 aj j jA i jA  ^x jL i j  L31 A j i  UJ jJ w  bLoL£ A a j  J L ^  .AJ^j  J j j  j  ^ j u i  V - j j i a  j

j L ^ A l j o A  L ojaIj  j l j J C .  Aj  ^Jj j  j Ia U  j - o  j  A l i j S  I j j $ - * i  ^yJAjJ (^ l-A la * j J

. J j j  j ^  Ь  c j k .1  j Sj J  c S lfrA .ja . J  A ^ -* ijJ  J j j  j A J a  j J  j  ^j j j  

©Jjx * ij Aj ^ jU .  j i ^ J  j  j l  ^ JJ l* j l  j A o l  j l  A S  j j  j  ©J j i b  j j l  j J

>J*1 j i a J j i *  <_5-*-Llo j W  JJ-lJ j ^  j l  j L  A i-a  ^ j i ll ja .1  j J J j U i  . J j J  

jj jS L i u l S j ^  > « j j j o l  j  ©Jj j ^ . L I .  a£  j -j j j L  ^ I s l  a£  Jj j  ^a  jj j L i  j j j  

A J  J ^  c W a  J  С5 ^ '  C$1 A ^ - J i  j ^ e c .  ( ^ l ^ i j l a

ê Aui A jlik  J  j l  j  j  ^ J  j ^  j b  I J J ^  J J  AjIa  Aj  A S  Аы c ^ j j Ij  I j A >(>JjL-j j  j l  j l S

j l  ( 5  J j - o  ^ J * i a£  j b l  J  j l  j  .d i^ j l  j ^  j l a j l o  j b l  j J  ^ I S l  < -£ j  j  J ^ jJ  ^  j L >  ^  J -« J

;c ljaS  j  J i i  J jL  jib L k . 

©J j j l j  ©J A jlL u illo  t^J-ы! J  j l  j j c -  A j j b j j l  j j  j l  ^ 1  A-ob .^j*-*A " p "  ^ 151  J a  —

•f^J5 1J  U1 <j£ j j  J
?J^I ©Aol j S - i i  j  J j i  ( 5  ©j l j l  (_ ^ * J  j b  ^ 1  J J  LoJdb ?AaluiA ” **' (^ISi L a ii  —

j j  I j  j i  j  ^ILuA j jm j  j b  ©Jjj c a L  — 

; v l i iS  j j b  (_^lAk^a b  J  J j j J  j j ^ w  ©jliuiul j o  (5 j l^ J  A S ^ J « U

...©J-oi j £ j J  j - j  j L  « -^ j  4 jL oL o

j L - a l k l  b  ^yC-Lolxl JL oS  A j
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GRAMM ATIK IZOH

Aniqlovchi ergash gap
Aniqlovchi ergash gap bosh gapning egasini yoki boshqa biror 

bo‘lagini aniqlab keladi. Aniqlovchi ergash gap bosh gap bilan -  
ke bog‘lovchisi orqali bogManadi. <£- ke bog‘lovchisi bosh gapning 
bevosita aniqlanib kelgan bo‘lagidan so‘ng qo‘yiladi. Odatda aniq
lovchi ergash gapda aniqlanib kelayotgan so‘z urg‘usiz bir <_s -  i 
qabul qilib keladi va bu cs — i fors grammatikasida tsW yo-ye 
eshore deyiladi. Masalan:

.cu—I L. jb-iib  j j j  oj-Л U-i (jijj j j j j j  *£ jj—a i i  shaxs-i ke diruz pish-e 
sho 'mo omade bud doneshyor-e mo-st -  Kecha sizning oldingizga 
kelgan kishi bizning o‘qituvchimiz.
.cj-J ^  ketob-i ke man mixonam go -
leston-e sa 'di ast -  Men o‘qiyotgan kitob Sa'diyning “Guliston” idir. 
.^*—1 j j  ^  jj-» j\ Ь aS u  . ■* shaxs-i ke bo и so ‘hbat
miko'nad pezeshk-e bimoreston ast -  U bilan suhbatlashayotgan 
kishi kasalxona vrachidir.
.Ci—I L* j  ajLvwa jjI <jijS <_Aj£ jl j l  <£ 0  shaxs-i ke az и ketob 
gerefte-id hamsoye-ye mo-st -  Siz (undan) kitob olgan kishi bizning 
qo‘shniimizdir.

t i i — j j  j j l  » j j j  A j l i j l j S  j j  I j  j l  a S  doneshju-yi ke uro dar
ketobxone dide-id dust-e man ast -  Siz kutubxonada ko‘rgan talaba -  
mening do‘stim.

Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z  o‘z aniqlovchisiga 
ega boMishi ham mumkin. Bu holda « J-iltsb  izofiy birikmaning 
oxiriga qo‘yiladi. Masalan:

.C i—l fciel j l j j I j l  J jS  ( j - «  ( j a j j j  Ь  a S  < j j l j »  j l b i j i j  doneshyor-e
javon-i ke bo ra ’is-e doneshkade so 'hbat miko ‘nad az iron omade 
ast -  Fakultet dekani bilan suhbatlashib turgan yosh o'qituvchi 
Erondan kelgandir.
. o - l  u i j j j  j l i —  C i - I  o j i  A i i L u  e j l j  a£  j j j L y j  j  j i L  t ^ lu  bano-ye bo 'land va 
zibo-yi ke toze soxte sho ‘de ast salon-e varzesh ast -  Yangi qurilgan 
baland va chiroyli bino sport zalidir.

Agar aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z »-e bilan tugagan 
bo‘lsa, is-i oldidan b ir1 -  a/z/orttirilib yoziladi. Masalan:

284



.j jb  (jljl j j i  j j  i>« a-S A_iU xone-i ke man dar on
zendegi miko‘nam se o'toq dorad -  Men yashab turgan uy uch 
xonadan iborat.

Agar aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z cho‘ziq unli 
bilan tugagan bo‘lsa, is — i oldidan bir <j - yo orttirilib yoziladi.

.Ajb ^  I j  ̂ j l i  j b j  бАл! j a  Jnj л& ^jja-ijb doneshju-yi ke 
pish-e man omade ast zabon-i forsiro xub midonad — Mening ol- 
dimga kelgan talaba fors tilini yaxshi biladi.

ojLil Jb  quyidagi hollarda tushib qoladi:

1. Agar aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z qaratqich va
zifasida ot yoki olmosh bilan birikib kelgan bo‘lsa:

I jA I ale. j i  l j )  оЛад ^  ал \, xu l <£ muIj  jb j>  u>b

doneshjuyon-e doneshkade ke injo jam  ’ sho ‘de-and dar konferons-e 
‘ilmi so ‘xanroni xohand kard— Bu yerga yig‘ilgan fakultet talabalari 
ilmiy konferensiyada ma’ruza qiladilar.

jiuu jliuijLuj j j  AaJU-a ij\л  Jjj J^ jja a£ La ajLma hamsoye-ye mo
ke mariz bud baroye mo ‘oleje dar bimoreston bastari sho ‘d -  Kasai 
bo‘1 gan bizning qo‘shnimiz davolanish uchun kasalxonaga yotdi.

2. Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z egalik affiksini qa
bul qilib kelgan bo‘lsa:

(jLa-J JiS j^-a J j  wnVi j j jL j  ejS-bilj j J  A-S j i j j f t l j i .  XOharetOn ke 
dar doneshkade-ye torix tahsil miko'nad ismash chist? -  Tarix 
fakultetida o‘qiyotgan opangizni ismi nima?

3. Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z atoqli ot bo‘lsa:

£^*ij j  jiLi^l^jjLac- Сu<il J n ^ j \  is j a л~> CiijjL a£ j&JiIj j^u j j
.Сь-1 jLi j  dar shahr-e toshkand ke poytaxt-e jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston 
ast emoratho-ye bo ‘land va xiyobonho-ye vasi ’ ziyod ast — 0 ‘zbe- 
kiston Respublikasining poytaxti Toshkent shahrida baland imoratlar 
va keng ko‘chalar ko‘p.

4. Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z kishilik olmoshi bi
lan kelsa:

ал. Ь  (̂ .шЗ j-1 j *  jj to ' ke cherog' nabini bo cherog ‘ che 
bini ? -  Sen chiroqni ko‘rmaysan-ku, chiroq bilan nimani ko‘rasan? 
(Chiroq ko‘rmaydigan sen).
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1- topshiriq. о-j j b  matnini oftqing, darslik oxirida berilgan lu- 
g‘atdan foydalanib taijima qiling hamda matnda uchragan aniqlov
chi ergash gaplarda ® jl-£ l ning ishlatilishi va tushib qolish hol- 
larini aniqlang.

2- topshiriq. Maqollami yod oling hamda bosh gap va aniqlov
chi ergash gap bo‘laklarini aniqlang.

. Jjmu j l j j l  j j a j j  c-jl I j  j j l j j  v_jl AS  ̂)

. <^*j  *IS JjJ j * .  AS ,j j L  (Y  

.Jifo JLaIccJ JjS j AS (_5 Jmi Aj (V  

.J J jK j j j  j U S  j l  AS ^ j j j  (£
. Jj b  .V>iiiij$ J u j j j  c_S jS  j l  AS

. ■ 4  C5JC-V 4-Sj j l  •>j * J *  JJ  4 ^  ^  0

. j& ^ L o  j l * t 5 J j j ^  aS  (V

.vT.bil J^ile <jajjSIj cCiuil Ajli. jJ a£ ̂ J j i  (A 

. j j l j  JJ Câ * j j   ̂J j j  j j  AS ̂  JbAAiJJ (Я

.J -i£ j j l ik  v - iu Jj\j tJ A lj^  <3-* j £  AS p  •

3- topshiriq. Matn va hikoyalami o‘qing, o‘zbek tiliga taijima 
qiling va ularda mavjud boMgan aniqlovchi ergash gaplar qaysi so‘z- 
lami aniqlab kelganini aytib bering.

U  j U  J  4 ± 4 *

l̂ I j lJ  ̂  j>^S a?' j^  uSUjLi. jU  jjA j  jx« j l  j j  <̂ -01 j  jljuijjjA
UaJs , Jj j j â jjfj j l  Uj Ia Jjfl jA j  <j2uj Jjl J j  <_$! oJC aILui j A CiMil t5«ibj Спя a> 
Ĵj-a j  oJJJ aLlx CjIaJ Aj j <4\ AjuiJ u£ljjlxx ^IAj Ia jU—jlj j  jl^j l̂&jA j J 

j l  j j  .J jj j l <3-0 J j  j l  Jilji-le jl5o <JjIc.L j  £ jl j*  jUo j J  AS I j  Ijiu 
. JjjS t-SilA IJ ̂ jS j S J ji. Jjijj Ь jjj j is  AS jjSUjIa^ jUa. jlluj j JjA (̂ IAj Ia

"C j Ic . ^ L V  - u U j j j  j l

J jS j .JjS <3-0 J jJ  j A  c5jl^J j  C j9 j J jS j J j j  J j j  oJ*i ( j i j ^ U  AS

^  d  - ^ j  j ^  j l  i>4  j^  W ^ ^ l j  f l- ^  : J ^ j j
,Jjaa <3-0 ^31j  j Ij j J c j j J a  Aj j J j j l j£k C j9j  L-Luj

j j j i l  j x a j  b U  CijLuaS

v_jL iu U e  AS j A JUJ j  j  j  c i o  j  J j j  Aj—u ij AaSaa j J j j j l l  j -̂a j  5Lo i5  j j j

<^lJJ t . i jC. j l  j A  j  J j S  I j J j i  (^ If jjl^ -J i Jj a  J j l  .JjJa I j l  <j2yj Cyl£_Ji (_^ljJ Jj j  oJUil 

Jxj /'<_£ j l j  <3^* J j "  *cljflS j l  Aj  (JajU ^ ui ^Loj jJ j lu j  j l  (J*jj j j j l l  Jx^aj >Lo a J jA u i j  j
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J j i .  t*J  J  j '  (J  e *J  U * J *  J “  t 5 ^  ( J ^  lS  * -• *  O J

J j j  e J jS  t _ y £  ' J J *  c S W * ^  j j j l l j ^ a i  5 U  .J j j i  U  J j S j u  j  J j j i  J jV J  

J j l  j J  J j j  oJjjm  I j  (_j 4 дк  o J jJ  t 'l .a j  j l  ( j j  . " ( _ J j i j  j j "  ; й Ё

j i i  ^  C l j L d i  j j l u  j j  ;tlisS  A j ( j i a l j j c I  L  j  Л и  J j l j  ^ S j<

j l  A j  ( j i i j  ( j i a l  j j f c l  j j l L a  j i  5L « .J u lj  ^JJ&JJ j l  j j j l& J l l j ib  J j l j  j i j  j J  ( j j l  j l

.'Y sjbo^fA -я"
4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu yerda o‘tirgan bola ukamdir. To‘rtinchi kursda o'qiyotgan 
talabalaming bir nechtasi o‘z o‘qishlarini davom ettirish uchun ikki 
oydan so‘ng Eronga ketadilar. Mening oldimga kelgan talaba eron 
bo‘limida o‘qiydi. Oxirgi yillarda Toshkentda qurilayotgan imoratlar 
juda chiroylidir. Biz tomosha qilgan yodgorlik XV asrga oid ekan. 
Qishki kanikul vaqtida o‘z uylariga ketgan talabalar qaytib kcldilar. 
Bizning fakultetda o‘qiydigan o‘g ‘ lingiz ikki kundan beri darsga 
kelmayapti. Men sizga sovg‘a qilgan fors tili grammatikasidan 
foydalanyapsizmi? Paxta rejasini bajargan kolxozchilar paxta 
quriltoyida qatnashish uchun Toshkent shahriga kcldilar. Afg‘onis- 
tonda yangi qurilgan aeroport har bir yo‘ lovchining diqqatini o‘ziga 
tortadi. 0 ‘rta maktabda fors tili o‘rgangan qiz va yigitlar sharq 
fakultetiga kirish uchun imtihon topshirdilar. Fakultetimizni bitirgan 
bir necha kishi hozirgi kunda 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining 
Sharqshunoslik, Til va adabiyot, Tarix va Falsafa institutlarida ilmiy 
xodim bo‘ lib ishlamoqdalar. Yaxshi ma’ruza qilgan talabalar muko- 
fot olishga sazovor boMdilar. Men sotib olgan kostum otamga juda 
yoqdi. Siz bergan kitobni haligacha o‘qib bo‘lganim yo‘q. Yurakdan 
chiqqan so‘z yurakka borib yetadi. Eronga borib kelgan talabalar и 
mamlakat haqidagi o‘z taassurotlarini so‘zlab berdilar. Bu korxona 
loyihasini ishlagan injener kecha Moskvaga jo ‘nab ketdi. Sochi 
shahriga dam olish uchun ketayotgan do‘stim men bilan xayr- 
lashgani bizning uyga keldi. Do‘stim menga kecha olgan tuflisini 
ko‘rsatdi. Men ko‘chada 4 y il avval birga o'qigan do‘stimni uch- 
ratdim. 0 ‘qituvchimiz bizga Eronda ko‘rib kelgan tarixiy yodgor
liklar haqida aytib berdi. Bizning fakultetga ma’ruza qilish uchun 
kelgan olim ko‘p ilmiy maqolalar muallifidir. U Samarqandda ko‘rib 
kelgan tarixiy yodgorliklar ming yillik  tarixga egadir. Men kinofes- 
tivalda dunyoga mashhur bo‘lgan kinoaktrisalami ko‘rdim. Siz o‘qi- 
yotgan institut nafaqat 0 ‘zbekistonda, balki, butun Markaziy Osiyo- 
da mashhurdir. Siz tarjima qilayotgan asaming muallifi bizning 
ko‘chada yashaydi.
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5- topshiriq. Quyidagi baytda so‘z oxirida kelgan is lami tahlii 
qiling va ularning nomlarini aytib bering.

lS lS I*?* с̂ j l  <-№ 
cSjI-ij lsJ& fb tJJljl j».

6- topshiriq. Quyidagi bir ma’noga ega boMgan (sinonim) so‘z- 
lami yod oling.

j j l i -  J j J *
«—Ac. - juli

-  6 J i J  - ** 
Ja-оДл - - cJja

u j -

Li*-

J jl - I - Ijojl 
&L«J - <jJl j  ̂ Ць-il - jJjLwJj jL l Aj

(a5̂J9 -̂ UmjL 
j I a u  -  ( > a j j a  - ( j - j ^ U  

j j  - ft jU - JjJa. 
JleJjL . - JIoajuIj - Jfllc. 

life-

tlPj£ LiU3 - j j jS  j jp
U j t  -  V_j 

(JOmi j i  -  (2P jS  i  i  Д"» 

A I u iA I  -  J j i l j j

*-S j j j  -  l i j l  -

Jjy*J -  G S jm UJ -  C j L i j j

A j L m A  -  j l  y * .

(5• J** - 
LS j ^ j 9 k  -  ^ U le l -  j j A j J  

( j J » £  ^ L oj -  j l u * J  j j b b  A j  

l P j S  J l  j l  -  j j l j  C jU j

№
j j  - jj£j 

JIS -  ftJuujj 

JLo& - .̂ fjW 
j l jy  jL  - (5 j l l e

7- topshiriq. Quyidagi aniqlovchi ergash gaplami tahlil qiling va 
ularda * j L 5 l  nima uchun ishora etilmaganligini aytib bering.

(_5U j j J S  U (jJxojJ o * ? j '  _ P  j j  dijaL-ue j l  j j j j J  a£  » j j Ij j

jK
. i " l >nl j l  j j I  J , > J £  d i i i L  t - i . . i l  с ' т о - ч  j j  j  ■ ^  '■ * «  j l  i . . .■ A  a £  ( j l  j j J  

, £ > J  ( j j j j u  J j i .  <»j j j £  ^  J b  IJ  , j l  U  A S  ^ j l s  ( j b j  

.A SS  ^  „ l i i j  t j l j j j  j l  C x m l ( j e  u i u . f l  -"■■■' j 4  a £  £  j j

j l j S  A & J t i  j j _ J  J j  C l u i I  i _ s j j ^  A j L a  (_s U - J  ^ L oj J j  a £  j ^ J j J j j l a .  e l £ j u b

. J j b

. . ! &  ^  i _ a j « j  j j J  ( j j l  ^ i i i  J  ^ J  j j  j l  A j i  ^  ju S L u t i J j j .  A j  a £  ( J ^ j l i .  j A  

. C u u j  j j J  U  ^  A i l a .  j l  p j j  ^  A u j i e  A j ( j l  L  j j j  j A  ( >  a £  ц а j j j j l  e l & i - y l  

I ^ I ^ j j U c . j  A j S  ^  j j j x j  j j j  A j  j j j  ^  j  ( j l  j J ( > A S  A & J I j  j j j

. J j u *  ^5-o A j^ L u i  ^ 1  A A i la  J i a .  j  I j J j »
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. J jS  j l S  La (_£ AazkU j l lu i jL a J J  j J  d lu il с_5ч_»1й j j  _̂р1я_*1' ASL ^ j A l j i .
Vc.1b.Aii f t J j S  ^LoJ I j  © l& j^ i j l j  ^  | j£  C IlujI *— j j  j l j j j  A S  Cj  j j l  j j  

. cI luj!  c £ j j j  ( ^  A js tu i J ja .  ( ^ I j l j  C jxu l o J * i  j b  © j l j  a £  © j l * - a  ( j l  

. j j l j  © j£ _ u i i l j  ( j j J j a .  ^ j l j ^  ( j ^ j J  La -jl j J  ( j A  a £> L a  a l^ _u u l J  

. C asJ J j j  I j c .  j J ^ J  A j  t j j f i  C lu j l  ©Ja I j I S  j x «  j l  о  j l j  a £  ( j S i j j L a  

. J j j j j  c J j j a .  ц - i j ^ u j l i  A j  j j b  Jj j j S  ^ - o  j b  ^ u i j l i  ( j b j  cLutil JLu> Aj ^j a £  L *u l

0 6ttiz uchinchi dars j  ̂  o*j*

^ S j I u u j j  l a j l j x i

J J $ J  I j  ^ - i b j  Aj*. j A  j  C luiI ( j b j  j l u i j l  J  L -J^k . ^ S j j x i i J j j  Ja  j * i  j j j x o g - a

j j j j b - e j  ( j l  j a j  j  ь—i j * - a  J t l  j 3  j  C jU J  j  C j I  j b c  j  C j L x v U x u o I  j j  j  J j l  J j  j j  (J a IS  j  

j J  j j A  j  ( j2 i j| j  A £  A lu j j S  j l ^ j j j  j j  . j j * *  ^_5-a J % J  j l  A i i j j  ( ’'п н и  j l < a A  A j  jJ u L  

j  j^-uiLlwj d i x J  j  d a a . b ^ f l  j  < j j ^  j b j  b d u i l j  ^ I j j  j l j j l  J*^ A irfn l.4  ( j j - a j  (J jjA A a  

j l j f r L j  j  t - S j j j  j l £ j j * * > J j j  . J j J  ( ^ j S ^  j  j b i  I j  < -J jl j j j a  j S o J  j  j a J  j  < - i j ~ a  

j j j  j  ^ ) a j  ( j _ ^ 9  j  I** n l* i^  i..J »..brfi ( j j f i j S  j b  ( _ ^ l j j  ^ J b j  ^ U j j I u j J  j  ^ u L -ca j ^ IL o  ^ J L c .

^ S j  a £  j j l j  _̂y-a j j j b  © J jljst I j  j l f c u a jS  w; .nS ^ u iS  j A  .Jjl o j l j  С-Jjl j  ^Ic- jb lU a  A j 

J jb  i-J jl j  ^Ic. i. . ill In JjjsS ^ -̂a A£ J j j  j j l  (_5£jjA4Ujj f l x j  j j  j l i i  (_5 oJaC. ( ^ I A j j I j J  j l  

ju i  j  А.ГиаДкj j  (_£ A j^ a j AS I j  ( ^ j l j  j  <_£jj i  j l l i i - j j j  j I j I  j l  <_Aj£ j j j j »

J  J jS  j j  j l  I j l ^ j l  ^ J L c . j b u U  ctjljbJn^ J  J j l j a J  j j & - o  J ajjLj j j j  J  f l a j  j l u O k j J

Л и К  ^y-a j j j  J  j j | j j  Jateb j l  I j  A jt ia f l  j  ( J j c .  j  © J ji-eS  I a  J—a  j  t l u j  j l  j A  ( j j J j a .  

'CLlu il ^  j V  J **U jJJ  d l u i j J  j  ^cjx-гаЗ I j  ^ ^ ja i j ld  ( j b j  J A l j ^  ^ - a  j  J j j S  ^ a  ^13 A S

j J  A £  I j  ( j b j  ( j l  ( j S l a  j  C j j I j  j * - a  J f r l j S  j  C j l i J  j  j i l j j  ^ J J C -  (_^l e j l j j l  I j  С ixurwi 

a L K  (J j ja  j l  £С-Ь-лЗ ^ y J j l  L _u S  J x j  ( ^  A i ^ j - a  j J  . J j j £  I j 3  d .u u i A jS b  ( _ ^ J b j  J j f t j  ( ^ y A j j l i  

Ал*1 j a .  (_5 A -a b  (.“ u a ljtn  j  J jS ja m i  ^ a U a j  (_5 A J IL a  j l  ̂  ^  j  jlTu*>3^ j  ^-й^-U  ^ c j j I j  j  A_LaJ j

( j j j^ a A  . J j l j ik j  C j l jS  Aj  I j  J a L ij u jIa  j l l j j c .  I j jJ - a  j  ^ILo ^ j l i  CjLulla j  <_5LLa11 ^Uaj

U J J 3 c s ^ l  f j t l a  (_^ lA  A j ^ . j J j I  A j  j  J j j ^ b j  ^ j ^ j  I j  ^ ^ u j j l i  ( j b j  J C - I jS  d i u i l  ^ j V  

.J m jIj A jlu jIJ  (^ S lS  ^ j b u i )  j  ^ a I S I  ^“ im l A  C l lL l j j i  J  ( j b j  U ^ J  ^ d l j  j J  A S  A ju j j S  

( j l u i l j  ‘ ^ J i ^ j j  (_^ ©J-ttC. J a j lJ * j j  j l  J ^ j j  j j j  j £ j  V b  j J  a S  ^ ^ y la j j j j  J j ^  j l  J j f r  

C j L a j L u a  j  C jL u J I  ^ c j j I j  j  ^ c j j I j  A j  ( j J j J  b u i l  b - a j > ^ 4  j  A ^ j f l x a  « J j L q j L l a  

( j ^ ® j  J J J * °  A j  j ^ j J  j j a  j A  J l jL a  ( j b j  A S  C i u i l j  A ^ j j  J j b  A j J I  .CLlujI j ^ j J  j a c .  

( j b j  ( j j a j ^  j b  (J la .  J A  J j  ( j J j  J j l  ^  ^ J j  j l  J j  ( j j l J j j i j  b  J  J j i  ^  J j a S j  

j l  (_ ^ ^ jJ J  J  j i  JC- I j 3  j  j ^ » - » a l  ( j i 3 j S l j 9  A j  i _ 4 j9 j< a  (^^Jjl j  ^ c j ^ u a

j  у”  1^1 mi j  j b j  £  j  j  ^ j j j  J j b  J  j J aj j l  j j  ^ i j * ^ a j  j S I  j  C i o i l  t - S j  j j  j l £ j i * * u j j  

. J j j L o j  j J  ( j L o ^ 3  j l  ^1 j C  J  J jJ lu U j  I j  j l  ( j- a i l  j i .  A ^ j b a .  j J c b  j l  d l i j j

" f t j lS 11 A k -a  j l
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GRAMMATIK IZOH

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli 
mozi-ye eltizomi

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli fors tilida m ozi-ye
eltizom i) qo‘shma fe’l shaklida bo‘lib, yetakchi fe’ l va budan 
ko‘makchi fe’lidan yasaladi. Bu fe’ lning tuslanishida yetakchi fe’ l 
o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko‘makchi fe’l hozirgi zamon 
fe’ l negizi (lA-j) shaklida bo‘ ladi. Shaxs-son qo‘shimchalari esa 
ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi.

I shaxs A lijj
II shaxs
III shaxs Aibjj

(yozmoq) fe’ lining tuslanishi

navesh te bosham  
navesh te bosh i 
navesh te b oshad

-yozgan bo‘ lsam
-  yozgan boMsang
-  yozgan bo‘lsa

I shaxs >
II shaxs aj-W
III shaxs

navesh te b o s him -  yozgan bo‘lsak 
navesh te b o sh id  -  yozgan bo‘ lsangiz 
navesh te boshand  -  yozgan bo‘ Isalar -

ning tuslanishida urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u 
yetakchi fe’lning oxiriga va ikkinchi urg‘u esa ko‘makchi fe’ lning 
oxirgi bo‘g ‘iniga tushadi.

or*'J53' ning bo‘ lishsiz shaklida яа-inkor yuklamasi bevo- 
sita yetakchi fe’ lga qo‘shiladi. Masalan:

nanayesh te bosham  -  yozmagan bo‘lsam 
nanavesh te bosh i -  yozmagan bo‘ lsang kabi.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ham w*1 ning tuslanishi
shu tarzda olib boriladi. Masalan:

f-W аз-Ал. _>j bar-xoste bosham  -  turgan bo‘ lsam 
<~Sb AjUii j j  bar-naxoste bosham  -  turmagan bo‘ lsam 
i lb  ejjS  Cukijiu.1 es teroha t karde b o shad  -  dam olgan bo4 Isa 
л-lb » jj£ i j iu l  esteroha t nakarde b o shad  -  dam olmagan 

bo‘lsa
ts-»1 j 311 ning bo‘lishsiz shaklida asosiy urg‘u *-* na -  inkor 

yuklamasiga tushadi.
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и-»'.Я' ish-harakat yoki holatning o‘tgan zamonda baja- 
i ilishi qat’ iy bo‘lmay shart, istak, zarur, gumon va shu kabi ma’nolar 
bilan bog‘liq bo'lgan hollarda hamda modal so‘zlar va modal fe’l- 
lurdan so‘ng ishlatiladi. Masalan:

1. 0 ‘tgan zamon shart ergash gapning kesimida:

.xjaj о-л 4_i л-iL sA-ai j l  jL\ a ga r  и om ade b o shad  b e  man xabar 
i lr h id -  Agar u kelgan bo‘lsa, menga xabar bering.

2. оЧгЬ boyestan  modal fe’lidan so‘ng:

.j-iU j l  jjL AiJUa. ja m s h id  b o ya d  az m o ‘raxxasi bar-
jgashte b o s h a d -  Jamshid otpuskadan qaytgan bo‘Isa kerak.

3. sh o ya d  va boshqa ehtimollikni bildirgan so‘zlardan so‘ng:

•■*Д? J  *4 j j - 5* j '  sh o ya d  и hanuz b e  manzel naraside 
lu is h a d -  U hali uyga yetmagan bo‘Isa kerak.

4. J j j  cr-> eh tim ol m iravad  modal so‘zidan so‘ng:

, oAjjb .jl jb  a£ J j j  ̂  eh tim ol m iravad ke shab boron  
borlda b o sh a d -  Balki, kechasi yomg‘ ir yoqqan bo'lsa kerak.

5. Ba’zan o‘tgan zamonga oid bo‘lgan to‘ ldiruvchi ergash gap- 
illng kesimida ishlatiladi:
, Д-ЫЦ вД-jl j i j  I j  J_i J j Mijlr. jLjil j  IJ-JJ яS (jli L.iSo j l  j J  dar
n '.".hakeston k a s-ip eyd o  nam ishavad ke o s o r - e  a lish er  navoyiro  na- 
Xondr b oshad  -  0 ‘zbekistonda Alisher Navoiyning asarlarini o‘qi- 
mngan biror kishi topimasa kerak.

1- topshiriq. 32- dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan lu- 
g'utdan foydalanib tarjima qiling va shaklida kelgan fe’ l- 
Inrni aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami shaklida tuslang va 
Illuming har biriga bittadan gap tuzing.

j j j l  j i .  xondan — o‘qimoq 
doshtan -  ega bo‘lmoq 

л  bar-gashtan -  qaytmoq 
a**j£ ' j® fa ro -g e r e fta n  -  o‘rganmoq 

jIjj tavallo 'd yo ftan  -  tug‘ilmoq
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3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, o‘zbek tiliga taijima qi
ling va unda mavjud boMgan fe’llami tahlil qilib, qaysi zamon shak
lida kelganini aytib bering.

А и<Л| (j l  J ib  (S j j  £  J A  (_£ jlj*J  Ь  J  J j j  j J  j ^ j  ^ j A b j j

o b j j  .A i о.\ллм» \ j  © j\ j j j ^  4 mI ^  ftJ jS  ^ j  j^ >  Aj  j j  e b j j  . J j j

j j  .J jl Aj3j S  Jjc. 1 j  j j j o l  j  oJj a j  L  C j j j u U  j l  j a j  C jU Ij j ^. ^Loj ч “ iS

.^ a j l j j£  b  I j  j  ^aj£ ua A jllu ij J j u U  CLlL j J j l  u i u u j i

Ал. ; l j ^  a b j j  . d i i J j j l  i - j l j l a l  j  J l j a .  A j  (_£ j]a j oJjJuS j j j S  j  Jajj J ib  L  j J  ( _ £ j j  

U  o b j j  .J jjl L - i j l a  ( j j l  A j  u i-u i Cja.Tk c £ j  a £  cliuil ( j l  jo=w ;d i i£  ^ ju j ja .  Vdiu jl j j a .  

f t b j j  ? ( 5 j j  ^  Lx£  V d iu a j lj A j A C -  ^tix-a j£ - e  ^ j a i j j x  c l u i l j l j S

. J uAj  oJ jxu jj l^ - u )  Aj  j j i A  j f x  j j l  JjLui J j  d iu il CLixaij j  

•

Lug‘at

/e ’d od -i -  to‘da, bir nechta 
ciijyb» m ashvarat -  maslahat, kengash 
o ^ J ' e y d g e r e f ta n  -  hayit qilmoq, bayram qilmoq 
c '̂ j *  havoli -  atrof
lP-Ь Ц cS jj n/-_ye d o  ‘ p o  b o  ‘land  sh o  ‘dan  -  ikki oyoqda tikka 
turmoq
j i i l  j£ j l j i  aj Ь p o  b e  f e r o r  g o  ‘zoshtan  -  qocha bosh lamoq 
j j ^ i - a  s o  ‘lh  namudan — bitim tuzmoq

4- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

U hali ishga kelmagan bo‘lsa kerak. U mendan kitob olganigu 
besh kun bo‘ldi, uni o‘qib bo‘lgan bo‘ lsa kerak. Agar kasal boMgau 
boMsangiz nega vrachga murojaat qilmadingiz? Balki, bu filmni yosh- 
ligimda ko‘rgan bo'lsam kerak. Bu shaharda men ko‘rmagan birorta 
muzey yo‘q. Nega u shu paytgacha telefon qilmadi, yana biror 
hodisa ro‘y  bergan bo'lmasin. U hali Moskvadan qaytmagan bo‘ lsa 
kerak. Agar fakultet dekani kelgan boMsa, tezda menga xabar bering. 
Bizning oramizda Abdulla Qodiriyning “Otkan kunlar” romanim 
o‘qimagan biror talaba bo‘lmasa kerak. Bu xabar uning qulog'iga 
yetgan bo‘Isa, yaxshi ish bo‘ lmabdi. Samolyot hali uchmagan bo'Isa 
kerak. Agar u tramvay to‘xtash joyida turgan bo‘Isa, unga aytginki. 
men bugun uning oldiga bora olmayman. Hali soat to‘qqiz bo‘ lgani 
yo‘q, dars boshlanmagan bo‘lsa kerak. U kecha komandirovkadan
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qeytgan boMishi kerak. U bilan qayerdadir uchrashgan bo‘lsam ke- 
ritk, Bu pomidor va bodringlami bozordan sotib olgan boMsangiz ke- 
rnk. Balki, amakim bilan bir necha yil ilgari shu maktabda o‘qigan 
boMsangiz kerak. U shu vaqtga qadar o‘z ilmiy ishini tamom qilma- 
ЦШ1 boMishi mumkin emas. Ehtimol, bir vaqtlar shu g ‘orlarda odam- 
Inr yashagan bo‘ lsa kerak. Yoshligida koptok o‘ynamay katta boM- 
fuui bola boMmasa kerak.

5- topshiriq. Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan fe’ llarni 
illlirt-istak mayli shaklida qo‘yib, ulami ko‘chirib yozing.

(_£ A_a\j j \  JjLuj 

. (  ( J - j l  AS

jjaluij) (j\ ь jlj ОjLoC. AS CluJb jloS AiSLilj Jj

.(crtjW) *—* J i ^ L5-° '£±U)l I jA

.(cPĵ ) jl a£ Ckftii C5 jjj
j l L u i  j i )  < jjd j i o  Aj  j l  A iL i  td iu u j j l

. ( ( I P Ь J 4"0)  -Ijl-ui .CLlujl дЛдок j l

i l l  j *  1J  j j l  Aik j£ -A A

A j I j  ^ jIjS  Слхл\ j£ _ A *  td iu ij j  ^ j\ j 

* lu t f  (_> ii^ jjjl j l^ x u  J jL i  t . la l j jJ  j l

is* " ^ J J  u' (l& £  Ц}) Oj' (jk i. A i-i jSl

ft- topshiriq. Tilni chuqur bilish yoki yozuvchilik kasbiga ega 
Im'llnh uchun qanday shartlarga amal qilish kerak. 0 ‘z fikringizni 
Ioih'Iiii so‘z!ab bering.

7- topshiriq. Quyidagi o‘zbek tili bilan mushtarak boMgan so‘z- 
limlng yasalishini aniqlang.

r1’" Nctamkash, aJ jc. arobekash, ^ - J  dastkash,
J i  M O'—11 ensonparvar, j j j j  ̂ JIjc adolatparvar, j j j j  oVj vatanparvar,
A’1 ‘V  ayoldor, jU  »>  azador, jlJbUi* manfa’atdor,
• A »•** lio‘sudguy, ls£  o -kj.-nj nasihatguy, lSj£ C iJ j  rostguy,
1,1»' Mai'larosh, o-'j j  J^ j* heykaltarosh, u-'j j  ̂  qalamtarosh,
■ - » * » ho‘zurbaxsh, u ^ j elhombaxsh, <J*->  j - j  samarbaxsh,

p tl Olhpnz, j j 'j 1̂  halvopaz, j j  mWS kabobpaz,
* 1 'U •- jahongard, “AP uW-jahondide, юр jj?-jabrdide,
1 ''il >1-1 mirosxo‘r, j j i j j - s u d x o ‘r, jLJjL«c. emoratsoz,
**• >4 piidarko'sh ц-Spd odamko‘sh, jl— и^Ь. moshinsoz,
jW«* (|oinorboz, Jb g j jk -  shatranjboz, Wj J j  delrabo,
H  1 л кlnobo'r, j j * j  rahbar, lw j3 xo'shnavis,
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jUi i_£l±. xokandoz, jL> sozande, xo‘rande,
shenavande, c£ taxtepokko‘n. kashande

8- topshiriq. “Kutubxona” matnini o‘tilgan leksik va gramma
tik materiallardan foydalanib taijima qiling.

Kutubxona

Hozirgi kunda hayotimizni kitobsiz va kutubxonasiz tasavvur 
etish qiyin. Maktab o‘quvchilari ham, dehqon-u ishchilar ham, 
talaba va barcha ziyolilar o‘zlari qiziqqan sohalar bo'yicha kitob- 
lami olib o‘qiydilar, mutolaa qiladilar. Har bir kutubxonadagi ki- 
toblar ko‘pchilik odamlar, idoralar tomonidan y ig ‘ilib, uzoq yillar 
davomida saqlanib kelinmoqda.

Kutubxona barcha savodxon kishilar uchun ilm-ma’rifat maskani 
hisoblanadi.

Bugungi kunda har bir korxona, maktab, litsey va oily o‘quv 
yurtlarining o‘z kutubxonalari bor. Tuman, shahar, viloyatlarda 
aholiga xizmat ko‘rsatish uchun katta-katta kutubxonalar mavjud.

Respublikamizdagi eng katta kutubxona Alisher Navoiy nomi- 
dagi 0 ‘zbekiston Davlat kutubxonasidir. Bu kutubxona 1870- yilda 
tashkil etilgan. Bu kutubxonada turli tillarda chop etilgan kitoblar, 
ruznoma va jurnallar mavjud. Bundan tashqari, bu kutubxonada 
0 ‘zbekiston va Markaziy Osiyo xalqlarining tarixi, ilm-fani, ada- 
biyoti va madaniyatiga oid juda ko‘p noyob qo‘ lyozmalar saqlanib 
kelinmoqda.

Kutubxonada bir necha xodimlar ishlaydilar va kitobxonlarga u 
yoki bu kitobni izlab topishda yordam beradilar.

0 ‘ ttiz  to ‘ rtin ch i d a rs  j  ^

ЛрМАЛ. UlJjl fj 

(  < j j lM C jj! JA j j U - e  j l lu j lJ  j l  ^

и г .  Л.

Jia. jj  Ь  ^ ft lj i .  ^ . i j S  ^  C jjjl 1_>л (jjlfru  J jW flu A  LjJJ jJ to . ^

i - i j a .  j j  b  AS J j l  J i .  ^ « J j i  ^  i e lS  j j  A j AS ^ j  j j a .  - fk  C u a^ a  A*1S 

O *  ^  jS I  ( j l lS  I j a  pj-yji "  j j "  io lS  J j l  j j  jS| -J  ̂

Icj^l Jb j Ц0 ^  ̂  12
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д1Ь a £  JjS  СлS  j ^  ч1ыа) j j i j i  dic.L-g A jj2 &  — vlu-jl j l  j J  j j a  Aa. Ia  j j j  

1 д^ ^ jU u il 5̂ j j ^ J  Ь  l a j l  j j  j j L i  VuLu-ul j j j V j i a  j j a  j j l  ^а у  j ^ ' v  j b j  b i  . ^ & j  a ^  

AS  j j l i i l oA iC iu l  u t i S  J j j  О  j * *  А пи «А  AS  ^  Via In a j e  A a  j S U ^ ^ I j  ® J jS  

IJ  j l  <_f -Ua. Ji^aa^A i_&J V i a  tlluel j A  j l a .  a5j3J j A  a £  j L a  j l i a l  j l  j j  >L£ J j j  

j  I j  j j j j j  I j  ^1 ©Jj*aS d i i lS  ^  A a  j L  I j  ^ jIa  Amu*a i I i ja j  j A  J  j  © J jS  A jI j S

; Jj j S (_5-e с i ^u A j j l j  j S  j j  a £  j j la iL o A  (C iu o j La jl ^ a * ilj d iu  j J  AS I j  ^  ...^

,f.J J j£  j j  C jSj  j £ jJ J b j  Aj  AS (_$l ft^J ji”

^  1̂ -*“ ^ * } j j l  .^ i j  и-* g-L J j  jlA L j j j i i
C U )ik  >.Г £ 1 аа j l  j j  j  f j J у  A iu u j  <ni jL o A  { S j j  a£  ^ jIjS I j j j j j  j L  a jJ ju a j

p b ^ *  J  r 3- ^  J - ^  I j  b  ^  J  f *  * >  J  C 5 ^  C5-* eJc* J  j i  j  t P j S  C5-*

^ J l  j  JJ Jl^J A .hjaA j A  jo jUal l^ jb  j  j*-e ^9j ^  j  ^1 oJmj ^jIImjjJs oji_kUA J  clu*J «. )l u«il

| | S j , C l J  f  j j A  (5 J J  f j l - b  JJ o u l j  А Л и  J j  AS <^a  I j  " c S j j j j S "

^  j j '  4<i"  C5-* W C5-® C ^ J ^  j *  * *  jL o A  f j S  _̂уА d l& j IJ  

f l  AJrfl AS j i  j l  Ia I .A j ^ jfc fc A  ^A JJ ^ jb  <^аЗ ! ( j - j * - a l  J j  ” | J i j  <^aj J  j £  I j a  

j y  i j  j l  j £ l j  J - i  (J^JJ j^-A I j$ .  %xQ  ‘ ^£JjJ © Jb jA J  C jJ ja .  j j  AS  ^ 1  A j j i  jL o A  cCjjaS-ia 

l U l  j A  < f  {J &  (5  J J  J^A ^ - J & j l  A j  a S  j  f j j j j  I j  j £ - p & j  AS  j a i  j j j  . j b  ^

i r t H J 3 (X-  ^  J 1 J  4 P  ^ I j ^ j  I j  J>J* j  t 5 j j  t5-“ JJ^  с Л ^  >  45

^  I j -  t5-e j l  Y ^ U aC. J j i j i  I j a  ;C j^ !  j A  Aj  J j j j  ^Ij Ia  .Ja I ^j -a

.J^i ^ A ljik  JxuSjJxoJJ AS f lu u l j  ^ -o  j j a .  ^ J fljj j l  Ij  j A  J j  Jjjj 

I  I j a  ‘ ^ S j j  ( j l i  j l  f l j j j  J jj i £ l £  j j  Aj  ^Д| . A i i j S  I a  a I ^ jS  — ^ j j j ^ j  J b  

§ j l^  I j  i s U j t l S  .J  j S  (b5a Ij ^  ^ j a I j § aS  ^  j Ij Jja I f J j j l  ^a Ij S Ij j  cTj a ^  j  v , Aunl ^ 1

j  tC l«u i  j j ja - o A  . J jS  ( ^ A l j a  J j j l j  J  

'Z 1 и ‘*‘' J* j #  j l  .‘̂ -*1  ^ b j  f A j j j l  J  J jJ  j i a .  CJC.U j j l  J j  J j o j b  ^  j £ l

B l y ^ l 'V 4  . J J ^ J 1 ей 1 j l  cJ * * i ^ h j j * - 3  j ^  ^  * * j j ^  y *  f % #  ^  A il j j j  j l S  j l

, i p i  s j *  U  J j a  J l j ^ j  c-ilfuil Aa, j S l  . ^ I j  l_ * j I£ j  ^  j j l  j l  ^jSuj f i l j J  ^^aj ^ j J  

/»l jS  ^>Afĉ vi AS j j i a  j l -йА — Jm ij ^^aj j A  ь jJ j I  A j l^ j i  j l  ^ I jS ^ jA  ^  A—eab IaI 

у #  I j  AA^Ij j j j j  j  j  t j iu i  v !jc .L -  j j j  ,J * i ^ A l ja .  ^ j l a  ( j - J j b  j l  A jL a S j  j j j  

W j  4^1 ^ S > i  . l a j i  j l  JJ a £  ^ J f ^ i  j j j a i  J J  ^  aSIS A j J  ^ j j ^

A i 4  ^  JC. ( j ^ j j  A k a j  j A  J  J j j * i  ^  Ij I a  J a j J j  A aA C-j I j j l  i^ j j j  ^  Ij L j J 

, j! • ^^a  »—iS i J j j a .  ^  ^ylui J a lu j  ( _ ^ j j  (_^ iJ ja  ^ J ju x S l j  с Л1 \aC  ^ I a  Aa  j o  j  U  j  

I J i  j lW I  j ^ j a l  l^ jJ  c^l^-a j a  jJ A A  Jxj j  J iA J  ^^a  j j 3 j  J iiS  ^^-o © jo  j o  l^ lu i I j l^ iS  

J U ^ i  i >' >*-*J I J  j l  J ia j l  j j l  Ij  J j j j  J jih j! »—£ j a  a£  l5-uo5Li j j a .  .Jj j  J A l j i  J j  j a  Ь

fc IЯ ^  AP cA* Ij t5 j^  j* j^  j^  ^  c5-° .Jjl»2iS ^

J jJ  j l  I j a  Am ijj

, j  Cj J j I
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GRAMMATIK IZOH

Shart ergash gap
Shart ergash gap bosh gapdagi ish-harakat yoki holatning bajari- 

lish shartini bildiradi.
Fors tilida shart ergash gap bosh gap bilan _>si a ga r  bogMovchisi 

orqali bog‘ lanadi. Shart ergash gapli qo‘shma gaplarda shart ergash 
gap avval, bosh gap undan keyin keladi. Ergashtiruvchi a ga r  bog‘- 
lovchisi esa ergash gap boshida keladi. Masalan:

.(Hjj jfl-Z -Ц лЛц j l  jSt a ga r  и b ey o ya d  b e  teo tr  m iravim  -  Agar u 
kelsa, teatrga boramiz

^  l5jLj j$.\ a ga r  dustam  m iom ad shatranj-
bozi mikardim -  Agar do‘stim kelganda edi, shaxmat o‘ynar edik.

Shart ergash gap qo‘yilgan shartning amalga oshishi mumkin yoki 
mumkin emasligiga qarab ikkiga boMinadi:

1) real shart ergash gap;
2) real bo‘ lmagan shart ergash gap.

Shart ergash gapdagi ish-harakat yoki holatning bajarilishi, 
uning amalga oshishi mumkin, real ekanligini bildirgan shart ergash 
gap real shart ergash gap deyiladi.

Shart ergash gap kesimida ifodalangan shartning xarakteriga qa
rab, shart ergash gapning kesimi turli zamonlarda kelishi mumkin.

Shart ergash gapda ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘ lsa, shart 
i igash gapning kesimi aorist shaklida keladi. Masalan:

j j j - 4' j  i>* ̂  j 1 A w "'j  j 1 j »  a ga r
uro  b eb in id  b e  и b egu y id  ke man marizam va  namitavonam emruz 
sa r -e  dars b eyoyam  -  Agar uni ko‘ rsangiz, unga mening kasalli- 
gimni va bugun darsga kela olmasligimni ayting.
.f-jjj t,-- b j i  jjL ii j l  j b  j l  I a ga r  b oron  naborad  fa r d o  b e
ga rd esh  miravim  -  Agar yomg‘ ir yog‘masa, ertaga sayrga chiqamiz.

Shart ergash gapda ish-harakat hozirgi zamonga oid bo‘ lsa, shart 
ergash gapning kesimi hozirgi-kelasi zamon fe’li shaklida keladi. 
Masalan:

J "  a ga r  m ey l d o r id  n oh o r  mixo ‘rim  -  Agar 
xohlasangiz ovqatlanib olamiz.
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--^ jj cs-" J j  ' j ^  t5-“ (jlj_)xo j^l a ga r  sa reton  da rd  miko - 
nad  ch e r o  p ish -e  pezeshk  nam iravid? -  Agar boshingiz og‘riyotgan 
bo‘lsa, nega vrachning oldiga bormayapsiz?

Shart ergash gapda ish-harakat o‘tgan zamonga oid bo‘ lsa, shart 
ergash gapning kesimi ls-^ ^  yoki с5-‘-‘э1-л shaklida bo‘ladi. 
Masalan:

Ljjluu  ±Ь (ajI ол-i) iu ib oÂ i a ga r  mariz sh o  'de b o sh id
( sh o ‘de-id ) b o ya d  bastari sha v id  -  Agar kasal bo‘lgan bo‘ lsangiz, 
yotishingiz kerak.

Shart ergash gapda ish-harakat ma’no jihatdan kelasi zamonga 
oid bo‘ lsa ham, ba’zan shart ergash gapning kesimi oddiy o‘tgan 
zamon fe’li shaklida kelishi mumkin. Bunda shart ergash gapning 
kesimi bosh gap kesimi orqali ifodalangan ish-harakatga nisbatan 
ilgari bajarilgan ish-harakatni bildiradi. Masalan:

“Ц? * j j  u' J-} j^ 1 a ga r  b oron  b o r id  zud b e  manzel 
b a r -ga rd -  Agar yomg‘ ir yog‘sa (yomg‘ ir yog‘ ishi bilan) tezda uyga 
qayt.

Bu turdagi shart ergash gaplarda shart ergash gapning kesimi 
aorist shaklida ham kelishi mumkin. Masalan:

J j j *  "Ч J j j  JjWj u'jW j^ 1 a ga r  b oron  b eb o ra d  zud b e  manzel 
b a r - g a r d -  Agar yomg‘ ir yog‘sa, tezda uyga qayt.

Shart ergash gapdagi ish-harakat yoki holatning bajarilishi, 
uning amalga oshishi mumkin bo‘ lmagan shart ergash gap real bo‘l- 
magan shart ergash gap deyiladi. Real bo‘ lmagan shart ergash gap 
o‘ tgan zamonga oid bo‘ lgani uchun ham, bosh va ergash gapning ke
simi o‘tgan zamon davom fe’ li shaklida keladi. Masalan:

is-* *-JJ e J  'j j 1 ur*1 j  t->* J** a ga r  fa r r o  ‘x ro mididam
uro b e  manzel da  ’vat mikardam -  Agar Farruxni ko‘rganimda edi, 
uni uyga taklif qilgan boiardim.
.(̂ h®j is-* cjAl-0 JjjW is-** obW jS ' a ga r  b oron  nam iborid  b e  
m ohigiri m iraftim  — Agar yomg‘ ir yog‘maganda edi, baliq oviga 
borardik.

Ba’zan real bo‘ lmagan shart ergash gapning kesimi uzoq o‘tgan 
zamon fe’li shaklida ham kelishi mumkin:
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a j 1ы  Li ,_>o_p о-» j£l a ga r  man
da rs-e  x o'dro hoz er karde budam bo  s h o ‘m o b e  sirk miraftam -  
Agar men darsimni tayyorlab boMganimda edi, siz bilan sirkka 
borardim.

doshtan  (ega bo‘ lmoq), budan  (bo‘lmoq, emoq) fe’l lari 
real bo‘magan shart ergash gapning kesimi vazifasida kelganda, ^  
mi -  old qo‘shimchasi tushib qolib, oddiy o‘tgan zamon fe’li shak
lida ishlatiladi. Masalan:

t5-« ejliiu.1 j i  j l  fiwb ̂ 5-o.jla j b j  j j l - o  j - .  j£l a ga r  man dastur-e 
zabon-e f o r s i  doshtam  az on  e s te fo d e  mikardam  -  Agar menda fors 
tili grammatikasi bo'lganda edi, undan foydalangan bo‘lar edim. ^
. jjjbi ̂  4jsS_i L$J£ j j j  jL jj J-*-aa VLa j£l a ga r  h o lo  fa s l - e  bahor bud  
g o ' lh o  shek o'fte m ish o 'dand -  Agar hozir bahor fasli boMganda edi, 
gullar ochilgan bo‘ lardi.
,j-«i o - jj _>— j>j <JLu. j l  J.\ a ga r и so lem  bud  sa r -e  dars m iom ad  -  
Agar u sog‘ bo‘lganida edi, darsga kelar edi.

1- topshiriq. 33-dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling va shart ergash gaplarning kesi
mi qaysi zamonga oid ekanligini aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan fe’ llami 
tegishli zamon shakliga qo‘yib ulami ko'chirib yozing.
I j  j l i  j b j  j^l .Jji Jftljib <_sJLc. jbuu (jijlS (j j jS )  ejlijxnl k_iljS j i  j l  j£l
tjl j l  (ji-jlja.) IJ 0..У1 I.nj j  j j l  j j l  j l\  _ J_j|jaj IJ 4_la_o j j l  JJ ( jL»ajlj)
j j j  >.*11 Oil\a) jSI Ли ..Ijsu (jojjl j j l  A_j (jLSjj) A-olj j_A A_J j£ l Jjl j l ' Л 
t>*Jf-A Lj ( jU ilj)  cIlIj j&I .J j j i  J la -i j a  (jJ*S ■_S_ijjj) j l  Aj , j l l l j j
f-4 b  i$ (jL il j  (jxo) j^ l . J j j j  J J j j  jJ j j i  IjJk ( j l j j b )  I_iJJ jS l _j»jJj£

j^l j l  jSI .JjjS Ljjjjl j l L I j a  (j~i4l liu) i_ija. I j j% ■ »‘il J j ]  j^l • —
Aj 4 jj> (j j j j )  *-S-jJji l-o <J Ola. j£ l f jjja . <_г й̂ I j  j i  lj-a (jJ_ei (jij-i) 
,(»i ‘«ft j l  j hVia Ajla. j J  j-e AS Xuj&j jl Aj ( j j j j )  I j  Лд-yl jSI .̂ ЛлЬо cjb  elSLuijlj 
I j a  (jboilj) J^l ilioaj jJajjl ( jJ j£  J l iiuJ) j «  j l  olSjjji j j  j l  jSl
j l  (j j i j )  j SLmui j j^ i Aj b> j£l .(.J-al ^  j j j j j  (j i - j l j j )  j -  j£l fj^AJ ̂  i_j| ja.
g j j  l l j c - b »  Ь  j - «  j £ l  . J j j  ^ J j i .  ( j l J )  ?A  , j i j j | j j  j £ |  . ^ b u  ^  j J j J  j l  c J j j x »  

d S j  j £ l  . i j j S o  d i a l  j l x e l  j S I  J j j i i V u  jU J u J

jSk\ .Jj-ui ^ j j - i  JjuyC- fAl j  kllAA diC-LwJ t.ljjLn Lo ^ n |V) L-X-ы 4j ^
^  C-^ A J* J  cj-® Aj Clî .1 jlioil j j  jliuulj

-4 ' i>° j* * J  c5 j ^  j  ^ âj AjIajUSS Aj jjja \ ( ( jl i l j)
U-i a£ (JL-ub) t>o jS l j£  C5-aj jd j 6ja j  (o^j£ i>

^  c> ^
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3- topshiriq. Hikoyani o‘qing, taijima qiling va shart ergash gap
lami aniqlang.

j l  j l  d j b  J U *  Aj  J j j  J j a .  « - i j j t  j l  j j  a £  I j  J j J k - э  ^ J j a  j j j  c £ j

j l  ;^ u *> jj (jLoa* . J j j j  V b  A j l a V b  (^ Ia  aJj j l  oJju iS ( j i j J  A j  I j  j b  j j l  A S  J j S  ( J a A I j i  

j j  A j  i l jAUdV) A-wj *Cj&S ^ jjJ j.u ra un ?C iu > lj ^ A l j a  ^ J j I c .  A a  lJfZ iS j l j  j ^ l  

cJa^  I j  ( j jJ iu t a  j  JLuj ^ ^ J a l j  j l  .«lu ilj t i l j a » »  j  I j jJ  j j ^  ^  A jL o jx^  A S  J j S

;ClftS jJlua L-lTklj^n _ jSo ‘ j  J j '  ‘ ;CliaS j  jlluul i ' a j  V b  a£ aJj jJ  j l  oJj5>

V b  J ^ ?J  i S  aJ j J ia, JLaa. . j & ^  j j L  J  j i j i j  ttliu il j£ j  j l  j i$ J  A jjjii J j jS o  (jJ-nS j S l

AHm (J j j  j l  JJ$.J ft i j ir  ( J j j  -lij& J j £ I  ;tl»aS . j& J  I j  I j  ^ » j j  t,r.ia.j4i>i ;v liiS  j  C j j j  

t 'l 'N jir t 'i 4 " i i^  j  jllu u l C j3 j  V b  (^1 aJj Aia. j - ^ * > Л  j j  1л\%д . jS L o  j j U  j  j ' " ‘ ;  ti- '. . . l 

j j U  j  ji*2»J 4lli*jil *. _ il jS  j l a .  j l  j i j J  i—ib ja J  j £ I  -Oafs .L a j i j  I j  p ju i

Jauij  aJj j i i  *U ( j j i j  aJjS i jjJ a  Jj j  aJ iLajIL  a£  I j  j£-JJ ^5 (Jl-43* . j ^ ~ «

,j£-J ;C .>K .^AJJ JJ A j ^ ’i-kj./V) ^ A lja . рД j a  ;■—-liS ( j j J j j - a  l- ia L ^ o  A j  j  jHuul 

1 J “  й й Ц  A j j j  U  A L  j j j  j l  ( j j i i * - a  j  J jS  ^J la . j L  j j  j  j l  I j J j k  j [ &  A jL i  J U a .

t-SLi (_3 jJ i i_ a  j j l  j j  J j j ^ j  ( j j j S  j S I  ;C jsS  j i  j j j j a .  j u i  j  j  j j l j a l  ( j l j j l  j J  j  J j i  j j  j

. jS L o  j j b  J  j l u J  id lu i l  oJiLo (JLui < _S jla

4- topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Har kuni gimnastika bilan shug‘ullansangiz, tanangiz sog‘ lom 
bo‘ ladi. Agar bugun dam olish kuni bo‘lganda edi, siz bilan ketar 
edim. Ertaga havo yaxshi bo‘lsa, kolxoz bogMga chiqamiz. Agar 
vaqtingiz bo‘lsa, kcchqurun soat sakkizda bizning uyga keling. 
Yomg‘ir yoqqanda edi, havo ancha salqin boMardi. Agar siz Sodiq 
Hidoyatning hikoyalarini o‘qigan boMsangiz, ulardan birortasining 
mazmunini forseha so‘zlab bering. U kitobimni olib kelsa, port- 
felimga solib qo‘ying. 0 ‘qituvchi mendan so‘rasa, uning savollariga 
yaxshi javob bera olaman. Agar Dildomi ko‘ rsangiz, unga mening 
ertaga ertalab soat to‘qqizda fakultet yonida kutishimni ayting. Men 
fors tilini yaxshi bilganimda edi, Malikushshuaro Bahoming 
she’rlarini o‘zbek tiliga taijima qilar edim. U xat yozganda edi, men 
olgan boMar edim. Agar kutubxonaga ketayotgan boMsangiz, birga 
boramiz. U Buxorodan qaytganda edi, sizning oldingizga kelgan 
boMar edi. Bu hikoyani tarjima qilsangiz, taijimangizni menga ko‘r- 
sating. Agar xat yozsangiz, uni aviapochta orqali yuboring. U meni 
ko‘rishni istasa, soat besh yarimda “Toshkent” mehmonxonasiga 
kelsin. Bir kun aw a l eksang, bir hafta ilgari o‘rasan. (Maqol.) Agar 
men uyda boMmasam, meni kutib tur. Men yana ikki kun kutub-
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xonada ishlasam, o‘z ilmiy ishimni tugataman. Agar siz menga yor- 
dam berganingizda edi, bu ish o‘tgan haftada tugagan bo‘lar edi. 
Ertaga ketadigan boMsangiz, menga xabar bering. Agar siz ko‘ylak 
sotib olmoqchi boMsangiz, bizning oldimizdagi magazinda yaxshi 
ko‘ylaklar bor. Siz imtihonga yaxshi tayyorlanganingizda edi, “ 3” 
baho olmagan bo'lar edingiz.

5- topshiriq. Quyidagi maqollami yod oling va ulardagi shart er
gash gap kesimini aniqlang.

.lAjya. Jjj&j j *  AmiLj j £I (1

. jLuu AjL»j U jj tjjUaj jj L 4jL»j jSll (Y
, ^ - a l l u n t  Ajljij jAuiJ JJ j l  j  J^l (Y

. j l  j i  J ji<J IJ L l l^ jb  JJ 4 jb  <-&Jjji Aj JjLi ja . jS l (£

6- topshiriq. Quyidagi so'zlami qaysi so‘z  turkumiga mansub- 
ligini va qanday yasalganini aytib bering.

ь jLoiS ajjS  » ^

7- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, taijima qiling hamda 
shart ergash gap orqali anglashilgan ma’nolami real yoki real emas- 
ligini, gaplardagi fe’ l zamonlarini aytib bering.

,p&| is* е&ыj  j j  Aj JJ Ь jfcljS цЛ jJala. I j  j£l
>(U9J цл el&Sjjj Aj jj U ̂ j  j^Li. j l i j j  lj Jj j£l 

Aj.m:v jiAII ̂ jjLe (J j£  ̂jjLa Aj i_ij jla j'i.a.u jJ aSj jj jftl j i  Ĵ l

jS t3-aj Ai JUI jJijl Auj£ jlŜ u. jl j£l
■jjUajj j l  Aj Ja  j l  lsl)U  I j  Дла1 b j3  jS l 

j3 t LaJSh. Ijj2 (=kjSLj JjiJ-ol j3 jSl 
cs* UJJ£ «^ 1  jS « l ts lj f  J jj Jj1“ j  j j j  j j j - l  J il

.Jj  ̂(x- ts^' L*»' ^  i-jja. I j  (3—jla uWj j'
, JjS jj-aj AjjS dlAijj jVa'ijI L J jjj AiuijS AjaJ jSl 

.Jjjii Lojj IjA jljijiJauijj J  jla Aj j i l j j  JjAljij j?j|
Jjj

.JjjLu La (_5 A it i Aj Ib ilj A i i l j  tlliij j^ l 

с#-» j' *4 b j j j j j i j  f^ jj >j£j
*-> J>P b lllilS JJ jlSJul jl j j j j j  jl jSl

tŝ j (jiajje lS-3jji. Laju jj ĵ l
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8- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling va fe’ l za- 
monlarini aniqlang.

j l j j l  e t i jb o * *

.Jjl ^  (Jae. Aj ajx* j  Ale. p lj i l  j i  Jalij i—ilc.1 j j  j  ̂ j e l j j  ilbJ J j y i S  j l j j l

‘Ĵ W" *U>> ‘tr^J MiN ‘u jj' tÂ  ‘g3-» U*Ji' Л4-»
■ "I о jxo ̂ Ludl J Lo ja <̂bu i*CLuj ilia ‘c?la 

J jli^Jjja. j  jlajljjjl j j  jJo ̂ j-o AiiilS jljjl Jalij aLoJ j J ja. j  jOj£
. Jji u-o l*)iiO Aj (Jj - —*■ * J^JJ Jalii j l  jb iilj

>> ̂  <j-* j l i - * j j i  J jl^ i-a l j  j2Li£ j  j l j l i j L .  j  AjijJ-il J i  l j  g i j j

. Jyi ^  J «u  j l  j j l  J^au j  j j —- j^  VJSi 

«_ ij*^ »  Aj j j i S  (Ja.b jJ  j l  j l  ĵ -aS j  JijS ^  jjL -a  ^jLa. Aj I j  j l j j l  J  <j»j

> Jl^
j  jL ilS  j  jl* i~ o l J (J*jla  J j  jS ljjj t jU -iJ j£  J j l a J j j j i  J jX i£  j j  j j j j j

.<-i.il i—3jj*-« jffiia j l j j u  jSLjS.Jjm. a1SI£ jL J ja .

J J j j  J jl^ i-o l J  o - jla  J j  j& a - ii ,  .JjjjS у л  (jilauia. 45 ejj»5 j l  I j  <-£bjj

.Aj** ̂  J 0^-1 j i .  j  cA-O*
jjax* j l j-J  jLa j*V  tffLa. .Clxul (Jja*-« j l  j j l  jLajAV j  jbbS j j  j j j  ^ la  

.£*•4 jLa jS  CyVJ j l  AS < j*u i J  f j  J j  1 jlja . ,^ U  IjI jS  J j j j l  ^ o ia  <5 !j b  j

,Jju цл AjmIS j l j j l  L-Jjja j j  La j a  d a jJ  ,Ciul 5̂ jauiejS  C j'i l j i . i 'x  j l  U j i  

(JLui j f t  j  ***—I L i j j i u  j j j  jLa jS  j  jliuob (_j Ajjj . Jiali jj-a (Jaj IjLaja, u j i jJ  

.JJj£ t5-  ti»a. jr j l i  Aj j i  j l  (JjIjLa

0 ‘ttiz beshinchi dars ^  j  y «  o jJ

yA«alS (3L «a y jjaSj»

c i j i *  j l j4 3

( Jjl <J*-ei )
— jlJm  AlLa (_g A j l i  ej^3 —■ 

jjxoS djalulj jlj^j j|Ji I YT • (JLui ajttuil jb&Mj oLa I V Ajjî ijJ j j j  J.rtft
J *-5j j j  0j l j j l  j l  t jlJ * ji J  j j S  (_jjj-aj j i i b  Aj ^llfc jJ  AS j j jS lu  jLaA t l j  j l  Jjl 
C l'Viji Aj ц Л и  Jlj . J j j  AjSjS I j j  I jL a  Алк Juljl j  O j$ j<  n'lul ja j lA  jJS l^Jlc. 

J *“  W **1 IS1-)* J  ■*> У  J* J J J*  J J J ^  tA jS  - »  J -*U j <*«•
j l  j  JjS  JJ j  .jj l i j ia  tfljfc j j l  j j  j^ljB eJc. Igjj .J jj obi j l j « J  J  JK-Д*

.JjjSj с it l ia  l i j L j JjJjJ oaJi r  j l i  J j i  J  jLia
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j  A S L u j jJ  j i  J I a J j  ( " и ч Л  j J  Jaaa J j  C lu i l  iJL j j j  f .l u ai  4 a . j S  j l J $ J  j$ - »a

t- llu il ( J  АДл1э j-a la .^ 1  ^ \ j L  j  j&xu-o AS j l  ^ j j a .  C lAfcdfl . J j I aJ  ^  J J J C * j j ^ l J

. JmAj (_5-л J j£  j  c_Soj jb u iJ  ( ^ U  A a .j£  (51j b  

( _ £ jb j  d i A b J i  a£  j l j J - a  A i la .  e U j  CLiuul A la -л  ^ j j a .  c" * « »*A j j l  j J

. . .  J j b  j - i j j l j  j^ -* i J S I j J a j J j j S  Aia-a A j 

j l ^ J j  j  A jljjS V  ( j j j l a  ej£-J Ь  i*u<A.ua j l  j j J  j  оj$ J  ^  J £  A j i l i A*dfl j j l  ^ J ja  

J J  j l  J ^ J  J L o a jI  С  \ЛкА j J  a £  j j j u l l  j  С-Lull j£ - 4 A  < J a , . J iA  J АаЬ1  I j J j ^  

j A  .Л‘ ‘Д 1 oJLuijj l^ jl (^ I jJ  (A jjjIS  j l ) » J  JjjIa  b&a J jju i ^-q olSi f& c . ^IaJ j  JA J  l_5-a

c-ilc-l (J-uIj j j *a  j i j *  Aj  j a j A  A u l i ' i  (Jrtfb-o j l  j l S  Clij l -bk ^)^агклл> j  ^ J j j  ftU*» 

V I  (_£ j j& ia iJ  Aj  (3^j a  1>,)IaA j J  ^A e j i b V l j  J  Jj£> ja j*u a . aJa -o j j l  j J  I j  j - a l a - i l

. J j * - ^

c -^ J  j A  A S  J j u j  ^5-0 o J j J  t_5-*-3 j»**v4a  (_^\a A jliw  ft j$ 3  А 1?ь a  j j l  <- flli%A ^ l^ la u i3  j J

j j  j j J j  g- j j * i  U  d u l & a .  a£  c5 J j j  . * - ^ 1  0 ^ *  j '  cs-* -*^  W «  J *

J  j j  . J jlu ib  <̂ -0 b*\v4w? Ajxiuaj ^A J j&  jjXA ft. a £  j S i l l  (_3j3 ^ I a  A jla . o j^ 9  j l  J o  

I j j l  (_^l ft j l j j l  I j  J jJ  A jS jS  I j  A j la  ftj$3 j j l  (^L-<a3 ^»Iaj AS j j I a u j  j  cJSU jj j  t 3 J ^  

A jL  I J j j  J *i 4_5-« ft«^J A jla . ftj$3 M J ^  J ^  J lu S  ArfrtUo l^-jj d l * i j  j l  . J j j  eJ j S  l ^ j j U  

AS J l j l j a  uSla . j  J jS  ( JjJ j j  o J jS  JjJuue A-aU j j j  (^ lA  jc - lS  I j  I j j J  (_^lA A j j j j  

( _ £ j j la  A j .  J j j  * Ja. ^^j  AjLa. ftj^-3 (_^ljA .J jJ jfb  ftJALuLo o J ja j  i—̂ j j I j  I j  Aa .j&  

tliujJ j l  A j j l a . j j l  j  ^ j^ J  d J la . jJ i  ^  J a .b  l a j l  A j jU *-o j j &  ( j /пЧм» j f t j  c ^ j  j S I  a£

. J b  ^

v j-s aL a _ iil ^hxufl A-oA j l  t - j S j a  (j J j S  J ajj ^ - 4  f t J j J  A j l ik  f t j j l  j J  A S  ^  m  »̂ >

l ^ j i  c - l lc - l  . J j J  ^5-0 l a .  j l  j J  I J  ( J A J J J J  C ltiU  ц -i L a  J A  j l  ( j j S J  I j j j  J j J j J

L _ S b j j  j J j ^ S  L  j  ^ l a .  L - f i j u e  J j j u S U  ^ -a a . J  j l a  j J  j ^ J J ^ J  b  j i j  J i a  Aj  j f t j  J i a  

Aj  a5 J j I j j J J  j  Aj Sj S  j l j 3 b j f t i o  A - * i j J  A S  J j j  j i j  c ^ J  A jU -a j l  j J  J a S a  . J j J j J  

. J  j j  j l 5 u x -  j J j u i S  J j i - u l o  j j  j a - e  j l l a  Ь  J j I J j  J ^ i l  c^ l Aa K

t^5-a ia  j  ft.liu iS  jL ix a J  ^ ^ L o J  4 j j S  ^ J jS  J  j j i - a  cA lL-u  £UJ j  (." ь аПД t jJ jS J  j l  j a .  j j l

j A  j  (-S  j U  ( j i j l J  .CLiujlj Jj j  ^ la lu i j  j i  j l  J aIS  A j j l a . j j j  AS j  ^^^ja  j \ a *ua 

d lu j l j  d j j j l i - o  j i l  A jljj^-uiA ^ jJ a j  \j (J js x  AS JjLui j l j j j  j J  J  J jJ *^  AS <—l3 j 

j i j J l a  Aj9j  ^ J j j  .J jJ  jJ i - »  j  e - ^ J j j  e j l-^ l t5^ (j-aa -*i j j l  j - b l  .Cia.Lu> ^  j A l b

. Jj S  ^ y A  J  j j x a  jU s i jS  j  u S j j  c1lu»J ft j l j j l  ^ J  j - a a - i i  j i j ^ - j  I j j l

( 6<̂  j ^ o j a - a )

GRAMMATIK IZOH 

To4siqsiz ergash gap
To‘siqsiz ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakat maz- 

muniga zid bo‘lsa ham, lekin unga to‘siq bo‘la olmaydigan ish-hara- 
katni bildiradi.
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Fors tilida to‘siqsiz ergash gap bosh gapga asosan quyidagi bog‘- 
lovchilar orqali bog‘ lanadi:

Ь  bo  on-ke, W bo  in-ke, J> * . j b  bo  v o  ‘ju d - e  on-ke, W 
<&jj| bo  v o ‘ju d - e  in-ke, a ga r ch e , ga r ch e .

Bu ergashtiruvchi bog‘ lovchilaming deyarli hammasi ma’no jihat- 
dan bir-biriga yaqin bo'lib, o‘zbek tiliga shart ma’nosini ifoda etuv
chi -sa, -ganda  grammatik formalari hamda ularga qo‘shilib keladigan 
ham  bog‘ lovchisi yoxud -da  yuklamasi orqali taijima qilinadi.

To‘siqsiz ergash gapli qo‘shma gapda to'siqsiz ergash gap bosh 
gapdan oldin keladi. Ergashtiruvchi bog‘lovchilar esa qo‘shma gap 
boshida keladi. Masalan:

.J_>̂ ojUImiI j l  j l  tlu5>|j ̂ j l i  ( j l j j  j j j« o  aSjjI Jj* .j U b o  vo  ‘ju d - e  
in-ke k etob-e da stu r-e zabon-e f o r s i  d osh t az on  e s te fo d e  namikard -  
Fors tili grammatikasi kitobi bo‘ lsa ham, undan foydalanmadi.
.f_il ( j . *  *aSL&ib 4_j ojLu j j j  j *  Cio-I j j j  U 4jU. g a r ch e  x on e-y e mo 
dur ast ha r ruz p iy o d e  b e  doneshkade m ioyam  -  Uyimiz olis bo‘ lsa 
ham, fakultetga har kuni piyoda kelaman.

Ko‘pincha zid holatni kuchaytirish uchun bosh gap oldida L-l 
ammo, likan, is-b va li kabi zidlovchi bog‘lovchilar ham qo‘- 
yiladi. Masalan:

,jj£ j j j  tjiJa jSLJ j j I j i j  4_i ?j i l j j  g a r ch e  barodaram  
so lem  b e  nazar m ioyad  likan qalbash da rd  m iko'nad  -  Akam 
sog‘ lom ko‘rinsa ham, lekin uning yuragi kasal.

1- topshiriq. 35- dars matnini darslik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib taijima qiling va ergashgan qo'shma gaplami topib, 
ulaming turini aniqlang.

2- topshiriq. To‘siqsiz ergash gapga 10 ta gap tuzing.

3- topshiriq. Hikoyani o'qing, tarjima qiling va to‘siqsiz ergash 
gaplami topib, ulardagi bog‘lovchilami aniqlang.

Asj'jj-» j  c k jj*
C_S 4 j| j Ia  4 j j j S l i  j J  o lS lj C  uaS у Л  jam j f c  4j  4 j l j  ( j j  j l  ^ 1  ju i  j j  j u j j a .

.dhJ jl_5 J-° JjJ JjS  oIS-j diuijJ 4S CLlJuI Jjj j  JjJ j_̂ Jj j ) j  jo
t-S-i j J 3  4 j ( j «  J j j  j j  j& a i C uu3 j j  j  C jjjI  J j j I j j *  J  A jlj < a .j^ l j  Лы

. J j l  S i C ie jS  j *
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4 -  topsh iriq . Q uyidagi gap lam i fo rs tiliga tarjim a qiling.

Havo bulut bo‘ lsa ham, samolyot uchdi. Ishi ko‘p bo‘lishiga 
qaramasdan, meni kutib olish uchun aeroportga kelibdi. Mening 
pulim bo‘ lganda ham, bu galstukni sotib olmas edim. Avtoruchkam 
bo‘lsa-da, tekstni qalam bilan ko'chirib yozdim. Bizning hovlimiz 
katta bo‘ lsa ham, mevali daraxtlar kam. Bu tekst qiyin bo‘ lsa ham, 
men uni lug‘atsiz tarjima qildim. Bizning oilamiz besh kishidan ibo
rat bo‘lsa-da, hozir bu uyda uch kishi yashaymiz. Garchi u rasmiy 
ravishda taklif qilganda ham, men bormas edim. Hozir qish fasli 
bo‘ lsa-da, bozor turli meva va sabzavotlar bilan to‘la. Uning uyi olis 
bo'lsa ham, trolleybusga chiqmadi. Uning maqolasi jumalda 
bosilgan bo‘ lsa ham, men uni haligacha o‘qiganim yo‘q. Men uni 
xafa qilmagan bo‘ lsam ham, shu vaqtga qadar u menga birorta ham 
xat yozmadi. Soat sakkiz bo‘lsa ham, hali tomosha boshlangani 
yo‘q. Garchi uning millati rus bo‘ lsa ham, o‘zbek tilini yaxshi biladi. 
Mening vaqtim qanchalik tang bo‘ lishiga qaramasdan, sening ol- 
dingga keldim. Hali sessiyaga ancha vaqt bo‘ lsa ham, fakultet tala- 
balari imtihonga tayyorlana boshladilar. Garchi u komandirovkadan 
qaytib kelgan bo‘lsa ham, men uni hanuzgacha ko‘rganim yo‘q. Ba
hor kelgan bo‘ lsa-da, kunlar isib ketgani yo‘q. Men unga taklif qo- 
g ‘ozi yuborgan boMsam ham, Navro‘z bayramiga kelmadi.

5- topshiriq. Quyidagi maqolni yod oling va to‘siqsiz ergash gap- 
ni aniqlang.

.Ciuil <_uc- j  (_)5ш j J  (d iu il i_SU ь . nc- J j j j s

6- topshiriq. Quyidagi gaplarda nuqtalar o‘miga tegishli bog‘- 
lamalami qo‘yib gaplami ko‘chirib yozing va ulami o‘zbek tiliga tar
jim a qiling.

.fjuii j IJjj <-jl j i .  j l  J j j  ( > i Jj j  j j j  j j  JJJ ...

. j i j  АлЬ1 IjJji, jlS  oJjSLj jL-al J jj sAu Ajxaik j l  ...
. ĵl (_s_o cjLu ol£_uijlj Aj A .ujaft |je dluil J j j  AjLi. j l  La ol£_̂ ub ...

jb l_)jl ̂ J3_)£ p\At.s\1 j л '''. ■'! ^  JC. (jb j ...
.CLbiljj JJ j i a .  j l  Aljb isA (jljb ...

. j j j j j  i™ ^ jj j j J A  Ij u S - jj j  

> j  t r -  j b j  Aj U j i ,  j M j i l  u H 'jd1 J 1 ...

.Jul.ij j l J j  ̂ JjS  tilj c J  ^in Vi A j Lax*i_j Ijjl jA ...
.■"'■■■I <_£ja. jjiA  lj& i*l■ «1 _)l$J ...
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U* A j* СSjA jJ J  f ^ j  ... 
i~'w*C i j j  4jLa Aj j l  jjiA Ckel o-l*i L^jjlj IjA j  ̂ Ual j jJ  C ij  iit 

I j  J l j j l  <^Ьк (J j3  a £  ^ O jS j  I J j j  C s S j j j i A  i f  j b  i l iu i j J  I j  J l  j j I  a \ a  j *  . . .

â j&J L ilU j

_C j3 j3  L S k j l j j  J j j  J j b  »—j j  j  C iu il < j ^ j a  j l  ...

7-topshiriq. Quyidagi matnni ifodaii o‘qing, taijima qiling va yil 
mobaynida o‘ tilgan grammatik qoidalar asosida uni tahlil qiling.

J j jU u i  IJ  C lS j

j j j a I L i s  .«diuLU ^  j j a .  b j i  j l  I j  ( j - S - a jA  Ij j  j  J^ j l ^ j  b j l  A j I j  j j > * l  j l i  

v-j Uc . . Jj j IJa  ^jj j j ^  j j A  j l  j  JjajAj  *j La I j IS  J  j j  j  Jj  j j a  j j  / * ы 1а Л  j b j a l  ^ J

(_&• c r "  t r V - * 1 J j  cs-* C 5 i> ^  A 4 j - a  J j j  j i j S  £ _ > i .  j i  f J j *

j  JJ  ^  C jS j  J l  t j j j a .  4 3 j ^ a  A £  j j J J J ^ a  j J  - i i i l i  ^  JJ  j i  j f c  l l i j  j l  I J  J j J  ASLjl

.iL lu ll j j  ^ j i

kduriJ Aj  I j  j i  ^ ^ j J  JjJj S  cJJj  I j  ( S J J J  J ^ l  A S  JjaI Ij  A1*aIj  j l a L a  Aj A nuaA 

A S  J L a S  J j  j Lu -u  A a  j j l  J » j  b  - i J j b  dual j J  I j  c5a J j  j  Aa A ^J  j a  .J  j j i  Jj a I j a j  

I j  v *u n jL « U  j l £  j l  j A  j l  j J j l  j ^  J  JJ  j  J jjS  L _ i j i - e  A j  ̂ a .  I j J j a  cI jS j  j i j l j  ^^a j  

I j  ^ j l i i j  LfM J  u ^ j l  J ^  * i j « #  I j  O S j  i j j l j j - b  C 5 ^ j  ( > 4  > > -  i s л  S ^ J -

. t j J j S c i l j

, J iiS  у Л  j L  J j i .  ( j j l & i i j  j J j S  < _ ilj t$ lJ J  f  J  J «  a £  C lu il j j l  t . 1>»J  ( j j J  J  

^IjSI j l £  A j  J a I j  j  j & j j  j j J j  J j l j j  a £  J * - *  j j b  J jjS  a I> c. I a j I S  j J  ^ j i

j l S  .JjjS  j j * i  A L - e l i iL  JjAJ  ^ la j l  I j  ( 5 j l S  Jjj9 j S  a £  jJ A A  J j  tJjjLaj

jU a .  I j J j a  ^ l A j t S  Ciuil ^ j V  .J j lJ i  ^ J ja - i  J L l u I j  j a .  J j j I j& a  I j  Ь j a  A j  I j j j j ^ l  

j I j L o  A i ^  j  a J j l  J JJ  j l  ^Lajl A j j  ^jJuU AjajI J ^  \з л а  j I S  J c -U - j j A  j J  AS ^ j S  » - jj j a

,J ^ i J A l j a  ^JJj oJj^JJ La C jSj  j l  (_ £ jl^ j 

j J  .^jA J  f l a j l  j b j j  I j j l S  ^ I jS  A S  ^ j j * i  ^  j j a a A  ^ J j b  c 5 ^ j  ( ^ U j l S  J S j  

j J  (_ ^ j lS  .^j j I a S  Cj a A  j l  |»Ia j I Aj  j  ^jjS  g* j j i i  I j j j  j l j * i » J  j l S  J jb  ^S l j a  Aj  j£  j ^ l  

a Jjijj ^  C j j m ia  AjU» j j J ijj Jjaaij  j b b  Aj  J l j  C jmiI j j !  Cj 1>Ia  j  (JS-ш а  J j I 

| j  d i A ^ j d  . J i iS  J j j a  j j a  I ^ j h »  j l  ( j o \ v  ** I j IamU

j  j j j  J jjU  tjjji t j l i i  j  . Jjjl J *  ^  , jL jj  j  j j i - w  Aj I j  ^ I j a .  ?b l j  J j j U i  ^

.U lu l j j i  i . 'u k 'X  J  j  J l 3  j l a  J a I I a L I  j  j j S j l  ^  j S  j  ^1 j i  J a I S  % Urfi AS  ^lл*л\

j l  C 5 ^  j j l  .J jjS -a  ^ U j S  j l  ^ l a i l  j J  J^i { j A  j j  j l j j * - j  j l  A S  ^ j a  j l S  j A  

A a  j j a  k I A j  I a  d iu jJ  j l  A S  j x o A  ^ j j l j  I j j l  j J 3  лЛ j b  A a  j A  A S  i—LuiIa C jI  Jlc. 

ja C . j  j j  j c -  d iB j  AS ^JaaIj A ja j I j  j t i l a  A j  J j I j  a £  J j j a ^ i  j J  ^  j i i  ^ a  J j a  J Jma 

. J j j  ^ ja I  j a j  (5  j a j  C ia IJ j  j  v I j j j a ^  j a .  j i  j j  j S  c _ il j  j l  j  C jM il^ jjl j S
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Ij  *h\ a j  (5 Ajli  j  ASxaj ^ ji  l̂.irfTC- ji* j l  (J J j  AjjS J jll
.^ J^cr*

И 1 © eU jjjje - i-o 1 J42

GRAMMATIK IZOH 

Sabab ergash gap
Sabab ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning yuza- 

ga kelish sababini bildirib keladi.
Sabab ergash gap bosh gap bilan quyidagi bog‘lovchilar orqali 

bogManib keladi: uy*- chun, chun-ke, 1 j j  j  ziro, л  j  ziro-ke.

Bu bog‘lovchilar ma’no jihatdan bir-biriga yaqin boMib, o‘zbek 
tiliga -gan i uchun , -gan i sabab li birikmalari hamda chunki, uchun  
so‘zlari orqali tarjima qilinadi.

Sabab ergash gap bosh gap bilan qaysi bog‘ lovchi orqali bog‘ - 
langan boMishiga qarab, bosh gapdan oldin yoki undan keyin kelishi 
mumkin.

1. Agar sabab ergash gap bosh gap bilan u>? chun  bogMovchisi 
orqali bogMangan boMsa, sabab ergash gap bosh gapdan oldin keladi 
va o j*  chun  bogMovehisi gap boshida boMadi. Masalan:

LSJ^ uAL» ..i'iIjJ ts-aj Lo J jjL  (jl j b  Jb j  ij>a. chun z iyod  boron  
borid  m o nam itavonestim  b e  m oh ig iri beravim  — Ko‘p yomgMr 
yoqqani uchun biz baliq oviga chiqa olmadik.

2. Agar sabab ergash gap bosh gapga chun-ke, >>»j ziro,
4-s1jO  ziro-ke bogMovchilari orqali bogMangan boMsa, sabab ergash 
gap bosh gapdan keyin keladi va bogMovchi uning oldiga qo‘yiladi. 
Masalan:

. f i i h i i i d j {A# j j f i - i i j i i ( j - «  man natavonestam  p ish -e  to ' 
beyoyam  chun-ke vaqt nadoshtam  -  Vaqtim boMmagani uchun, 
scning oldingga kela olmadim.
.cj—Ijj j l  “'-Sljjj j j  <S-& j l  <j tji-ylj ̂  j j  t o 4 m iboyisti b e  и 
ко ‘так b ed eh i ziro-ke и du st-e t o '  a st -  Sen unga yordam berishing 
kerak edi, chunki u sening do‘sting.

1- topshiriq. 35-dars matnini darslik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib tarjima qiling va sabab ergash gaplami aniqlang.

2- topshiriq. Sabab ergash gapga 10 ta misol tuzing.
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3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va sabab 
ergash gaplami aniqlang.

j l i  j a  ( j j j j *  i j *  a £  Lea. j j - o  J j i .  L j j  J j S  <_ll (£  j j  j J  ^ l i j *

O i - * j  I j j j  _ P j ' j j r *  l j j >  J j  j ^ l L l  J  L S J J  J j  ^ j ' > J  с * - *  j

o J j i i i  I j  ^ jI c  j «  t__Ы j £  j  ( _ i V  U j I j j l  j J  . ^ 1  j a j

,j A L »  J l »  < j j l j j  13-® t j j l  uiA ioTkl J  <1)1 j-  J *  t l> b  JJ t.VuaJ Jj a  (_sl

• l S > ^  W  J  ( j ^ L » j  j l j j j  j L  J l .  J

.-<  . - l j  4 ' i i S  j  J j j  j j i  M '  J J  J J  I j  ( j i j - w  j l  t t ' i . a l j j  ^ j Ij a  a £  j o

Cj J  o a S L i j j  J ia. j l  Aj  J - l £  j *  u&J ‘ u i j S  ^

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga taijima qiling.

Vaqtim bo‘ lmagani uchun, sizga telefon qila olmadim. Hamma 
soat ikkiga yetib kelgani uchun, majlis vaqtida boshlandi. Kitob ilm 
manbayi boMgani uchun, men uni ko‘p o‘qiyman. Chamadonim juda 
og‘ ir bo‘1 gani sababli, uni taksi to‘xtash joyigacha olib borish uchun 
hammolga berdim. Yusuf imtihondan “5” baho oldi, chunki u yil 
mobaynida yaxshi o‘qigan edi. Havo issiq boMgani uchun, daraxtlar 
va boshqa o'simliklar tezda ko‘karib ketdi. U ko‘p forseha gazeta va 
jumallar o‘qiydi, chunki fors tilini nihoyatda yaxshi ko‘radi. Men 
futbol o‘yinini ko‘ra olmadim, chunki biz stadionga kelganimizda, 
hamma biletlar sotib boMingan ekan. Hamma diqqat bilan uning 
ashulasini tinglardi, chunki haqiqatdan ham uning ovozi yoqimli edi. 
Siz bu voqealardan xabardor boMganingiz uchun, u haqda gapirish- 
ning hojati boMmasa kerak. Meni kutib turing, chunki sizga ayta
digan muhim gapim bor. Men sizdan juda xursandman, chunki bu- 
yurgan ishlarimni hammasini yaxshi bajaribsiz. Kasai boMganim 
uchun, darsga kela olmadim. Fors tilini yaxshi bilganim uchun, meni 
Tehron universitetiga o‘qishga yuborishdi.

5- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, tarjima qiling va sabab 
ergash gap bogMovchilarini aniqlang.

j L *  j  e j j l i

eJ-Ai J-ia. JjJii (_J—a j j J  J ja . jL )J  j l  j  JjS ,j-a j l  j * A  J j a . j j  j&ui ^ j j  a£

: J j j i  ^  j I J j j a j j  Ia  j l  j l  juS . j l j l j J  a£  J j j  ^  

J j  . л ч д  a £  4 ■ n f .  j  pC. j j S l j i jS  J-.'A . •*I j  I g l - » »  j j j j  j  4 U .„I j i  _

_J ju j j l  j j j S  j l  j l  C lu l  y i u a ) AjIa
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-  J  cr-e j ^  tia -4  j A  j j  I J j l j  JjIj  C5-* ^ j A l S  C j j* i l * - «  u t i l  j l  —  A&ji ^ j j

_ J j j L a  j i  JaC- j^ a jx x  A j t—uJ i  A ^ j l  j  J j jS  <_5 -*J

4J"A-U*J  J  j M  J *  * j j j  « i j l i S  t , - *  i ^ j j j a  A j j j  j l  ц - i b  j  ^fc. -  A & jl ^ j *

•K- J&2 j lJ J  C5 -^  *jU - ji J ^ P  j J  j  J j l j  J j i  A j ^ j u u u

.Jj £  O - ^  (5* a L jS j  f  j S j A j l j L o J j i  J  ^ J  j i  Ь  -  A ^ jl f j l ^ a .

^  ^  ^J"^ СГ* IJ  <J-a^ j A  ^ L a V I^  (JJJJ ^ui*fc »ua J  j j j j  o-!bji^jJ j l  — A5o I

. J j*A  j^-4 (JaJjIc » j l j l  j 3  J j « l  J  JJJ JJ-в J ^ -p  (Ja-Л

5̂ - 0  <jJuj jL u j j J  A-S lj^^-uLu  LS_Jn*-j ( j l j J  j j l  j J  — ASol ^Л Л

. J ^ j£  C5-*40JJ*1
.JjIaj ^j-o ^JLe j a I  j e  IjA  JJJXJ J  j a 5J$ ^  А1али1 j j  — A £ ji ^JSA

6- topshiriq. Quyidagi sabab ergash gaplarda bogMovchilarni va 
ulaming o‘rnini aniqlang.

j l  UAj#- ( j l jfc сиУ jr f l  *■*■ J ^ l

( j - ‘ *A ' " i j j l i  oI& jJjIj  <_j ^  j j f i j S  jL )  Ij j  ^  j l j  C j-uijJ I j  ^J-I-Ujli ( j b j  j *  ( j j a .

^  j j j

.Cjuil ftJiwij I j 9  jl^-J A & jja . J ju  ^  ^ j S  £̂к I jA  

. f l i l j j j  J j i  L  l j  j j a .  J j j  ^  j j I  I j A j j a .

J  J ^ l S  < jL a  ASI J j j  J j i  ^  j l j - .  o - j j j j l  A j j j j  JA  ^ a j S  j j l  j j

,vllu l j j j

.Cj h I oJmj ^ i j j 4  A & j ja  Jjl ^ a j  (J* j J  jm i j l  a£  C iu l j j j  j j  

oJj^-j jx^aLa, I j  A j l i  t .k jK j A & j ja  J j j j  ^ --o l j  j *  j l  j j j ^ l  jLojHuil

t5-° СИ J J J  C ^ **  J J J  J *  J* ^  j O  f® *4» j * - ^  

J J * *  C5 ftJi*-UjS j j l  jU l  j l  j l  A & j ja  J j j i  I j  vlu IjA  ( j jL - a  ^ j A l j i

. * * ' U " J *

^  LH *-jS  J j i  j l j  j  j j S j £  J ^  j J  a£I j j  j  J ib  ^  e j j i  I j  ^ j U  j | j  j  j l

O - ^ J *  ^ J ?  U -J ^  J -  j *  J J J -P  

. ^ l i l j j  ^IjSj  A S I j j j  j f t l j  j j  Aj ^ i n i l j j j  j 4  

.^jSj j  j j j  Aj f jM iljj C jSj  j j a  

. J j j i  j l  j l  A S I j i j  f A j j a i  I j  i > l  JJJ j ) l  t >

J  (jp L e^ e  4 j  < j l i  j l  j j l  j  4_»Д I j j  j  J j j j  (_r ui£ A jL i. j j  A j l i .  <J j e  (^ J i j

.J iJ jJ

.r j h i  C i i j  4 ^ j j A  j . j j  ^  < A i i3 S  < j j j j - l  j -
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0 ‘ttiz yettinchi dars f1** J  if*
j l

dj&A.
b j j  d J j J  j  <—SLLa A i l  J j j - > * '  j i b  j Jj  (j ' - i'- ? ' ^  C T * *  ^  '  J

A a . l j i .  b  J j j j  j U £ j  A j  J j J  L  C i d  j i t .  j j  j i ~ .  j J  j  j  j  f J * *  J  ' j

C A j l  j \  J i - j i A  J^ t j ^ J j j b d J j J  j  £ i * l  o J j j I j  c5 >  Ы  i l i J *  У
, C i U  C jIj J  J j ± .  , j - i j  J - 1 ^  ^

J j j » .  A * iS  J j j  A S  U .  j A  j i *  < jJ  j  J j j * * i  J ^ - »  _W  J  _ P *  AJ J  4>- J *  ■ & •  J 5*

Alu j

j j - i  ^ L y *

j j  j ^  “4  a #  u ' j j

AaU  i îuA-frm j l  

*-5Ja1I ^Uaj <aJ j L

£4*^SX/
JJ c l iS j ^gjx J S ^ »  A j jL & j- a L x  L  j  J jJ  Aj**uaj j j  (Jjlfi- j l  JJJ*^JJ t5  j j j  

IJ  c jl . J jL i j  ^  j x a j  j J  j j ^  a £  A ll*- J j j  JjJ I j  (5  JJJ .J jS  j j S  c^A J  j l i

f (5 j i IS  ^ a  j j ^ .  JJJ (_ l̂ ;Cj£S .JAJ JJ-е JJ AjuaS  j j >  (JU-j *~bon  AS I JJ j  J a I *. >>&

j  JiLaS ;CjaS j j j  ?t£ j j i ^ J  lH J J  AS C iu u j  ^ A lj2 h j (j)J ia . [£ ifiS . j l £ j | j ^  (_£ jl ;v lii£  

A jj j i .  ujS j  j l a A  J j  ?& j  '.CLtfS J  Ja! <j i j a .  I j  j ' j J J * i j j  .J i J J ^  J  ^ ? J ^  j  j* jJ j ja *  

oJjj j l  j j j j j  <J«S gcJA t J j j lJ ^  <^1 ;C_ii£ j j j  . J j l  J j j j  j l  A j ^A j J  j l  j A  \j i l iaS I j  j l J  

1 л  j j l  j\5^ jljik  j  ^ A j j i S j  j j ^  j *  j ^ l  ;d iaS j j j  ? A j j£ a .  . J j j ^ j  j j ^  j j l  JJ

^A j J  j l  j A  j j l  j A  t j^ o j l j j  c_ji j a .  j l  о J i j  J  (_£Jjx*j j j  Jaujj й Jjj Aj  Aa j I j  ^ J j S-j j j S  

j Ij  j Jj j£-JJ ^A j J j l  j A  CjAj  jL o A  j i j  A il j i b  Id j l A  j  "CjflS j l j j j * i j j  >1_5-ojSIj  Ia S  j l

O ' u W  j  J *  •  J  •

' v  ^ jsO

^  j b  j j a .  . C i j  jLa> A j j  JjAui j l j j J  J*^a I j  ^ J j a  j j j  ^ I j a .

- A ( J a JJ vI ijI ^ a j l j ^  .i^ l o j l j j  j o  Aj aS  J jS  j l5 J l  Jj a  j j j  .d b - i l j^  

*J  JAJ .A j :C jiS  ? J jJ - »  JJ Aj j j  j l j ^  j j |  AS JUm JJ  J  JjjUa IJ  J  J *  JJJ

l A j b  tvLiuuj c i b  g jA  Jj^ji-u j l  \ j j l  j  J i i  j b ^  j l j ^  ! J J ^ J  J ^ J ^

U S  ^ J jjm i j l  Aj  j j  AS C i j  j l  :C jsS  I j  j l j a .  .Сы.1 e J j j i .  ^  j j i  J ^ j ^

,k-juu ol j S  d j ^ j j  j i  4 ^ »jljj ft ljS  AS j J9^ 1 j a .  |L ii^  .^ ^ j ik j j  j j j  *CjflS T ^ J j j  Aj *a*aj 

^  J 5 C5-“  C ^ -*^  c i '  o ' j ^ *  t5-° 'J 3 AS ^ J  J  JJJ  C i i .J J  j i  J j j

t ^ a lS  J $ A  j j l  a£  J  JJJ j - »  J^-«» c_r Jal5 .J j^ j  C j&Ual j j  Aj  C jik jJ

J^« J^ j '  сзг*^5 .C iS j  j  C jSj S  j ^ a  j l j ^ .  .Ja I  JA lja^ AjjII 4с1ьа1

? j * i b  oJJm ij  vI jsw J j  J j j  j l j ^  j i  vliuil j^ -o A  AS Jj« ij j  J  j a
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. J j lL  ^  I J j  ^ ^ a la  J  j| j  ^ jL i i  IJ  j $a  Jj- ij  C l i  j J  J j i  ^1 j a .  ( j j ^

(JLa j c l i i j J  A j  I j  j j  j $ a  ;C li£  j  JaI j b  о &^аЬ  tJ juV i ^ i x u b  g jA  C j i j J  j l  j j ^  

(^1 : C iS  J j a  j j j  .C iS j  j b  <>j|j ^ I j ^  j  JaI C i i j J  ;Cas£ ^ , - b l i  . j l j j  < -d ja . gJA  ^ j l j  

■**1^ C5-® ^ ->1  J  jjj-ia la  . J a Ijj l a j j l  c_5l a , j j  g jA  t i lu J  j i x o  Aa. j j l  t (̂ Ja l5

,o-lu*>j3 a £  ( ^ j l j  c j I j a .  ( oJomi j  d i i j J  J j j  ( j l  j a  AS  p iiu i j j  j j  j l  a£  C j3 j  j i  J  j  

f  j Ia a  j * u  f ^ j l j  tJAJ iCix*jl C i i j j  ^ l j£  a£  J i S - i  1 j a .  j£ _ i  J l j  C l i j J  ( j l  j j j  

t f l  e j l a .  cJ Ij j c .1 j a .  < ja * -  ( j j l  J jISa  j J Jj a  j j j  .JjjS  ^  C b J j  ( j l j a .  AS J j i  ^

.j l j  ( ju j j l  A j I j Ia  j l j j J  j  0* vM j  i

£d&*Ф

A j j  J jS  j b  AS J jj* -» J b j l u i  A j jL u * j  ^^jja. < - i j j t *  j  < ^ * j j j  (J  A a . jb  j j b  

. f j b j  ( jA  l j  j l j A & j  J ja .  J j j  I j  U  j b  c£Jj-» j  j f r i  ( j l j j  ( j j a .  ;d ia$  j l  A j  j  J j j j  ^  j$ J i

j l  AS v l i i l j j j  ( jb jL u i .JaLu  j l a  j j b  J j  C iofrjfr ( J J a  .J jjL -i j  J  j l o  Aj  Ij Ia  j b  j b j l - i  

. J ^ ja  ( ^ b  j  A j l i  l^ j l  Cuu3 j l  j  d i a j j S  I j  c - i j j l a  j  A a j b  .iliu il ©Jj a  

t j b j j S  bdiab I j  ( jb jL a j  jljikUj (_5 jx j * * ia  j l  (j*u  j  J a I ( j l S j  j b  a£  i I laJ&J t£ J ia

. J *i ( j x J j i  (J l ja I  j l i u i l j i  j  C j9 j& j  I j j I  

I j *  j S j A  ( jA  ?(_^l dJuj A j l j jJ  j£ -a  ? ( jA I  j i  (_у-о Aa. j a  j l  ^ lu u S  j j  ;d i i£  ( j b j L j  

. 4 cs-*-*3^  *•} y l^ -^  j l ^ - b  J p  A j jS  ( j jJ j  I j j l £  j j a  ( j l £ j j b  ua C5A j j  ^1 dJjJj 

J j j i  ^u3 ( j b j b - i  ? ( 5  J j S  A a  I j J  j a  j j l  (Jl j a I  ч"\4^ j  ClujI j i  l j  ( j b j L u  kS*^ M  

'< h xJ  d J j j -u  ( jA  A j (5  j j a .  ( j A a - i  ( j j l  i^ l o J jS - i ^ j L j L a  j S  j A  j  ^jIaAJ c $ J ja  j a  aS  

A ^ -ijl b  j j i  j  c l iJ i l j j  ^ ^ a I j^  b  A lu i j j  J j i  (^ lc * j l  C jLu I (_^l j j  ( j l S j j b  ( j j a

J  * ^ j j a  j j  * Jj a j 3 j  JjJuJjl ^  j u Jj j L a b  JA Jj j jA X a . <.Tu.nl j j j  C jmijI b  ( ja .  CLuajlj ^̂ a  

l^ j i  a£  (JjaA ej j j i  A j l j j  J j  С- i j L  Aj  A jM ili  j j  (^ 1 л  j l  ( j l S j j b  j  ( j b j l u i  JJ^j j j  

^ j  j S  j ^ j j J  j b j l —j jJ j S jj  j b j l —j ^  J iL  ^ I j —a b  JjJxmij j j  t _ 5 ^ j j j

j S  j a  a S  ts -®  j  >  a "  t s ^ 13  j j

f C i u l  j j  Ь  ( j i j j i  (5 j j  a S  j ^ L u u b  A j j S - ^  j j b j L u i  j j  j S I . ( _ { !  e J j S L i

.  j l i b  j l S j j b  A j  j  A l l s  j S  I J  j - Ь  j  A j l i .  U  J j S  » l & j i

GRAMMATIK IZOH 
Klassik fors tiliga xos ayrim grammatik xususiyatlar 

I. Ma’lumki, hozirgi zamon fors tilida ' j  ro  ko‘makchisi vosi
tasiz toMdiruvehi belgisi sifatida ishlatilib, o‘zbek tilidagi tushum 
kelishigi anglatgan ma’nolarga mos keladi. Lekin klassik fors tilida 
' j  ro  ko‘makehisining funksiyasi birmuneha keng boMib, vositasiz 
toMdiruvchidan tashqari, vositali toMdiruvehi ma’nolarini ham 
bildirgan. Masalan:

l . b r o  ko‘makchili toMdiruvehi ish-harakatning biror shaxs yoki 
boshqa bir jonli predmetga qaratilganligini bildiradi va kimga? 
nimaga? degan savollarga javob boMadi.
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I j  u1 1£Элл£Ал doneshm and-i p e sa ron ro  g o ‘f t  -  Bir donish- 
mand o‘g‘ illariga dedi.

I j ts-y>jja. 45 jb  boz-i xo ‘ru siro g o  f t  -  (Bir) burgut (bir) xo‘ rozga
dedi.

2. Borlik, mavjudlik ma’nolarini ifoda lagan fe’ llarda ' j  r o  ko‘mak- 
chili to‘ ldiruvchi biror narsaga ega bo'lgan predmet yoki shaxsni 
bildiradi.

.b jj jU-u J j j  I j c s j j j j  vazir-iro d o  'xtar-i bud  b e s y o r  zibo -  
Bir vaziming juda chiroyli bir qizi bor edi.

3. shen idan  (eshitmoq), go 'fta n  (aytmoq, demoq) 
fe’ llarida l j  ro  ko‘makchili to‘ldiruvchi biror predmet yoki shaxs 
haqida borayotgan gap yoki suhbatni bildiradi:

..A& (»l I j  .^аЬЬЬ pod sh oh -iro  sh en id eam  ke... -  Bir podshoh- 
ni eshitdimki ( podsho haqida eshitdimki ) . . .

II. Klassik fors tilida o‘tgan zamon davom fe’ li oddiy o‘tgan za
mon shakli oldiga ^s** hami va ketiga ls -  i qo‘shimchasini keltirish 
orqali hosil qilingan. Masalan:

ls** ham i r a f t -  borardi 
is** hami p o  ‘rsid i -  so‘ rardi kabi.

Ba’zan lS - i  qo‘shimchasining tushib qolish hoi lari ham uch
raydi. Bunda o'tgan zamon davom fe’ li oddiy o‘tgan zamon shak- 
liga ̂  hami old qo‘shimchasi qo‘shilgan, xolos. Masalan:

ts** ham i ra ft — borardi 
is** ham i p o  ‘r s id  so‘ rardi.

Lekin fors tilining keyingi taraqqiyot davrida aks holni ko‘ramiz, 
ya’ni o‘tgan zamon davom fe’ lining yasalishida -  i qo'shimchasi saq
lanib, is-** hami old qo‘shimchasi tushib qolgan. Odatda ts - i  qo'
shimchasi fe’ l oxiriga, shaxs-son qo'shimchalaridan so‘ng qo‘yil- 
gan va bu ls fors grammatikasida 1 csb> y o - y e  es tem ro ri deb
atalgan. Masalan:

j  ra fti -  borardi lsAhjj p o  ‘rsid i -  so‘rardi

ls js j j l i - j /  *-} e ll j a  hakim-i h a rgoh  b e  g o  'reston rafti - 
Bir tabib hamisha mozorga borardi.
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tsjlj-i-* ' csW y o - y e  es tem ro r i vositasida yasalgan o‘tgan zamon 
davom fe’ li real bo‘lmagan shart ergash gapda ham keng qo‘ llanadi. 
Masalan:

(_£j»5i j J  ( J  о  j l a l  j A  <11 j  j S l  

tS-^ J j j '  J 1 j 'jW  * J<-* J *  J*-

a g a r jo l e  ha r qatre-i d o  ‘r  sh o  'di 
ch u  xarmo ‘h r e  bozor az on  p o  V sh o  ‘di

Agar shudringning har tomchisi dur boMganda edi, 
Chig‘anoq kabi bozor u bilan to'lgan bo‘ lardi. (Sa’diy)

Bu holda ' lsW asosan 1 shaxs birlik va III shaxs birlik va
ko‘plik shakllarida ishlatilgan.

ij& jra ftam i — borardim 
ra fti -  borardi

lS*&j  rafiandi -  borardilar.

III. &yi budan  fe’ li klassik fors tilida >? bu  shaklidagi hozirgi 
zamon fe’l negiziga ega bo‘ lgan. Bu negizdan yasalgan •>>? b o 'va d  
va Jb b od  shakllari klassik fors tilida, ayniqsa poeziyada ko‘p 
uchraydi.

1) *yi b o 'v a d  shakli bu negiziga III shaxs birlik qo'shimcha
si J -  a d  ning qo‘shilishidan hosil bo*lib, hozirgi-kelasi zamon ma’- 
nosida ishlatilgan. Masalan:

lib ja  j  j j  bl j j  tavano b o  'vad ha r ke dono b o  ‘v a d  -  Kimki dono 
bo‘ lsa, qudratli boMur.

2) jW b od  III shaxs birlikka oid bo‘ lib, orzu-istak maylini ifoda 
etgan. Hozirgi zamon fors tilida ko‘proq shior va xitoblarda 
ishlatiladi. Masalan:

u1» '  j  J ' csb. j l i  qu Jb j  z end e b o d  du sti-ye b eyn -e  
xalqho-ye o'zbakeston va  iron  -  Yashasin 0 ‘zbekiston va Eron xalq- 
lari o'rtasidagi do‘stlik!

IV. Egalik affikslari ko‘pincha kishilik olmoshlari o‘rnida ham 
ishlatilgan va turli so‘z turkumlariga qo‘shilgan. Shu bilan birga, 
ba’zan vositali to‘ ldiruvchi ma’nosini ham ifoda etgan. Masalan:

f ^ J i  iA)1 az -a shpo  'rsidam  -  Undan so‘radim.
jb  ( j 5 j I ja v ob a sh  d o d  -  Unga javob berdi.
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V. Klassik fors tilida III shaxs birlikda и  kishilik olmoshi 
o‘mida csj v e y  va III shaxs ko‘plikda onho  kishilik olmoshi 
o‘mida ishon  ishlatilgan.

<sj v e y  g o ‘f t  — U dedi...
. j j j j j l  i-b jjij jjLijI ishon  ta sh r if o va rd an d— Ular tashrif buyurdilar.

1- topshiriq. 36-dars tekstini darslik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib tarjima qiling va klassik fors tiliga xos bo‘lgan gram
matik formalami aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi hikoya va baytlami o‘qing, taijima qi
ling va l j  ro  ko‘makchisining funksiyasi hamda lsU y o - y e  
es tem rori ning bajargan vazifalarini aytib bering.

CJSa

j j  C5-* ^ j *  \ i j  ^  \ j  ^ j j L  ^ J L

£ j *  АЛ. J>\ j *  JiJJ&J J iA lja . ^  I j j  © l^ jA  J ijLu . ^

j j  f  J J ^  C5-* 4 ^  K- UA* j* ^  J J J  j* * J  j ' ^ j
^  A^JJ j 1 j* 0*JJ* ^  Jj j  U J? f  J J  J -Я J*  LJ-*
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I L O V A L A R  
KO‘P QO‘LLANADIGAN SODDA FE’LLAR VA 

ULARNING HOZIRGI ZAMON NEGIZI
Fe’Uar Hozirgi 

zamon negizi
Ma’nosi

ob&J orostan Ijl o ro bezamoq
iIrtujl arzidan j j a r z arzimoq, qimmatli boMmoq

ozmudan L-» j l  ozmo sinamoq, sinab ko‘rmoq
( jJ j- 1 osudan Lol 050 tinchlanmoq, dam olmoq

o s  h o ‘fta n o s  hub achchiqlantirmoq,
g'azablantirmoq

tlplj*' o'ftodan ^ o ' f t yiqilmoq, yiqilib tushmoq
a*"'J®* afroshtan j 'j* ' д/roz (baland) ko‘tarmoq, (bayroq) 

tikmoq
OSiljsl afroxtan j ' j » '  «я/roz (baland) koMarmoq, (bayroq) 

tikmoq
j*' afruxtan j j jb q fr u z yoqmoq, yondirmoq, yoritmoq

ilrtjsl ofaridan Cajfi ofarin yaratmoq, vujudga keltirmoq
lP j j*' afzudan 1 j»' afzo ortmoq, ko‘paymoq, orttirmoq
&&Я afkandan (jSi' afkan tashlamoq, sochmoq, yiqitmoq

oludan Vio/o bulg‘amoq, bo‘yamoq
tip- ' omadan 1 о kelmoq

omuxtan omwz o‘qitmoq, o‘rgatmoq, o‘qimoq
omixtan o/w/z aralashtirmoq, qorishtirmoq, 

qormoq
u^Lbl amboshtan jb j' am bor toMdirmoq

andoxtan andoz irgMtmoq, otmoq, solmoq
angixtan angiz his uyg‘otmoq, hayajonga solmoq

clPjj* ovardan j j l  ovar keltirmoq
ovixtan j j j i  ov/z osmoq, osilmoq, ilmoq
istodan /5/ to‘xtamoq, tikka turmoq

o “-L boxtan S i boz o‘ynamoq, yutqizmoq
tlrtjW boridan S i b or yog‘moq
C&h bo/tan b o f to‘qimoq

boyestan iŜ i b oy kerak boMmoq, zarur bo‘ lmoq
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baxshidan 0^4 baxsh bag‘ ishlamoq; kechirmoq
о* л  b o  ‘rdari л  bar olib ketmoq, olib bormoq; 

yutmoq
o^ iji b o  ‘ridan Л b o 'r kesmoq
(jj*" bastan Jjj band bog‘lamoq, yopmoq
cIPjj budan o*W Й05Й emoq, bo‘lmoq
oJj^jj busidan (J"JJ ЙМ5 o‘pmoq
оАйл buyidan csjj биу hidlamoq
6*Ц p o  ‘xtan J ip az pishirmoq, pishmoq

paziro ‘ftan j j j j  pazir qabul qilmoq
pardoxtan j b j j  pardoz (bir ishni) boshlamoq; to'lamoq
p o  ‘rsidan о*Л p o  ‘rs so‘ramoq

o^iJi paridan Я  pa r uchmoq
pasandidan pasand yoqtirmoq, ma’qullamoq
pendoshtan J  Jjj p en d or o‘ylamoq, fikr qilmoq

uJ*“j j  pusidan o»Jipu s chirimoq
pushidan d “J i push kiymoq; yopmoq; qoplamoq
pich idan g u p ich o‘ramoq, o‘ralmoq; burmoq

cP>yj peymudan Ци p eym o birlashtirmoq, ulamoq
toxtan j ' j  foz chopmoq (sakrab, ot ustida)
to ftan h ^ to b yarqiramoq, toblanmoq
j j  taroskidan o ^ jj tarosh yo‘nmoq, qirmoq

tarsidan o >j j  tors qo‘rqmoq
tavonestan (Jl?J /avow (biror ishga) qodir bo‘lmoq

jastan ** jah sakramoq, irg‘ itmoq, hatlamoq
££>**■ jo  ‘stan j^ ju qidirmoq, axtarmoq

j o  ‘mbidan 4Jj> j o  ‘mb harakatga kelmoq, qimirlamoq
jushidan jush qaynamoq

ite j* - charidan j*- cha r o‘tlamoq
chesh idan cAesA tatimoq, ta’tib ko‘rmoq

chidan uj^ с/гш termoq, tuzmoq, taxlamoq
cjJj _>*• xaridan j^ x a r sotib olmoq

xobidan 4j ' xo6 uxlamoq
o*±xo ftan 4 -> 'хоб uxlamoq

xandidan Jj^jcand kulmoq
xostan o'j*- x oh xohlamoq, istamoq

jjjjl ja. xondan o ^ x o n o‘qimoq
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o * j j*  x o 1rdan j j *  xo V yemoq, ichmoq
cpb dodan **deh bermoq

doshtan jb  d o r ega boMmoq, bor boMmoq
цд-иЬ donestan don bilmoq
uAP j-> d o 'zdidan ±j* d o  \zd o‘gMrlamoq
cAU-P deravidan j j * d ero  *u o‘rmoq

dux tan jj* d u z tikmoq
СA?j-* davidan j* d a v yugurmoq
иЛР didan ox  bin ko‘rmoq
o^ j  rondan о  U гоя haydamoq
o^ jt j ro *budan W j  ro 7>o tortib olmoq, o‘gMrlab olmoq
o^ j  ro  \stan j j r u о‘smock unib chiqmoq, 

ko‘karmoq
Cte*j rasidan o * jr a s yetmoq, yetib kelmoq, yetilmoq
o&j raft an J J  r o  и bormoq, ketmoq, io‘namoq
о  j  ranjidan g“ j  ranj xafa boMmoq
u*4 j  rixtan j i j r i z to‘kmoq, quymoq, to‘kilmoq
o ^ j  zoyidan Ij zo tug'moq
clPj zadan o jz a n urmoq
u^-jj zistan iS jz i yashamoq
идаЬ- soxtan J+*soz yasamoq, qurmoq, tuzatmoq
cP j^  sepo *rdan jU-• s ep o r topshirmoq, yuklamoq
cPjk- setudan \i*seto maqtamoq, ta’riflamoq
o*j j *  s o  ‘rudan 1 J -  5ОГ0 kuylamoq, ashula aytmoq
l*V>u« san jidan & *sanj oMchamoq
o**-j~* suxtan j j^ s u z yondirmoq, yonmoq, kuydirmoq
o^A^ shoyestan sh o y mos boMmoq, munosib boMmoq
jSaUi sheto fian sh etob shoshilmoq
о дД s h o 4dan j& sh o  ‘и boMmoq, aylanmoq
o^** s h o 1stan j&shu yuvmoq

shekast an u^> shekan sindirmoq, sinmoq, buzmoq
o&& sheko ‘ftan sheko ‘f ochilmoq
lP sh o  ‘mo 'rcfcrw _)Lш

5/го ‘m or
sanamoq, hisoblamoq

shenoxtan sh en o s tan imoq. bilmoq
СУцЫ shenidan sh en o  'u eshitmoq
u^li-»ja fe r e s to d a n *—*“j* f e r e s t yubormoq, jo‘natmoq
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cA*». j*  farmudan b>ji farm o buyurmoq, farmon bermoq
u ^ j j»  f o  'ruxtan u*jj> f o  ‘rush sotmoq
lA  j*  feriftan MU*. f e r ib aldamoq, firib bermoq

fe sh o  ‘rdan fe sh o r ezmoq, siqmoq, bosmoq
о f ahmidan r**fahm tushunmoq

kostan o^koh kamaytirmoq, ozaytirmoq
koshtan J&kor ekmoq
kardan c£ k o‘n qilmoq
Aro ‘sAtara ij&ko’sh o‘ ldirmoq

u-^S kashidan Lukash tortmoq, chekmoq, tashimoq
ijJjS kandan ifik an uzmoq, yulmoq, yechmoq, 

qazimoq
kuftan ч*£киЬ yanchmoq, tuymoq, qoqmoq

jS до ‘zoshtan j l  j£ до zor qo‘ymoq
g o  ‘zashtan до zar o‘tmoq, kechmoq

uj»_A g er e fta n j£ g i r olmoq, tutmoq, ushlamoq
и*Ц?_Д ДО ‘rixtan j i^ g e r i z qochmoq

gazidan £ ga z chaqmoq, tishlamoq
jjL iS до ‘shodan до VAo ochmoq

g o  'shudan до s/jo ochmoq
CS^ gash tan доге/ aylanmoq, kezmoq, bo‘ lmoq
cAPjS g a r  didan J g a r d aylanmoq, kezmoq, bo‘lmoq

g o  ‘ftan £ g u  li aytmoq, demoq
mondan d-*mon qolmoq, qo‘ymoq

jjjJU molidan <X»mol surtmoq, ishqalamoq, artmoq
CPj * wo ‘rdan Л* mir o‘lmoq

neshastan <&#*& neshin o‘tirmoq
ся-yj^ j negaristan n ega r qaramoq, tikilmoq, boqmoq
cP>*j namudan Ьй namo ko‘rsatmoq
u ^ 'j j  navoxtan $ y  navoz erkalamoq, chalmoq
Cy^y neveshtan o » iy  nevis yozmoq
lPV  nehodan <j лей qo‘ymoq
tP b y o fa n mW yo6 topmoq
lP j j j j  varzidan J j j  varz mashq qilmoq, shug‘ullanmoq
o^ ijj vazidan j j  vcrz esmoq
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YIL HISOBI
Ko‘pgina sharq mamlakatlarida y il hisobi hijriy (cs>?a hejr i) va 

milodiy (tfA** milodi) yil hisobi asosida olib boriladi.
Milodiy y il Yevropa yillari bo‘ lib, bunda oylaming ba’zilari 30 

va ba’zilari 31 kundan va yolgMz bir oy 28 kundan iborat bo‘ ladi. Bu 
oy 4 yilda bir matraba 29 kun bo‘lib, u yilni kabisa y ili deyiladi. 
Shunday qilib, milodiy yil 365 yoki 366 kundan iborat bo‘ladi.

Hijriy yili milodning 622- yil 16- iyulidan, ya’ni Muhammad (s.a.v.) 
payg‘ambaming Makkadan Madinaga ko‘chgan kunidan boshlanadi. 
Hijriy y ili oy va quyosh kunlari asosida olib boriladi. Hijriy yili oy 
kunlari asosida olib borilsa h e jr i-y e  qamari va quyosh
kunlari asosida bo‘ lsa, j j *a h e jr i-y e  sham si deb ataladi.

Lsjja jja a  oy davrining o‘zgarishi asosida tuzilgan boMib, har 
bir oy yangi oy chiqish davridan boshlanadi.

(j . j j .aA esa yeming quyosh atrofida aylanishi asosida 
tuzilgan boMib, bunda yeming quyosh atrofida bir martaba aylanib 
ehiqishi bir yil hisob qilinadi.

tsy& lsj?-* yilidagi 12 oyning 6 tasi 30 va 6 tasi 29 kundan iborat 
bo* lib, birinchi oy 30 va ikkinchi 29 kun tartibiaa davom etib boradi. 
Natijada, qamariyning bir yili 354 kun bo‘ladi.

с*-*"“  lsj** yili milodiy yil kabi 30 va 31 kundan yolg‘ iz bir oy 
28 (29) kundan iborat. Shuning uchun bir yil 365 (366) kun boMadi. 
Shu asosda qamariy y ili shamsiy yilidan har yili 11 kundan orqada 
qolib boradi va qamariyning ma’lum bir oy va kunining har yili 
milodiy hamda shamsiyning turli vaqtlarida kelishiga sabab boMadi. 
Har 33 yilda hijriy-qamariy y ili bir davrani aylanib chiqib, yana bir 
vaqtga to‘g ‘ri keladi va qamariyning 33 yili shamsiyning 32 yiliga 
to‘g ‘ri keladi.

Eronda yil hisobi 
Eronda yil hisobi uchun uch xil kalendar amalda qoMlanib kelin- 

moqda.
1. Eron kalendari. 2. Arab kalendari. 3. Yevropa kalendari.

1. Eron kalendari 
Eron kalendari quyosh yil hisobiga asoslangan boMib, ц—̂  ls_ĥ > j i i 3 

torix -e h e jr i-y e  sham si deb nomlanadi.
Eron kalendaridagi 12 oyning birinchi oltitasi 31 kundan, 

keyingi beshtasi 30 kundan va 12- oy 29 kun (kabisa yili) 30 kun. 
Bir yil 365 ( 366 ) kunga to‘g ‘ri keladi.
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Bu kalendar 1925- yilda rasmiy ravishda Majlis tomonidan Eron- 
ning asosiy davlat kalendari deb belgilandi va 1304- yil hijriy-sham- 
siyning 1 farvardin oyi (ya’ni 21- mart 1925- yil) yangi yilning 
birinchi kuni deb e ’lon qilindi. Eron kalendarida yangi yil j j j j j  
no'uruz  (navro‘z) bayrami bilan boshlanadi. Haftada dam olish kuni 

j o  ‘m ’e  ( juma) kuni bo‘ ladi.

Eron kalendari oy la rin in g nom lari
1. uPj j j s farvardin -  31 kun
2. о  'rdibehesht -  31 kun
3. Jbja. xo ‘rd od -3 1  kun
4. JP tir — 31 kun
5. m o 'rdod -3 1  kun
6. j j j je - i shahrivar -  31 kun
7. m ehr -  30 kun
8. Obi obon -  30 kun
9. ozar -  30 kun
10. 15.1 d ey -  30 kun
11. (>« bahman - 3 0  kun
12. es fan d -  29 (30) kun

Eron kalendaridagi hijriy-shamsiyni Yevropa yil hisobiga aylan- 
tirish uchun ko‘rsatilgan yilga 621 sonini qo'shish kerak. Masalan, 
hijriy-shamsiyning 1347- yili Yevropa kalendarining 1968- yiliga to‘g ‘- 
ri keladi. Eron kalendarining oxirgi oylari Yevropa kalendarining 
kelasi yilgi yanvar, fevral va mart oylarini o‘z ichiga olgani uchun, 
hijriy-shamsiyning ma’lum bir yilini Yevropa y il hisobiga aylantir- 
ganda odatda ikki y il bilan ishora etiladi. 1347=1968-1969.

Yevropa yilini hijriy y ili bilan belgilanganda ham shu hoi saq- 
lanadi: 1968=1346-1347.

Hijriy-shamsiyda berilgan yilning oy va kunlari bilan to‘ la Yev
ropa y il hisobiga aylantirish lozim bo‘lsa, maxsus jadvaldan foyda- 
lanish tavsiya qilinadi.

2. Arab kalendari

Arab kalendari hijriy-qamariy y il hisobi asosida olib boriladi. 
Yuqorida aytilganidek, hijriy-qamariy yili 354 kundan iborat bo'lib, 
birinchi oy 30 va ikkinchi oy 29 kundan, keyingi oylar ham shu 
tariqa ketma-ket almashib boradi.
1 l-Fors tili ‘  1Щ!



Arab kalendari Eronda arablar tomonidan Eronni zabt etib olgan- 
laridan to shu kunga qadar qoMlanib kelinmoqda.

Eronda и  kalendarining keng joriy qilinishi tufayli,
oxirgi davrda arab kalendarining ishlatilish doirasi birmuneha chek- 
lanib, hozirgi kunda esa, asosan, diniy bayram va marosimlar bilan 
bogMiq bo‘lgan vaqtni belgilashda, musulmon tarixiga oid adabiyot- 
larda qoMlanadi.

Arab kalendari oy la rin in g nom lari

1. m o ‘harram -  30 kun
2. sa fa r -  29 kun
3. rab i ’-o  ‘l -a w a l -  30 kun
4. frHJ yoki rabi ’-o  ‘l-ox er yoki 

rabi ’-o  ‘s-son i
-2 9  kun

5. cJjVI jo  'modi-o ‘l-a w a l -  30 kun
6. j o  ‘m odi-o ‘l-oxer -2 9  kun
7.П rajab -  30 kun
8. sh a  ’bon -2 9  kun
9. ramazon -  30 kun
10. (Jl j i sh a w o l -2 9  kun
11. I_$ j zi-l-qa 'de -  30 kun
12. ■>-> -.4 j  j z i-l-h ejje -  29 kun

Hijriy-qamariyni m ilod iy y i l g a  aylantirish
Hijriy yili milodiy yilning 622 yilidan boshlanganligi va shu bi

lan birga, har yili milodiy yildan 11 kundan kamayib borishi hijriy 
yilini milodiy yilga va aksincha, milodiy yilni hijriy yiliga aylanti- 
rishni birmuneha murakkablashtiradi.

Hijriy yilini milodiy yilga aylantirish uchun hijriy yilini 33 ga 
boMish kerak. Hosil bo‘ lgan sonni hijriy yilidan chiqarib tashlab, un
dan qolgan songa 621 raqami qo‘shiladi. Natijada hosil boMgan son 
milodiy yilni tashkil qiladi.

Masalan, fors-tojik adabiyotining mashhur namoyandalaridan biri 
Jomiyning tugMlgan yili 817 ni milodiy yilga aylantirish lozim boMsa:

1. 817 hijriy yilini 33 ga taqsim qilish kerak. Bunda taqsim 24 
dan tegib, yana oxirida 25 qoldiq qoladi. Bu qoldiq son hisobga 
olinmaydi.

2. 24 ni 817 dan ayirish kerak. Bunda 793 qoladi.
3. 793 ga 621 ni qo‘shish lozim. 1414 hosil boMadi.
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Demak, Jomiy 1414- yil milodiyda tug‘ ilgan ekan.
Shunday qilib, hijriy yilini milodga aylantirishda quyidagi for- 

muladan foydalansa bo‘ladi.
H-^+621=M

(H -  hijriy y ili, M -m ilod iy yili).
Bundan tashqari, hijriy yilini oy va kunlari bilan milodiy yilga 

to‘ la aylantirish uchun 1961 yilda nashr etilgan maxsus jadvaldan 
foydalanish maqsadga muvofiqdir.

3. Yevropa kalendari

Yevropa kalendari Eronda yevropaliklarning ta’siri natijasida kirib 
kelgan. Yevropa kalendarida y il hisobi miloddan boshlanib, 1 yan
var yangi yilning birinchi kuni hisoblanadi. Bu kalendar Eronda 
asosan chet mamlakatlar bilan bog‘ liq bo‘lgan davlat idoralarida, 
xorijiy savdoda va boshqa ba’zi ma’muriy ishlarda Eron kalendari 
bilan yonma-yon qo‘ llanadi.

Yevropa kalendari oy la rin in g nom lari

1. j .o n v iy e yanvar
2. f e v r i y e fevral
3. m ors mart
4. J j j j ' ovr il aprel
5. <- т ё- may
6. o>j j j :u a n iyun
7. <“j j j .u i y e iyul
8. ut avgust

sep tom br sentabr
10. о  ‘kto 'br oktabr
11. no ‘vom br noyabr
12. j j *Lji} d esom br dekabr

Abjad h isob i
Arab yozuvida har bir harf raqam singari ma’ lum son ma’nosini 

ham ifoda etishi mumkin. Harflar vositasi bilan son tushunchasini 
ifoda etish abjad hisobi deyiladi.

Abjad hisobi orqali ko‘pincha biror asaming yozilgan yoki ko‘chi- 
rilgan yili, mashhur kishilaming tug‘ilgan-o‘ lgan vaqtlari yoki biror
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hodisaning bo‘lib o‘tgan davri, bino yo inshootning qurilgan y ili ifo
da etiladi. Abjad hisobi ifodalagan so‘zlar ko‘pincha she’r shaklida 
beriladi.

Abjad hisobidagi harflarning son qiymati:

' - 1  м - 2  £ -3  J - 4  » - 5  j - 6  j -  7
C- 8  i - 9  C5-10 -S -2 0  J - 3 0  f -4 0  0 -5 0
U--60 £ -7 0  '-*-80 o—  90 6 -1 0 0  j- 2 0 0  l£-300
Ci- 400 C i- 500 c -6 0 0  j-7 0 0  (> -800  ^ -9 0 0  £-1000

Izoh. Fors tiliga xos bo‘lgan у  p e , g  ch e , j  j e ,  g e  harflari 
aslida ̂  j  e  м  harflaridan yasalgan bo‘ lganligi sababli, ulaming son 
qiymati ham bir xildir, ya’ni у  -  2 ,5  -  3  ̂j  -  7, ^  -  20.

Harflarning son qiymatini o‘zlashtirishni osonlashtirish uchun odat- 
da ulami son qiymatiga ko‘ra ma’ lum tartibga solib, birdan ming- 
gacha boMgan sonlami o‘z ichiga olgan 8 ta so‘z hosil qilinadi. Ular- 
dan birinchisi boMib, abjad hisobi ham shu so‘zdan olingandir. 
Bu so‘zlar quyidagilar:

VIII VII VI V IV III II I

zazag‘ saxxaz qarashat sa’fas
c>lS

kalaman ho‘tti
j j *

hawaz
Aaj|

abjad

Abjad hisobi vositasi bilan berilgan voqea tarixi ba’zan bir so‘z 
yoki bir misra harflari ifodalagan miqdorlami qo‘shish, ba’zi hol- 
larda misradagi ayrim so‘zlar yoki harflar anglatgan miqdordan 
ayrim miqdorni ayirish yoMi bilan hosil qilinadi. Masalan; Alisher 
Navoiy xurosonlik shoirlardan Mavlono Tutiy vafotiga bagMshlab 
quyidagi tarixni aytgan ekan:

(j* йЦЗ
O 'J  J F  ( j i * "  J & 4  j  

J j j  <ajia  i. _ i%r- (jjl ClSj
O"J j i  ' j j '  Cl_)2 Aw j j j l j

Bu yerda tarix moddasi o^jj^-xo 'rus so‘zi boMib, harflar qiymati 
866 hijriy (1462 milodiy) yiliga to‘g‘ ri keladi.
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FORS ADABIYOTIDAN NAMUNALAR
j  J l i » !

L-LXJ (_£_J 4_^. I * ' *Л< j l  < £  t_jJ

SS*'S9»‘£>°
(_5-а JjLaJ la, <_SLj j j  4̂

. j j j j L u  j j  ( j l i i a S  o j j j j  <_j|

^Jji ̂ jijjsl (jjul j!

.J ji (jjjjJo (jlAJ (jjiS I jla. I jli. jl

.JjS (_уЛ в jb  j j  IjjlS AaL ClulJ ajl

.JJJ  ̂(j-o  Â Ij <_SLiui <iuij£ ̂ jl
фофафо

,Cu..l Jj*u Jj! jj Aa.jA Aja.jjj 4jla. j l  

.Ciuil jjiji. j j j  j l  jjjjl^i Ja j  jlj l

. tJ -L ii C ixSb.. ^  ( j j l j S  g jA  J  C ilc . ( j J  (^ jl j j l  gaA

.Jj j  j j S £ l j a .  Jj! j j  < £  c j Ijs I 
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b o ‘ lm o q
Ш\ ettefoqan -  b i r d a n ,  t o ‘ s a t d a n ,  t a s o d i f a n  

ISo' etteko -  s u y a n c h ,  s u y a n c h iq  
(jjjS  l£2l etteko kardan -  s u y a n m o q

etmom -  t a m o m  b o ‘ l i s h ,  o x i r i g a  y e t i s h  

о» j j j j '  о ‘to  'bus — a v t o b u s
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tA « o-jjjj' о  ‘to  ‘bu s-e barqi -  trolleybus 
о  'to ‘m o ‘b il -  avtomobil 

csj'j-* Цу-jj' о  ‘to  ‘m o ‘b il-e sa vori -  yengil mashina 
lS jW о  ‘to ‘m o ‘b il-e bori -  yuk tashiydigan mashina 

oti -  kelajak, kelgusi, kelasi 
o so r  -  (jj> ning ko‘plik shakli) -  asarlar 

(jiU-.U jSS o so r -e  bostoni -  qadimgi yodgorliklar 
asar -  asar; iz 
as n o -  payt, vaqt 

O'-?-1 ejoz e — ruxsat, ijozat
'’j'-?-1 ejoz e dodan -  ruxsat qilmoq, ijozat bermoq 

jb?-l e jb o r  -majbur, majbur etish, zo'rlash 
e jb o r i— majburiy 

ДМ a jd od - (■** ning ko‘plik shakli) -  ajdod 
о*э о  jr a t  gere ftan  -  xizmat haqi olmoq
j j j S  -OaU.1 eh o te  kardan£$ o‘rab olmoq, qurshab olmoq 
tlil .̂1 ehdos -  qurish, yaratish, barpo qilish 
tjjjS  ehdos kardan -  qurmoq, yaratmoq, ta’sis qilmoq 
MUM' ahzob -  ning ko‘plik shakli) -  partiyalar

jU iaJ ehzor namudan -  (oldiga, huzuriga) chaqirmoq 
eh yo  -  o‘zlashtirish, tiklash 
axbor— (л± ning ko‘plik shakli) -  xabarlar 

ex tesor -  qisqartirish, kamaytirish, kamaytirilgan
extesos dodan — bag‘ishlamoq, atamoq, ajratmoq 

($50*1 ex telol -  g ‘alayon, to'polon, ixtilol 
oxer -  oxir, oxirgi, axir 

lP.»" ed o r e  namudan -  boshqarmoq 
■ubl edom e -  davom 
j jb  *ubl edom e dodan -  davom ettirmoq 
Щ о  ‘dabo -  ning ko‘plik shakli) -  adabiyotchilar 

od res — adres, manzil 
ed d eo  -  da’vo

uPjS aziyat kardan -  qiynamoq, azoblamoq, tashvishga 
solmoq

j '  erodat — istak, xohish, samimiyat 
J*"' J  orostan  ( ' J  oro) -  bezamoq, bezatmoq 
i arozi -  ( < ning ko'plik shakli) -  yerlar 
lA*1 J  orom esh  -  tinchlik, osoyishtalik, sukunat, orom 
elLolJ orom goh  -  mozor, qabriston, oromgoh, mavzoley



d& J oroy esh  -  bezak, yasatish, husn berish 
u-j'j' o roy esh  dodan  — yasatmoq, bezatmoq 

•t&JylJ o ro y esh goh  -  sartaroshxona 
u " j ' artesh  -  armiya, qo‘shin 
2 J 1 arj  ~ baho, sharaf, qadr, hurmat 
■ijl o r d -u n

о ‘rdugoh  -  lager (harbiy)
о  'rdibehesht -  o‘rdibehesht (eron kalendari hisobida 2- 

oyning nomi)
Jlu jl e r so l kardan -  yubormoq, jo'natmoq 

u - j j1 arzesh -  qiymat, baho 
arz -  yer, maydon, joy 

b jjl  о  ‘rupo  -  Yevropa 
» J  o r e  -  qarang ts j  
lsJ  o r i -  ha (tasdiq yuklamasi)
j '  az (pred log) - . .  .dan (chiqish kelishi ma’nosini bildiradi) 
fr'j1 ezo ‘e  -  o‘miga, evaziga, baravariga 

u* j '  az on  j o  ‘m le -  shu jumladan 
л  j1 az-bar kardan -  yodlamoq, yod olmoq 
j l  az bask e...- sababdan ki, juda . .  .uchun 

У az bahr-e — uchun 
u ^ j on  j 1 az beyn raftan -  yo‘qolmoq, yo‘q bo‘lmoq; o‘lmoq 

Ц j '  azpo  dar ovardan -  oyoqdan ag‘darmoq, oyoqdan
olmoq
■k** j '  az hefz -  yoddan

jl j-Uj j l  az dam og 'e и g o  ‘zosht -  xayolidan o‘tdi 
jlS is j l  az о  'hde-ye kor -  ishni eplash, ishni uddalash 
'-—5 j' az qazo -  to‘satdan, kutilmaganda 
^  j '  az qafo -  orqadan, orqa tomondan 
сАД-О' ozmoyesh -  sinash 
ollAjUjl ozm oyeshgoh  — laboratoriya 
Lpj-j^ ozmudan (b>ji ozmo) -  sinamoq, sinab ko‘rmoq 

osonsur — lift 
osoyesh  -  tinchlik, osoyishtalik 

o soy esh goh  -  sanatoriy, dam olish uyi 
asb -  ot 
as bob  -  asbob, narsa, buyum 

lS jW asbob -e bozi -  o‘yinchoqlar 
esparak  -  asparak, qalampirgul
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0 ‘ston  -  o‘ston, o'lka, viloyat 
j l j i U  о  ‘stexon -  suyak 
Ca.ljU  esteroha t -  dam, istirohat 
jijS , Cjs.1 jjmI esteroha t kardan -  dam olmoq 
»iiL-l es te fod e  -  foydalanish 
,jjj£  es te fo fe  kardan -  foydalanmoq 
■.'uU'wl esteqomat -  yashash, turish, istiqomat qilish 
jjjjS  b'ulihJ  esteqom at kardan -  yashamoq, istiqomat qilmoq 
JbSU esteqbo l -  kutib olish 
j i j S  JLSU esteqbo l kardan -  kutib olmoq 
j l j iU  esteq ro r  -  qaror topish, tashkil bo‘lish, o‘matish 

' es teq lo l -  mustaqillik 
g-UU e s tem o ' — eshitish, tinglash 
ilPjS e s tem o ' kardan -  eshitmoq, tinglamoq 

ostin  -  yeng 
j\j*A a sror -  _>» ning ko‘plik shakli 
•-»«' a s a f -  achinish, afsuslanish, g ‘am-g‘ussa 
H  esm  -  ot, nom, ism

ĵ .1 esm -e x on evodegi — familiya 
osudan  (*—I oso ) — tinchlanmoq, osoyishta bo‘lmoq 
osud e -  tinchlik, osuda, orom 

(_iLJ osyob  -  tegirmon 
<01*. o s iy o -y e  m iyone -  0 ‘rta Osiyo 
•Libl esh teboh  -  xato, yanglishish 
jjjjS  eblil esh teboh kardan -  xato qilmoq, yanglishmoq 
£l£b. ju i i l  e sh teg 'o l doshtan  -  shug‘ullanmoq 

ashxos -  ning ko‘plik shakli 
jU.il ash ’o r  -  j«-“ ning ko‘plik shakli 

ashk -  ko‘z yoshi 
jS-ii oshkube -  qavat, etaj 

Uil oshno  -  tanish
j j jS  Uii oshno kardan -  tanishtirmoq 

liil oshno sh o  ‘dan -  tanishmoq 
osh yon e -  in, uya 

W*-1 ashyo  -  (t*-- ning ko‘plik shakli) -  narsalar 
j\jm\ es ro r  -  qistash, qattiq turib olish 
j j  jS  j l j- a l e s ro r  kardan -  qistamoq, qattiq turib olmoq 
^^Lk-al esteloh  -  ibora, so‘z, termin 
^X-ei es loh  -  tuzatish, isloh, reforma
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tlPjS es loh  kardan -  tuzatmoq, isloh qilmoq
AaLil ezofe -  qo‘shish; izofa (aniqlovchi bilan aniqlanmishni bir-
biriga bogMovchi grammatik ko‘rsatkich)
j j j S  AiLil ezofe kardan -  qo‘shmoq
,jUal о  'toq -  uy, xona

a t r o f -  (^_А» ning ko‘plik shakli) -  tomonlar, atrof 
atfo l -  (<J»i» ning ko‘plik shakli) -  bolalar 

b̂Ual e t t e lo ' -  xabar, ma’lumot 
Lpb ette lo  ‘ dodan -  xabar bermoq 
Cilc-̂ Ual ette lo  'ot -  xabarlar, ma’ lumotlar; “Ettiloot” (Erondagi 
gazetaning nomi)
(jliuJal etm inon  — ishonch
j l i l j  (jLUaLI etm inon doshtan -  ishonmoq
jlj i i l  ezhor -  bayon, bildirish, izhor
lP jfc ezhor kardan -  bayon qilmoq, izhor qilmoq

jSLii ezhor-e tashakko ‘r  kardan -  minnatdorchilik 
bildirmoq, tashakkur izhor qilmoq
j l i b  tjjljx j ezhor-e n egaron i doshtan  -  gap-so‘zga qolmoq 
•оЫ e  ’o n e  -  yordam, sadaqa 
jUjc.1 e  ’tem od  -  ishonch
jLbb jUjc.1 e ’tem od  doshtan -  ishonmoq, ishonch hosil qilmoq 

a ’rob  -  v j 1 ning ko‘plik shakli 
ilje.' a ’r o f -  a ’rof, arosat, mahshargoh (diniy so‘z bo‘lib jannatga 

kirishdan oldin o‘ lganlaming joni gunohdan poklanadigan joy) 
Ь-ьс.' a ’zo -  y^ c. ning ko‘plik shakli 

e  ’lorn -  xabar, bildirish 
(jjjAi р ы  e ’lom namudan -  e ’ lon qilmoq, bildirmoq, xabardor 
qilmoq

a ’lo  -  a ’lo, oliy
(jUc.1 e  ‘moq -  (iS^ ning ko‘plik shakli) -  chuqurliklar, zovurlar 
ijbtl a ’y on  -  to‘ralar, saroy ahllari 
jlc.1 og 'oz  -  boshlanish 
ilPjS o g  ‘oz kardan -  boshlamoq 

o g  'oz sho ‘dan — boshlanmoq 
s-Jc.1 ag'lab  -  ko‘p, aksariyat, ko‘pincha 
(jJijc-i og 'u sh  -  quchoq 
cjUai oftob  -  quyosh, oftob
(jjUal о  ftodan  (^1 o f t ) - yiqilmoq, yiqilib tushmoq
j j j S  jUasl e fto r kardan -  parhez qilmoq, ovqatdan o‘zini tiymoq



eftetoh  -  ochilish 
tjAOjS ̂ iSal eftetoh  gardidan  — ochilmoq 
jla jji eftexor -  faxr, sharaf, iflixor 
^ j*' a frod  -  (Jja ning ko‘plik shakli) -  kishilar 
uj*5'ja' qfroshtan (j '  j*l afroz) -  (bayroq) tikmoq, ko‘tarmoq 

j*1 afruxtan (j j ja l  afruz) -  yoqmoq, yondirmoq, yoritmoq 
lPjjs' ofaridan  (aij»' ofarin) -  yaratmoq, vujudga keltirmoq 
lA jtf  ofarinesh -  yaratish, bunyod qilish 
<_&' js' afzoyesh -  o‘sish, ko‘payish 
ja g  u-j'jal afzoyesh yoftan  -  ko‘paymoq, o‘smoq

afzudan ( 'j»' afzo) -  ko‘paymoq, oshmoq, ortmoq 
lP>-»' afso'rdan  (>-a' afso'r) -  ezilmoq, so‘nmoq, xomush bo‘lmoq 

q fso ‘rd e -  ezilgan, g ‘amgin 
afsungar -  sehrli; jodugar 

o*Lisi afshondan (u ^ ' afshon) — sochmoq, to‘kmoq 
cM' a f o l -  ning ko‘plik shakli 
ii*' o 'fo 'q  -  ufq

a fk o r -  jSLa ning ko‘plik shakli 
oqo  -  janob, xo‘jayin

eqomat -  (biror joyda) to‘xtalish, turib qolish, turish 
jjiib  CialSI eqomat doshtan  -  turmoq, istiqomat qilmoq 

eqtezo -  ehtiyoj, keraklilik, zaruriyat 
ЬШ aqallan -  hech bo‘lmasa, aqalan

о  ‘kto ‘b r  -  oktabr 
u j^ ' aknun — endi, hozir 

j£l agar ch e  -  garchi 
oVog'-eshak 

jVl al-on — hozir, shu onda 
o lo t -  qurol, asbob 

cMJI e lte fo t fa rm ude  -  iltifot qilib, marhamat qilib 
Jilill a lfoz— ning ko‘plik shakli 
tiMJ olmon  -  Germaniya 
>4 olu -  olxo‘ri
j 'j l '  a  Ivor -  daraxt poyasi, yog‘och 
A? jli olubolu  -  olcha

eJjli olude gardidan -  bulg‘anmoq 
•jUi om ode -  tayyor, tayyorlangan 
jb*' om or  -  statistika
j j l j  omon dodan -  shafqat qilmoq, rahm qilmoq, qutqarmoq
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(jjib em tedod  yoftan  -  cho‘zilib ketmoq, kengayib bormoq 
em teno ’ -  voz kechish, o‘zini tiyish 

JIj*' am sol — masal  va m esl so‘zlarining ko‘plik shakli 
omadan (' о ) -  kelmoq 

j - '  amr -  ish; buyruq
j* ' amr kardan -  buyurmoq

о  ‘maro -  ning ko‘plik shakli
omo'rzidan (_)_>*' omo'rz) -  kechirmoq, afv etmoq, rahmat

qilmoq
j j  _>•' emruz -  bugun
a jjj* *  emruze — shu kunda, shu kungi, bugungi kunda, hozirgi 
vaqtda

omriko -  Amerika 
tjjjS  emzo kardan -  qo‘l qo‘ymoq, imzo chekmoq 

amloh -  ning ko‘plik shakli 
am vol -  ning ko‘plik shakli 

<-£5U amlok -  ning ko‘plik shakli 
(jja-j-i omuxtan ( omuz) -  o‘rgatmoq, o‘rganmoq 
j>»' о  ‘mur -  _>»' ning ko‘plik shakli

J -И о  ‘mur-e divoni -  davlat ishlari, idora ishlari 
omuzesh -  o‘rgatish, o‘qitish; ta’ lim 

j l i  omuzgor -  o'rta maktab o‘qituvchisi 
omuzeshgoh -  o‘quv yurti

om uzeshgoh-e ‘o li -  oily o‘quv yurti 
i w '  omixtan ( omiz) -  aralashtirmoq, qorishtirmoq, 
aralashmoq

amir -  amir, hokim 
J  on -  u, o‘sha (ko‘rsatish olmoshi)
Obsl ambon  -  xalta, xuijin, charm sumka 

entexob — tanlash 
lPjS i-jUSI entexob kardan — tanlamoq, tanlab olmoq 
tublijji entexobot — saylov, saylash, tanlash 
jL lil en teshor -  nashr, nashr etish, tarqalish, yoyilish 
jUaiil entezor -  kutish, intizor
jib b  jLkijl entezor doshtan -  kutmoq, muntazir bo‘lmoq
fliul enteqom  -  o‘ch olish, qasos, intiqom
Ui' on jo  -  u yer, u yerda, u yerga
j>ab (.ЦЛ anjom dodan  — bajo keltirmoq, amalga oshirmoq,
bajarmoq

anjo ‘man -  jamiyat
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j j  Jajljj anjo ‘man-e ravob et-e fa rhan g i -  madaniy 
aloqalarjamiyati
ojiljjl andoxtan ( andoz) — otmoq, tashlamoq, irg‘ itmoq; 
solmoq
•3)̂ 1 andoze -  daraja, o‘lchov, razmer 

andom  -  badan, qomat, qad
andar -  ich, ichkari; predlog bo iib  kelganda o‘rin, makon 

ma’nosini bildiradi
andarun -  ich, ichkari 

andak -  ozgina, bir oz, andak 
anduxtan anduz) — yig'moq, to‘plamoq, jamg‘armoq 

ejjjl anduh -  g ‘am, g ‘ussa 
ando 'h -  qarang

andishidan andish) -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 
e n j e z o r - jirkanish, achchiqlantirish, g'azablantirish 

jjjj-uI anstitu -  ilmiy-tekshirish instituti
anstitu-ye xovarshenosi — sharqshunoslik instituti 

e n s o f  -  insof
enq elob  -  inqilob, revolyutsiya 

t>\$J on goh  -  shu payt 
ango ‘sh t -  barmoq 
ango ‘sh tar -  uzuk 

1 5 -^ ' en g lis i -  ingliz (tili), inglizcha 
an gu r—uzum

angixtan ( angiz) -  his uyg‘otmoq, hayajonga solmoq 
anvo ‘ -  £> ning ko‘plik shakli 

onho  — ular (kishilik olmoshi) 
tP' on i -  bir dam, bir lahza 
lPjS J 'j '  ovoz kardan -  (ovoz bilan) chaqirmoq

j i .  j l j i  ovoz xondan -  sayramoq, kuylamoq, ashula aytmoq 
i^ l j l  avoset — (biror narsaning) o‘rtasi, o‘rtalari 
J ib 1 avoil -  J j l  ning ko‘plik shakli 

ut — avgust 
lP jj* ovardan  (j j l  ovar, J  or) -  keltirmoq 
J j j j l  ovril — aprel
g-Lijl о  ‘uzo‘ -  ning ko‘plik shakli 

o u q o t—̂ j  ning ko‘plik shakli 
6й о  ‘uqot talx sho ‘dan -  xafa bo‘lmoq, yomon kayfiyatda 

bo‘ lmoq
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<Jj' avval — aw al, birinchi
ovixtan (j j j '  oviz) -  osmoq, osilmoq; ilmoq 

lPjS u 'j i j i  ovizon kardan -  osib qo‘ymoq 
o*' ohan -  temir

ohang  — kuy, ohang 
ohangar -  temirchi, ohangar 

o yo  — ...mi (so‘roq olmoshi)
15oj*I tiiVbl oyo lo t-e mo 'ttahede-ye omriko — Amerika 
Qo‘shma Shtatlari

ayyom -  ning ko‘plik shakli 
ijod  — yaratish, ijod etish 

срц-у' istodan ist) -  tikka turmoq, to‘xtamoq 
istgoh -  to‘xtash joyi, bekat, stansiya 

иЦг' ishon Wular (kishilik olmoshi) 
ijj' in -  bu, shu (ko‘rsatish olmoshi) 

injo -  bu yer, bu yerda, bu yerga 
4-“̂ '  injoneb — men

oyande -  kelasi, kelgusi, kelayotgan 
i-s4!' inak -  endi, hozir 

oyin e  — oyna

W bo  (predlog) — bilan
Ь bo to 'rshruyi — yuzini burishtirib, achchiqlanib 

boxtan ( jb  boz) — kuylamoq, o‘ynamoq 
bod  -  shamol 

“Црь bodiye — sahro, biyobon 
jb  bor -  yuk; marta; meva; bor 
u'jW boron — yomg‘ir
i j j}j  o*jW boronrizi -  yomg‘ir yog‘diradigan, yomg‘ir kabi suv 
quyadigan
jiJ -i borbar — hammol, yuk tashuvclii 
iIPjS jW bor kardan -  yuklamoq 

boridan  ( jb  bor) -  yog‘moq 
borik — ingiehka, yupqa, nozik 

jb  boz -  burgut; yana, qaytadan; ochiq
3-i boz kardan -  ochmoq 

jxei jb  boz omadan -  qaytib kelmoq, qaytadan kelmoq
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u^b jb  boz dodan -  qaytarib bermoq 
AP jW b oz d id -  ko‘rish, ko‘rik, qarab chiqish 
u-jjW bozras -  taftishchi

bozrasi -  tekshirish, taftish o‘tkazish 
o ^ jjb  bozargon  -  savdogar

bozargoni -  savdo-sotiq, savdo 
jb  boz gashtan -  qaytmoq, qaytib kelmoq

j b boz gardonidan  -  qaytarmoq, qaytarib bermoq 
l P j W  bozgu kardan -  so‘zlab bermoq 
j jb  bozu -  bilak 
isjW 6ozz -  o‘yin
uA/ ls jb  6oz/ kardan -  o‘ynamoq 

bostoni -  qadimgi 
el^U boshgoh  -  klub 

bo 'es -  sabab
£b b o g  ‘- e  vahsh — hayvonot bog‘ i 
boftan (*-*Ь bof) -  to‘qimoq 

bofandegi -  to‘qimachilik 
i/h boq i -  qolgan, qoldiq

сЛ* boqi g o  ‘zoshtan -  qoldirmoq 
З̂Ь boqi mondan -  abadiy bo‘lib qolmoq, tagida qolmoq 

^ b  bok -  qo‘rqinch 
JW b o l—qanot 
VW bo lo  — tepa, ust, yuqori
Сйл bolo bo 'rdan -  ko‘tarmoq, yuqoriga olib chiqmoq 
o&j ̂ b bolo raftan -  ko‘tarilmoq, balandga chiqmoq 
cs^b b o lo -y e  (izofali predlog) -  tepasida, ustida, tepasiga, ustiga 

bolesh  -  yostiq 
<lb b o le  — balet
oJb bolin — yostiq, bosh tomon, bosh 
fb bom  — tom
•- ĵb b o n g -  baland ovoz, qichqiriq 
lP j5 j jb  bovar kardan -  ishonmoq, inonmoq 

boham -  birga, birgalikda 
Afb b o y a d -  kerak

1 boyestan  (csW boy) -  kerak bo‘ lmoq, zarur boMmoq 
lP jj ' j f c  bo ‘tr ovardan -  baxtsiz bo‘lmoq, muvaffaqiyatsiz boMmoq
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b o  ‘tr-dasti -  kambag‘al, qo‘ li bo‘sh, hech narsasi yo‘q 
(j-ijji ДО ** b e  tekon ovardan -  qimirlatmoq, harakatga keltirmoq 

ba ch e  -  bola
bahs -  tortishuv, muhokama, bahs 

jU j bo ‘xor -  bug‘ 
lsJ*-.> bo ‘xori -  pechka

baxshesh — sadaqa, hadya 
baxshidan (и-̂ > baxsh) -  bag‘ishlamoq; kechirmoq 

j  baxye zadan -  tikmoq, baxyalamoq, baxyalab tikmoq 
A; bad  -  yomon
elji. ju badxoh -  ko'ngli qora, yomonlik tilovchi
ijjsS j j j j j  badrud g o ‘ftan  -  xayrlashmoq, vidolashmoq, judolashmoq
<-bf badal -  almashtirish, o'zgartirish ’
ujA bedun-e —. .  .siz

bedehkor -  qarzdor, qarz to‘lovchi, debitor 
badihi — ravshan, ochiq, ochiq-oydin 

«jAjj bedeh i -  qarz, to‘ lov 
l!a> bazl -  saxiylik, ochiq qo‘llik
л  bar (predlog) - . .  .g a ,. .  .da (o‘rin va jo ‘nalish ma’nolarini 
bildiradi)
j j 'л  barobar -  teng, baravar

barobar-e (izofali predlog) -  qarshisida, ro‘parasida 
j j  barodar -  aka-uka

j^ j}  barodar-e bo ‘z org  — aka 
_pljj barodar-e kuchek -  uka 

j  j j I j j  barodarzode — jiyan (aka tomonidan) 
dP-l j j  bar-omadan -  chiqmoq, ko‘tarilmoq 
j j j S  jh i l j j  bar-andoz kardan -  qarab chiqmoq, ko‘zdan kechirmoq 
lsYj > baro-ye (predlog) -  uchun
jW dwb1 cs' j j  ba ro-ye aw a lin  b o r  -  birinchi marta, ilk bor, birinchi 
navbatda

b jj barpo gardidan  -  qurilmoq, barpo bo‘lmoq 
j j j j  b a r ta r -  ortiq, ustun

bar-jaste -  turtib chiqqan, bo‘rtib chiqqan; mashhur, atoqli 
л  bar-xostan (j**- л  bar-xiz) — o‘rindan turmoq 

<_йи. j j  bar x elo f-e -  aksincha,. .  .ga qarshi, xilof ravishda 
(M jj* л  bar-xo ‘rdan -  to‘qnashmoq, uchrashmoq (tasodifan) 
ts*-ji barxi -  ba’zi, ayrim

j j  bar-doshtan  ( jb  j j  bar-dor) -  ko'tarmoq, ko‘tarib olmoq
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0*л bo ‘rdan  (_н bar) -  olib bormoq, olib ketmoq 
л  barrasi -  o‘rganish, tekshirish 

Mл  b a r f -  qor
и l~*Ji b a r f gere fta n  -  qor bilan qoplanmoq 
i3л  barq -  elektr, chaqmoq

л  bar-kandan (ц£ л  bar-kan) — sug'urib olmoq, sug‘urmoq 
u'Jj^  л  bargardon — qaytaruv, naqorat

j 1 л  bar-go  ‘z or gardidan -  o‘tqazilmoq, amalga oshirmoq 
л  bar-gashtan л  bar-gard) -  qaytmoq 

Ijjj bo ‘m o  -  yosh, bamo
barnome -  programma, dastur 

g jjj  beren j -  guruch
j i  ba r neshaste budan -  ot ustida bo‘lmoq, otliq bo‘ lmoq 

л  bar -  meva
“XЛ barande -  yutuvchi, yutib chiqqan, g ‘olib chiqqan 
i3*j л  bar va fq-e - . .  .ga binoan,. .  .ga muvoflq 
“Л barre -  qo‘zichoq
Скл beryon  -  qovirilgan, o‘tga qo‘yilgan, jaz qilingan
СЙ1Л bo ‘ridan (л  b o  ‘r) -  kesmoq
j i  b o ‘z -  echki
^ j j i  bo ‘zo ‘r g  -  katta, ulug‘
t s j^ i  bastari -  kasal bo‘ lib yotish
Сйл isJ^ i bastari budan -  kasal bo‘ lib yotmoq

bastan (* i band) -  bogMamoq, bekitmoq, yopmoq, 
yig‘ ishtirmoq
ся-Ь bastagi doshtan -  bog‘liq bo‘ lmoq, aloqada bo‘ lmoq 

j  Jâ u bast-o ‘ to  ‘u se 'e -  rivojlanish, yuksalish, o‘sish 
b esyo r  -  juda ko‘p 
ba sre -  Basra (shahar) 

ji~*i basir -  ziyrak, sezgir, farosatli
beto ‘u r-e mo ‘tavassete — o‘rta hisobda 

^ ib a ’d - so‘ng, keyin
j l  b a ’d a z z o  ‘h r -  tushdan so‘ng, peshinda 

ba 'id -  nomunosib, ajablanarli; uzoq, yiroq 
J "  ba g  ‘a l -  quchoq, qo‘ltiq, qo‘yin 
tlPj J v  bag'a l zadan -  quchoqqa bosmoq, bag‘riga olmoq 
j i i J « j  ba g  ‘a l ham gere ftan  -  bir-biriga ulamoq

{A J« j ba g ‘a l ham g o  ‘zoshtan -  bir-birini yoniga qo‘ymoq



bo “g  z -  g ‘azab 
befarm oyid -  marhamat, buyuring 

baqiye -  qolgan (bo‘ lak, qism); davomi 
bekr -  o‘zlashtiriImagan, bo‘z (yer) 

belj:ik— Belgiya 
60 ‘land—baland 

-iib bo ‘land kardan -  ko‘tarmoq 
сЛ ball -  ha (tasdiq yuklamasi)
% bano — bino, qurilish
uj1 j j  ̂  bano bar in -  binobarin, demak, shunday qilib 

^  bano kardan — yaratmoq, qurmoq 
i=L*u j  лй band-o' basot — boylik

Ш band sh o  ‘dan — to‘qtalmoq, yopilmoq 
_pjj bandar -  port
j£_pjj bandargaz -  Bandargez (Kaspiy dengizi qirg‘og‘ idagi port- 
shahar)

bande -  qul, banda; men 
»l£jj bo ‘n goh  -  idora, muassasa, boshqarma 
if" L5JJ bani odam — odamzod 
ьйЛ budan (u^b bosh) -  bo‘ lmoq, emoq 
j j j  bur -  sariq, malla 
4-“j j  buse — o‘pich, bo‘sa 
(jiu-jj busidan -  o‘pmoq 

buy — hid 
buyidan — hidlamoq 

b e  (predlog) - . .  .ga (jo‘nalish kelishigi ma’nosini bildiradi) 
u ■Ч b e chashm  xo ‘rdan — ko‘zga tashlanmoq 
jxal Luj aj b e do ‘n yo omadanr- tug‘ilmoq, dunyoga kelmoq 

ejiv. aj b e setuh omadan -  holdan ketmoq, qiynalmoq 
ijJ jj j** b e sa r bo ‘rdan  -  boshidan o‘tkazmoq 
ija*! j j  „За-* b e  saxti dar-omadan -  qiyin ahvolga tushib qolmoq 
j jL j b e to ‘u r-e -  tarzda, usulda, ravishda

j j iu  b e to  ‘u r-e tasovi -  teng ravishda, baravar holda; 
rag‘ batl antiruvchi
^  ( J j j b  *4 b e to ‘uri-ke — shunday qilib

j  jj_>* b e mo ‘rur-e zamon — vaqt 0‘tishi bilan 
j jb  elj Joj badal-e roh dodan -  yo'lini o‘zgartirmoq, almashtirmoq 

<j b e s o  ‘hulat -  oson, osonlik bilan 
(_s jja <j beqadri — shu qadar
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1 bekerrot -  bir necha bor, qayta-qayta 
tjPXc. <1 b e  ‘a lo v e -  bundan tashqari, bundan boshqa 
jljjc- 4j b e ‘o  ‘nvon -e -  sifatida, vazifasida, nomiga

b e maroteb  -  bir necha marta, birmuncha, ancha 
d*&y buyidan — hidlamoq

b e manzale-ye -  sifatida, kabi 
beh -  yaxshi, yaxshiroq 

bo ‘ht -  hayajon, hayratda qolish 
uV* behash (xalq tilida) — unga 

behesh t -  jannat
uW bayon kardan -  aytib bermoq, bayon qilmoq 

i-iL-ajl ^  b i e n s o f  -  insofsiz, adolatsiz
is* bi-on-ke - . .  .masdan,. .  .ga qaramasdan 
is* b i andoze -  haddan tashqari, cheksiz 

*# bid - tol
cUj tsi bitaammo 7 -  o‘ylamasdan, o‘ylab o‘tirmay 

bi-darang -  tezda, zudlik bilan 
up" bidor sh o  ‘dan -  uyg‘onmoq 
o j j a  birun -  tashqari 
lP jj ' o j j h  birun ovardan  -  chiqarmoq 
d&j u j j a  birun raftan -  tashqariga chiqmoq 

bist -  yigirma 
lP_£ ujj#  birun kardan -  haydab chiqarmoq 

u j j h  birun sh o  'dan — chiqmoq 
оj j j j  birun ja stan  -  sakrab chiqmoq 
is* bi so b eq e  -  ilgari boMmagan 

bish -  ko‘p, ortiq, ko‘proq 
lPj? (_sjKj ̂  bitaklif budan — nazardan qolmoq, ishdan qolmoq, 
shug‘ullanishdan qolmoq 
1У Lfi binavo — chorasiz, benavo 

(jj bi-sho 'mor — hisobsiz 
b ish e— o‘rmon, changalzor 

£ jj*  tr? bifo ‘r u g ‘ — yorug‘siz, nursiz 
А»* и* b i-q eyd  -  befarq, e ’tiborsiz 
<)Цн bimor -  kasal

jW j bimor sh o  ‘dan -  kasal boMmoq 
jISoijUjj bim oreston  — kasalxona 
da beyn  -  ora, o‘rta; orasi, o‘rtasi 
da  b eyn -e (izofali p red lo g ) -  orasida, o‘rtasida
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JLJ' u*? beyn-al-m elal — xalqaro 
t*ia bini -  burun

*
Ь po -  oyoq

j 'j i?  Ц/ю b e f e r o r  nehodan -  qochmoq, qocha boshlamoq 
p o r ch e  -  mato, parcha, gazmol 

• jbp o r e  -  parcha, bo‘lak, qism; yirtiq
ejLp o r e  kardan -  yirtmoq, yormoq, pora-pora qilmoq 
p oris -  Parij 

uV-b posbon  -  soqchi, qo‘riqchi
i>jjS uJLbjb posbon i kardan -  soqchilik qilmoq, qorovullik qilmoq 

p o so  'x -  javob 
jab  p o so  ‘x dodan  — javob bermoq 
оАмЦ poshidan  (l#j posh ) — sochmoq, sepmoq 
( i i3 Ц potuq  -  uchrashish joyi, yig'ilish joyi

isj-**  Ц p o fe sh er i kardan -  qarshilik bildirmoq, oyog'ini tirab 
turib olmoq 
'-Sb pok -  toza, pok

uSU pokdoman -  pokiza
poknafas — toza nafas, beg‘ubor 

pokat -  paket, konvert 
p o lto  ‘ -  palto 

oij&j ponzdah -  o‘n besh
C)4ipoyon -  tugash, tamom boMish, nihoyasiga yetish

b e  p o yon  rasondan -  tugatmoq, tamomlamoq, oxiriga
yetkazmoq
jl^b p oyd o r  -  mustahkam 
e^U poyande -  mustahkam 
j&'u poyiz  -  kuz 
ййЦ poy in  -  past, quyi, ost

oab poyin  omadan -  tushmoq 
Cy^ipo ‘xtan (j j paz) -  pishirmoq 
oAPjS Jv^pax sh gardidan -  tarqalmoq, yoyilmoq 
jAj p eda r -  ota

jA} pedar-bo ‘zo 'rg -  buva
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о j pedar-zan -  qaynota
^  p a d  i d -  ko‘rinib turgan, namoyon bo‘ lgan; aniq
jie i лиjpad id  omadan  -  ko‘rinmoq, namoyon boMmoq, paydo
bo‘lmoq

paziro ‘fta n  ( jj^j pazir) -  qabul qilmoq 
j j  p a r  -  par, qanot
oj^jj j j  p a r  rixtan -  kuchsiz bo'lmoq, notavon 
л р о ' г -  to‘ la, mo‘l, ser 
С j 1 J i~ p o  ‘rarj -  qimmatli, katta qimmatga ega 
tlPjS v ^ jj partob  kardan -  tashlamoq, otmoq, irg‘ itmoq 
J^ jjj p o  ‘rto 'qol -  apelsin 

j j  parcham  -  bayroq 
a*a.bjj pardoxtan (j  b jj) -  biror ishni boshlamoq; toMamoq 
lP j5 cs j ^ j j  parastori kardan -  kasalga qaramoq, kasalni boqmoq 
u ^ j j  p o  ‘rsesh  -  so‘roq, savol 
cPj *^л p a rse  zadan -  tentiramoq, sanqib yurmoq 
lP j^ jj p o  ‘rsidan (о*лp o  ‘rs) -  so‘ramoq 
uWjjj parniyon -  ipak, ipakdan to‘qilgan mato 
clPjS j ' j J i  parvoz kardan -  uchmoq
lP j j j j  parvardan  ( j j j j  parvar) -  tarbiyalamoq, parvarish qilmoq, 
o‘stirmoq
lA jj j jparvaresh  -  tarbiyalash, parvarish, o‘stirish 
t!P ,J и -j j j * parvaresh  dodan  -  tarbiyalamoq, parvarishlamoq 
j^ j j  parhiz -  saqlanish, parhez 
lP jjj  paridan  ( j j  par) -  uchmoq 
jj-W-4 pariruz -  o‘tgan kun, awalgi kun 

j j  pezeshk -  vrach, shifokor 
ilPj*j*pa j:m o ‘rdan -  so'limoq 
e- ĵojj pa j:m o ‘rd e -  so‘ligan
lPj^ *Pj*.jjpa j:m o ‘rd e kardan -  so‘ litmoq, ezmoq, qiynamoq
i pa s -  so‘ng, keyin; demak, xo‘sh, shunday qilib

'-ij~o j l  pa s az sa r f-e s o  ‘bhone — nonushtadan so‘ng 
dPj^ isjb il o*.ipas-andozi kardan -  pul yig ‘moq, pul jamg‘armoq 

p o  ‘s t  — pochta 
^ Ija  ciiuu p o  ‘s t-e  havoyi -  aviapochta 
ijliuup eston  -  ko‘krak 
lPIj u-j pa s dodan  -  qaytarib bermoq 

p esa r  -  o'%\\, o‘g ‘il bola 
b ji t_yupasfa rdo -  indin
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0 й pa s gere fta n  -  qaytarib olmoq 
04 pa s mondan -  orqada qolmoq 

й ^ '-ч pasandidan  ( - ^ pasand) -  yoqtirmoq, ma’qullamoq 
p o  'sht -  orqa
p o  ‘sh t-e  (izofali predlog) -  orqasida, ortida 

p 0 ‘shtiboni -  himoya qilish 
cP_£ p o  ‘shtiboni kardan -  himoya qilmoq 

p o  ‘sh te  -  bog‘, bog4am 
pashm  - ju n  
pa sh e -  chivin
jbu-ij pashimon sh o  ‘dan -  pushaymon bo‘lmoq 

d i p o ‘1 — ko'prik 
‘-ЗД pa lan g  -  qoplon 

p e l l e  -  zina, zinapoya 
<ĵ  pellekon -  narvon, shoti

panohande -  panoh izlovchi, najot qidiruvchi 
pam be -  paxta 

gjj pan j -  besh 
«М;pan joh -  ellik 

pan jare -  deraza 
£*pand- nasi hat, pand
j i i l j j j  pendoshtan  ( j 1-^ pendor) -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 

penhon  — yashirin, pinhon 
Ch^penhon sh o  ‘dan - yashirinmoq, bekinmoq 

lP_£ Ch1} penhon  kardan -  yashirmoq, bekitmoq 
pan ir—pishloq 

j j i p u r  -  farzand, o‘gil bola 
pushok -  kiyim 
pushidan -  kiymoq 

A ipahlu -  yon, biqin
lS pah lu -ye (izofali predlog) -  yonida, qatorida 

pahnovar — keng 
pahn e -  keng, kenglik, bo‘shliq 

tr ip e y  -  oyoq, oyoq izi
u>pey-e (izofali predlog) -  ketidan, izidan, ortidan 

p iyod e sh o  ‘dan -  transportdan tushmoq 
tlPj? isi p e y  bo ‘rdan  -  tushunmoq, fahmlamoq, sezmoq 
isi erf p e y  dar p e y  -  ketma-ket, uzluksiz 
gij p ich  -  qayrilish
i pichidan  ( ^ p ich ) -  o'ramoq, o‘ralmoq; qayirmoq, qayrilmoq
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lP_£ Цу p eyd o  kardan — topmoq 
j i i  p ir  -  qari

p ir  shodan -  qarimoq 
uj*1 Ji?pirom un-e (izofali predlog) — atrofida, to‘g ‘risida 
uMjaj pirohan -  ko‘ylak 
O jj£  piruze -  firuza (qimmatbaho tosh)
LSjjjii piruzi -  g ‘alaba
l$j j % p ey ra v i -  ketidan (izidan) borish, ergashish 

p ish  -  old, old tomon 
p ish -e  (izofali predlog) -  oldida, oldiga 

-<&Л p is  h i gere fta n  -  (biror narsani) qaytadan davom ettirmoq 
p ishom ad  — voqea, hodisa 

pishon i -  peshona 
^ j 4 “pishra ft -  oldinlab ketish, taraqqiyot, muvaffaqiyat 

pishxedmar -  ofisiant, ofisiantka 
pishkash -  sovg‘a, hadya 
J&Ajjpishkash-e noqobeli -  arzimagan sovg‘a 

jl^jiijj p ishn ehod  -  taklif, taqdim
lPj^ jljiAu p ishn ehod  kardan -  taklif etmoq, taqdim etmoq 

p ish e  -  kasb, hunar 
jj-b iu  p ish eva r  -  hunarmand 
j^ j j  p e y k o r -  jang, kurash 
uWj peym on  -  shartnoma

peymudan  (Ц“ p eym o) -  (kesib, yorib) o‘ tmoq, oMchamoq 
uVjaj peyvastan  (Яя* peyvand) -  ulamoq, birlashtirmoq, payvand 
qilmoq

p eyva ste  -  doim, to‘xtovsiz

Ij to  — gacha
JU. «u \z to b e  hoi -  shu vaqtga qadar 

tobeston  -  yoz 
cSUjU tobnok -  yorug‘, yaltiroq, tovlanuvchi 
j*Ij to je r  -  savdogar 
j4j*j torix -  tarix, vaqt, chislo 
■- ĵj  ̂torik — qorong‘ i 
«j i j  toze -  yangi; endigina, yaqinda 
t s j^ tozi -  arab, arabga oid
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t a a s s o f -  afsus, achinish 
j j I ta a sso ’fo v a r  -  achinarli, taassufli 

ta ’sis -  tuzish, ta’sis etish 
Ciiuuuib ta 'sisot -  idoralar, muassasalar 
tjjjS  tvuJj ta ’s is  kardan -  tuzmoq, ta’sis etmoq 

toftan (4Л2 tob) -  yaitiramoq, toblanmoq 
jVIj to lo r -  zal
‘-УЬ ta ’l i f -  yozish, tuzish, asar yozish

ta ’l i f  kardan -  yozmoq, tuzmoq, asar yozmoq 
J-Ij ta ’ammo 7 -  o'ylash, fikr qilish 

tab -  isitma, issiqlik, harorat 
j "  tabar -  bolta
сЯ*̂  tabrik g o  ‘ftan  -  tabriklamoq 

t o ' j jo r -  _»-Ij ning ko‘plik shakli 
jI*j tejora t -  savdo

ta jdid -  yangidan, qaytadan; tiklash 
CPj5 tahrik kardan -  ig ‘vo qilmoq, qo‘zg‘amoq 

tahsil -  bilim olish, o‘qish, tahsil 
uJjS cU-aaJ tahsil kardan -  bilim olmoq, o‘qimoq, tahsil ko‘rmoq 

tahkim baxshidan -  mustahkamlamoq, mahkamlamoq 
tahammo 7 -  chidash, bardosh berish

tahammo ‘l-nopazir -  chidab bo‘lmaydigan, toqat qilib 
bo‘lmaydigan 
»_j> taxtexob -  karavot 
»jS ii tazkere -  tazkira, antologiya 
j j /яг—ho‘l

J> tar kardan -  ho‘llamoq 
taroshidan (цЬУ* tarosh) -  qirmoq, yo‘nmoq 

jj  tarone -  ashula, kuy 
j j j S  ( j i j l j j  tarovesh  kardan -  sizib chiqmoq 
tlrtj'jj tarovidan -  tommoq, sizib chiqmoq 
s -*j j  to ‘r o  ‘b -  turp
tjib t_u3j 3 tartib dodan -  tashkil etmoq, uyushtirmoq, tuzmoq
ts <jj?j tajro ‘b e  anduzi -  tajriba orttirish
tiU-ijj tarsnok -  qo‘rqinchli
cP^ jj tarsidan (lwj? tars') -  qo‘rqmoq
u-jj to  ‘rsh  — nordon
■^jj/oV'e-kanal
о *-sj 3 tark kardan -  tashlab ketmoq, tark etmoq
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ta rak e-  novda 
u j j  tren -  poyezd 

j j  taranno ‘m — kuy, ashula 
°j j  tarre -  barra piyoz, ko‘kat 
(_5 jLou tasovi -  teng, baravar, tenglik

tasliyat -  ta’ziya bildirish, hamdard bo'lish 
( j j j j i  ta sh rif ovardan -  kelmoq, tashrif buyurmoq 
j jb  J j^ ij tashkil dodan  -  tashkil qilmoq, uyushtirmoq 
‘-» j“»j t a s a r r o f -  o‘zgarish, qaytadan yasalish 

tasmim — qaror, ahd
fouu-аЗ tasmim gere ftan  -  qaror qilmoq, ahd qilmoq 

»-.»yuoi ta sn i f-  tasnif, lapar, qo‘shiq 
tlpj-^ jjj-^ j fasvir kashidan -  rasm solmoq, rasm chizmoq 
‘-ijbu ta ’o r o f  — o‘zaro hurmat qilish; sovg‘a 
lP j* i—*jI*j ta ' o r o f  kardan — takalluf qilmoq, taqdim qilmoq 
J j ? "  ta ’j i l  -  shoshilish, shoshilinch 
j'-^j te 'dod -  miqdor, son 
J J » "  ta ’til -  dam olish, ishdan bo‘sh vaqt 
c£Ua«j ta ’tilot -  kanikul, ta’til 
jj-* j ta ’m ir -  tuzatish, remont 
elljja*j ta ’m irgoh  -  ustaxona, remont qiladigan joy 

оы" ta ’y in  kardan — tayinlamoq, aniqlamoq 
jjj* j ta g 'yir -  o‘zgarish 
tlPj^ jjj*j ta g 'yir kardan — o‘zgarmoq 
i j i j^  taforiq — (jtu®3 ning ko‘plik shakli 
CjjIsj ta fovo ‘t  -  farq, tafovut

Cijlij ta fovo 7 doshtan -  farq qilmoq 
u i j i  Vb j «  <-*j t o f - e  sa r-e bolo budi -  boshga bitgan balo bo‘ lding 
(jjj*j tafriq — bo'lish, ajratish 
J ĵ j tafzil'— afzal bilish, ortiq bilish 
,jjjS  tafakko 'r kardan -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 
>-£-“j to  fa n g  -  miltiq

taqozo -  talab, iltimos qilish 
j j j S  Liili; taqozo kardan -  talab qilmoq, iltimos qilmoq 
bjjsj taqriban — taxminan
CP  ̂takon -  itarish, turtish, siljitish; u^jj' *-! b e takon ovardan 
itarmoq, siljitmoq; silkitmoq

379



ijjb  <jl£j falcon dodan -  qoqmoq, silkitmoq, turtmoq 
j j j S  takzib kardan -  inkor etmoq 
j j j S  Цг-So takmil kardan -  takomillashtirmoq, to'Idirmoq 

teknik -  texnika 
teke -  burda, parcha 
talosh -  ovaragarchilik, tashvish; harakat, intilish 

(jjjS  JZXi talosh kardan -  ovora boMmoq, tashvishlanmoq 
ta lofi -  qaytarish, to Mash 

iJAjS talofi kardan -  qaytarmoq, to‘Iab bermoq 
jb  talx -  achchiq

t-ilj ta la f kardan -  nobud qilmoq, yo‘q qilmoq 
,jjjS  tamom kardan -  tamom qilmoq 

t*1-" tamom sh o  ‘dan -  tamom boMmOq 
(j-̂ “ tamaddo ‘n -  madaniyat 
t'jiy*  tamrin -  mashq
dpb _p ,jj tan dar-dodan -  yengilmoq, jonini fido qilmoq, tan bermoq 
& to ‘n d - o‘tkir, keskin, qattiq, tez

tando ‘ro  ‘sti -  sog‘ lik, salomatlik 
tanzim -  tartibga solish 

tanqffo ‘r  -  nafrat 
tang -  tor, siqiq
tangi -  qiyinchilik, kalta qo'llik; torlik 

W" tanho -  yolg‘ iz, yakka, tanho 
у  t o ' — sen
y t u -  (bir narsaning) ichi, ichkarisi

tavonestan  (u 'j3 tavon) — qodir boMmoq, qila olmoq 
j£jl j j  tavongar — boy

tavajjo ‘h — fikr, diqqat
tavajjo ‘h namudan -  ahamiyat bermoq 

»Jjj tude -  xalq, omma
tavasso ‘t -e  (izofali predlog) -  vositasi bilan, vositasida, orqali 

+***£ to 'use ’e  — rivojlanish, kengayish
jisb a*-.jj to  ‘u se ’ey o fta n  — rivojlanmoq, yuksalmoq, taraqqiy etmoq 

tushe -  oziq-ovqat (zahirasi), yo‘ l uchun g‘amlab qo‘yilgan 
oziq-ovqat
Cd-'J5 to  ‘uzih -  izoh, bayon, tushuntirish
j jb  у  ю  ‘uzih dodan  -  tushuntirmoq, bayon qilmoq, izoh bermoq 
ujib tavallo ‘d yo fta n  -  tug‘ ilmoq
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•bJjj to  'ulid -  ishlab chiqarish 
tah -  tag; tagi, ichi 

£ tahawu ’ — ko‘ngil aynish, behuzur bo‘ lish 
to  ‘hi -  bo‘sh 

i to  ‘hi sh o  ‘dan -  bo‘shamoq 
tahiye -  tayyorlash 

j j j S  4j$j tahiye kardan -  tayyorlamoq, hozirlamoq 
j p t i r -  o‘q
j j j S  j£ tiz kardan -  charxlamoq 
£P//g‘ -q ilich , tig‘

Ipa sob et  -  qat’iy, aniq, isbotlangan; mustahkam 
йШ sob et sh o  ‘dan  -  aniq boMmoq, isbotlanmoq, tasdiqlanmoq 

so lesan  -  uchinchidan 
Шр soniyan  — ikkinchidan 

son iye  — sekund, soniya 
M g  sarvat -  boylik

sa rva tm a n d -boy odam 
Wjj s o  ‘r ey yo  — Surayyo (yulduz) 

s o  ‘Is -  uchdan bir 
j - j  samar -  foyda, samara, meva

£

ЦрЦj o d e  -  katta yo‘l, shosse 
jjW  jo r u  -  supurgi, supurish 
чД?- j o l e b  -  qiziqarli, jozibali, o‘ziga jalb qiluvchi 

j j  4j1U. j o l e b - e  tavajjo ‘h -  qiziqarli, maftun etuvchi, diqqatni 
tortuvchi

jo m e  ’ -  jamlovchi, to‘plovchi; to‘ la 
jo m e  -  kiyim 

uiiU. jo n eb  -  tomon, taraf
j o h  -  yuqori mansab, oliy martaba 

» jo y ez e  -  mukofot 
ьъ-ja d d— buva

ja d a l -  tortishuv, urish, janjal 
Лй?' j a d i d -  yangi
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C1,»- ja r ro h  -  xirurg, jarroh
j *  ja r roh i -  xirurgiya, xirurgiyaga oid 

(J-jj*- ja ra yon  doshtan  -  harakatda boMmoq, oqmoq, oqib 
o‘tmoq
(•j* je rm  -  jism, modda 
.>■ j o  'z — boshqa 
j j * j o  'zv -  qism, bo‘ lak 
u i j *  j o  ‘z ’i -  ozgina

ja stan  (^ . ja h )  -  sakramoq, hatlamoq 
и3**» j o  ‘stan ju )  -  qidirmoq, axtarmoq 

j o  ‘s t o ju  -  qidirish, axtarish 
о*-* ja shn  -  bay ram

6-^  ja shn  gere ftan  -  bayram qilmoq, nishonlamoq 
<***■ j a  'be -  quti, yashik 

ja la s e  -  majlis 
j o  'Ige -  vodiy 

A  j e l o  ‘u  -  old, old tomon 
jjaL»*. jam oh ir -  ning ko‘plik shakli

jam  ’ -  ko‘plik, yigMn, to'plam 
t** jam  ’ kardan -  to‘plamoq, yig ‘moq 

iSjH**- j o  ‘mhuri -  respublika
crt"» j o  ‘mbidan j o  ‘mb) -  harakatga kelmoq, qimirlamoq 

j o  ‘mbondan -  qimirlatmoq, harakatga keltirmoq 
u w  j o  ‘mbesh  -  harakat 

j e ns -  jins, sort 
ja n g a l  -  o‘rmon 

j u  -  ariq, kanal 
yt- j o  ‘и  -  афа 
J ' j »  j o  Vo/ -  qop 
j j ^ j *  j o  ‘volduz — bigiz
01 j *  ja v on  -  yosh, yigit

ja vo y ez  -  ning ko‘plik shakli 
j . »  j o  ‘u r -  zulm, sitam 

ju r  -  xil, nav, tur 
vL u* ju r o b  -  paypoq 
j yt- j o  ‘uz -  yong‘oq daraxti

ju sh idan  (iAs?- ju sh )  -  qaynamoq
i$j*y> jo'uhari — zargar
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и-ь- Wj?- ju y o  sh o  ‘dan  — qidirib ketmoq 
оЧу* javidan  ( » ja v )  — chaynamoq 

‘̂ iy* ja v id e  sh o  'dan -  chaynalmoq 
ч-у*- j i b  -  cho‘ntak 
оуч*  jeyhu n  -  Amudaryo
• jt± j i r e  -  ulush, yeydigan ovqat

S

cP_£ v4- ch op  kardan -  bosmoq, nashr qilmoq 
til* choq  — semiz

оЦ- choq  sh o  ‘dan -  semirmoq 
choqu -  pichoq

ch o l kardan — ko‘mmoq 
ch on e  -  iyak, engak 
ch o le  -  chuqur, o‘ra 

®Ц- ch oh  -  quduq, o‘ra 
(ij#? ch o  ‘puq -  chilim, trubka 

cha tr — zontik, soyabon 
' ch ero  — nega? nima uchun?
£ j?- charx -  g ‘ildirak, charx 
й ^ - j f  charxidan -  aylanmoq

cherkin -  jirkanch, chirkin, iflos 
(УУЛ- charidan -  o‘tlamoq

chasbonidan -  yopishtirmoq, yelimlamoq 
cheshm  -  ko‘z; uj j^ <* b e cheshm  xo ‘rdan  -  ko‘zga 

tashlanmoq; <i b e  cheshm  -  jonim bilan 
ch eshm e -  buloq, chashma 

jj-3 *-} ch eshm -e bad be-dur -  ko‘z tegmasin 
cheshidan -  tatimoq, tatib ko‘rmoq 

j j ^  ch e to  ‘ur -  qanday, qanday qilib 
j^ * f  ch o  ‘g  ‘o  ‘ndar -  lavlagi

ch eqadr  -  qancha, qay darajada 
chakidan -  tomchilamoq, tommoq 

jl*- ch e lo  ‘u -  chalov (suvda pishirilgan guruchdan iborat ovqat) 
c h a n d -  necha? qancha?; bir qancha 

up**- chandin -  bir qancha, bir muncha, bir necha 
ui>*- chenin  -  shunday, shunaqa 
j?- chu  -  o j f  ning qisqa shakli

383



v j *  chub -  cho‘p, kaltak
a *  chun -  vaqt,. .  .gan vaqtda; kab i,. .  .gani uchun 

c h e  -  nima? qanaqa? 
jW* chahor -  to‘rt

chahordah -  o‘n to‘rt 
ch eh e l -  qirq 

Lpi* chidan  — termoq, taxlamoq 
J ^  chiz  -  narsa 
Otf* ch in  -  Xitoy

С
h od ese -  hodisa, voqea 

hoselxiz -  hosildor 
>—1*. h oz er—tayyor, hozir boMgan

hozer kardan — tayyorlamoq 
VU ho lo  -  hozir
ts} *  hovi -  o‘z ichiga olgan, ega boMgan 

hatman -  albatta 
J**- hatto -  hatto 

hadd -  chegara 
J£\ hadd-e aksar -  eng ko‘p, maksimum 
o***- hads -  gumon, taxmin, faraz 
j j j j  (j-ua. hads zadan - . .  .deb o‘ylamoq, gumon qilmoq 

ho ‘d u d - ning ko‘plik shakli
hadis go'/tan -  suhbat qilmoq, gapirmoq, so‘zlab bermoq 

h a r f -  so‘z, gap, yuklama, harf 
cPj *-*_>»■ h a r f zadan -  so'zlashmoq, gaplashmoq 
jjIjsI uWj j -  '-»_>»■ harf-e sa r -e  zabon о  ‘ftodan  -  tillarga tushmoq, 
mashhur boMmoq
j j j S  cS j* . harakat kardan -  jo ‘namoq, yurmoq, harakat qilmoq 

ho ‘r u f -  ‘- • j » .  ning ko‘plik shakli 
AsLil ho 'ruf-e ezofe -  predloglar 
s j У* hezb -  partiya

ho ‘zzor -  hozir boMganlar 
ju ilj h0 ‘ZUr  doshtan -  (shu yerda) hozir boMmoq,. .  .da 
qatnashmoq
6 j®3* ho f r  kardan -  qazimoq, kovlamoq 

h efe  -  yod, es, xotira
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lP_£ Jiia. hefz kardan -  saqlamoq, muhofaza qilmoq; eslab qolmoq 
haqqan -  haqiqatan 

(ij»»- ho ‘quq -  1) ^  ning ko‘plik shakli; 2) oylik, maosh 
hekam -  ning ko‘plik shakli 
hakim -  faylasuf, donishmand, hakim 
hamoqat — ahmoqlik 

j j j S  J-jx hami kardan -  ko‘tarib yurmoq, yuklamoq 
ham le kardan -  hujum qilmoq 

hamiyyat -  olijanoblik, ezgu tuyg‘u 
havodes -  ning ko‘plik shakli 
havoli -  atrof 

“Чя- ho 'ume -  shahar atrofi, shahar tashqarisi 
-1=>У=- hayot -  hovli 
J> <1̂  h iy lega r  -  hiylagar

лс
J*- xor -tikan
t£J±-xorkan -  tikan to‘plovchi, tikan yig ‘uvchi 
' xoro -  granit (tosh)
£ j^-xorej -  chet, tashqari, xorij

xoreji -  chet, xorijiy; keshvarho-ye xoreji —
chet mamlakatlar, zabonho-ye xoreji — chet tillar
ejUl j  j l i .  xoreq-o 7- ‘o d e  -  haddan tashqari, odatdan tashqari 

xosse -  maxsusan, ayniqsa 
jL -ali xoson -  xazinador, saroy ahli 
j^U. xoter -  es, xotira, aql 

xok -  tuproq 
<jjj£U. xokrube -  axlat, suprindi 
jj-£U. xokestar -  kul
o^^ -x oles -  toza, aralashmagan, tabiiy, oddiy, xolis 

xole -  xola 
P i*  xoli -  bo‘sh, quruq

xoli kardan -  bo‘shatmoq 
xomush -  tinch, jim 

j j jS  (jSj-U. xomush kardan -  tinchlatmoq, tinchlantirmoq, o‘chirmoq 
jijeU . xomush sh o  'dan -  tinchlanmoq, jim  bo‘lmoq; o‘chmoq 

М »  xome -  bo‘z yoki xom ipakdan to‘qilgan mato, kashta 
№*■ xon -  xon, hokim 
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«л* хопе -  uy
is <ula. xone-ye y ey loq i -  yozda chiqib yashaydigan shahar 

tashqarisidagi uy-joy, dala hovli 
ejl jjU. xonevode -  oila 

xovar — sharq
xovarzamin -  Sharq mamlakatlari 

jjU . xovarshenos — sharqshunos 
jja. xabar -  xabar, ma’lumot 
j SjijiL x abam egor  -  muxbir 
JiaU. Î a. xo ‘d o  hofez -  xayr

j j - b j  bi, xo ‘d o  biyomo ‘rzadesh -  uni xudo rahmat qilsin 
Сй_£ b* xo ‘do hofezi kardan —. xayrlashmoq 

xo ‘d oy egon  -  ulug‘ zot, hazrati oliylari 
j  pH. xo ‘dam -o ' hasham -  saroy ahllari, podshoh yonida 

yuruvchi xodimlar 
_>*■ xar — eshak
f' xirom — xirom qilib yurish 

xarbo ‘ze -  qovun 
xarchang -  qisqichbaqa 

xerad  -  aql-idrok
xeradmand -  aqlli, idrokli, donishmand 

j  xo ‘rd  -  mayda
xo ‘rdsoli -  yoshlik 

xo ‘rd e  -  mayda, mayda-chuyda 
о" _>=>• xers — ayiq

_>■ xersak -  xirsak (bolalar o‘yini) 
uijS y*  xargush — quyon

xarmo ‘h re  -  chig‘anoq, chanoq 
J  j j *- xarvor -  xarvor (og‘ irlik birligi) 

xo ‘rus -  xo‘roz
j'Alp- xaridori kardan — sotib olmoq 

cpjj=*- xaridan (j*- xar) -  sotib olmoq 
jb  Ail j i .  xazonedor — xazinachi, xazinador 
<-*У*- xazaf -  sopol parcha, sopol idish 
<***■ xaste -  charchagan

41̂  xaste sh o  ‘dan -  charchamoq
о  jLai xasorat -  zarar, ziyon
u4P ̂ xasorat didan -  zarar ko‘rmoq, ziyon qilmoq 

xesht — g‘isht
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xo ‘shk -  quruq 
xashm -  g ‘azab, qahr, jahl 
О&ъЬа. xashmgin sh o  ‘dan -  g ‘azablanmoq 

xashmnok -  g ‘azabli, qahrli 
xatt -  yo‘ l, qator, chiziq, marshrut; xat; ^  ls 'j- 'J5 trom voy-e 

xatt-e haft -  yettinchi (nomerli) marshrutli tramvay 
xatarnok -  xatarl i 

J**- xo ‘ftan  xob) -  uxlamoq
j j j S  ̂  xalos kardan -  ozod qilmoq, xalos etmoq, qutqarmoq 

xalloqe -  ijodiy, ijodkorona 
xalloqiyat -  ijod etish, yaratish 

йУ»- xalabon -  uchuvchi 
xal ’at -  chopon 

lP_w (i^  xo 'lq tang budan -  yomon kayfiyatda bo‘lmoq 
xalaq -  uvada, juldur, eskirgan, to‘zigan 

2^  xalij -  qoMtiq, ko‘rfaz 
я**- xamir -  xamir, pasta

л**- xamir-e dandon -  tish pastasi 
xandidan (-^  xand) -  kulmoq 

xo “nak -  salqin 
xeng -  oq ot, zotli ot 

v 1 j*- xob — uyqu, tush 
uAh1 xobidan (чАя xob) -  uxlamoq 

xorbor -  oziq-ovqat 
Cy^y^xostan (»'>*• д:oh) -  xohlamoq, istamoq; chaqirmoq 
u~\j*-xavos -  A-aU. ning ko‘plik shakli 
C p j 'xondan (и1 j *  xon) -  o'qimoq

xovonin -  ilM- ning ko‘plik shakli 
>'>»■ xohar -  opa-singil 
•-» J  Ji xohar-e b o  ‘zo ‘r g  -  opa 

xohar-e kuchek -  singil 
jjb\y>. xoharzode -  jiyan (opa tomondan) 

xohesh -  iltimos, istak 
j j jS  oiAiji. xohesh kardan -  iltimos qilmoq, o‘tinib so‘ramoq 
ЧАя* xub -  yaxshi 
Jf^xo ' d—o ‘z (o‘zlik olmoshi)

xo ‘dko ‘sh i -  o‘z-o‘zini o'ldirish 
xo ‘dpesand -  xudbin 

‘-*1 ля- xo ‘rok -  ovqat, taom
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x o  ‘r d a n  (jja . x o  ‘r )  -  yemoq, ichmoq 
•*** xo 'r s h i d  -  quyosh 
сАИ*- xo ‘s h  — yaxshi, yoqimli
u-^' lAj * x o  ‘sh  omadan -  yoqmoq, ma’qul bo‘lmoq, xush kelmoq 
tjUJl xosh-alhon -  yoqimli, ohangdor, mungli 
ijxZ xo ‘shhol sh o  ‘dan -  xursand bo‘ lmoq, xushvaqt boMmoq 

xo ‘sh g e l  — chiroyli, go‘zal 
tr&j* xo ‘sh i -  sevinch, quvonch 

xun -  qon 
j j  uj*  xun-e raz — sharob, may 

xunsardi -  sovuqqonlik 
xish -  o‘z; qarindosh 
xiyobon — ko‘cha 

jb i. x/yor -  bodring
х/уо/ kardan — o‘ylamoq, xayol qilmoq 

u -^ jjj xiyonat varzidan — xiyonat qilmoq 
xeyr — yo‘q 
x/re -  tikilib qarash 

o ^ x i s  -  hoM, nam, hoM boMgan 
iJi*- xeyli -  juda, ko‘p

л

doxel -  ichkari; kiruvchi 
J ib  doxel sh o  ‘dan -  kirmoq

dodxohi kardan -  sud hukmini talab qilmoq 
dPj ate d od  zadan -  baqirmoq, dodlamoq 

dodan  (»̂  deh) -  bermoq 
■1 jb  doro  -  borlik, mulk, narsa 
lP jj Ijb doro budan -  ega boMmoq

doshtan  ( jb  dor) -  ega boMmoq, bor boMmoq 
uVb dolon  -  yoMak, karidor 
fte dom  -  tuzoq, dom, to‘r 
iUb dom od — kuyov 

doman -  etak 
lite dono -  dono (odam), donishmand; biladigan 

donestan  (ub don) -  bilmoq 
u-ib donesh -  bilim

u '̂-3 d o n e s h o m u z  -  maktab o‘quvchisi
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doneshju -  talaba 
doneshkade -  fakultet, institut 
don esh goh  -  universitet 
don eshyor -  o ‘qituvchi 

j j b  dova r  -  sudya, fikr (baho) beruvchi kishi, hakam 
doyi -  tog* a 

fjto doyem  -  doim, hamisha
dabeston -  boshlang‘ich maktab 

u U - 'j i P  dabereston -  o‘rta maktab 
j^ *  d o  'xtar -  qiz, qiz bola
_P dar (p red log )  - . .  .da (o‘rin-payt m a’nosini bildiradi) 
j * d a r -  cshik 
_P d o  ‘r r  -  dur, marvarid 
J j*  deroz  -  cho‘ziq, uzun
i>*#“£ j'-P  deroz kashidan -  cho'zilib yotmoq 
cP*1 j*  dar-omadan -  kirmoq 
lP j j '  _P dar-ovardan  -  chiqarmoq 

darb -  eshik, darvoza 
jW j3 darbor -  podshoh saroyi 
_pj_p darbadar -  uysiz, sanqib yuruvchi, darbadar 
*+j* dara je -  daraja, qadar 
иW_p darbon -  qorovul, soqchi

j*  _p dar-xost -  talab, talabnoma
deraxshidan ( u ^ j J  deraxsh) -  yaltiramoq, yarqiramoq, 

toblanmoq
^»“_P d o  'ro ‘s t  -  to‘g ‘ri; raso 
j j  jS  Cj-. j j  d o  ‘ro  ‘s t  kardan -  tuzatmoq, tayyorlamoq 

d o  'ro 'sht -  qo‘pol, dag‘al 
•ULAjj d o  'ro ‘shke -  izvosh arava, fayton 
*~*j> darsad -  protsent, foiz

^P dar-gereftan  -  yonmoq, o ‘t olmoq, qizishib ketmoq 
j*  da r-go  'zashtan -  dunyodan o‘tmoq, o‘ lmoq 

?*j* derham  -  dirham (pul birligi)
J j-P d o  ‘rud  -  shon-sharaflar, salom 
£ j_p d o  'ru g '— yo lg ‘on

£j_p d o  ‘ru g  ‘ g o  'ftan -  yo lg ‘on gapirmoq 
fa -  j_P d o  ‘ru g 'gu  -  yo lg ‘onchi, yo lg ‘on gapiruvchi 
J j j 0 darun -  (biror narsaning) ichi, ichkarisi 
ljAij_P deravidan  (j_p d ero  и) va cP_£ j_P dero‘u kardan -  o‘ rmoq
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Ь_р daryo -  dengiz
jL ib  oiLj dar-yoft doshtan  -  olmoq
lAlP daridan (_p tfar) -  yirtmoq
b j i d o ' z d - o‘g ‘ri
urtPja d o  ‘zdidan -  o‘g ‘ irlamoq
>  d e j: -  qal’a

desom br -  dekabr 
dost -  qoM 

S z  iiu*i dast-e tang -  kambag‘al, bechora
dastpoch e sho 'dan -  o‘zini yo‘qotib qo‘ymoq, dovdirab

qolmoq
dastkash -  qoMqop 

«lliuo dastgoh -  stanok, mashina, apparat 
uajS dastgiri kardan -  qoMga olmoq, ushlamoq
JU i-j dastmol -  dastro‘mol 
j  dost mo ‘z d— ish haqi 
jjS -J  dastur -  qoMlanma, ko‘rsatma, dastur 
ij-i j dastur-e zabon -  grammatika 
***** daste -  to‘da, guruh, dasta
ij-bi £-ал. da ste jam  ’ sh o  ‘dan -  to‘planmoq, guruh boMib 
yig‘ ilmoq

do ‘shnom -  so‘kish, haqorat, yomon so‘z aytish 
j l y h  do ‘sh vor -  qiyin, og‘ir, mushkul 

da ’vat -  taklif, chaqiriq 
d ijc j da 'vat kardan -  taklif qilmoq, chaqirmoq 

Cijco da 'vatnome -  taklif qog'ozi, taklifnoma 
'-*■3 d a f -  childirma 
l P dafn kardan -  ko‘mmoq 
lijS-i daqiq -  aniq 
aijsj daqiqe -  daqiqa, minut 
Ja d e l -  yurak, qalb, dil 
jUh d elsh od  -  ochiq ko‘ngilli, xushchaqchaq 
j i i l j  delba steg i doshtan -  qiziqmoq, aloqador boMmoq

deltang sh o  ‘dan -  xafa boMmoq, siqilmoq 
jj£-b d elg ir  -  xafa boMgan, ranjigan 
j*b d elir  -  qo‘rqmas, dovyurak, botir 

dam -e (izofali p red lo g ) -  yonida, oldida, ostonasida 
t* d o ‘m — dum

damidan dam) -  puflamoq, esmoq
3 9 0



dam og ‘ -  burun, dimog‘
«Jbii do 'mbol -  ket, orqa
JbiJ do ‘mbol-e (izofali predlog) -  ketidan, orqasidan 

dcmdon — tish 
j* d o ‘—\Yk\

davot -  siyohdon 
e jjlj j davozdah -  o‘n ikki

duxtan ( j j * duz) -  tikmoq 
*j* d u d -  tutun 
j j* d u r -u z oq ,  olis 
j j * do ‘ur -  atrof, tevarak; aylanish 
^ *  j j * durdast -  uzoq, olis 
"jj* do 'ure -  davr, etap, vaqt; davra 

dust -  do‘st
ju ib  dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko'rmoq 
o “j* dush -  yelka
»j **j* dushize -  qiz (balog‘atga etgan) 
t J * d u g ‘ -  ayron
J j j  do ‘w a l -  ̂ 4*» ning ko'plik shakli 

do ‘ulat -  davlat, boylik 
i^** dehoti -  qishloqi
o*iJ* davidan (j* dav) -  yugurmoq, chopmoq 

devist — ikki yuz 
•J dah — o‘n 
•J deh -  qishloq 

dahon -  og‘iz 
J li jl_j=uu dehxorqol -  Dehxorqol (qabilaning nomi) 

dahr -  dunyo, bu dunyo 
J*-» do ‘ho  7 -  nog‘ora 
jb p  d id o r -  ko‘rishish, diydor 
oAP didan (u“ bin) -  ko‘rmoq
j j jS  uAP didan kardan -  aylanib ko‘rmoq, tomosha qilib ko‘rmoq 

didaniho -  diqqatga sazovor, ko‘rkam (joy, manzara), ko‘rguli
narsa
•AP dide -  ko‘z 
я* dir -  kech, uzoq

Л* dir omadan -  kechikmoq, kech qolmoq 
u ^ j  Л* dir zistan -  uzoq yashamoq 
oiji* dirin -  eski, qadimgi
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j j j p  diruz — kecha 
м4р dishab -  kecha kechqurun 

dikte -  diktant 
j j j S  asSjj dikte kardan -  aytib turmoq 
■-£p d ig  -  qozon

d iga r -  boshqa, bo‘lak, yana 
jUp d inor -  dinor (eron pul birligi)

&

Jlc-j zo ‘g o l  -  toshko‘mir
i i zo 'uq -  zavq

S.c&zellat keshidan — haqoratlanmoq, qashshoq ahvolda 
boMmoq
• _p zarre -  zarracha, eng mayda

J

* j  г о  (ко ‘makchi) -  ni (tushum kelishigi ma’nosini bildiradi)
j  rob ete  -  aloqa, munosabat 

j  r o je  ’ b e -  haqida, tog‘risida 
j ' j  roz -  sir 
a-' j  r a ’s  -  bosh

ro st — to1g*ri; o‘ng
rosti -  rostdan, rostdan ham; darvoqe, aytmoqchi 

u-^'j rondan  (u 'j ron) -  haydamoq 
j  ronande -  haydovchi, shofyor 

^ j r o h -  yo‘l
(Jjs£  elj roh p ish  gere ftan  -  yoMini davom ettirmoq 
<1Р_£ A e,j  roh g o  ‘m kardan -  yo‘ ldan adashmoq 

rohro ‘u -  yoMak, koridor, tratuar, yo‘lka 
Uik'j rohnamo -  yo‘l ko‘rsatuvchi, rahbar, yo‘ lboshchi, gid 
6ajS rohnamoyi kardan -  yo‘l ko‘rsatmoq, yoMboshchilik
qilmoq
ts 'j ra ’y  -  fikr, ovoz (saylovda), ray 

ra  ’y  dodan -  ovoz bermoq 
'JL*l j  ro y egon  -  qimmatsiz, qadrsiz, bepul, tekin 
djc-Wj ro  ‘bo iyo t -  ruboiylar 
£}j r o 'b ’ -  chorak

ro  ‘budan (Ьj  ro  “bo) -  tortib olmoq, yulib olmoq
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rejol -  ning ko‘plik shakli 
rajo 7£S kishi, arbob, xodim 

(̂ с.иил.1 Ja .j rajo ‘l-e ejtemo ‘i -  jamoat arbobi 
fla.j ro ‘xom -  marmar

raxt— ichki kiyim, kiyim-bosh
j '  raxt az jahon kashidan — dunyodan o‘tmoq 

m ' j ^ j  raxtexob -  o‘rin, ко‘фа-yostiq 
j j  radd sho ‘dan — o‘tib bormoq, o‘tmoq 

j jr a z  — tok zangi
fcpiUiij rasondan (u ^ j rason) — yetkazmoq 
u ^ j  rastan (*j rah) — ozod bo‘ lmoq, qutulmoq 

ro ‘stan ( j j  ru) -  o‘smoq, unib chiqmoq 
Г"J  rasm — odat, urf, rasm 
f j - u  ro ‘sum -  ̂ j  ning ko‘plik shakli 
uA^j rasidan (u -j ras) -  yetmoq, yetib kelmoq 

reshte -  ip, soha, bo‘lim 
L-^j rezo -  rozilik
(jjj£ Culcj ra ’oyat kardan -  ahamiyat bermoq, rioya qilmoq 

rag ‘bat -  xohish, istak 
(jjjS  j t f i j  raftor kardan — murojaat qilmoq, muomala qilmoq 
o&j raftan ( j j  ro u) -  bormoq, ketmoq, jo ‘namoq 

j  ro ‘ftan  (m jj ro ‘b) -  supurmoq 
l“j  rofaqo -  dw*j ning ko‘plik shakli 
i i^ j rafiq -  o‘rtoq 
uSj ro ‘kn -  rukn, asos; ustun 
uWj d£j ro ‘kn-e zabon -  til asoslari 
jUUSj ro ‘knobod- Ruknobod (daryo)
>-Sj rag -  qon tomiri
£ jj ranj -  qiyinchilik, azob, mehnat
u-Lh ranj bo ‘rdan -  azob chekmoq, qiyinchilik ko'rmoq
cp j^ jj ranjondan -  xafa qilmoq, ranjitmoq
uAĥ j  ranjidan — xafa bo‘ lmoq, ranjimoq
ts ji^  ̂ j  rangomizi -  rang berish, bo‘yash
j j  ru — yuz, ust
i-5jj ru-ye (izofali predlog) -  ustida, yuzida 
•MjU ravobet -  •‘-M j ning ko‘plik shakli 
»W jj ruboh — tulki 
J j  j  rud — daryo
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rudxone -  (kichik) daryo, daryocha 
j j j  ruz -  kun 
c s j j j  ruzi -  rizq
ujj®1 j j j  ruzafzun -  kun sayin oshib, ko‘payib borish 
“' j ' J j j  ruzone -  har kuni, kundalik

ruzgor -  davr, zamon; qismat, taqdir; turmush 
j j j  ruznome -  gazeta 

‘' j j j j  ro  ‘uzane -  teshik, yoriq, kovak, tuynuk 
rusto — qishloq 

rustoyi -  qishloqi, dehqon 
lA j j  ro  ‘ushan -yorug1, oydin, ravshan 
lPjS (> ijj ro  ‘ushan kardan -  yoqmoq, oydinlashtirmoq 
Ср -j j  ro  ‘u g  “an  — yog‘
oAbj runos -  marena (qizil bo‘yoqqa ketadigan o‘simlik) 
i5* jj ro  ‘unaq -  ravnaq, taraqqiyot 
цЗэ J  ro  ‘unaq gere ftan  -  ravnaq topmoq, rivojlanmoq 
lPjS runavisi kardan -  ko'chirib yozmoq

j  ruyham ra fte -  umuman, umuman olganda, natijada
о j  rah -  o'j ning qisqa shakli 
tjjjS  U j  raho kardan -  qutqarmoq, ozod qilmoq 
diibJaUj riyozat — matematika 
JWj riyo l — riyol (eron pul birligi)
Cj&ij rixtan (j j j  riz) -  quymoq, quyilmoq, to‘kmoq, oqmoq 
jb j  i i i i j j  rixt-e zabon -  til qoidalari 
j j j  riz -  mayda, ingichka 
оЦи ristan (j i j  riz) -  yigirmoq 

rismon — arqon 
iM j rish  — soqol 
•bSuj rish e -  o‘zak, negiz, ildiz 

r ig  -  qum, mayda tosh
#•J

j  z e -  j '  predlogining qisqa shakli
a' j z o d  — yo‘ l uchun g‘amlab qo‘yilgan oziq-ovqat
t 1 j  zog ‘ -  qarg‘a; ko‘k rang
jjt j  zonu -  tizza
йай1 j  zoyidan (' j z o )  -  tug‘moq
oWj zabon — til
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uAj&Lj zabonshenos -  t i l c h i  

j  zahmat -  m e h n a t ,  z a h m a t  
zahmatkash -  m e h n a t k a s h  

jA b iS  zahmat kashidan -  m e h n a t  q i lm o q ,  z a h m a t  c h e k m o q  

c P j j '  f * 1 j P  |- “ a - j  zahmat fa roham  ovardan  -  b e z o v t a  q i l i b  q o ‘ y m o q ,  
o v o r a  q i l i b  q o ‘ y m o q  

§ p j  zadan (uj  zan) -  u r m o q  
j  j  zar -  t i l l a ,  o l t i n ,  z a r  

^ j j  zar-baft -  z a r  t o ‘ q i l g a n  
J j j  zard— s a r iq  

j " zardolu -  o ‘ r i k ,  z a r d o l i  

^ j  j  zardak -  s a b z i  
^  j  zesht -  x u n u k ,  y o m o n ,  j i r k a n c h l i  

J V  j  zo “lo l -  t in i q  s u v ,  z i l o l  

j * j  zamzame — s e k in  o v o z  c h iq a r ib  q o ‘ s h iq  a y t i s h  
i J j x jL t j  zem eston  — q is h  

a “ j  zamin -  y e r

l P j j * -  Ch* j  zamin xo ‘rdan -  y i q i l i b  tu s h m o q  

u  j  zan — x o t in ,  a y o l

zendegi -  y a s h a s h ,  h a y o t ,  t u r m u s h  

j J j £  zendegi kardan -  y a s h a m o q

u j  zan gere ftan  -  x o t in  o lm o q ,  u y l a n m o q  

j j j j  j  zanbur -  a s a l a r i

t j s&j  zendegon i kardan -  y a s h a m o q  

‘- * - 0  zang zangule) -  q o ‘ n g ‘ i r o q  

j j j  c ^ j j  zang zadan -  q o ‘ n g ‘ i r o q  c h a lm o q  

J j j  zud -  t e z ;  e r t a

“j j j  zuze -  c h i y i l l a s h ,  q i c h q i r i s h ,  s h i ld i r a s h

«j  zah (undov s o  ‘z) -  b a r a k a l l a ,  o f a r in

• i j I l jA j  zahrolud— z a h a r l i

JW j z i y o d - k o ‘p ,  m o ‘ l

b j j  zibo -  c h i r o y l i ,  g o ‘ z a l

j j j  zir -  o s t ,  t a g

t r j j ^ j  j j j  zirzamini — y e r  o s t i
1 j j  j  ziro -  c h u n k i ,  z i r o

i > - j  j  zistan ( i s j  zi) -  y a s h a m o q
jS sU  cimj ziynatyoftan  — b e z a n m o q ,  y a s a n m o q

^ j  j  zist -  y a s h a s h
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J

i j j 'j  j . o p o  ‘n -  yapon, Yaponiya 
j : o l e  -  shudring 

j'.onviye -  yanvar 
oJjj j .a n d e  -  yirtiq, juldur 
tlpjj j:u a n  — iyun 
^Ajj j :u iy e  — iuyl

j.ak id e -  to‘zigan, titilgan; vaysash

o-

^ • b  sox/ -  yasash, yaratish, mahsulot
jUii.lw soxtemon — tuzum; qurilish, bino
o &-Ь  soxtan ( j b  soz) -  qurmoq, yasamoq, yaratmoq
u b jb  sozemon  — tashkilot
U*b. .уо&еи — yashaydigan, yashovchi
й*я  u^bi budan -  (bir yerda) yashamoq
J b  s o l  -  y il; yosh; kurs
cOjjiJLa solxo 'rde — keksa, qari
•b^Jbi s o l g a r d - yillik, yubiley
fJb so lem  -  sog‘lom; to‘g ‘ri
tlpjb jJL» so lem  boqi mondan — sog‘ qolmoq
Jj-ib  solm and  -  keksa, katta yoshli
j i b  so lo  'n — zal, salon
j j b  s o y e r  -  boshqa, bo‘lak
j ^  sabz -  ko‘k, yashil
j±“i j - ■ sa r sabz -  ko‘m-ko‘k

j j “  sabz sh o  ‘dan -  ko‘karmoq 
sabk -  uslub, stil 
sabo ‘k — yengil 

sabu -  ko‘za 
cjijli-i se fo r esh  -  buyurtma, topshiriq 
®b- sep oh  -  qo‘shin, armiya 

septom br -  sentabr
s ep o  ‘rdan (jb *  s ep o r  yoki s ep o  V) -  topshirmoq, 

yuklamoq
o ^ s e p a s  -  keyin, so‘ng, so‘ngra

sepahbo ‘d  -  general, general polkovnik
о s e to r e  -  yulduz
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setamkash — azob chekkan, jabrlanuvchi 
ejiu. setuh  -  holdan ketish, qiynalish 

saxt -  qattiq, qiyin, og‘ir 
iSj&rm, saxtgiri -  qattiq qo‘llik, qahri qattiqlik 

saxti -  og‘irchilik, og‘ irlik, qiyinchilik 
0 -̂“ s o  ‘xan -  so‘z, gap 
,^1 s o  ‘xanroni -  nutq, ma’ruza

i ^ j j ^ s o  ‘xanroni kardan -  nutq so‘zlamoq, ma’ruza qilmoq 
± * sa d d -to‘siq, to‘g ‘on, damba, plotina 

sad e -  yuzlik, asr, yuz yillik 
sa r -  bosh

j^ s a r - e  (izo fa lip red log) —. . .da,. .  .ga (o‘rin va jo ‘nalish ma’no- 
larini bildiradi); j^ ^ ib e  sa r  bo ‘rdan -  yashamoq, hayot 
kechirmoq 
_>-■ s e r r  -  sir
lP>? J i j  sarozir budan -  ag‘darilrrfoq, to‘ntarilmoq 

sa rosa r -  butunlay, butun, tamoman, hamma 
s o  ‘r o g ' -  axtarish, so‘rash; b e  s o  ‘r o g  ‘- e  kasi

raftan -  birovni axtarib (so‘rab, yo‘qlab) bormoq 
s s o  ‘rb -  qo‘rg‘oshin 
JWj- sarboz -  askar 
jjbjL. sorbon  -  karvon boshi, sarbon 

sarp ich  -  muyulish, qayrilish 
s o  'rx -  qizil 

‘-Sa.j** s o  ‘rxak -  qizamiq
tjjjjS so ‘rxak gere fta n  -  qizamiq bilan og‘rimoq 
i j ^ s a r d -  sovuq
a»* j  j *  sarzamin -  makon, joy, mamlakat 
•aij >- sarzende -  quvnoq, xushchaqchaq 

j~> sarsabz -  ko‘m-ko‘k 
seresh tan  -  qormoq, aralashtirmoq 
sarsh ir -  qaymoq 
so ‘r 'a t -  sur’at, temp 

>*■ sargarm  -  qiziqish (bir narsaga) butunlay berilish 
sarm o -  sovuq

sarm o xo ‘rdan -  shamollamoq 
sa rm oye -  boylik, kapital 

sarnavesht -  qismat, yozmish, taqdir 
cP jj-  s o  ‘rudan ('_>-> sa ro) -  kuylamoq, ashula aytmoq
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ts**- sa  7 -  harakat, intilish
tP-£ uf*-1 sa  7 kardan -  harakat qilmoq, intilmoq

safohat — tentaklik, aqlsizlik, o‘ylamay ish qilish 
uijU - se fo resh  -  buyurtma, topshiriq 

s e ft  -  qattiq, baquwat, mustahkam 
s e ft e  — qarz to‘ langanligi haqida hujjat, vasiqa

0 jL- s o  f r e  -  dasturxon 
Jj»*- s e fid  -  oq
*-*»"* s a q f -  ship

saku -  toshdan yasalgan o‘tiradigan joy, supa 
OjSLu. s o  'k ut- jimjit, sukut

s o  ‘kunat -  yashash, istiqomat qilish 
cjjjj^ cjjjSLu. 50 ‘kunat gazidan  -  yashamoq, istiqomat qila boshlamoq 

sag -  it
.LU-. sem ot -  dasturxon, ziyofat

salmoni -  sartarosh; sartaroshxona 
Су» senn  — yosh
(jJj^j*- sanjidan sanj) -  o‘ lchamoq 

sa n g  -  tosh
1 jla. sangexoro  -  marmar tosh 
cjĵ -i“ san gin— og‘ ir

sawe -  yil 
j*-sw -  1) taraf, tomon; 2) ko‘z quvvati 
*'j-> savo -  teng, baravar
(jj^ jl_>- savor sh o  ‘dan -  minmoq, (hayvon ustiga), chiqmoq 
(transportga)
uj*-.»"* suxtan ( jj~> suz) -  yondirmoq, kuydirmoq; yonmoq, kuymoq 
Jj**> su d  — foyda
j j j j  j y*  su d  bo ‘rdan -  foyda ko‘rmoq, manfaat topmoq 
t ' j j -  surox -  teshik, kovak, in
j j j S  £l j j -  surox kardan -  teshmoq, kovlamoq, o‘ymoq
0jj"* suzan -  igna
Jj^j*- so ‘u gand  -  qasam, ont
JJjj®1 Jj^j“ so ‘u gand xo 'rdan -  qasam ichmoq, ont ichmoq 
<-* s e  -  uch
de-ч sah l -  oson, yengil 

s i  -  o‘ttiz
Ûu* sayyoh  -  sayohatchi, sayyoh, turist 

siyoh  — qora
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ч-у*- sib  — olma
sibzamini -  kartoshka 

j#»- s i r—to‘q (qorin)
jj*- s ir  s h o 'dan -  to‘ymoq 
sirat -  xulq, axloq 
sizdah -  o‘n uch 

jL .10. s ig o r  -  papiros
s i g o r  kashidan -  papiros chekmoq 

s/m -  kurnush 
Ц н  sinem o -  kino
^ii sinem otugrofi -  kinematografiya

s in e  — ko‘krak, siyna
sine-pahlu -  plevrit, o‘pka shamollashi 

siyah -  ning qisqa shakli

A
(J M

oM-b shod-bosh g o  ftan  -  tabrik so‘zlari aytmoq 
jc-L- sh o  ‘e r  -  shoir

Jb i sh o l-e gardan  — sharf 
shorn -  kechqurun, shorn 

j j i .  shorn xo 'rdan -  kechki ovqat yemoq 
j  jL i shon -o '-sho ‘ukat -  shon-u shuhrat 

j j l i  shonzdah -  o‘n olti 
sh on e  -  yelka; taroq 

CPJ sh on e zadan — taramoq 
jbALi shohboz — burgut

s h o y a d -  ehtimol, shoyad 
<*4-* sh oyeste -  loyiq, sazovor 

shab -  tun, kechasi 
j j j  shaboneruz -  bir kecha-kunduz, kecha-kunduz 
iiAUi shabohat -  o‘xshashlik

shabneshini -  kecha, kechki tantanali majlis 
4*4*- shabake -  tarmoq

shabih — o‘xshash, monand 
й*л shabih budan -  o‘xshash bo‘ lmoq, monand boMmoq 

sh etob  -  shoshilish, shoshilinch 
ijjjS  t j l i i  sh etob  kardan -  shoshilmoq 
(jSslii shetoftan  (ч-ЛЗ̂  sh etob) -  shoshilmoq
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sh o  ‘to  ‘r  — tuya 
o**-* shaxs -  lcishi, shaxs
u-^ sh o  ‘dan ( j «  sh o  ‘u) -  bo‘lmoq, (bir holatdan ikkinchi holatga) 
aylanmoq

sherkat -  qatnashish, ishtirok, shirkat 
c£jA sherkat kardan — qatnashmoq, ishtirok etmoq 

£ sh o  'ru ’ — boshlanish 
ilPjS £ sh o  ‘ru  ’ kardan -  boshlamoq 

sho ‘ru ’ sh o  ‘dan — boshlanmoq 
sharyon— arteriya, katta ahamiyatga ega bo‘lgan suv yo‘ li 
sh o  ‘stan  (j*- shu) — yuvmoq 

sh esh  -  olti 
shast — oltmish 
shatranj — shaxmat 

tlPjS <J J-i shatranj bozi kardan -  shaxmat o‘ynamoq 
sh o  ‘b e — bo‘ lim 
sh e  V -  she’r 
sh a g  ‘o l  -  chiyabo‘ri 
s h a f fo f -  tiniq, shaffof 
sh efoh i -  og‘zaki 

JSJ^ shekor — ov
(jjjS jl5Li shekor kardan -  ov qilmoq 

sh ek o f -  yoriq, teshik 
shekastan (d£-“) -  sinmoq, sindirmoq 

jjjuU shekastnopazir — sinmas, buzilmas
sheko ‘ftan  (l- iŜ i  sheko f  -  ochilmoq, gullamoq 

shekam -  qorin 
shekanje -  qiynash, siquv 

^  j£ â 6Li shekanje kardan -  qiynamoq, siqmoq, ezmoq 
ejSLi sh o  ‘kuh -  tantana, ulug‘, ulug‘vor 
jljU  sha lvor — shim 

sh o  ‘mo — siz
shamotat -  o‘zganing baxtsizligiga so‘yinish, iehi qoralik 

ejbui sh o  ‘m ore -  miqdor, son, nomer 
jij-iuS sh o  ‘mo ‘rdan ( s ho  ‘mor) — sanamoq 
u“  shams -  quyosh 

shamshir — qilich 
sham  ’ — sham 

0“ sh en  — qum, qum-tosh
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(jojS liS sh eno kardan — suzmoq
shenoxtan sh en os) -  tanimoq 

shenidan  (>*i sh en o  ‘«) -  eshitmoq 
shuxi -  hazil, sho‘xlik

shuxi kardan -  hazillashmoq, sho‘xlik qilmoq 
'j>“ sh o  'uro -  sovet, kengash

sh o  ‘uravi -  kengash, kengashga oid 
sh o  ‘uq -  shavq, zavq 

f j"  shum -  mash’um, qora baxt 
ja  sh o  ‘uhar -  er 

shahr -  shahar
shahr-oshub  -  buzg'unchi, fitnachi 

shahreston  -  shahriston, viloyat 
shahrneshin  -  shaharlik, shaharda yashaydigan 

tfA sh ey  -  narsa, predmet 
j**1 sAzr -  sut; sher

shirini -  shirinlik, konfet, meva-cheva 
jSJujiZ shirinkor -  qiziqchi, masxaraboz 
» j^  .s/j/ve -  usul, tartib, tarz

о»
soh eb  -  xo‘jayin, ega, sohib 

Cil jjL-» sod ero t -  eksport, chetga mol chiqarish 
^  so leh  -  e ’tiqodli, din talablariga qattiq rioya qiluvchi 
5**-» s o  ‘bh — ertalab, tong, subh 
AJla-w» s o  ‘bhone — nonushta

■*-iL=vb-a jo  ‘bhone xo ‘rdan -  nonushta qilmoq
sa r f-e s o  ‘bhone -  nonushta qilish, j l

ba ’d  az sa r f-e  s o  ‘bhone -  nonushta qilib bo‘lgandan so‘ng 
p a—» sahih -  to‘gri

j  j j » —a sahih-o ‘ so lem  -  sog‘-salomat 
a-а sa d  -  yuz
1-ь-а s ed o  — ovoz, tovush, sado 
cPj s ed o  zadan -  chaqirmoq 
j^-o sadr -  boshliq, bosh, rais; joyning to‘ri 
cPjS i>w sedq  kardan -  tasdiqlamoq 

sa r r o f -  pul maydalovchi, sarrof 
s a r f— morfologiya; sarflash
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ja j  j  c ij* o  sa r f-o ' nahv -  grammatika (morfologiya va sintaksis) 
sarfeju yi kardan -  ehtiyot qilmoq, tejamoq 

sa fh e  -  bet, sahifa 
5*“» s o  'lh -  bitim, sulh, tinchlik

s o  7/j namudan -  bitim tuzmoq, yarashmoq 
jjb-o san oye  ’ -  ning ko‘plik shakli 

sandali -  stul 
j  ̂ b'uo sandali-ye rohati -  kreslo 

san ’at -  sanoat, hunar, san’at 
surat -  yuz, tashqi qiyofa 

jlu-a sa yyod  -  ovchi, sayyod 
lP j  J * ^  seyqa l zadan — sayqal bermoq

cya

zaxomat-  toMalik, yo‘g ‘onlik, semizlik; qalin 
J*-* z ed -z id , qarshi, ы» л  bar z ed -e - . .  .ga qarshi 

zam oyer -  л*** ning ko‘plik shakli
zemn -  о  ‘rta, ora, j*  dar zemn-e -  orasida, o‘rtasida, shu 

orada
л **-0 zamir -  yurak, yurak siri; olmosh

L

s-J» tebb — tibbiyot, meditsina 
1ЗД» tebq -e - . .  .ga muvofiq,. .  .ga binoan 

tabaqa -  tabaqa, sinf, qavat 
J J »  tabl—nog‘ora, baraban 
jjJ »  tarz -  tarz, usul

ta ra f -  tomon, taraf 
tariq -  yo‘ l, usul, tarz 

ta ’от  -  ovqat, taom 
J»l» te fl -  bola 
ЭИ» telo  -  oltin, tilla

talabidan -  talab qilmoq 
£*1» tama ’ -  tamagirlik, ochko‘zlik 
4^  tanob -  kanop, arqon 
j j b  to ‘ur -  usul, tarz 

tufon -  bo‘ron 
J jl»  t u l -  cho‘ziqlik, uzunlik
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(ДjL tul kashidan -  cho‘zilmoq, cho‘zilib ketmoq 
tuloni -  davomli, uzoqqa cho'zilgan, cho‘ziqlik 

tavile -  molxona, otxona 
tey -e  -  davomida, mobaynida, davrida 

ilPjS (jb tey  kardan -  (bosib) o‘tmoq

£

zoher sh o  'dan — ko‘rinmoq, namoyon bo‘ lmoq, paydo
bo‘ lmoq
IjAlt zoheran  -  ko‘rinishda, tashqi tomondan 
'-*_>!» za r f -  idish, idish-tovoq

zarfshuyi -  idish-tovoq yuvish 
zo 'r u f -  ning ko‘plik shakli 
zarfiyat -  hajm, sig‘ im (bir narsaning) hajmi 
zarif -  nozik, nafis, kelishgan 

zo 'hr -  peshin, tush (vaqti); л -k j '  soa t-e chahor-e
b a ’d  az zo 'hr -  kunduzi (tushdan so‘ng) soat to‘rtda

e
ofiyat -  eson-omonlik, tinchlik, tinch va rohat turmush 

o li -  oliy
jpAa Cujlc. oriyat dodan  -  omonatga berib turmoq, qarzga berib 
turmoq

o y ed  -  foyda ko‘rish, kirim 
j j *- o 'b u r -  o‘ tish 
cPjS j y c .  о  'bur kardan — o‘tmoq
j j j л j  j j p  о  'bur-o ' mo ‘rur -  u yoq-bu yoqqa o‘tish, harakatlanish 

ajolatan -  hozircha 
a ja le -  shoshilishlik, shoshilinch 

is***- ajami -  arab bo‘ lmagan, chet ellik, xorijiy 
чи>& ajib  -  ajoyib, g ‘aroyib 
aac. a d a d -  son, miqdor 

ed d e -  miqdor
j i .  jaс. о  'zrxostan — uzr so‘ramoq, kechirim so‘ramoq 

®ajjc. o ' r b a d e - janjal, to‘polon, g‘alva 
d*JF- arz -  (biror narsaning) eni, kenglik 
tjijp- erfon  -  bilim, ma’rifat 
chjjc- arus -  kelin
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arusi -  uylanish 
arusak—qo‘g ‘irchoq 

u-ч j 6- ariz -  keng 
Ьас. oso -  hassa
u*jj b a t asozanon -  hassa tayanib 
j ^ -  as/- -  kech, kechqurun, asr payti 
c.u..nc. esm at -  nomus, xulq, pokizalik 
y o c .  o ' z v - a ’zo

^  ato sh o  ‘dan — taqdirlanmoq, mukofotlanmoq 
atse kardan -  aksa urmoq, aksirmoq 

atash -  tashnalik, chanqoq 
azamcr/-ulug‘ lik; hashamat, azim 

t-Р*- azim -  ulug\ katta 
ujlic. о  ‘qob -  burgut

a q o y ed -  aqida ning ko‘plik shakli 
м »  aqab -  orqa

sj*6- aqabneshini kardan -  chekinmoq 
aqrab -  chayon 
aqrabak -  strelka, soat mili 

“***■ aqida -  fikr, o‘y, aqida 
akkos -  fotograf, suratchi 
akkosi -  fotografiya 

aks -  surat, rasm 
lP_£ lsjIj л  jS c .  aks bar-dori kardan — suratga olmoq 

a loq e  -  qiziqish, sevish 
ju ib  a loq e doshtan -  qiziqmoq, sevmoq 

e lo v e  -  qo‘shimcha 
j j  e lo v e  bar -  buning ustiga; qo‘shimcha 

ella t -  sabab, illat 
‘- ib  a la f  -  o‘t (o‘simlik)
(Jc- elm  -  ilm
f jk  о 'lum -  fb  ning ko‘plik shakli 
<-»bc. ammome -  sal la

o/nJe -  asosiy, bosh, katta 
jjjjS  jaс. о  ‘m r kardan -  yashamoq 
J -с. о  ‘mq -  chuqurlik

amal -  ish, harakat, mehnat; operatsiya 
jo -  jjioc. amali sho ‘dan -  amalga oshirilmoq, bajarilmoq 
y*- amu -  amaki
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*~лС- атте -  amma 
amiq -  chuqur 

f1• je. avom  -  xalq, omma
j j j S  o±jc- avaz kardan -  almashtirmoq, o‘zgartirmoq 

e ' y d -  hayit, bayram 
ajc. e  ’y d g e r e fta n  -  hayit qilmoq, bayram qilmoq 

lw6 ‘ey sh  — kayfi safo, ayshi ishrat
‘ey sh  mo ‘n a g ‘g  ‘a s sho ‘dan -  aysh-ishrati (kayfiyati)

buzilmoq

i
tMt-g* o set -  (o‘ lik) yuvuvchi, g ‘assol 
M-elc- g 'o s eb  -  bosqinchi, zo‘ravon 
Jslc. g  ‘o f e l—g‘aflatda qolgan, g‘ofil 
y i*  g  ‘oleban -  ko‘pincha 
lit  g  ‘azo -  ovqat, taom 
lS j^  to  g  ‘azoxo ‘r i -  oshxona, bufet 

g o  ‘r fe  -  pavilyon, rasta 
mjjc- g ‘o  ‘rub -  kechki payt, quyosh botish vaqti 

g  ‘ani -  boy
g  ‘o  ‘lorn -  qul, xizmatkor 

JJe. g  ‘a la t—xato
g ‘altidan -  g'ildiramoq, ag'anamoq 
aJsjc. g 'u t e  xo ‘rdan -  sho‘ng‘ imoq, suvga cho'kmoq 

g'uk -  qurbaqa 
j 1 j & g ' e y r a z - . .  .dan boshqa
jliu. jjc. g ‘e y r - e  mo ‘t o d -  odat qilmagan, o‘rganmagan, odatdan 
tashqari
jjjc . g  ‘ayur -  g'ayratli

fo t e h  -  zabt etuvchi, g ‘olib chiquvchi; ochuvchi 
£jl» f o r e g  ‘ -  qutulgan, bo'shagan, ozod bo‘lgan

1 f o r e g  ‘-o  ‘t-tahsil -  o'qishni tugatgan, o‘qishni 
tamomlagan

f o r e g  ’ sh o  ‘dan -  qutulmoq, ozod bo‘ lmoq, bo‘shamoq 
C3* fa th  -  zabt etish, bosib olish; ochish

405



6 ^ foy eq  sho 'dan -  yengmoq, ustun kelmoq, yengib chiqmoq 
u&fetan ning ko‘plik shakli 
<&fetne -  ig ‘vo, fitna; ig ‘vogar, fitnachi 
j i i l  j i .  I j i  faro-xondan -  chaqirmoq 
t ' j fa r o x  -  keng, mo‘ l, ko‘p 
J J j e r o r -  qochish, qochib ketish 

j 1 j*  f e r o r  kardan -  qochmoq 
o ^ j 1 j*  fa ro  rasidan -  yetib kelmoq, kelmoq 
J j f e r o z  -  ust, tepa; ustida, tepasida

1 j* faro-gereftan  -  o‘rganmoq; qamramoq 
lA**'j» faromush kardan -  esdan chiqarmoq 

cP jj' ̂ 'j* faroham ovardan -  to‘plamoq, yig‘moq, biriktirmoq 
fa rbeh  sho 'dan -  scmirmoq 

* j f a r d -  kishi, odam, shaxs 
b j i  fa rdo -  erta, ertaga
cpb-jiferestodan ferest) -  yubormoq, jo'natmoq 
o -ji fa rsh  -  gilam, sholcha

f o  'rsat -  vaqt, muddat, fursat 
• iiU ji farmondeh  -  qo‘mondon 
j i « b  ( j jI j j jU ji farmonravoyi doshtan -  hukm surmoq 
ilP j-j*  farmudan 0-*ji farm o) -  buyurmoq 
lP j j  j j *  f o  'ru bo 'rdan -  cho‘ktirmoq, botirmoq 
j a J  j j j a  f o  ‘rud omadan -  pastga tushmoq 

j * f o  'ruxtan (<A>j * f o  'rush) -  sotmoq 
o l l i j j i  fa  'rudgoh — aeroport 

f o 'rushande -  sotuvchi 
f o  'rushgoh -  magazin, univermag 

i j j i j  j j i  f o  ‘ru raftan -  cho'kmoq 
t  j j *  f o  'rug ‘ — yaltirash, yorug4 berish, yorug‘ lik 

j i farhang  -  madaniyat, maorif, bilim ; lug ‘at 
cj—j j  u*-j'i j»  fa rhang-eforsi be rusi -  forscha-ruscha lug‘at 
(jliXiA j j  farhangeston -  akademiya 
u4u* feriftan  (s-yj* fer ib )  -  aldamoq, firib bermoq 
jb i*feshor -  bosim, siquv, siqish

fasohat -  gapga ustalik, nutqni chiroyli shaklda ifodalash 
J -o i fa s  I -  fasl; bob 
J y d  f o  ‘su l -  J*-®» ning ko‘plik shakli 
C ^ fa s ih  -  gapga ustalik, nutqni chiroyli shaklda ifodalash 
jjjiLba fazonavard- kosmonavt
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fa q ir  -  kambag‘al, qashshoq, faqir 
jSLa fek r kardan -  o‘ylamoq, fikr yuritmoq 

(Jaia f e l f e l  -  qalampir 
Cfi fa n  -  fan, texnika

f o  'man -  tezda, tezlik bilan 
f e v r iy e  -  fevral
fahm idan  (<■** fahm ) -  tushunmoq

if
qob -  ramka 

lW5 q ob el -  loyiq, arziydigan
i^Ija Jjla qob el-e hedoya t -  boshqargan, boshqaruvchi 
eJ&lS q oed e  — qoida
j j j S  ̂ jIS qoyem  kardan -  yashirmoq, bekitmoq, yashirib qo‘ymoq
W® qabo -  chopon, to‘n
Jj® qabl -  oldin, ilgari
ЬЪз qablan -  oldindan, ilgaridan

q a d r -  qadr, qimmat; daraja, miqdor 
<3 j& qadri -  bir oz, ozgina 
ilPj qadam zadan — aylanib yurmoq 
p'ja qo ‘r r o ' -  < ij ning ko‘plik shakli 
J J  qaror  -  barqaror boMish, qaror topish, va’dalashish 
cpb j l j i  qaror dodan -  joylashtirmoq 
j i l b  j l js  qaror doshtan -  joylashmoq, o‘mashmoq 
цд*Ыа£ jlja  qaror g o  ‘zoshtan -  va’dalashmoq, gapni bir joyga 
qo‘ymoq

J J  qaror gere ftan  -  qaror topmoq, joylashmoq 
qeroa t -  o‘qish, qiroat
Cjjljs qeroat kardan -  o‘qimoq, mutolaa qilmoq 

u J  qarn -  asr
o j J  q o ‘run -  o J  ning ko‘plik shakli 
h ^ J qarib — taxminan, qariyb 
< ij qarye -  qishloq

qesmat -  qism, bo‘ lak 
а-as qa sd— maqsad, niyat, qasd
Cri J  qazovat kardan -  hukm chiqarmoq, hukm qilmoq 

qashang -  chiroyli 
ч qasab — ipak parcha, mato
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bai qazo -  taqdir, yozmish, qazo 
ijljaS qazoro -  tasodifan, to‘satdan

qazovat -  hukm chiqarish, fikr bildirish 
qat ’ kardan -  bo‘ lmoq, kesmoq, kesib tashlamoq, ahd 

qilmoq, to‘xtatmoq 
4*1=3 qet ’e  -  bo‘ lak, qism, qit’a 

qafo -  orqa 
qafase -  shkaf, javon 

<_>LS ̂  qa fa se-ye ketob — kitob shkafi, kitob javoni 
qalb -  qalb, yurak 
qalami -  nozik, ingichka 

qo ‘lie  -  tog‘ cho‘qqisi 
JJS qalil -  kam, ozgina, kam miqdorda' 

qamar — oy 
Jc-'jS q a v o e d -eJcla ning ko‘plik shakli 
J&mm quti-ye s ig o r  -  portsigar, papiros qutisi 

qo ‘ul -  va’da, so‘z 
dp'-3 JjS qo ‘u l dodan -  va’da bermoq, so‘z bermoq 
lsj® qavi — kuchli, quvvatli 

qahve -  qahva, kofe
(̂ 1 л#i  qahveirang -  j  igarrang, qahvarang 
qeymat -  baho, narx

uS

kox -  saroy, madaniyat uyi 
'-Zjbji kox-e fa rh an g  -  madaniyat saroyi 
jl£ kor -  ish
j j j S  jlS  kor kardan -  ishlamoq 
lsjjJ  jl£ kor omuzi -  ish o‘rganish, tajriba orttirish 

korxone -  zavod, fabrika, korxona 
k o rd -  pichoq 
korgar -  ishchi 
kormand -  xodim, xizmatchi

kormand-e elm i — ilmiy xodim 
iji-AS kostan (®l* koh) -  kamaymoq, kamaytirmoq, ozaymoq 

kosti -  kamayish, kamchilik, nuqson 
koshtan ('JS. kor) -  ekmoq 

kog ‘az -  qog‘oz, xat
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№ kolo -  mol, tovar 
кот -  maqsad, orzu

kom gere fta n  -  orzuga yetmoq 
komel -  to‘liq, komil, kamolotga yetgan 

«IS koh -  somon
koheli -  dangasalik, tanballik 
kebrit -  gugurt 

a kabud -  ko‘k (rang)
kabir -  ulug‘ , buyuk, katta 

<-&ko‘t -  kamzul, pidjak 
jljU  j  cA ko ‘t-o ‘ sha lvor  -  kostum-shim 

ketobat -  yozishma 
ajUjIjS ketobxone — kutubxona
ajLS ketobe — yozuv, biror narsa ustiga yozilgan xat, lavha 

ko ‘to  Ъ -  ̂  ning ko‘plik shakli 
katbi -  yozma, yozma ravishda 

J& kasrat -  ko‘p, ko‘pchilik, ko‘p miqdorda 
kasif — kir 

kqj -  egri
ко j o  (_£ h i)  -  qayerda? qayerga? qayer 

kachali -  kal 
$Щ ko ‘dom  -  qaysi 

kadbonu -  beka 
kadu -  qovoq 

krovot -  galstuk 
jb jS  kerdor— ish, harakat 
lP j* kardan {c£ k o '«) -  qilmoq

kargadan -  karkidon (issiq mamlakatlarda yashaydigan yirik 
hayvon)
»_£ ko ‘r r e  -  yer kurrasi, kurra 

jS  kaj.do ‘m -  chayon 
l>*£ kas -  kishi, kimsa

kas e l  -  noxush, diltang 
^  jj jU S  keshovarzi -  qishloq xo'jaligi 

kesht -  ekin, ekish 
j l  j i iS  keshtzor -  ekinzor

keshtan ( j^  kor) -  ekmoq
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(jj-iS ко ‘shtan (J& ко ‘sh ) -  o‘ ldirmoq 
kashti -  kema, paraxod 
ko ‘shti -  kurash, bellashish 
kashk -  qurt (suzmadan qilingan) 

kashmakash — janjal, yoqalashish, urishish 
keshvar -  mamlakat
kashidan (J& kash) -  chekmoq, tortmoq, sudramoq 
keshik -  navbatchi 

k af -  ko‘pik; kaft 
dPj ̂  kaf zadan -  chapak chalmoq 

kafsh -  oyoq kiyimi 
JS k o'll— butun, umum, bosh 

kalog ‘ -  qarg‘a 
kalom -  so‘z
ko ‘loh  -  bosh kiyim, shapka 
ko ‘lo  f t  -  yo‘g ‘on, qalin 

kalam -  karam 
kaleme -  so‘z 
ko ‘lang -  ketmon 

^  ko ‘l l iye -  hamma, butun, tamoman 
ко ‘т а к -  ko‘mak, yordam 

uAj£ ‘-SbS ко ‘так kardan -  ko‘maklashmoq, yordamlashmoq, 
yordam bermoq

kenor -  qirg‘oq, sohil, bir narsani cheti 
k o 'n d -  sekin, orqada qolish; o‘tmas 
kandan (0s kan) -  uzmoq, yulmoq, yechmoq, qazimoq 

ko ‘n ferons -  konferensiya, leksiya, ma’ruza 
ko ‘nun -  hozir, shu payt 

сЯ»£ ko ‘nuni -  hozirgi, hozirgi zamon 
kutoh -  qisqa, kalta 

j j jS  eUjS kutoh kardan -  qisqartmoq, kalta qilmoq 
j i  oUjS kutohqad- past bo‘yli 

kuchek -  kichik 
kudak -  bola 

jliu&ijS kudakeston -  bog‘cha 
(_£*-_£ kushesh -  harakat, intilish 
j j j S  kushesh kardan -  intilmoq, harakat qilmoq 

£  kuftan (v jS  kub) -  urmoq, yanchmoq, qoqmoq 
Jb kulebor -  xuijin, yelkadagi yuk
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kuh -  tog‘
*^ke — kim?

ko 'han -  qadimgi, eski 
ko ‘hne -  eski 

ts* key -  qachon?
kise -  cho‘ntak, xaltacha 
kif -  portfel, papka 
keyfiyyat -  kayfiyat; xususiyat, sifat 

kin -  gina, dushmanlik 
keyhon -  koinot, jahon, olam

ф

gom  — qadam 
j j  gom  bar-doshtan -  qadam tashlamoq 

j l l  g o v  -  sigir
ej '  ga h vo re -  beshik, belanchak 
Z& gach- bo‘r

g o  ‘zoshtan ( j '^  g o  'zor) -  qo‘ymoq 
ijAuljj^ g o  ‘zaronidan -  o‘tkazmoq 
t j ,jjS g o  ‘zaresh  -  o‘tadigan joy, o‘tish joyi 
i j i ^  g o  ‘zashtan (j ^  g o  ‘zar) -  o‘tmoq 

g a r  — j^' ning qisqa shakli 
u'-Д g e ro n  -  qimmat

geroyidan  (ls'J* g e r o y )  — intilmoq, niyat qilmoq, mayl 
bo‘ lmoq

g o  ‘rb e -  mushuk 
g a r d  -  chang, gard, poroshok 
g e r d  -  dumaloq 

cjbjS g e rd o b  -  girdob
a 10' g e r d  omadan -  to‘planmoq, yig‘ ilmoq 
lP jj ' * £ g erd  ovardan  — to‘plamoq, yig ‘moq 
Jj£bj£ g e r d o g e r d -  atrof, tevarak, hamma yoq 
Щ0 JjS g a rd o lu d -  changa botgan, hamma yog‘i chang 

ga rd esh  — aylanish, sayil qilish 
j j jS  (jiJjS ga rd esh  kardan — aylanib yurmoq, sayil qilmoq 

gardan — bo‘yin 
g erdu  -  yong‘oq

g erd  ham neshastan -  tevarak bo‘ lib o‘tirmoq
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gardidan {?_£■ gard) -  aylanmoq 
g o  ‘ro  ‘sn e  -  och (qorin) 

g o  ‘r esn eg i — ochlik 
gereftan  ( j ^  g ir ) -  olmoq, ushlamoq 

j U s g ere fto r  -  tutqin, bechora 
g o  'rg -  bo‘ ri 

garm  -  issiq 
•j£ g o  'ruh -  guruh, gruppa

geryon  kardan -  y ig ‘lamoq 
J-y jS  geribon  -  yoqa

g o  'rixtan (ji_4 go 'riz) -  qochmoq 
g e r y e  -  y ig ‘i 

t>>_£ ge>ye kardan -  yig'lamoq 
u -J jS  go ‘zoresh -  xabar, hisobot; ma’ruza 
j jb  <jijl j£ go ’zoresh dodan -  xabar bermoq, ma’ruza qilmoq 
lP_£ £ gaz  kardan -  (metrlab) o'lchamoq 
0±i£gazidan (£ gaz )  -  chaqmoq, tishlamoq

go ‘stardan g o  ‘star) -  yoymoq, yozmoq 
g o  'shodan go ‘sho) -  ochmoq, yoymoq 
g 0 ‘shoyesh  -  ochilish 

J5sb <j£jLi£ g o  ‘shoyesh  yoftan -  ochilmoq 
go 'fto  ‘gu  -  so'zlashish, suhbat 

tlPj* g o  'fto ‘gu  kardan -  so‘zlashmoq, suhbatlashmoq 
go'ftan  (j£ gu ) -  aytmoq, demoq 

jS g o ‘/ -g u l 
i& gel— loy

go 7o6i -  nok 
go ‘Igasht -  gulzorda kezish 

£ g o ‘m - yo‘qolgan, yo'qotish 
clPj^ £ g o  m kardan -  yo‘qotmoq 

(1 g o  ‘m sho ‘dan -  yo‘qolmoq 
OJjj cP&go ‘mon bo ‘rdan -  gumon qilmoq, shubhalanmoq, faraz 
qilmoq

g o  ‘mro ‘k -  bojxona, gumrukxona 
go ‘mbad -  gumbaz 
gan j -  xazina 

ft g o  ‘njeshk -  chumchuq 
gan jine -  xazina 

gando ‘m -  bug‘doy
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gando ‘mgun -  bug'doy rang 
g o  ‘nah -  ning qisqa shakli 
ja g o  ‘ujefarangi -  pomidor 
gu d  -  chuqur 

Jb jS  gudol -  chuqurlik, zovur 
u*jj£ gurkan -  go‘ rkov 

gavazn — kiyik 
gusfand -  qo‘y 

ijjb  gush dodan -  quloq solmoq, eshitmoq 
gu sh e  — burchak 

gw/ -  aldash 
j j j j i .  Jj£  gM/ xo ‘rdcw -  aldanmoq 
lP j  gw/ zadan -  aldamoq 

gunogun - turli, har xil 
go ‘t/Aar -  gavhar 

LSjbJ* g o  'uhari -  zargar, gavhar bilan shug‘ullanuvchi 
guyande — diktor 

J ' J '  gu yo  -  g o ‘y o  
gah i -  ba’zan 

15̂  g iti -  dunyo, olam 
о*%Л g ilo s — stakan, rumka

J
lo-bo ‘dd  — ehtimol, balki; albatta; xohlasa-xohlamasa

V loho 'ul g o  ‘ftan  -  taajjuublanmoq 
lo g 'a r  -o riq , ozg‘ in 
lo sh e -  o‘lik, murda jasadi
j  ‘-iV lo f-o 4 ga z o f -  lof qilish, bo‘rttirib gapirish; maqtanish 

lo -q eyd  -  xafsalasiz, befarq, loqayd 
j  <sy lokzade -  muhrlangan, surguchlangan 

lone -  in, uya 
lebos -  kiyim, libos 
labxand -  tabassum, kulgi 

cP j labxand zadan -  kulib boqmoq, tabassum qilmoq 
labaniyot -  sut mahsulotlari 

‘-•bJ l e h o f -  ko‘rpa 
j.ij£  CiiJ lo  'xt kardan -  yechintirmoq 
i>i£ (liii lo  ‘xt sh o  ‘dan -  yechinmoq
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<jJi j j l  larzidan -  titramoq
lo 'tfan -  iltifot bilan, marhamat qilib 
la g  V -  bekor qilish, tugatish; bema’nilik, ezmalik 

j iJ  la g  ‘v doshtan -  bekor qilinmoq, tugatilmoq 
lajz -  so‘z, ibora; talaffuz 
lo ‘qme -  osham, luqma

lo ‘qm e chidan -  tilamchilik qilmoq, gadoychilik qilmoq 
lehazo -  shuning uchun, shu sababli 

laheston  -  Polsha 
luli -  lo‘li, aldoqchi 

uM lilcan -  lekin

L* mo -  biz 
^  m o ' -  suv

mot -  hayron, taajjub 
0*Л mot bo ‘rdan — ajablantirmoq, hayron qilmoq

j  ^  mot-o ‘ mang -  ajablanish, hayratda qolish, hangu mang 
bo'lish
tlPj* 5^  moch kardan — o‘pmoq 
jJ*-> modar -  ona

J*-* modar-bo ‘zo 'rg -  buvi 
0j  -P*-* modar-zan — qaynona 

modde -  modda 
j l* m o r -  ilon 

mors -  mart 
most -  qatiq
moshin -  mashina, avtomobil 
molek -  mulk egasi, mulkdor 

jbSU mokiyon -  tovuq
molidan (J-« тоГ) — surtmoq, ishqalamoq 

jUL. ,потоп -  oyi
ma 'muriyat- topshiriq, vazifa, xizmat; d&j be

m a’muriyat raftan -  xizmatga bormoq, komandirovkaga ketmoq 
oi3La mondan (J-* mori) — qolmoq 

monand-e -  kabi, singari 
'jL* ma ’vo -  boshpana, bir joyning yashovchisi 
jfrillpijjL movaro-o ‘n-nahr -  ikki daryo (Amudaryo va Sirdaryo) 
oralig‘i
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o'-» moh — oy
j j j i l  «I» mohofarin -  oydek go‘zal 
(jAl. mohi — baliq

i/U  mohigir -  baliqchi 
is ,3*1. mohigiri -  baliq ovlash 
ajL. m oye -  boylik; mohiyat, sabab

mo ‘b oh ese  -  bahs, munozara, diskussiya 
mo ‘b ohese -  hisob-kitob 

OjW* mo ‘boraze -  kurash 
( j j jS »jjU * mo ‘boraze kardan -  kurashmoq 
j j j S  mo 'baddal kardan -  aylantirmoq, o‘zgartmoq 
AlL-lie mo ‘taasefone -  baxtga qarshi, afsus
о j jS  mo ‘ta 'allem kardan -  tashvishga solmoq, azobga qo‘ymoq 

mo ‘ttahede -  birlashgan 
й^л j jM -  mo ‘tajovuz budan -  ortiq bo'lmoq, oshiqcha bo‘ lmoq 
JjiiL , mo ‘tadovel -  oddiy, amaliy, ishlatiladigan

mo ‘tadovel gardidan -  qabul qilinmoq, amalga
oshirilmoq

< - » mo ‘ta sarref sho ‘dan -  ishg‘ol qilmoq, qo‘ lga kiritmoq, 
egallamoq

mottasel — uzluksiz, muttasil 
о*м ч >>»'■« mo ‘ta ’a jjeb budan -  ajablanmoq, taajjublanmoq 

mo ‘ta ’alleq  -  tegishli, taalluqli
jp i*  mo ‘tag'ayyer shodan -  achchiqlanmoq, g ‘ayri kelmoq 

mo ‘tafarreqe -  turli, har xil; tarqoq holda 
mo ‘ttaqen -  ishonchli, aniq 
matalak- latifa, hikmat, anekdot 

mo ‘tavossete -  o‘rta 
J^oi« mo ‘tam aw el — boy 
u*- matn -  tekst, matn

mo ‘tanaffer -  nafratlanuvchi, jirkanuvchi 
mo ‘tanaffer sho ‘dan -  nafratlanmoq 

mo ‘tavajjeh -  (bir narsaga) qaratilgan, yo'nalgan 
(.&* masal -  masal, maqol 

m esl-e — kabi, singari 
(jU-j jl?_o majoreston  — Vengriya 
lsJ+* majori -  ning ko‘plik shakli 
JW-« m ajo l— imkoniyat, majol 
Lil*-» majjonan -  tekin, bepul
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m ojaddedan -  qaytadan, yangidan
majro -  tarmoq, suvning (daryoning) oqqan yeri, suv o‘zani 
m o'jrad  -  bo‘ydoq, yolg‘iz 
majles -  majlis, y ig ‘in 

mo'jallal -  hashamatli, dabdabali, azim 
majalle -  jumal 

majmu’ - jam bo‘lgan, ko‘p narsaning birga qo‘shilgani 
a c . majmu ’e  -  to'plam, majmua 

mo ‘hosabe — hisoblash 
JL*-» mo ‘hoi -  amalga oshmaydigan, mumkin bo‘ lmagan 
u ^ »  mahbas -  qamoq, tyurma

mahbus -  qamalgan, mahbus
mahbus sho ‘dan -  qamoqqa tushmoq, qamalmoq 

mahramone -  yashirin, maxfiy; maxfiy ravishda, yashirincha 
а»>-» mahzun -  g ‘amgin, qayg‘uga botgan, xafa 
u-^ mahsub sho ‘dan -  hisoblanmoq 

mo ‘hassel -  talaba, o‘quvchi 
mo ‘haqqar -  nafratga uchragan, tahqirlangan, man fur, la’nati 

tb-* mahall -  joy, makon
mehnat -  azob, mashaqqat
m ohaw ete  -  maydon, namoyish qilish uchun ajratilgan joy 
mo ‘xorej -  chiqim, sarf, xarajat 
maxozen -  oj*-* ning ko‘plik shakli 

i-ilU-o mo ‘x o le f -  qarshi, zid, muxolif 
mo ‘xtasar—qisqa, muxtasar 

mo ‘x talef-  turli, har xil 
u j** maxzan -  ombor, sklad, xazina 
<_il maxzan-e ob  -  suv ombori

mo ‘xles -  samimiy, qadrdon, samimona 
■KA* maxlut -  aralashgan, aralash 
<-»>-« maxuf -  qo‘rqinchli, dahshatli, xavfli 

medod  -  qalam
mo ‘d i r -  mudir, direktor, boshliq 

mo ‘roja ’at -  qaytish 
(jjjS  mo ‘ro ja  'at kardan -  qaytmoq, qaytib kelmoq
u"^1 j*  mo ‘ro je  ’in -  murojaat qiluvchilar, kliyentlar 
£*>» mo ‘rabba ’ -  kvadrat; £»_>• metr-e mo ‘rabba ’ -  kvadrat metr 
■kju* marbut -  bogMiq, aloqador

marbut budan -  bog‘ liq, aloqador bo‘lmoq, bogMiq
bo‘ lmoq
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мЪ* то ‘rattab — muntazam, tartibli ravishda 
mo ‘raxxasi -  otpusk, kanikul, ta’til 

m a rd -  kishi, erkak 
u-\>“ mo ‘rdan (j*«  mir) —  o‘ lmoq 

marz -  chegara 
fij*  mo ‘r g  I -  qush, tovuq 
<_jlc j * mo 'rg ‘ob  -  o‘rdak
CjUSj-i mo ‘rakkabot -  sitrus o‘simliklar, sitrus mevalar 

m arg — o‘ lim 
j j j *  mo ‘rur -  o‘tish

mariz -  kasal, bemor 
(j:ui mariz sho ‘dan -  kasal bo‘ lmoq, bemor bo'lmoq 

mo ‘zore ’ -  ning ko‘plik shakli 
mazoyo -  ning ko'plik shakli 

j.#> mazbur -  qayd qilingan, eslatilgan, mazkur 
A> mo ‘zd  -  ish haqi

mazra 'e -  ekin maydoni, dala 
о »  mazmaze -  yalash, tatish, tatib ko‘rish 

maziyat -  fazilat, afzallik, oliy sifat; yutuq 
(jiib  cĵ c-Iom mo ‘soedat doshtan — yordam olmoq, imkoniyatga ega 
bo‘ lmoq

masofat -  masofa 
j j j S  mo ‘sofera t kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 

mo ‘staxbar -  ogoh, xabardor 
ц ”*■“»> mo ‘sta g ‘ni -  muhtoj bo‘lmagan, muhtoj emas, ta’minlangan 

mo ‘started -  hujjatli 
■Vji*. m asdud -  to‘silgan, chegaralangan 
j j j S  masdud kardan -  to‘smoq, yopib qo‘ymoq, chegaralab 
qo‘ymoq
u*— maskan -  turar joy, yashash joyi, maskan 

meskin -  qashshoq, juda kambag‘al, gadoy 
mo ‘sallah -  qurollangan, qurolli 

lW*"> mo ‘salsa l -  zanjir kabi ulanib ketgan, ketma-ket 
i-£' mesvok -  tish tozalagich

<-£'j — mesvok zadan -  tish tozalamoq ^rflfoq
jjU x  mo 'shover -  maslahatchi, konsultant, mashvaratchi 
ijjjS  eJAUle mo ‘shohade kardan -  o‘z  ko‘zi bilan ko‘r- 
LSj*b> mo ‘shtari -  xaridor
i>»j mashreq-zamin -  Sharq, sharcj fcft0‘qimoq
14-Forstili



С mashruh -  mufassal, batafsil 
mashvarat -  maslahat

mashvarat kardan -  maslahat qilmoq, maslahatlashmoq 
mo ‘sohabe -  suhbat, suhbatlashish, intervyu 

mo ‘sa llo -  namoz o‘qish uchun mo‘ ljallangan joy, joynamoz 
c jb *  matrah namudan -  muhokamaga qo‘ymoq, muhokama 

qilmoq
matlab -  masala, narsa, mavzu 

mo ‘tta le' -  xabardor, ogoh
mo 'ttale ’ kardan — xabardor qilmoq, ogoh qilmoq 

mo ‘tma ’en  -  ishonch, ishongan 
j j j j j  (jiAke mo ‘tma 'en budan — ishonmoq 
cW** mo ‘od el -  barobar

mo ‘o s e r  -  hozirgi, hozirgi zamon, zamondosh 
mo ‘o le je  -  davolash 

(jjjS  <а1хл mo ‘o le je  kardan — davolamoq
jjsb mo ‘o le je  yoftan  -  davolanmoq, sog‘aymoq, shifo topmoq 

mo ‘taqed budan -  ishonmoq, ishonchga ega bo‘ lmoq 
та ’dan -  kon, ma’dan 
т а’dud -  cheklangan, ma’lum miqdordagi 

jji-lja. C jjiw  та ’zerat xostan -  uzr so‘ ramoq, kechirim so‘ramoq 
lP_£ mo ‘arrafi kardan -  tanishtirmoq, taqdim etmoq 

та ’ru f -  mashhur, tanilgan, atoqli 
Jk t*  mo ‘attal budan -  ushalib qolmoq 

(jjjS  bU-л mo ‘alio kardan — ulug‘ lamoq 
та ’mul -  qabul qilingan, amaldagi

* j '* -  m ag ‘oze — magazin
,jSib O j i i -  mo ‘goyarat doshtan -  muxolif bo‘ lmoq, qarshi bo‘ lmoq 
j*-« mag ‘z -  miya, ilik, mag‘z

mag ‘lub soxtan -  yengmoq 
m o ‘f t -  tekin, bepul 

mo'ftaxer -  g‘ururli kishi, mag‘rur, faxrli 
mo'frad -  birlik 

A*** m o ‘f i d -  foyda, foydali 
fli* maqom -  o‘rin, mansab, maqom 

mo ‘qobel -  qarama-qarshi, muqobil 
mo ‘q oyese -  solishtirish, qiyos qilish 
mo ‘qovemat -  qarshilik, ziddiyat 

,jj jS  CmjIL. mo ‘qovemat kardan -  qarshilik bildirmoq, qarshilik 
qilmoq
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“j** maqbare -  qabr, maqbara, mavzoley 
maqruz -  qarzdor 

mo ‘kotebe -  xat yozishib turish, xat yozishish 
qjjS  mo ‘kotebe kardan -  xat yozishib turmoq, xat yozishmoq 

mo ‘koleme -  so‘zlashish, suhbat, dialog 
makon -  joy, makon
mo ‘karrar -  takror, qayta-qayta, bir necha bor 
mo ‘ka 'ab -  kub, kubik; metr-e mo 'ka ’ab -  kubometr

о-*-» magas -  pashsha
mo ‘lozem -  qiziqish, bir narsaga berilish 

mo 'lotefat -  iltifot, nazokat 
mo ‘loqot -  uchrashish 

£A52U mo 'loqot kardan -  uchrashmoq 
^  mellat -  millat, xalq

mo ‘Itafet sh o  'dan -  tushunmoq, fahmlamoq 
melh -  tuz 

jl*  malax -  chigirtka 
malek -  podshoh 

Jl* melal -  ning ko‘plik shakli 
mo 'luk—‘-SJ- ning ko‘plik shakli 

o* man — men
m anobe’ -  ning ko‘plik shakli 
manba' -  manba, boshlanish 

|-й- mennat -  sadaqa, xayrli; minnatdorlik 
m o'n tazer- kutish, intizorlik, kutuvchi 

CP# jta i-  mo 'ntazer budan -  kutmoq, intizor bo‘ lmoq 
mo 'ndares -  eskirgan, churuk, to'zigan 

manzel — uy, turar joy, manzil
mo ‘n sa re f shodan  -  voz kechmoq, biror ishni qilishdan

qaytmoq
»j^i» manzare -  ko‘rinish, manzara

mo ‘nazzam -  muntazam, uzluksiz, tartibli 
manzur -  maqsad 

jki* manzume — poema, doston 
(_>■“*-“  mo ‘nag ‘g  ‘as sho ‘dan -  achchiqlanmoq, g ‘azablanmoq 
mo ’nfared -  yolg‘ iz; ajralgan 
manfa ’at -  foyda, manfaat 

jliL. menqor -  tumshuq
ilPj menqor zadan -  cho(qilamoq, cho‘qimoq
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mo ‘naqqed— tanqidchi 
mu -  soch, qil

(y& y* mu b e mu go'ftan  -  ipidan ignasigacha aytib bermoq, 
birma-bir so‘z!ab bermoq

mavodd -  ning ko'plik shakli 
mo ‘uj -  to‘lqin, mavj 

mo ‘ujeb  -  sabab, asos 
mavojeb -  ish haqi, mukofot 

j j *  mur — chumoli
muze -  etik; muzey 

tA** mush — sichqon
£ mo ‘Uzu ’ -  tema, mavzu, problema 
£*>■> mo ‘uqe — payt, vaqt 
<_ijajA mo ‘u q u f-  bog‘Iiq bo‘ lgan, to‘xtatilgan 

mo ‘u led -  tug‘ilgan yer 
jU ja muliyon — Muliyon (Buxorodagi ariqning nomi) 
jialSLi (jjA muy-shekoftan -  ko‘p o‘ylamoq, fikrga cho‘kmoq 

me -  may 
_и-° mo ‘hr -  muhr, pechat 

mahtobi — oydin 
<4* mo ‘hemm -  muhim

mo ‘handes -  injener, muhandis 
Ch* miyon -  o'rta, biror narsaning o‘rtasi 
uV* miyon-e (izofali predlog) -  o‘rtasida, orasida 

mir — amir 
miz — stol 

ji*  miz-e tahrir — yozuv stoli 
u1 j** mizon -  o‘ lchov, miqdor, tarozi 

j  mishirang -  tim qora rang 
m eyl -  xohish, mayl, istak 

j i i b  m eyl doshtan -  istamoq, xohlamoq 
mile -  metall tayoqcha 

и**» mihan -  vatan

(1)

nobino -  ko‘r
nohiye -  rayon, qishloq, tuman 

6=*-'-’ noxo ‘n -  timoq 
noxo ‘sh  — kasal
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«ISli nogoh -  to‘satdan, birdan 
jljS li nogavor -  ko‘ngilsiz voqea, xunuk hodisa 

nogahon  -  to‘satdan, birdan, kutilmaganda 
jlieU nomdor -  atoqli, mashhur 

поте -  xat, maktub, noma 
P  nov -  korabl (harbiy), kema; kanal 
ej'j nove — tog‘ora; ariq, kichik kanal 
jUU nohor — tushlik

jW* nohor xo ‘rdan -  tushlik qilmoq, ovqatlanmoq 
nohorxo ‘ri -  oshxona 

noy -  qarang
Jjlj noy e l  sho 'dan -  muvaffaq bo‘lmoq, sazovor bo‘lmoq 
nabot -  o‘simlik 

i jp  nabard -  jang, urush 
nabeshtan -  qarang 

gjljj naloij -  ning ko'plik shakli 
nasr -  proza, sochma, nasr 

nejot -  qutqarish 
najib — zotli, asldor 

СФ nejot dodan — qutqarmoq
U^b iiilvj nejot yoftan — qutulmoq, qutqarilmoq, najot topmoq 

nahv -  sintaksis, usul 
nax — ip

naxo ‘s t  -  birinchi, bosh 
j j  j j  duaaj naxo ‘s t  vazir — primyer-ministr, bosh vazir 
o/1--'4 ' naxo ‘stin -  birinchi, avvalgi 
•b*-1 no 'xo ‘d  -  no‘xat 
u ib jij no 'xo ‘d-ob -  no‘xat sho‘rva 
(•> narm -  yumshoq, mayin 
, j i i  f,j j  narm sho 'dan -  yumshamoq 

nazdik -  yaqin 
n ej;od  -  irq, nasi, zot 
no ‘sax -  ning ko‘plik shakli 
6 ^  no “sax-e xatti -  qo‘ lyozmalar 

j no ‘sxe -  nusxa, kopiya 
nasim -  shabada 

JeLlu nashot — sevinch, shodlik 
jL ii neshon -  orden; ko‘ rsatish 
CP'-3 o'—1j neshon dodan — ko‘rsatmoq
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neshoni -  adress; belgi 
neshastan ( t neshiri) -  o‘tirmoq 
nasoih -  ning ko‘plik shakli 
n e s f -  yarim 

nasihat -  nasihat 
nazofat -  y ig ‘ ishtirish, tartibga solish 

^Ukj nezomi -  harbiy
nazm — poeziya, she’riyat, nazm 
j  nazmiye -  politsiya idorasi 
nazir -  o‘xshash, teng 

»j»j na ’r e  -  bo‘kirish, qichqirish 
(IP j  »j*j na ’r e  zadan -  bo'kirmoq, qichqirmoq 
j»j nafar—jon, kishi
o}j»j nafrin -  qarg‘ash, la’nat o‘qish; qarg‘ ish, la’nat 

n o ‘Jiiz - t a ’sir 
no 'qre—kumush, nuqra 

u**j naqsh -  rasm; rol
naqshe -  plan, reja; karta, xarita 

ijjjS  JSs naql kardan -  aytib bermoq, hikoya qilib bermoq 
no ‘kte -  o‘tkir idrok, chuqur fikr; muhim narsa 

negoshtan n egor) -  yozmoq, chizmoq 
nekuhesh -  ta’na qilish, koyish, ayblash 

jjjjS  el^j negoh  kardan -  qaramoq, nazar solmoq 
jL ib  elSj negoh doshtan -  ushlab turmoq, saqlamoq 
u * negaron  — kutish, nigoron bo‘lish

negaroni sho ‘dan — bezovta bo‘lmoq, tashvishga 
tushmoq; entikib kutmoq

negaristan  (j£-j negar) -  qaramoq
negah-doshtan ( j ' -Ч^ negah-dor) -  saqlamoq, qarab turmoq 

d4-^ namoyesh -  ko‘rsatish, namoyish 
iSjAx: namoyeshgoh -  ko‘rgazma

namoyeshnome -  spektakl, sahna asari 
ejjjUi namoyande -  vakil, delegat, deputat 

namak — tuz 
<jA>»j namudan namo) -  ko‘rsatmoq 

nang -  sharmandalik, uyatlik 
y n o ' u -  yangi

navohi -  ning ko‘plik shakli 
0*̂ -1 у  navoxtan (j ' j j  navoz) -  erkalamoq; chalmoq 
j ' j j  navor -  magnitofon tasmasi
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u i j ' j j  navozesh -  erkalash 
lP_£ <АЛя navozesh kardan -  erkalamoq 

navombr -  noyabr 
•jW> no 'ubove -  yosh bola, go‘dak 

navad  -  to‘qson 
•Аля nuzdah -  o‘n to‘qqiz

naveshtan navis) -  yozmoq 
jA iijj nushidan (и*> nush) — ichmoq 

no ‘ukar -  xizmatkor 
£> nav ’ -  nav, tur, xil 
o îuuji navisande — yozuvchi 

n o 'h -  to‘qqiz 
CA*> nehodan (*-> neh) -  qo‘ymoq 

nahor -  qarang J *  ̂
Jl*j nehol -  nihol, yosh ko‘chat 
иЧ-> nehon  -  yashirin, maxfiy, pinhona 
u%j neho'ftan - yashirmoq, yashirinmoq 

ney -  nay, qamish 
j j j j  niru -  kuch, quwat, qudrat 
jp  niz -  ham, shuningdek 
lAjj nish -  nayza, nish; chaqish 

nik -  yaxshi
nik-baxt — baxtli, baxtiyor 

nil -  nil, ko‘k, zangori bo‘yoqqa ketadigan o‘simlik 
nim -  yarim 

CjSLtu nimkat -  skameyka, parta

j
Jj ' j  vored  sho ‘dan kirmoq 

i i t b j j  voredot -  import, ichkariga mol keltirish 
voredon  -  kelgindilar, kirib kelganlar 

O' j  vo j:e  -so ‘z, ibora
J^alj vosel gardidan -  kelmoq, kelib qo‘shilmoq, ulanmoq 

£$b voq e ' -  joylashgan 
buSlj voqe ’an -  haqiqatda, haqiqatan 

j  v o q e f -  xabardor, ogoh, voqif 
ialj voq ef budan — xabardor boMmoq, ogoh bo‘ lmoq 

ilP ' j  vo-kardan -  ochmoq, yozmoq
J& j  vogo  'zor sho 'dan -  taqdim etilmoq, topshirilmoq 

l j  vo-go  'zoshtan — qoldirmoq; topshirmoq 
j  voledeyn -  ota-ona
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tjAlj vohi — asossiz 
JLp-1,*  Ь vohi-xiyol -  xom xayol 
J b j  vabol -  og‘irlik, qiyinchilik 
ч-^j vajab — qarich 

j  vahshat zade -  dahshat bilan, vahima bilan 
u-jjj varzesh — sport, jismoniy tarbiya

o i j j j  varzesh kardan -  sport bilan shug‘ullanmoq, badantar- 
biya qilmoq
otx-ijjj varzeshgoh -  stadion
lAj j j  varzidan (j j j  varz) -  mashq qilmoq
«•y jjj varzide — chiniqqan, baquvvat
Jj_>j vo ‘rud— kirish, kirib kelish
' j j j  vo ‘zaro — j i j j  ning ko‘plik shakli
£ j j  vazag' — baqa, qurbaqa
u j j  vazn — vazn, o‘ lchov

A jjj vazne-bardori -  og‘ir tosh ko‘ tarish 
tlr t jj vazidan ( j j  vaz) — esmoq 
j i j j  vazir -  ministr, vazir

vasotat -  vositachilik, dallollik 
JjL-. j  va soyel -  ning ko‘plik shakli 
(jjib iiixjmj v o ‘s  ’at yoftan  -  kengaymoq, tarqalmoq 

vasile -  vosita 
va s f  -  ta’rif, vasf 

j j j S  va s f kardan -  ta’riflamoq, vasf etmoq 
vaz ’ -  vaziyat, sharoit; o‘rin, mavqe 
j v a g  ‘e y r e  - . . .  va boshqalar 

t  vo 'qu' -  voqea yoki hodisaning sodir boMishi
<Jj vel-kardan -  qo‘yib yubormoq, bo‘shatib yubormoq 

oAj vali -  lekin 
iSj  v ey  -  и (kishilik olmoshi)
•j i j  v ij:e  -  maxsus; Oo* be v ij:e  — maxsusan

0

h o - a ,  -mi (so‘roq yuklamalari) 
uJjS ja j. hejrat kardan -  ko‘chmoq, ko‘chib ketmoq 

hadoyo -  ning ko‘plik shakli 
hadar -  bekorga, foydasiz 

Sh* hadiyye -  sovg‘a, hadya 
qL-I ja  heroson -  qo‘rqqan, qo‘rqadigan; qo‘rqinch
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el£>  har-goh -  har vaqt; agar 
JSja hargez -  hech qachon, hech vaqt 

hezor -  ming 
has hi — sakkiz 
hashtod  -  sakson W
heshtan (J* hel) — qoldirmoq, qo‘ymoq 
hashti -  dahliz, peshayvon 

haft -  yetti 
jU*a h a fto d -  yetmish 
j*> iijiA haft-tir -  to‘pponcha 
».ma hefdah -  o‘n yetti 
jk  ho ‘lu -  shaftoli
qj£\ (A hamaknun -  endilikda, hozirgi vaqtda 
и1-** hamon -  o‘sha, ana o‘sha, hamon

hambastagi -  birdamlik, bog‘ liqlik 
hamjavor -  qo‘shni, hamsoya 

u hamchenin -  shunday, xuddi shunday 
hamsoye -  qo‘shni 

hamsar -  umr yo‘ldoshi, xotin 
j  ja  {A hammarz — chegaradosh
# jl^eA hamvore -  hamisha, doim 

hamin — shu, mana shu 
handase -  geometriya 
hendevone — tarvuz 

j *  ho 'nar -  san’at, hunar 
ho ‘narpishe -  artist 

■̂ ~>>ijjA ho ‘nardust—havaskor
ho ‘nareston -  (hunar, san’at) bilim yurti 

ho 'na rm and -san’atkor, san’at arbobi 
hangom -  payt, vaqt 

j  ji* hanuz -  hali, hali ham, shu vaqtga qadar 
Цу'j*  havopeymo — samolyot 

j j i l j a  havoxo ‘r i -  ochiq havoda yurish 
J j*  ho 'ul -  qo‘rqinch 
gi j* havij -  sabzi
^ j j a  hich ко ‘dom  -  hech kim, hech qaysi 

j ja  hich kas -  hech kim 
fjjA hizo ‘m -  o‘tin
u^-1 ^  hizo ‘m shekan -  o‘tin yoruvchi, o‘tin teruvchi
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tS

is j J  ^ y o d -o v a r i  -  eslash, esga olish, xotirlash 
i j i  & iyod-bud- xotira, esdalik 
d i ib  jL y o d -d o s h t -  memorandum, nota, xotira, esdalik 
LsjLXjyodgori -  esdalik, suvenir 

^  y o d  g er e fta n  -  o ‘rganmoq 
J j y o r - у  or, do‘st
cjjb isJ^ yo r i dodan  -  yordamlashmoq, ko‘maklashmoq 
o^Jjyozdah  -  o ‘n bir 
o& iyoftan {^4 y o b )  -  topmoq 
< *iyax e-yoqa
L**iy a g 'm o  -  talon-taroj, talonchilik, bosqinchilik
j i i h  у aqin doshtan -  ishonmoq
'-Z-nyek- bir

'-Z-iyek-xo ‘r d e  -  biroz
.S^ye k ro s t -  b ir yo ‘ la , to‘g ‘ri
yek resh te -  b ir qator

“jv& jyeksare -  b ir yo  la, to‘g ‘ri
J ^ i y e g o n e g i -  b irlik, yo lg ‘ izlik , birdamlik
o h y a q in  -  ishonch, e ’tiqod, ishonganlik
u ^ j i y a v o s h e k i  -  yashirincha, hech kim ga bildirm ay, sekingina, 
ohista
? л у о  ‘um -  kun
S ^ a yey loq  -  yaylov, dala, shahar tashqarisidagi uy-joy, dala hovli
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0 ‘ zbekcha -  forscha Iug‘ a t

A
A’zo — o'zv.
Achchiq -  talx.
Adres -  o»j^odres, i neshoni-ye xone.
Afsus — ta ’a s s o f
Afsuslanmoq -  ta ’asso fx o  ‘rdan.
Ajralmoq -  6^  b*;70 ‘do sho ‘dan.
Aka -  ̂  j  j j  ja)j* barodar-e bo zo ‘rg.
Akademiya — farhangeston , Fanlar akademiyasi — f jk  j l l l jA ja
farhangeston-o Чат.
Aka-uka -  ,>** j# barodar.
Aksincha -  л  bar-aks.
Albatta -  hatman.
Almashtirmoq -  JrtS tabdil kardan, л Чш kardan.
Aloqa -  j  robete (ko‘plik shakli -M jj ravobet).
Amaki — j -ь amu.
Amnia — Âac- ante.
Arbob, xodim -  rajo  7, Jamoat arbobi -  J rajo ‘l-e ejtimoyi. 
Ardoqlab, e’zozlab kelingan -  qobel-e ehterom sho 4de.
Ariq, anhor -  juy, ±j j  rud.
A rmiya -  j z j  artesh.
Artist -  ho ‘narpishe.
Asosiy — asosiy,t>̂*c- о  ‘tnde.
Asr — и  qarn.
Auditoriya -  ovP цЖ  kelos-e dars.
Aviapochta — ̂ j 4 po'st-e havoyi.
Avval -  ebtedo, J j l  avval.
Aylanish -  gardesh.
Aylanmoq -  charxidan.
Aylanmoq, aylanib yurmoq -  gardidan, <J*J>gardesh kardan. 
Ayol — ujzan.
Ayrim — barxi, и**” .» ba 'zi.
Ay tmoq -  go рои*
Aziz, qadrdon -  geromi, Aziz do‘st -  dust-e geromi.

В

Ila’zi — ta #  barxi, ba ’zi.
Badantarbiya qilmoq -  u*j j j  varzesh kardan.
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Bajarmoq -  о** fM  anjom do Jan.
Baliq - 15*1* mo hi.
Baliq ovlash -  <s ^  mohigiri.
Barmoq -  ango4sht.
Baxt-saodat -  komyobi, xo ‘shbaxti.
Bay ram -  jashn.
Bay ram qilmoq -  0- *  jashn gerefian.
Bekat -  6&Ц»! istgoh.
Bekitmoq, yashirmoq; kiydirmoq, yopmoq -  o^»jipushondan. 
Bermoq -  dodan.
Bezamoq, bezatmoq -  orostan.
Bezatmoq -  cpb oroyesh dodan.
Bilan, birga -  W bo, bo ham.
Bilim -  u-jb donesh.
Bilish -  4  balad, Siz forschani bilasizmi? -  u- j U U i s h o4mo forsi 
baladid?
Bilmoq — lP jj ̂  balad budan, oWto donestan.
Bino — uUi^U- sox lemon, ^  Алло, CjjU& emoral.
Bir nechta, bir qancha -  chandin.
Biroz -  kami.
Birinchi — Jj* avval, f a  yeko 4m, no 'xo 4st.
Bo‘lim -  sho 4be.
Bo‘lmoq -  sho ‘dan.
Bo‘r  -  $£ gach.
Bo‘sh, qurtiq -  ̂  xoli.
Bo4yin -  lPj * gardan.
Bod ring xiyor.
Bog‘Iamoq — &+> bastan, peyvastan.
Bog‘Iiq —Vjo* marbut.
Bola -  bache, kudak.
Bolalar bog'chasi -  kudakeston.
Bor bo‘lmoq -  doshtan.
Bosh — j**sar.
Bosh kiyim -^itoV oA .
Bosh la moq -  jtel o g  *oz kardan, CPj* £ 5A0 ‘п/ * kardan.
Boshqa — digar, soyer.
Bosmoq, bosib chiqarmoq -  chop kardan.
Boy -  j j j  sarvatmand, mo ‘tamawel, g  'ani.
Boy I i к -  sarval.
Bug‘doy -  ̂  gando'm.
Bugun -  jj>** emruz.
Bulut — jj* а6г.
Bulutli -  abrnok, *i6ri.
Bundan tashqari -  a?1 j* a ’love bar in, cd  j 1 g 'eyr az in.
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Burun -  ̂  bini.
Buva -  j** pedarbo \zo *rg.
Buvi -  modarbo ‘zo ‘rg.
Buyuk -  a  ’zim, kabir.
Buyurmoq -  ip j- j i  farmudan.
Buy u rtma -  u -> - seforesh.

D

Dam — esterohat.
Dam olisb kuni - j j j r u z - e  ta'til.
Dam olmoq -  lPj * iiBktjM esterohat kardan.
Dam, dam olish -  сУ*" ta 'til.
Darslik -  ketob-e darsi.
Daryo — rud, rudxone.
Dasturxon -  oj*- s o ‘fre.
Dasturxon yozmoq -  s o ‘f r e  chidan.
Davolamoq -  -4^1*-* mo ‘o le je  kardan.
Davom — edome.
Davom etmoq — АлЬ\ edome doshtan.
Davom ettirmoq — cpb edome dodan.
Davomida — ̂  tey-ye.
Dengiz — b jj daryo.
Deraza -  panjare.
Diktor -  oAbjS guyande.
Diqqat -  tavajjo ‘h.
Diqqat qilmoq -  tavajjo ‘h kardan.
Diqqatga sazovor joylar -  joh o -y e didani.
Doim -  hamishe.
Doktor -  pezeshk.
Doska artadigan latta -  ц£ taxtepokko ‘n.

E

Ega boimoq -  цЗ*-Ь doshtan.
Ekmoq -  koshtan.
Er -  sho ‘uhar.
Erkak -  mard.
Ertaga -  b ji fardo.
Ertalab — so  ‘bh.
Esdan chiqarmoq — faromush kardan.
Eshak -  j*  xart о ‘lo g  ‘.
Eshik -  j* dar.
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Eshitmoq -  Сй^ shenidan.
Eski — ко Ъпе.

F

Fakultet — doneshkade.
Familiya — ^  esm-e xonevodegi.
Farq (tafovut) -  AjUS tafovo *t
Forscha-o‘zbekcha lug‘at -  c ^ j '  ̂  c s farhang-eforsi be о lzbaki. 
Foyda -  sud.
Foyda keltirmoq -  й ^ ч  sudi baxshidan.
Foydalanmoq -  estefode kardan.

G

Galstuk -  j& krovat.
Gap -  j o  ‘mle, harf.
Gaplash moq -  u*>j  ^  j*- harfzadan.
Gazeta — ruznome.
Germaniya — оЬЛ olmon.
Go‘zal — qashang, WO zibo.

H

Hadya, sovg‘a -  hadiyye, so wg o.
Haligacha -J-*< i^to be hoi 
Har doim, hamisha — hamishe.
Har xil — i wo'xtalef, gunogun.
Harakat qilmoq — lPj^ kushesh kardan, СPj£ C5*~> 7  kardan. 
Harbiy — nezomi.
Hashamatli -  W bo sho ‘kuh.
Hayit -  af- eyrf.
Hech qachon, hech vaqt — hargez.
Hisoblanmoq -  mahsub sho ‘dan.
Hunar -  ho ‘nar.
Hol-ahvol so‘ramoq -  ahvolpo ‘rsi kardan.
HOVli -Jab* /ЮГУО/.
Hozir -  VU holo, oj& aknun.
Hozir bo‘Iganlar -  hozerin.
Hozirgi -  ко ‘nuni, mo ‘aseri.

I
Ichkari — o jj* darun, *sy tu.
Idish — za//(ko‘pligi -  zo ‘ruf).
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Ildiz -  *Au rishe.
Ilgari -  cfe} pish.
Ilon — jU  mor.
Iltimos qilmoq -  o^ ^ x oh esh  kardan.
Iltimos, istak — xohesh.
I n -  c 'j j *- surox, lone.
Indin — bj& ̂  pasfardo.
Inqilob -  enqelob.
Institut -  doneshkade, anstitu.
Ipak -  abrisho 'm.
IrgMtmoq -  andoxtan.
Ish -  kor.
Ishlamoq -  kor kardan.
Ishonch — jLajc.! e ’temod.
Ishonmoq — jjW bovar kardan.
Ishtirok etmoq -  sherkat kardan.
Issiq - f£ g a rm .
Ittifoq -  ̂ £3 ettehod.
Izoh, bayon -  to ‘uzih.
Izohlab bermoq -  cpb to 'uzih dodan.

J

Jahli chiqmoq — xashmgin sho 'dan.
Jamlamoq — lPj  ̂ jam  ■ kardan.
Javob bermoq — poso  'x dodan, u^b javob dodan.
Jigarrang — <_$' qahveyirang.
Jihozlamoq — mo'jahhaz kardan.
Jo‘namoq -  J&j raftan.
Jo‘natmoq -  o ii- ja  ferestodan, CPjS ersol kardan.
Лийл -  xeyli.
Juda yaxshi -  xeyli xub.
Jun — ̂  pashm.
Jurnal — majalle.

К

Kabi — monand-e, J** mesl-e.
К anal -  Ac-j5 to Ye.
Karam -  ̂  kalam.
Karavot — taxtexob.
Kartoshka -  sibzamini.
Kasai -  mariz, j Wj 6/wor.
Kasai bo‘Imoq — mariz sho 'dan.
Katta — j i  bo 'zo 'rg.
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Kech -  j p  dir.
Kech qolmoq -  j P dir kardan.
Kech, kechki payt -  shorn, ‘asr.
Kecha -  di'rwz.
Kechirasiz -  *)-*<>} bebaxshid.
K e c h i r i m ‘zr.
Kechirim so‘ramoq -  о ‘zrxostan.
Kelin ‘arus.
Kelmoq — omadan, lPj j * tashrif ovardan.
Keltirmoq — lPj j  ̂ovardan.
Keng — vasi \ g o  ‘shod.
Kesmoq -  bo ‘ridan.
Ketmoq -  u^ j raftan, tashrif bo ‘rdan.
Kichik -  kuchek.
Kino — sinemo.
Kirmoq — lP-> doxel sho ‘dan, vored sho ‘dan.
Kiyim -  pus ho k, o-Wl lebos.
Kiymoq -  pushidan.
Klassik -  kelosik
Klassik asarlar — uSLOlS JS  osor-e kelosik.
Ko‘cha — xiyobon, kuche.
Ko‘chirib yozmoq -  j j  runavisi kardan.
Ko‘ mir — Jtea zo ‘g  ‘ol, tosh ko‘mir — zo ‘g  ‘o l-e sang.
Ko‘p — -̂ Ь j  ziyod, ls^- xeyli, besyor.
Ko‘pincha -  ч ^ 1 ag ‘lab.
Ko‘proq -  J&a bishtar.
Ko‘rgazma — namoyeshgoh.
Ko‘rinmoq — j^Ui zoher sho ‘dan.
Ko‘rmoq -  uAP didan.
Ko‘rsatmoq -  £j&*<j^ neshon dodan, namudan.
Ko‘tarilmoq -  u&j VU bolo raftan.
Ko‘tarmoq, ko‘tarib olmoq -  л  bar-doshtan.
Kobylak -  pirohan.
Ko‘z — f--* chashm.
Komandirovka -  >-> safar-e xedmati.
Komandirovkaga ketmoq -  u * j ^  be safar-e xedmati raftan.
Kon, ma’dan — lP*-* /яя'dan (ko‘plik shakli ей** та ’oderi). 
Konstitutsiya qonun-e asosi.
Koptok -  v j3 tup.
Koptok o‘ynamoq -  iy>jfc ls jW tup bozi kardan.
Kosmonavt — j keyhonnavard, fazonavard.
Kosmos — keyhon, fazo.
Kostum-shim — j l  jLS j  ̂  ко 't-о ‘ shalvor.
Kreslo — sandali-ye rohati.
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Kub то 4ka fab.
Ku bo met г — j *  metr-e mo ‘ka ’ab.
Kulmoq -  иЛз-  ̂xandidan.
Kumush -  ejij no ‘qre.
Kun — j j j  ruz.
Kutib olmoq -  oAj* esteqbol kardan.
Kutmoq -  o*# m0 ‘ntazer budan.
Kvadrat - mo ‘rabba

L

Lavlagi — cho *g ‘andar.
Lift — ~\ osonsur.
Lug‘at — ̂ ajafarhang, lo ‘g 4at.

M

M a’ lumot — ette lo4ot.
Ma’ruza qilmoq -  s o 'xanroni kardan.
Ma’ruza, nutq — s o 'xanroni.
Madaniyat— jpfarhang, tamaddo4n.
Magazin -  fa  4rushgoh, m tfg oze.
Majlis -  jalase.
Mamlakat — keshvar, sarzamin.
Marhamat, marhamat qiling -  -*уЬ» jL  befarmoyid.
Mashhur -  nomi, barjaste.
Mashq — ui j^ tamrin.
Maslahatchi — jjb i*  mo 4shover.
M editsina — pezeshk, teb.
Mehmonxona ho ‘tel.
Metall — jia felez.
Miltiq -  to ‘fang.
Minmoq (transportga chiqmoq) — J y*  savor sho ‘dan. 
Miqdor -  te 'dod, ojLui sh o4more, ^  €adad.
Musharraf bo‘Imoq, sazovor bo‘lmoq — noyil sho ‘dan.
Muxbir -  xabamegor.

N

Nam -  j j  tar.
Namlamoq — j 3 tar kardan.
Narsa — j** chiz.
Navbatchi — keshik.
Necha, qancha -  chand.
Nechanchi — chando ‘m.
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Nemis -  oUfl olmon.
Ncmis tili -  zabon-e olmoni.
Nishonlamoq — o*^jashn gereftan.
Nok -  с g o 1lobi.
Nonushta- so  *bhone.
Nonushta qilmoq -  so  ‘bhone xo 'rdan.

О

Och (qorni) -  g<? ‘resne.
Ochilmoq — go 'shoyesh yoftan.
Ochmoq -  jb  kardan, go 'shodan.
Ogftir -  a ^ -  sangin.
Og4iz -  Ch* dahon.
Og‘rimoq -  dard kardan.
Og‘zaki -  shefohi.
Old -  bjxjA marbut. ..
Oila — xonevode.
Oldin- ц Impish.
Oldingi — j A j  pishin.
Olib ketmoq -  й*л bo 'rdan.
Olma -  sib.
Olmoq -  u^j£ gereftan, cA* j * daryofi kardan.
Ona -  modar.
Opa -  j j  >1y* xohar-e bo 'zo'rg .
Opa-singil -  >»>• xohar.
Oq—**~sefuL
Orasida — miyon-e, ax beyn-e.
Orqali (vositasida) — tavasso 't-е, be vasile-ye.
Oshqovoq -  kadu.
Oshxona -  (Sjy* jUU nohorxo 'ri.
Osmoq — u » j j i  ovixtan.
Ota — pedar.
Ota-ona — jL* j  pedar-o ‘-modar, voledeyn.
Otxona -  tavile.
Ovqat -  g'azo, xo'rok, fbJ. ta 'от.
Oy -  moh.
Oydin -  mahtobi.
Oyoq-Ь  po.
Oyoq kiyimi -  и** kafsh.
Ozgina -  kami, с$j& qadri.
Oziq-ovqat -  «^*1 ag ‘ziye.
Oziq-ovqat magazini -  tJ О**4 mag ‘oze-ye a g ‘ziyefo ‘rushi.
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р

Рарка -  ̂  kif.
Parta -  nimkat.
Partiyа -  hezb.
Paxta -  ̂  pambe.
Paypoq -  4*hj*jurob.
Pechka -  bo ‘xori.
Pedagog — JK j*J omuzgor, 1̂*-* wo ‘allem.
Pedagogika instituti -  is'j** u^b doneshsaro-ye ‘oli.
Peshin (tush payti) -  j+&zo ‘hr.
Pichoq -  Aorrf.
Pishgan -  raside.
Pishirmoq -  po 
Pishloq -  j*»panir.
Poyezd -  u j3 Лжи.
Pomidor -  go ‘ujefarangi.
Pul toMamoq -  d jjpulpardoxtan.

Q
Qabul qilmoq -  o&jibpaziro'ftan.
Qachon -  key, 4* ch e vaqt.
Qadivngi -  bostoni.
Qanday, qanaqa -  chetur.
Qarindosh -  j*ish, j  qo ‘um-o ‘-xish.
Qatnashmoq -  lPj£ sherkat kardan.
Qattiq — ̂  saxt.
Qavat — tabaqe.
Qayerlik -  c ко jo y i  ast.
Qaymoq — sarshir.
Q a y s i ko'dom .
Qaytmoq — Cfi^ л  bar-gashtan, mo ‘rojaat kardan.
Qidirmoq -  o*-*j o  ‘stan, j >*u«> j o  ‘s t o ju  kardan.
Qilmoq — lPj £ kardan.
Qimmat -  u* geron.
Qirmoq (yo4nmoq) -  taroshidan.
Qish — zemeston.
Qishloq -  dehf \u» qarye.
Qishloq xo6jalig i -  < s k e s h o v a r z i .
Qiynalmoq (azob chekmoq) — 6 ^  zahmat keshidan, о*л ranj 
bo *rdan.
Qiz -  do ‘xtar.
Qizil -  so 7x 
Qiziqarli -  ̂  joleb.
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Qiziqish -  aloqe.
Qiziqmoq -  ^ c .  aloqe doshtan.
Qo‘l — dost.
Qo‘lqop -  dastkash.
Qo4y ozma -  is n o 'sxe-ye xatti.
Qo‘ng4iroq -  zang.
Qo‘ng‘iroq chalinmoq - i>> j  <-£jj zang zadan.
Qo‘rqmoq -  tarsidan.
QoShni — majover, A4**A*hamsoye 
Qo4y -  -tfi-jS gusfand.
Qo‘ymoq -  g o  ‘zoshtan, lPV nehodan.
Qodir bo‘Imoq (qila oimoq) -  tavonestan.
Qoldirmoq -  ^  boqi g o  \zoshtan.
Qolmoq -  СУ&* mondan.
Qora -  siyoh.
Qorin — shekam.
Qosh -  abru.
Qovun -  о j i j i .  xarbo *ze.
Quduq — choh.
Quloq — ̂  gush.
Quloq solmoq -  u^b <jbj£ gush dodan.
Qutqarmoq -  i>>j£ Jlji ozod kardan, ^ j  raho kardan, nejot
dodan.
Quyon -  xargush.

R

Rahmat -  tashakko V.
Rasm — ‘aks, tasvir.
Rassom — naqqosh, mo ‘savver.
Respublika -  tj j j*** j o  4mhuri; O‘zbekiston Respublikasi -

(Sjy*** j o  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston, Eron Islom respublikasi — 
иЫ trPM j o  ‘mhuri-ye islomi-ye iron.
Ruchka -  ̂  qalam.
Ruxsat -  • jM  ejoze.
Ruxsat bermoq -  cpb i»jU.I е/дее dodan.

S
Sabzavot — jW tarrebor.
Sabzi havij.
Safar qilmoq -  CjjaUm» mo 'soferat kardan.
Samolyot — havopeymo.
Sanamoq -  sho 'mo 'rdan.
Sanatoriy -  <>&4M osoyeshgoh.
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Saqlamoq — oMk 0i5_i negoh doshtan, 05**to aIj negah doshtan.
Sariq -  * j j  zard.
Sariyog4 -  ® j£ kare.
Saroy (madaniyat uyi) — ̂  t e ;  madaniyat saroyi — >  ^  koh-e ho ‘nar. 
Savdogar — tojer.
Savol bermoq — dpb suol dodan.
Sayr qilmoq — lPj^ u^j£ gardesh kardan.
Sekin -  ko4nd, oheste.
Sckund — ̂  soniye.
Sevmoq -  Ob-b dws/ doshtan.
Sichqon — u*>* mush.
Sinamoq -  o*j*J  ozmudan.
Sindirmoq -o^ ^ sh ek a stan .
Singil -  xohar-e kuchek.
So‘ng (keyin) -* ч Ь а ’d, sepas.
So‘ ramoq -  O ^-J* p o  ‘rsidan.
So4z -  о»— so  'xan, kaleme.
So‘zlab bermoq — lPj£ naql kardan, lPj£ jS jb  bozgu kardan. 
So4zIashmoq -  g o  *fto \gu kardan.
Soch -  >• mu.
Sochmoq -  ajkandan.
Sog‘ -  solem.
Sog‘ lik, salomatlik -  tando 4ro 'sti.
Soha — reshte.
Soqol — u*u rish.
Sotib olmoq — o b j*  xaridan, c$jWj»* xaridori kardan.
Sotmoq -  u ^ jjs  ‘ruxtan.
Sotuvchi -  yb ‘rushande.
Sovuq -  ■*>* sard, xo ‘ляА.
Sport — u - j j j  varzesh.
sport bilan shug‘ullaniQoq -  cPj& u-j j j  varzesh kardan.
Stadion — ol£-ijjj varzeshgoh.
Stol — j** m/z.
Sut — J*- sAlf.
Sut mahsulotlari — labaniyot.
Sutka (kecha-kunduz) -  j j j  shaboneruz.

T

Ta’lim — u*jjj$ j  omuzesh va parvaresh.
Tabriklamoq -  tabrik g o  ftan.
1'ahsil olmoq — cPj£ tahsil kardan, dtos xondan.
Taklif qilmoq -  u-U* da *vat kardan.
Talaba — doneshju.
Tamom bo‘lmoq — fbu tamom sho 'dan, lP^-j cMi <i be poyon rasidan.
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Tamom qilmoq -  ^  tamom kardan.
Tanimoq -  shenoxtan.
Taniqli -  mashhur.
Tanish -  ̂ *-1 oshno.
Tanishmoq — ^  oshno sho *dan.
Tanishtirmoq -  oshno kardan.
Tanlam oq-Lpj^sJ^* entexob kardan.
Taom g  ‘azo, xo ‘rok, fbJ* ta 'от.
Taqqoslamoq -  lPj£ mo \qoyese kardan.
Taqsimlamoq -  taqsim kardan.
Taraqqiyot -  p ish  raft.
Tarbiyalamoq -  u - j j j*parvaresh kardan.
Tarelka — 60 ‘shqob.
Tartibga solmoq -  ianzim kardan.
Tarvuz -  hendevone.
Tashkil etmoq -  tpb J£-i3 tashkxl dodan,
Tashkilot (idora) -  oUjU sozmon, #jbl edore, 60 'wgoA.
Tasodifan -  tiiL-aS tasodifan, ettefoqan.
Taxminan -  Igj* taqriban.
Tayyorlamoq — cPj^ ‘Чг̂ 5 tahye kardan, ilpb ̂ UjI anjom dodan, 
tip hozer kardan.

Temir -  u*I ohan.
Те mire hi -  ohangar.
Teskari (aksi) -  л  bar- ‘afo.
Tez -&t o  'nd, * jj zud.
Tezlik bilan -  ljj*yb 'i/ra/t, сРдл  be zudi.
Tik turmoq (to‘xtamoq) -  l W  istodan.
Tikmoq -  duxtan.
Til -  uWj  zabon; ona tili -  c h j  zabon-e modari.
Tinglamoq -  shenidan, tpb gush dodan.
Tirik -  j  zende.
Tish tozalamoq — tP j mesvok zadan.
To‘g4ri -  ?+*** mo\staqim, sahih.
To‘la -  лро'г.
To4 lamoq -  pardoxtan.
To‘Idirmoq -  CPj* л р о  V kardan.
To‘plamoq — lPj£ jam ' kardan.
To‘q - j? - j/ r .
Tog4—*j£ib/A.
Tomon -  ̂  /orfl/1 o‘ng tomon -  ^  taraf-e rost, chap tomon -  
V* ‘- i-Aa taraf-e chap.
Topmoq -  cS&iyoftan.
Topshirmoq -  sep o1rdan.
Tor — tang.
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Tortmoq (chekmoq) - keshidan.
Tovuq -  mo 'rg‘, mokiyon.
Tovush -  b*-e sedo.
Tozalamoq — cPj£ tamiz kardan, lPj^ рок kardan.
Trolleybus -  о ‘to ‘bus-e barqi.
Tug(iImoq — o&i &y tavallo ‘dyoftan, CP** bia aj be do 4nyo omadan.
Tugamoq — lP -  ̂  tamom sh o4dan, lP^-j c№i ** be poyon rasidan.
Tugash - ЛЬ poyon; dars tugagandan so‘ng -  u*j* цЬЬ j* ba ’daz poyon- 
e dars.
Tugatmoq — lP tamom kardan, lP ^  j  ^  be poyon rasondan.
T uproq (yer) -  wfc
Turli (har xil) -  < mo ‘xtalef, u j^ jS  gunogun.
Turmoq (o‘rnidan) -  bar-xostan.
Tushlik -  nohor.
Tushlik qilmoq -  nohor xo 4rdan.
Tushmoq (pastga) -  йуЦpoyin omadan.
Tushmoq (transportdan) -  piyode sh o4dan.
Tushunmoq -  ОЛн**fahmidan, <*y tavajjo 4h farmudan.
T uxum — to 4xm-e mo 4rg
Tuz — namak.
Tuzatmoq -  es/oA kardan.

U

U yerda -  M l onjo.
Uchmoq — cpj£ j ' j j j  parvoz kardan.
Uchrashmoq — lPjfc mo 4loqot kardan.
Uchrashuv — mo 4loqot.
Uka — jb j* barodar-e kuchek.
Unutmoq — lPj^ с faromush kardan.
Universitet -  doneshgoh.
Urmoq -  0O zadan.
Ustida -  lSj j  ru-ye.
Uxlamoq -  u^y^xobidan.
Uy -  ajU. xone.
Uy vazifasi -  taklif-e xone.
Uyg‘onmoq -  CP*- bidor sho 4dan.
Uyushma -  ajjUjI ettehodiye; yozuvchilar uyushmasi -  ^  ajjUjI
ettehodiye-ye navisandegon.
Uzmoq -  kandan.
Uzoq — dur.
Uzoqlashmoq -  lP*- dur sho 4dan.
Uzum — j y ^  angur.
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V
Va hokazo — •_«£ j  va g  'eyre.
Vafot -  vafot, Cijif o  'ut.
Vafot qilmoq (oMmoq)-Сй£ vafot kardan, 0***Ck* -)1 гЧ- chashm az 
jahon bastan.
Vakil -  namoyande.
Vatan -  o*+* mihan, oVj vatan.
Voqea, hodisa -  лА Jijjpishomad.

X

Xabar -  xabar, ettelo 
Xalq — mardo ‘m.
Xalqaro -  on  beynal-melali.
Xaridor — mo ‘shtari, jMo* xaridor.
Xarita -  *-*» naqshe.
Xat — поте.
Xato — »W*“I eshteboh.
Xato qilmoq -  *1ДУ eshteboh kardan.
Xayr— 'Ji  xo ‘do hofez.
Xayrlashmoq -  h i Xo  'do hofezi kardan.
Xazina -  ganjine.
Xil (tur) - no и ’.
Xo‘roz — U*_jji xo ‘rus.
Xodim -  kormand; ilmiy xodim — kormand-e ‘elmi.
Xohish — <Jj-« meyl, xohesh.
Xohlamoq — meyl doshtan, xostan.
Xola -**±xole.
Xotin — 0j  zan.
Xursand bo‘Imoq — JU-Sji xo ‘shhol sho 'dan.

Y
Yam-yashil -  sa r sabz.
Yana -  _&p digar, _&■> J j  bor-e digar.
Yangi - y n o  ‘u, jadid, »jl3 toze.
Yangiliklar, yangi xabarlar -  • jU xabarho-ye toze.
Yaqin -  nazdik.
Yarim — ̂  nim, ■-«•*» > nesf.
Yasamoq -  sox tan.
Yashamoq -  ^ i jz e n d e g i  kardan, C i^ j zistan, u-̂ jS eqomat 
kardan.
Yashash — j  zendegi.
Yaxshi -  nik, <i beh, xub.
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Yaxshi ko‘rmoq -  dust doshtan.
Ycmoq -  xo ‘rdan.
Yengil -  sabo ‘k.
Yctkazmoq -  rasonidan.
Yetmoq — rasidan.
Yil -  sol.
Yiqilmoq -  oftodan.
Yo‘l -  °'j roh.
YoMak -  j> 'j  rohro ‘u.
Yo‘q — naxeyr.
Yodgorlik — jj ' asar-e bostoni.
Yog‘moq -  o^J-i boridan; yomg‘ir yog‘yapti -  JjW j 'jb  boron miborad. 
Yolg‘iz — tanho.
Yolg‘on — do 'rug'.
Yolg‘on gapirmoq -  do ‘ru g ‘ go'ftan.
Yolg'onchi — do 'rug ‘gu.
Yomg‘ir — u'jW boron.
Yondirmoq -  suxtan.
Yonmoq, yondirmoq -  afruxtan.
Yoqmoq — ô y*- xush omadan, pasandidan.
Yordam bermoq -  asjS -S^S ко ‘так kardan.
Yosh -  iJ-“ sol, 0“ senn; Siz necha yoshdasiz? -  t-jjjb J-* sho 'mo 
chand so l dorid?
Yosh, yigit -  u'j?- javon.
Yostiq — i>Jb bolesh.
Yoz -  tobeston.
Yozishma -  mo ‘kotebe.
Yozma - katbi.
Yozmoq — naves htan.
Yozuvchi — navisande.
Yubormoq -  ferestodan, CPjS ersol kardan.
\nk — J-i bor.
Y ulduz - »j 'j"  setore.
Yumshoq -  narm.
Yurmoq -  raftan, »'j roh raftan.
Yutuq — pishraft.
Yuvmoq — i>*““ sho ‘stan.
Yuz — j j  ru.

Z

Zahmat chekmoq — zahtnat kashidan, l P ranj bo 'rdan.
Zal -  J i  13 tolor, solo ‘n; o‘qish zali -  tolor-e qeroat.
Zamonaviy -  ко ‘nuni.
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Zavqlanmoq -  ^  lazzat bo ‘rdan.
Ziyolilar -  ro ‘ushanfekron.

0 4gil, o4g‘H bola -  >-*pesar.
O4g4irlamoq -  do \zdidan.
0 4g4ri -  «О* do ‘zd.
O4ldirmoq -  fa  ‘shtan.
0 4lim — marg.
0 4lka — аи jj~  sarzamin.
OMmoq -  <>>>• mo 'rdan, u*jS f o  4ut kardan, j* rh - chashm az
jahon bastan.
0 4ng — Clm\j rost.
O4qimoq -  xondan.
O4qimoq (o4quv yurtida) -  tahsil kardan, otfljb dfaft
xondan.
0 4qituvchi (maktabda) -  j> J omuzgor.
0 4qituvchi (oliy o4quv yurtida) -  doneshyor.
0 4quv yurti -  omuzeshgoh; oliy o4quv yurti -  J b  j j J
omuzeshgoh-e ‘oli.
0 4qu vchi -  shogerd.
O‘rganmoq -  omuxtan, Ija fa ro  gereftan.
O‘rgatmoq — lP^ Myod dodan, omuxtan.
O4rmon -  jangal.
0 4rnidan turmoq -  с bar-xostan.
0 4rta -  miyone, mo ‘tavassete; 0 4rta Osiyo -  ***• osiyo-ye 
miyone.
0 4rta maktab -  dabireston.
0 4t-vj0& ‘alaf.
0 4tgan -  g o  ‘zashte; o4tgan yili -  JL- $ol-e g o  \zashte.
O4 tirmoq — Jl-u-j neshastan.
O4tkazilmoq -  J&ji bar-go 'zor gardidan.
O4tkazmoq -  g o  ‘zaronidan.
O4 tmoq -  g o  ‘zashtan.
O4 xshash -  shabih.
0 4yin -  is jW bozi.
O4yiamoq -  ёя-Цл pendoshtan, jte fek r kardan.
0 4ynamoq -  lSJW bozi kardan.
0 4z — xo 4d, ufey* xish.
0 4zgarish -  ta geyir.

Ch

Chap -  v ?  chap; chap tomon -  v *  taraf-e chap.
Chapon -  ЬЗ qabo.

O4
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Chaqirmoq -  lP j  sedo zadan.
Charchamoq — xaste sho 'dan.
Chet -  £ J *  xorej.
Chet mamlakat, chet el -  keshvar-e xoreji.
Chiqmoq (tashqariga) -  lP*- uj j h  birun sho 'dan, o * j и jj#  birun raftan. 
Chiroyli -  qashang, Lyj zibo.
Cho‘ milmoq -  obtani kardan.
Cho‘ziIib yotmoq -  lP**^ j*-P deroz kashidan.
Cho‘zilmoq, cho‘zilib ketmoq -  /w/ keshidan.
Chorak - го Ъ
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